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La Scuola Orientale, annessa alla Facoltà di Filo- 
sofia e Lettere della R. Università di Roma, ha per 
iscopo suo primo « l’incremento e la diffusione degli 
studi orientali ». Parve quindi ai sottoscritti componenti 
la detta Scuola che a raggiungere lo scopo menzionato 
nulla meglio giovasse che il fondare un periodico tri- 
mestrale, d’ indole puramente scientifica, che pubblicasse 
studi originali e testi inediti (dei quali abbondano le 
nostre biblioteche) e desse insieme notizia del progresso 
che si compie ognora più grande nei diversi campi degli 
studi orientali. Perciò preparata dal primo Direttore 
della Scuola, il prof. De Gubernatis, inizia ora le sue 
pubblicazioni la presente Rivista, grazie anco agli aiuti 
che si compiacquero concedere ad essa S. E. il Mini- 
stro della P. I. on. Rava e il Consiglio Accademico 
della nostra Università. I periodici consecrati agli studi 
orientali sono oggidi numerosi, specialmente oltr’ alpe 





e oltre mare, ma la materia è così smisuratamente cre- 
sciuta e cresce continuamente così che il fondare una 
nuova Rivista ci è sembrato utile al progresso di co- 
desti studi e decoroso per la nostra Italia. 

Per disposizione statutaria, il Comitato Italiano del- 
l’Associazione Internazionale per l’esplorazione storica, 
archeologica, etnografica e linguistica dell’Asia centrale 
e dell’Estremo Oriente ha la sua sede presso la Scuola 
Orientale; gli Atti del detto Comitato saranno perciò 
pubblicati nella Rivista. 


I Professori componenti la Scuola Orientale 
nella R. Università di Roma. 
DE GUBERNATIS 
Gumı 
LaBanca 
NocENTINI 
SCHIAPARELLI, 


E re 
D PPP rr -t—————_y—————_+_+1+-È—1——_ 
D 5 ®"®C[{Îlg4;GA(CA_ O ®—©l(l(fet.__ AAA IERI IZ: AZ! ZIE 


LEGGENDE STORICHE DI ABISSINIA 


Fra i codici etiopici di Londra già descritti nel Catalogo 
del Dillmann ! ve ne ha uno che contiene dei brevi testi in 
lingua amarica, i quali narrano leggende relative alla storia 
di Abissinia. I detti testi ricorrono altresì, sebbene in forma 
alquanto diversa, in due codici della Biblioteca Nazionale di 
Parigi che sono descritti nel Catalogo ? sotto il titolo di Quel- 
ques traités d'histoire. Per la maggior parte di essi una tale 
designazione è troppo onorifica; si tratta di Jeggende popo- 
lari, con qualche fondamento storico, è vero, ma ben lontane 
dal meritare il nome di Trattati di storia. Senonchè ciò non 
toglie punto o diminuisce il valore loro, o sia per la forma 
o sia per il contenuto. 

Dai menzionati due codici di Parigi, il Perruchon pubblicò 
e tradusse le leggende che la tradizione popolare riferisce al 
re Dawit II o Lebna Dengel (1508-1540); 3 dai medesimi co- 
dici e da quello di Londra, pubblico qui appresso e traduco 
la leggenda di Grafi, colla quale si connette anche quella sul- 
l'origine dei Galla. 4 Come suole avvenire in simili testi, i tre 
codici hanno delle differenze fra loro, ma una notevolissima 


ı Catal. codic. orient. Musei Britannici, pars IL, p. 45. 

? Catal. des mss. de la Bibl. Nat., Fonds éthiop., p. 221 (Z o- 
tenberg). 

3 Légendes relatives à Dawit II (Revue sémitique, 1893). 

* Debbo le fotografie di questi codici alla cortesia del dr. Chabot. 
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passa fra il codice di Londra e il cod. 144 di Parigi da un 
lato, e il cod. 145, pure di Parigi, dall'altro. In quest'ultimo 
tutto è leggenda popolare; invece, nel testo degli altri due 
codici, a un certo punto si passa alla storia; poichè il rac- 
conto delle guerre di Grafi e degli avvenimenti che le accom- 
pagnarono, fino alla morte di Clandio (1559), è tolto dalla 
Cronaca abbreviata ! e può chiamarsi uno squarcio di quest’ul- 
tima tradotto in amarico. Le differenze col testo ge‘ez sono 
parecchie, sebbene in parte sembrino dovute a negligenza del 
traduttore o del copista; ad ogni modo non mi è parso inu- 
tile dare almeno il testo, se non la traduzione, anco di que- 
sta parte. 


L? 


IRE ALT PIC! RAMANA PRL 1-9 | 
PAT MI): FT ANT LIMA! has I 
0571118 1 90 = 

UA ot CI LU OTR ANT: RIT 
Arh 1 EPC Anh: TR: Goo à RAT: MEPAP : 
MC EMA: RT PELPTTONHET: ARE Id 
REDD! NERI TATA! FAM + LERCH 
MT! RAF! WI we PE sr AA = NU: ron, 
#1 ARENP AED FR HAT: CENA) A OF! 
POET 1 HOOF: mé LAT RIP NE NTR 
| 1 Cfr. Basset, Études sur l'Histoire a Ethiopie, 13 seg; Per- 
ruchon, Revue sémitique, 1893, 277 (cfr. Conti Rossini, Di 
un nuovo codice ecc., Rendic. Acc. Lincei, 1893, 668; Beguinot, 
La Cronaca abbreviata di Abissinia, 15). 

* La differenza fra i due codici è lieve, piccole trasposizioni ecc., 
essendo il testo evidentemente il medesimo; le principali varianti, 


sebbene anch’esse di poca importanza, sono date in nota. 
©) P yo», — !) LOHN : #70. — ©) P MA. 
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Fire Nhe! hd: 8 PIT! NTAPLATI OTT AR 1 ue 
17: WAT TNEAT! ATP I?! Ad ACNACAFIÀ th 
PIPD HUMANLY RAT! APRAD! NAT! FAI 
3 The: whe: ARI! LUI: PRC AY FE: : D 
LAG HUST 3 oe hath ha CHESS! ONT hE 
NT FU! ht: SRC ACU TU : PEG Pit: NA: 
TRA» 647: Are ı NP) ı NA : OT HCALSI! 
Huet?! 695 ı ARC‘ 1 APT PCI 
CET RAT! OAR The PLC RAA: ANA 
dell 3 099 3 FUNG wh THATS! ATSZAP  hOMA 
Teed! FORT: LAPAS ! £099! TON IT : As 


P f. 11,v. 


L f. 15,v. 


FAM ANAC 1 16-49 hhh: 299659 à AN 2 09 | 


GOR AR 1 ANT OR TPs NPA? RC INC: 
UM-I 1: ARA? 1103 TP”! ARC HATS! FRA : À 
MPI 1 APT AAT! AN ATAU 8 Ne : 7120-8 dh 
2: NP TU: NAA? ALU: FR ATINC | 0080 
FP: PIO: RARE : TRAFFAT 1: LA ı TMPAU IA 
Tann: net: Pr 2 CP ANE! PH: de: ha! 
HR 1: Ah: ALP: Oks: AMUU : 10067! TAC! AA 
T ACT ı KATMCT ı hA 3 ALI BIA! COLA TI? 
NATI: DI: ATBRCZO- 3: PEL: AAP: ARC: AR 
A ART 1 9A 1 PRAT ANA EF NAT: 
ACH POONA 269° à re | howd AE 
FP :9°Cho-7: Qh: of: RZ: HALA! RG è 
NACI HI! 924 1 PI: hhh: APNEA Noth 


om — 


a) LP": Alte): AU th". — ") L Prez. — ) L dopo A 
ge’. — 4) P AHH. — °) P om. — ”) L serive (come P talvolta) A 
fA. — ) LAY’. — ?) L ThTAC. 





P f.412,r. 
Lf. 16,r. 
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ALATO 2 N20: NIROAT NAP NL ho PP 
RR Ra hu TT: PYLE AI NAN: OTT 
104 1 0841 PH! OTP à hAP"1 Ré AP CL 
At RAC: HAN 2209 1! APF: PH a hiv NA 
ATA! Foo © NEGF NEC OR TK HA 
Ras eis LOCI LCA AIRED MENT MAL 4 
he MINE PC: Aa! I PD 8 NL IN 
BO Gd ADAP AIL PAA! AC PE et 
Pitt DT: PH APT NPA! MT ANA 
NEPI: EL ANTI! hPRAT 3 NEST! ALA! OFF 
MIE PHP 1 PRL Phe LHF ha 
m 3 48 10307 ooh? FAQ: ANZI RAL ht 
CIA ICLP Pate» NET Dt! LOCI TS 
ZA 3 0167 : hd Fd FHRA! Mork NF-H 
2103271 206! AMADA PRA 8 MPI: CAD 
MATA! PAC! HEY FANE NS NSA HIG? 
LG 1 Soi à bg à dû NINE"! EAN NA” : 8 
NC! OCMC NEN Dit, 0-9 hé œ 3 Nænheg: +7 
COLES Che PALE hoe FONT © PP» 
ALP DE hea" PHP TE: OL à HI» LA 0 NF 
PPR IRAP TE LCF MATA NGA PRET! 
ANNE 1 Fat 1 OF 1 RAS 11 MAP THAT? 
CAN! HORA! SNC PARA 1 14001 PATENTE : 
ARE: a0 1 Behe PR 1 hoHTC ı 24: 
BIST" EPP I RC: DIL! LA NALP 1 + 





a) L fg. — 5) P om. — °) L om. — “) L invece di $3} suol 
porre OAT. — *)L -MS. — 7) P AA.NAI (L -NG). — ?) Let. — 
") Qui e nelle 2 lin. seg. in P i verbi al sing. — ) L-Aw@. — “) LR, 


[5] Leggende storiche di Abissinia 9 


DE 
APS ADR OTM API CEE AM GR: À 
SY: ML EPA AR?! Thi ANANAS 1 O74! 2 
OAT MFP PT: PR NAT: PRC! 
CRAG) mé: Er IF à: Ni! Fo = NAB! NITTI: 
RE NNAP 3 Pr: AEH? THE AOA! vo: Fist A 
OAV ACH?! PAG: NC: 2641 Nr we PT: P 
+ u NPC: NIBED BRENNA! 241 FORE APE 
La hP hé: WEN? AMA AP 1S THA! 2A 
N: EPC! PES ha: PPRAT : 10.A9° ı the 
AP LN NCOP 1 FRE u AL | OHI: OCF! 
Neo] 2012-1 OR NOW hAO-A 1 3! FPI* NAT 
PUL NIP! AoA! TH ANTE! LIN PE: 
A3 3 As PH: 177771 FIO LI: IP ECT: Hoe à 
OP LES! DPI: BRC ı end: da PA © hs: 
PS ACE! DES. : LACET: do: BoA’: Po: 
MH? + 10031 KP NANAI" ı 077 1 "EA ı RAT 116 
ao = N°LEUS ARSED! OAT! PH 1A! FPRAT 3 
AREF! AAR: PLL RPC: LE: ZO”: Foam 
Gi ht: Les ANT: SII: No ı NAT : ao 
AAC. SR HIS AD: tr APRI! am: Ar: A 
hi: CAAM: IL: OL +9 OFF? PTE: À 
Jonmir ı hA= RAI NAM: HCH! AË : 
ANCL | AMT? ALP : CHV? Wich? ALAPPS : 
hi Kl 2 DI: OF. NCATS! MAN! EMA: A 

a) PAZ: — ?) Cosi anche L invece di ANA; tuttavia in L si 
legge prima di AC( la lettera A poi cancellata ; P om. 4m. — °) L 
+— (e così appr., 10,2). — “) Cosi anche L; appresso -H£. — e) L 


agg. AL:C7. — ‘) L deny (P 427997) — 2) Pom.—")L N 
LPC:20C4. — )LAA. — *) L -07. 


L f. 47,r. 


P f. 13,r. 


L f. 47,v. 


L f. 18,r. 
P f.13,v. 


L f. 18,v. 


P f. 44,r. 
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YP 2 hIM AMO! 72ST? LORAT:! DAHL? PE? 
FA NAM: ANNT ACHP! rem = NHL: How: NY 
VP’) whe. ı AP: AT AAUP SN: hAC 20: 
AGATE’: PB: ANHC : N71 ı ALAPLA: 2B Few + 
NOLES! NZEF 2 NAMIE PI rd ah: 
APS: ThA ACT: LOS: CDN : OPAC! CF. 
Né: HOT! hoot: AOA! HAV! 26 Nt? APT : 
Ph n 2297 1037777 AVE PAT: ATP à Tt! 
APT: PR ı Tre NATI: ORC NEC: ERA: | 
m4. u NL: a0 ı Kan: OFS): DhAN: ANet: Nl. 
UF! Né hs PRA ete N9LLNL NT 634: LISA: 
hi: SAMB E Pooks 17: NGF) ALLE UNS: N 
007: FAP 1 SNF? PLANT: NIG”) COC! AL: 4 
PAC 1 PT: NOLLUS NP YA 7 1206-21 N°77 : 
@ ı DEI 1,24 1 SAN NEA 1 99% UA DIP: 
PE 2972" 1 hRCY ı FP IO: NIT NEPI: CF? 
PRE LGA ASH ONL NAT I A 
ACL: CCDs ARs nit APT: PE a SIL: Ir 
iti: SHAT FO AFIN IN: w4 LIFE: 
LEAP 772 ı NPhT I teh! 32: DFE: RAF: 
POLA NLA Phorm a HUE MAA ALE 1 hoo 
AAG. 1 32: 1 FIM: ALLO ANIA: NIPF: AFT 
Pr FAP: Pant: FRET 2 Phil: PCA Fo: Nh 
AC FAIT": A FAC ı N2Zor ı Noœnheg 1 NZ « h 
hih005 : 92: FPT: ANS FOI: RATTI: 
PEG? 1*Ehar-g ı 6974-7 2 LU: 101 PPT 1 ALIN 7D © 








a) L af. — +) L 4. — °) L INC. — 24) Lom.— ©) Cosi 
i due codd. invece di y#. — /) Pom. — #) L #7— — ") P 4. — 
') Sic P; L 89° : FIC. 
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Rio? OC AW HEPES: FIT G1 OCF: Or 
LETT ANT NCALEST 8 he CAT ı PPNAI: A 
PRAT» NFA 7 ı NT: TTI?" APRA’? NES 
Fit ophAT: PH NUS NAA TC PoPAAS | 
CERN: HCO COT! ncht: 7 : hat: MIAMI ı DAL 
a ah? FePadns AGI LR: PET: PI: haem 
Titan NALim: 229 AMADAC LAT: BIA 
x 1137% NOK’ ho à NL HD ‘1 FHV AP’ 1h 
He HANT 2: ALCO 1 INR AP HAT! I FT: 
AN LP1 She PRN TA OTF AFC! PARO 8 
PCs APT 011-32 LU 1101 UP» CUNT? Net: 
HPs Niles: vo 1 NAS à ATS BNI? MC: ALI 
Fu”: CAMANAC ! PLAT KIFEF! han" 1h? 
Anl: NALI? N7°AN. 17? LohIGAS : Nha: £ 
 ' APT: 288 : OFAN! Shah. ANI! AIHA © 
ATP AED ı ht: PAT! OhP For ı DEA : AL 
99)" AAN: AM ANC? | £079! SAMT dh 
HCHLEIF à NANAP® à: TOT? Prd: UV 1 10-' 1 
LPC WP hhh! 7946! Sh? PALAFO ı SLA 
Pn IASLC? NOK! FAM? 1IFAM-"1AF 
LANCE : AATeATF 2 NC 2 AL ANAL : NAT 
h:30C% £057: ALP: AMANAE: de NA FD : 
AP: 2 1PAD- NEN RÉ Pr AIP hers N 
AA MCE THD: Ft NN = he. 


a) Cosi i due codd. — °) P om. — ©) P DS £4tt : OFOO:H": 
00 : TAR. — €) L 328. — °) Pom. (OAT). — ) L ALIRT- — 
) L Ts ART FO. — *) Cf. Psalm. ıxzıu, 21; 1 Reg. (Sam.), 1,4. 
— IL EMI: ALT. — ©) P WIAD. — !) In P dopo 7,2Aom-, 


L f. 19,r. 


PL 14,v. 
L £. 19,v. 
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RT APAN WHC: Ah: NAT: FHA: ha 
F7 MNT: AFD! RSD! DAML! APC: L77204 
M1 PAS 3 PFı LU! OCP ı AIR: BILE PH AY 
Lai PRA IUD Bec : SANT! DAP: NEF PD: 
FAPH EVE NTA 1 CNS 1 AACHA? DAL: FC 
hr 1 PALA 1 12°C RFO : NADRA, » ñæ- 
7102.51 UP ı PEN: DC : LL: 1 APT 
À: GF@- 3 NHU ı NAA! Need: EP: Ao: NA 
Goo à hGfP7 1 how: Ehoonhe D ı hôdé. : Ir 3 A 
NY: LIMA? OFONL NEN’ 1 AP 

NU à NAA? AR: MO PH: ARP 770» 1 93:4 
Ae? s hae) a PHP ı ARTE NIE ID 0 KC Phe! 
NG hdd? OWE : 9412 12-8 1 ANTI: LAN? Al 
fichi APS EP à Nit hae! FOHAAL ı 92.1 + 
Pr 1 AIA PP ANA! RC PTI 2 Ut h7 
BENG ADL FO: Nak EP RAFA he’! 
NPA : FANLO-: BUFF! 377° 1097: BTAPA KM, 
ADAC NCH 1 261 WAT! Ade ı DAILO +! IG: A, 
air : Phy ı CHET : ANT? NIT: ACHP : 
FAD 1900 3 £972 87991 SIS! DAN Pm 
4.07: APE: LOONAA! AN! ALAANI ı PALA th 
IAAT = APT ı ACL: NAIL : OCA: *Pmé.@- 
VRTER TAN NER: SETA TAATALUIP I PA 
PRAIRIE AAT ACHP? ALAN! ATPL? 993 D 








a) Così i due codd. --- ?) Lom. f. — ©) Queste ultime parole in 
ge‘ez provengono forse dal Senkessär. L agg. 22: ACI e la clau- 
sola per. invocare le benedizioni di Lebna Dengel ecc. sopra L. J. 
Krapt. — 4) L LPR. — °)L — Fg? : 200; He. — ) Pom. — 
1) L'ATRT: LÉ: AIA: VI. — !) P LM4A. 
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zig 1 hA ı PA: APT: ANC ATED OATH th 
PEPCAT 1 hIPCI AIMANT: RTE AAFO- sn 
AAA TAR ARTE: AIS NC à TI 987 1 ARC 
de) CHR ha: 201 Go: CRAFT! fa: ANNE: 
f@PMAP 3 So ER DILC : AULE 1 16. 
Li hat: VIL? ACRI? CAPT! EE 1 PACE: 
ha : oh : AAD! Ue ds LAND: APAFO-: Kür 
So: Neo hao: ı Foc : nto a LE? AAA : iv 
Ga PD) FAT APOE 1 DIA: TPIT! ERO th 
ufo: A1 12-8? hoc: (1,00%: NAAF:! tenhe@:: 
NP 1 702.8 ANd PA. 8 HL NAA? AFCTE : 
rt: hPACTAA : hows AN9IFCI IRA 2 All. 
fa: Ze) NLACP 1 22 AP NACHT: hde = NILU : 
ABA 1 22603 2 CP ı DEA T 1 TT” Noodheg ı DR 
PAL DR 26% Ate PIG LR RECIES | 
NEACP 2 AT: 0972 3 GT ANA! OF2A! AFATE 
@ INA: AFANAF AO? HI I *AP RC! 
ALAA? FPT 3 NODA NARDI: NIT ET: 
RATTI: MDA! FRE hem ANA OFLA! NAF 
CIPE 1,94 3 NOFA! hook NSP HT: NASD? FPT: 
MAN 1 PI 1 7909 23 RG a NSP 1 PITT hA 
SCHE 1199949 NPA ho» NRC NR N 
BU. 1 FPT IR: ohh: RAT: MAA? PEE 
2.9 1 3 mb: Nr LITI» FOND: TT 
PB Pa he NET AFCIE FT": 


a) L 43. — '’) P om. — °) L Afo.— d) Cosi i due codd. — 
e) P ak£N”. — 7) L, e appresso anche P, con H invece di H. — ?) L 
a. — N) L Ang». — |) L -DL (e così appr.). — k) L dopo @ 
C&G. 





P f. 15,v. 


L f. 21,r. 
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LANE DLAG IRAN FOI TCT do 
AAO 17 APR VAT: OC Foam: 1 NL AP 1 hHN 
AIRPAS I: FTP NAPA! OLI: L21481 h 
SLAB PAT NIG?! IL PEN’ ARIF dran“ 

So  NCAEED RICH: Aoû ı HAART FO: : 7 
PIE 1 hls AU © EP ı nchtP3 : NTIC ı AC 
he AAP eT? RT LIPMPM ! NC th 
MLC 197 LCI: NANT FO: CARN! SAARNT: 
nfao/ 3 M@ht:t: NATH: 25%: NAIM! TON! 14 
of NECH! N08: ANNE? À Fo: L20171 PUA * N 
0 HPPC WHC hah: FI6! PALLAFO Net * 
MST INA: BHM) AA: TI 2 ANAL ANRE ! 
AIT  NAVHAT? 2 WCEP?) PARA» AMI 1 2H:0 
NAFI TITTI IT ARSCH AAT? Net As 
SAP AI: E091 409" PAL 1 PL, 
ALNO- 1 RAT? PRE! SA DIAZ: NANA ATL! + 
PPM: DR IZ: AAD! RFE A ALY OLE NIL 
At AMANDO! hee: TA PR: à NAN! PACT! NAD 
MATT ICPP 1 At ALI! TC NAT! CO N 
HPT AIT! OR bi APE A TATE AAR A 
TNL HPRE HRA! ar 32.1 hn: SCYT IE 
et ED) At 0hY1I*FO- 1 200k: ı And: SIL : 
TtiNeo: : £.2AFa-3! MEET: IAT: SEN Fe 
+: PAS: OT: Aes han ı NAA? Nb: nd: 
AP 1 CET! PANZhA! NPA! ATALCA:! NAO-? : 
dt NUS 1 non: Th TANAT : AIL: VI 3 














2) P om. — 0) L bel. — °) Lom. — 4) L @9@. — )L new 
A. — 7) P -¢.0-3.— ?) LAK. 
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AR ARSE: AL: Av: Got : hoc. : nk: 
25% 1 Ph INR: DOG 1 NL: 1 D NAPNL! hE? 
NPE NIE à 2% à De à NP à Goo ı 1007 
£9 hl! Pr uhr: hRSE (ZE: N 079001: 


hfoc: ASA! O2% 10023. NT : Php: RAG? 


ANY: 2059: Pr ı NIIT : ALF? Fön: OAT! + 
SAY: ONC P42 KR 1 AOL Ph: NO : NI 
Ya AU: Ph VRP AD PD 1 IRPI 1 PC 700 
En REIF PR MOLLA TP: AR 
Fi eh ALA! OCR: rc AT! AL IO FCI! 
AA : PR. 1 NOAST AE? Cb AL: FI: Bao 
AAA! LAN » | 

SR! Mao-LPh: PT "sn: hO: Phrasen 
CANTA AD? PCR NANC! ICLP 1721 RCA 
eet Qi à NAT: ANNE : NAIL à PIPE: 
NRC PIV: PLE AP PLC! PAPI » 
PASTA! CANE rt: ALATI! EPA Or: EA 
ATA 1 he: MITTEN AMAL NZ OF IM U RTE 
UF NS TPFAU HOT MUSAU 1 77! CPI) IE 
U's) ho! TEA : ThedTAv ? NAT: NAILU I ACA 
Fa-P : NES : And ı PE: RC ERO? le 
PHT rer DAE! W486: SA INT RC 
Pree à PAL à OCA HALL? PRIEST! PE = u 

RAG: 02471 011 hITILAG 2 912-42 RNPEP : 
190 FSI INC 2 hILU : AA NEOALY- 179 


a) Sic L; Pom. — ?) Law. — ) L ABR’. — à) PATMAG: — 
e) L om. 


L f. 22,v. 


P f. 17,r. 


L f. 23,r. 





L f. 23,v. 


P f. 17,v. 


L f. 24r. 
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— __O0_©Ò0OÒ0Ò_. _. LL LR ) _ ll 
PE PTT NME VET ALA EMEP 2.9» 
AIF ı HOR UT à hA 19 | ARID 1907: EM 
PAT 1 AA S AGE: AVNATT CLI NTT? had 
Er NIE aR ves ate: UL ALTA tht 
TALE! 0217: (fo: Par. à i}: UIC ı FMÉPA 
U:! NTAO- HOOP 2 RAGE 1 NS V1 TE 19007 1 EASY 
ARATE 1 RGO: Noah: wah Fa-: PR 
CHAP F: MATE: ı NOLAN Far : 12T 1 PAD 1 PP 
LOY? ATO: nds: fave n ACI 1 PPK OG: ER 
S007 Mit: AAO 5 Roof AGH: By ıycı 
ATA! HIRT AK ER à ATP-RPI hast: 293 
At NAV: AAAMNT 1! AA : EPS è Mio-t ı 9° 
NCATE! LITA) AA @- 8 ACh-F ı CER AAS: 
Mr“: AAFO- n 24% à BUTS à PSM NES | ELF 
CRT PNILT: DALY 1501 h35I à NA SR: 
DTM TOT AMARA: hr: u 

PIA 1 O72 ATECLA CALA | m7: CLOG: € 
ACS! 24 : NC : LAN ER PILA» PAP 8 EDR: 
MIC: NRO NCE! 20601 OFFICE: OLE : hL 
TAT "ACHP à ANTS 1 MALAY’: PANIC» ART: 
NL: AÂD 3 NF RIT: 0921 KAW) fto: RAY’: 
AAD! hoTTO7: Of HAM Az 1 8-1 he: 
ALM 1 ARENT AS 1 AFIS 1 LPP thit°12-Fe@- 1 AL 
FY CNP 1 SEAT ATAT(P|t HES. BAA Yaw 
CLÉS: NAT: ra 100 *h beg : 





— 


4) LA". —t)Pom.—°)L agg. FT. — 4) L agg. Mira. (sic). 
— OL AA: HU: et”; Pn": LU. — +) P om. (DALFAT) — 
1) I due codici $9, 
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NAM “1 AGN AAT: * 0-7 Ao AANTEST : oo 
NFM: : 400-771 BHM 1 DA à COLA 1 DIN: TAP! HC 
AA DS eT TORE PHP: LA: INTO 114 
u EN N ANE ADOT? DATORI 1 
AN +: MES : DPI: PAM) EOS: NES: NA 
AMLLIT OT OF PNP 12076 APT OP: 
FON: RAA Fo 2 MV: rl Ah ME : h 
Amar: NAT: FINE: COLIC! AR: Nor ı 30- ı h 
EIS ACT gr NAT» encrE3: PANT: 
570118 AP 1 CAP à OFF! MP: IV ACH: 
OSE CAT: SANT: 0 2 NOIR 1 ANT: LINA 10 
Fe AA na: PCh'ER”" 0 


Scriveremo le cose di Grafi, i miracoli che operò Dio al 
tempo che regnava il re Lebna Dengel, il cui nome di regno 
era Wanag Sagad. Eccu per qual ragione fu il sorgere di 
Graf. Dal principio del regno fino al 19° anno, egli, < re 
Lebna Dengel', non ebbe alcun nemico da combattere. Egli 
vide siccome non aveva nemici ed anche la moltitudine delle 
sue truppe e diede ordine di farne il censimento; venendo 
noverati i soli giovani robusti, risultarono essere 900.000, 
oltre il resto dell'esercito. Per tal cagione fu preso dalla su- 
perbia e divenne molto orgoglioso; i servi dissero: tutto ciò 
a che ci giova? cessando le spedizioni militari, i nostri ca- 
valli ingrassano e noi siamo divenuti pingui come donne; 
affinchè da noi non si dimentichi il combattere, combattiamo 
divisi in due schiere, essendo avanti e dietro, formando due 
schiere distinte; [ovvero] piuttostochè combatterci fra noi 





4) P om. — ') L pp (così i due codici). 
‘ Le parole in corsivo sono aggiunte nella traduzione per mag- 
gior chiarezza. 


Rivista degli Studi Orientali. — I, 2 


P f. 48,r. 


L f. 24,v. 
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stessi, preghiamo Iddio di procurarci dei nemici contro cui 
querreggiare. 

Al re, poichè l’ebbe udito, piacque il consiglio e ordinò 
a tutto il clero di far supplicazioni, bruciando incenso nelle 
chiese e cantando le lodi del diletto Ges, e diede 12 carichi 
d'incenso; in tutte le chiese che erano ai quattro angoli della 
terra, i preti compirono le supplicazioni. Inoltre flagellarono 
di 300 colpi la terra, dicendo ad essa: « fa nascere nemici ». ! 
La terra gemette e Dio ne udì # gemito. E poichè a quel 
modo che l'umiltà supera ogni altra bella azione, cosi la su- 
perbia è il maggior di tutti i peccati, Iddio al vedere codesta 
loro superbia, fece sorgere Gräfi. Il padre di Grafi era Ma- 
mad (Muhammad); questi pagava, come tributo al re di 
Abissinia, 700 muli bianchi; il suo paese era l’Adal. Sapendo 
che Iddio si era fatto nemico al re, Mämad in punto di morte, 
disse al suo figliuolo Graf così: «dopo la mia morte non 
Ay. pagare il tributo a cudesto re, e se muove contro te. fagli 
VERS guerra; chè Iddio essendogli divenuto nemico, tu lo vincerai 
e non ristare da ciò! ». Così avendo detto, mori; Gräñ mandò 
A annunziando la morte del padre al re di Abissinia; questi gli 
disse: « ti concedo il governo che egli aveva, paga il tributo 
che mi devi », ma quegli disse: « non pagherò tributo! ». Il 
re creò capo dell'esercito che era stato noverato un blat- 
téngéta, per nome Dögal e lo mandò nell’ Adal; Dégal avendo 
sconfitto i Musulmani di Adal e fatto bottino delle loro robe, 
se ne ritornò. Sorse allora Gräñ e li inseguì, ed avendo scon- 
fitto gli uomini e ripreso indietro-i prigionieri, scese al suo 
paese. Il secondo anno Grañ venne da Adal ecc. 
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Qui comincia il lungo squarcio tratto dalla Cronaca ab- 
breviata; le differenze col testo noto di quest'ultima sono pa- 
recchie, nè manca qualche errore specialmente nei nomi propri, 


* Questo tratto sì trova anco nella leggenda tigrày di Gran pub- 
blicata dal Conti Rossini, la quale del resto ha poco di comune 
colla nostra (Giornale della Soc. Asiat. Ital., X, 151). Anche nel testo 
tigray credo che 4@-C£: debba riferirsi a 97 2-8. 
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ma solo dopo aver esaminato i molti codici della Cronaca non 
ancora confrontati, potrà giudicarsi sull'importanza e sull’ori- 
gine di queste varianti. Mi restringerò quindi a tradurne una 
importante e lunga, che ha maggior ‘sapore di leggenda; 
quando si narra delle vittorie di Claudio ancor giovinetto e 
dello sgomento dei Musulmani (Basset, 110,4; Beguinot, 
26, 11) il nostro testo (p. 12,16) segue così: 


... Tutti ad una:voce dicevano: « Chi può resistere a 
questo re? perocchè il Signore è con lui ». Perciò si consi- 
gliarono di tornare al loro paese; quando riferirono a Graf 
questo consiglio, egli pronunciò una-grave parola; se si do- 
mandi: qual parola pronunciò, eccola: « La locusta dopo che 
ha distrutto quel che ha distrutto, può tornare indietro? Gli 
risposero: non tornerà certo, mà sì perirà. E del pari la gran- 
dine discesa dal cielo, dopo aver devastato quel che ha deva- 
stato, potrà tornare ad esser grandine? dissero: certo che np! 
ma si struggerà. Così, rispose egli, siamo noi; chi distrugge è 
destinato a perire, come l'ubbriaco è destinato al vomitare. ? 
Anche noi avendo distrutto, non resteremo, ma sì periremo ». 

Ecco poi la traduzione del rimanente testo relativo ai 
Galla: | de 


Scriviamo la storia: dei Galla. Grafi dapprima aveva fatto 
una profezia dicendo a questa modo: « Nel settimo anno dalla 
mia nascita, io morii e fui condotto al cospetto del Creatore. 
Ma questi disse: ‘oh perchè mi avete condotto costui? egli 
deve tuttora dominare sull’Etiopia per cinquanta anni!” La 
sua madre, Nostra Signora Maria, nell’udir ciò gemette, di- 
cendogli: * come, o figliuol mio e mio signore! tu manderai 
in rovina un paese che senza essere stato testimone della tua 
nascita e della tua risurrezione, solo all’udir la tua novella 
ha creduto in te?’ Gesù disse allora a me, Gräñ: ‘ per ri- 


? Locuzione proverbiale che si suol citare nella forma seguente: 


APTS: AP&T : ANG: AT&T : LEA ; 10»: 
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guardo a mia madre ti basterà dominarla per quindici anni, ' 
e così mi congedò. Mentre me ne tornava, stettero al suo 
cospetto degli uomini neri della figura, che sulla testa ave- 
vano una coda che andava all'indietro, i quali avevano empito 
la terra. Gesù disse loro: « dominate l'Abissinia per cinque- 
cento anni!” La sua madre, all’udir queste parole la seconda 
volta disse: ‘ come, figliuol mio, non mi hai tu concesso l'Abis- 
sinia come dono, come cosa tutta mia propria? Quando co- 
storo l'abbiano dominata per cinquecento anni, qual cristiano 
vi si troverà più?’ Egli allora disse loro: ‘dominatela per la 
metà di cinquecento anni ’». 

Gran aveva falto questa profezia e tale fu la cagione del 
suo sorgere; ovvero per la superbia di Wanag Sagad Dio lo 
fece sorgere. 


STORIA DEI GALLA. — Dicesi che un governatore nomi- 
nata Endreyas era signore di Dawäro e di Areñ; avea un 
signore capo del bestiame, per nome Lalo ehe per parte di 
uno dei genitori era nato in ischiavitù. Una principessa ca- 
duta jn miseria era al suo servizio; ! avendola sposata, ge- 
nerò dei figli: egli chiamò il primogenito Karay, il secondo 
Meta, il terzo Tulam, il quarto Wallo; questi quattro creb- 
bero nella foresta. Il diavolo dimorò dentro di essi e insegnò 
loro una lingua straniera, nuova. Col crescere, cominciarono 
ad uccidere capre, pecore, buoi di chicchessia e a mangiarne. 
Il loro signore all’udir ciò, li sgridò dicendo loro di smet- 
tere, ma essi si rifiutarono, dicendo di nun volere smettere. 
Egli radunò gente, soldati, ma mentre veniva contro a loro 
— evvi colà un fiume detto Galla e una grande foresta — 
presi seco gli armenti, essi vi entrarono, fecero ‘guerra con 
lui, col loro signore, ed avendo riportato la vittoria, lo uc- 
cisero; allora dal nome di quel fiume furono chiamati Galla. 
ll re Malak Sagad, abbandonato lo Scioa, andò nel Dambyä; 
quindi fece dimorare i Karay e i Wallo verso oriente, i 
Mezza e i Tulam verso occidente, dicendo loro di abitar quivi. 


1 Cfr. Basset, Etudes, not. 206. 
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L’esser contadini che non si sottomettono, non servono, e 
non si vendono come schiavi, gli è perchè sono figli di una 
principessa ; il dire degli Amara, Cristiani, in loro riguardo: 
« quegli schiavi sono venuti » è per esprimere il segno della 
loro condizione di schiavi ereditata dal loro padre Lalo; l’al- 
levare il bestiame, il bere latte, il costruire e l'abitare capanne 
di paglia, è segno della loro condizione di pastori. 

Dal re Lebna Dengel fino ad ora sono trascorsi 300 (P 303) 
anni. 


Il. 


In modo alquanto diverso è narrata la leggenda di Grañ 
e dell'origine dei Galla nel codice di Parigi 145; essa sem- 
bra conservarvi una forma più antica, non essendovi punto 
inserito il lungo squarcio tradotto dalla Cronaca abbreviata. 
Ecco il testo: 


PRAT 1 HN ONDA » RL: ANT! LIVIA! 77 
D: NT: Foot: RP ı NH: RAT: MEAP sh Go! è 
NAS Ir NITAL: 10-71 NPA : À 
ol: sures PRATY: PT : CAO: AUT: NET: 1 
Mo: Ont: hee Ur» ony: HF ı Lend: CAT 
FP CP: rar ATP: ANT ATL ATTI: 
ENFTA NA Ahi: do: ACANCAT? ! FEAT: A 
YP3 3 Kir 8 AMAT? hILUR: ALI: PIT Dh 
LIA 2 MMI RAT? AFNAT! NAT: ATA 
Io: he LUI! PRC? UP à: DER 1 ALP 3 
ACP : DPA: ART OMG him ART NCRNES 
FIATAL:! 471 PPS NP hae AS Ant 4 87 
#18 it: PEC: REG | Ager = 2077 17 


P 145, 1. 21,v. 


0*F0-7 1 ANT AL AN EC 2 NIMATI um TAN, £ 22,7. 


f. 23,r. 


1. 24, 
, 
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+ 4 FEAT! HAND ı PNIST 20-77: Aha: £4. 
À à Pony ı hf à LU: oe ANE! hood: AF 
qe à ao à D NAS! LIAC INC 3 AMANAL ! 
NER HAAGE 2 ARATS 1 APT! ADL TIL AI 
U!IAA AMANDA! TRAPFAT! £0949 IT 
PIC : on? ı IL PAU : HAWS à PT ACHP : 
kKAMCF : HA 2 83777 ı NATI: BI SNA! COLA 
993: PIENO?! APT! LH: ALA MERS NT 
2 hat» ICH Foot: FNTAS : 00-77: EF 
PCho-7: PAA! PRISE: EU: TR 8 HEN ANTA: 
th + AIA: AECAT MCT ACHP 1 ht I®- + LA. 
Ath? ı 0413761 AR am: fo: hAP! NAT : 
Nita: 252 CI 3 PARLE: HI PT 1 NP mé. : TE 
ays Ppa ACHP FLAN: CLP At PEs 

APP: Ad: 1A0-8.Ph ı Pur u ACAPI PACH? À 
te: NCAT:L31 LIZA 1 Br NCHEEF! CLP PA! 
CAN à MAT! PIDPNTAT EPC! ALINA : MC: 
PRANAŸ : NAM: AN 3 HP NET IEP AAMC: 
CHF IL OM PAARE FT à at ER ET: À 
£C70- : at ı FRAGVPA 1 ARTE : CH: ALON 
Ft het PE AT APS PFO 5 ALAN à LL 
Rho ALPCAP INCI È: OT: BAW? INC: CaF 
PACH! CAAOP ACH! LEE: MC: NILO: 
ne: FC eT) I DHL: OAT? VI: D 
Ps ati PNET: OEP ech UT CT Ed 24 
241 DNA AGTH» SAG AT RAMI 1 PAR : 


a) Ovvero TH"? (? = €H.£L1). 








RS CE OS I 
v » 
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DIANA: DT 1A à APT: ATTACH? DITO AR 
PR» hA 2 DALE 1 ALD 20101 haPRP ACHP? : 
FL 1 1.98 : INC: A747 1 hM4U ı ATTACKS? 
AAAS NANG! AAMEU Tr AM ANAAO! AU? 
ABE AAP 3h38 AND AT ACES ALAN! h 
TOALV : 04304 ı PTT HEME! dit» ALC © 
ACK 2 A: BUFF APF: kam Tut: WATERS 
3: 1904]: EMPAS ı AA: LU]: NEAT CLI 1D 
SFA RR PITT I YERTTT ASE N04: Sani. 1h 
1007! IST: FMÉPAU ALS ı HET ı Bude NA 
D 2 APP A 1 AAT: AAPAT ACHP) CAFÉ ° 1 
ORA": AMPT 1 AIS. 3 127: PNA: MH’? AfA 
he AS : TE9007F ı Mi: AD? FACNE ALL à PREC: 
SFO à Nr: NOLAÀAA à Not: Pat : PLC: 
PHT ALE! 0-1 HC ATPRLI1 nr : 9] 
Mes Kata ı £90088 ı AGE: hAPAT ACH! ANI: 
CRNA It: AA FO ı AU 39° 1 AICP I CLS MET th 
AL! GEO 2 NL ANR CT 2 APET AA : PF a 
CRC 1 CAMIC! BI ı KANTE ATE CEA PLA: 
ones 2 A: PC: AI! hr An CFA AI Ne? 
NIT! AANT: CPFICT! OLN! ARCFAT CHF: 
NT: ARCIT: GOAL FAT : 0014-93» hé£ + ham- ı 
th*£7: 292: AA: : EF O? 1 TAI» RAD: hé. 
150-7 : Die : AAO- u AAIUNAFO- : A&M}: ANC 1h 
NAT LAE! PRC HNC! LAA CALMIF 2 HC : AN 
Ct PPAPINEFPA! BNAA 1 ANEF ANAS: EP: 


4) Sic (ACATO- | AFS). — !) Sic; |. AHIA. 


f. 25,r. 


f. 26,r. 


f. 27,r. 


f. 28,r. 


24 I. Guidi [20] 


UNA : ALMTT ı AN: mY4IF0-7 1 KECIO- ı 50 
Ci RAA Ah PPAAPLP : Nocnnt: ATIZ FPA: 
LALA! NFEOF IASC! ODP ALII: ALDH: NC 
FE: ASEN Fare: LAAA AA! BIR) PGA FE: : Ia 
CURE 1 ANF Fa! FIR. 1 ALL CONT à: hat: 
ROACH! PCR? Wad. = ADI OP + 1194» APN, th 
fe = 890 da ur FAN: AIT OP à 77401 + 
1 NAFO- ı ATTOSP : Ades? AA FR: NT: L 
om 04.479 ı ARCATE AL LHOAR + 
Moor: he LR : LOAF. 02m: GOAR TAI ALT 
BT: Fe?! BHAA» OA EMAL. 2 ET Dh: LOAA “ 
AZE 3 ALAN: AGT? NT 92 FES 1 AED ACO & 
An RUN: AA: BY 9:1 BOAT A: RAA 8 0079 
Ta. 1 DA 1 SNAA 2 A001 PT AH Sr 
710- hoon: ı kNTT ALCL) AP ute) Ahr 
Ts NN FE: à AP: he AC FO 1 INC 3 LA 15h 
Fas) BI FO 1 RA DIT LE. 9 NUL: OF NI: 
DA: TNA =" ND FEO- : ALAN: APCAFPAS 10-47: L 
mb: ILE hee: 00°: PIS EARLCH-F N04: 
DAT: 08.1 Phe: DEP à PZ RON ACP thy bets 
IA BE TER Fact: ar fr PLLCIARLII pam: È 
NAA 3 DIP NAA PLC: PRA à: HL ı ANT FD: : 
Ta: COLO: OCT EC! Ahh: Ic 1 HR: 
AND 3204. : AMO-S ı ht ml: hAw ı SLA! 97 
HAN CP : ALCALAT u: PTE à ol a Ab 
tr 1 PP/A0<7 1 PhA.N 1 hA han: AAMIMA : 


a) Ms. eg? (2), — “) Sie. 
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QAZ à WE! CSR? Far) DENE TTT n KULT AA. 
LAC oR. ak à PAF OT à ACE! TIC 1 5 
Ay PEN AIR OF heel? APN: OAT: 
ALAM 1 Sh: PLATE 1 MAL I = A4 NP THIN 
AßgT ı DA : om ı PA, Ar NPL FF! DA: hbpa 
Mot: WP AN NS? Lh RENT Nr ı UG: 
GAA 's nin 


LIBRO DI GRAN E DEI GALLA. 


Nel XVI anno dacchè regnava il re Lebna Dengel, si 
erano moltiplicati i suoi sudditi, mentre ogni suo nemico era 
scomparso a lui, @ suo vantaggio; avendo fatto fare il cen- 
simento di coloro la cui età era superiore ai trenta anni e 
inferiore ai quaranta, risultarono 990.000 uomini. Al vedere 
da un lato che non vi erano nemici da combattere, e dal- 
l’altro il grande numero degli uomini, tutta la gente della 
città tenne consiglio dicendo: se cessa ogni spedizione mili- 
tare, coi cavalli che non potranno più correre, e noi divenuti 
pingui e simili a donne, che ci gioverà? Una metà dissero: 
divisi in due schiere, combattiamo uno contro l’altro! L’al- 
tra metà disse: Ma così non istà bene! dacchè vogliamo fare 
la guerra, preghiamo Iddio di menare a noi alcun nemico. 

Questu consiglio piacque a tutti, ed essendo piaciuto an- 
che al re quando glielo ebbero riferito, egli comandò e disse: 
portate 33 carichi di incenso e distribuiteli a 10.000 chiese 
perchè a ciascuna basti per selte giorni di supplicazioni; bru- 
ciando questo incenso e cantando le lodi del Diletto Ges, 
fecero supplicazioni. Iddio comprese questa loro superbia, e 
poichè la superbia è il peggiore di ogni peccato, perciò fece 


! Ad eccezione di semplici errori di copista, il testo è pubblicato 


quale è nel codice, mantenendo le forme meno corrette o usate (p. 


es: ATM per AS°M, LUF per LUI. MI2CP ecc.). 


f. 29,r. 
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sorgere Graii; così raccontano; questa è la cagione del suo 
sorgere. Il suo padre Mahamad pagava al re, come tributo, 
700 muli bianchi. Iddio gli rivelò che si era fatto nemico a 
lui, al re, onde Mahamad in punto di morte disse a Grafi 
così: « Poichè Iddio gli è nemico, non pagare il tributo a 
codesto re; se moverà contro di te, tu lo vincerai »; così 
dissegli e morì, onde Grafi si rifiutò di pagare il tributo. Il 
blatténgéta Dibal ! con tutti i servi di lui, del re, che erano 
stati noverati nel censimento, scese nell'Adal e, sconfitti gli 
uomini e fatto bottino delle robe, se ne tornò; Gran lo in- 
seguì e sconfitti gli uomini, riportò indietro i prigionieri ; questa 
è la cagione del sorgere di Graf. Quando un prete fuggito 
nascostamente di Dabra Libänos e che era ai servigi di lui. 
Gra, cui aveva eccitato contro à Cristiani, quando. dicono, 
prima che colui che portava la notizia della disfatta, giun- 
gesse, codesto prete apostata, annunziò al re che le sue 
truppe erano perite, Ü re andò via fuggendo inseguito da 
Gran, che devastò il suo paese per 15 anni; egli, i/ re, en- 
trato a Tadbaba Maryam, vi morì. 

Regnò il suo figlio, l’ha{6 Galawdéwos (Claudio); questi 
mandò a Rom * un’ambasciata dicendo: « Poichè si è levato 
contro noi un nemico dei popoli, il quale uccide i Cristiani, 
e mette il fuoco alle chiese, fateci spedire qualcosa che uccida 
prestamente la gente ». Dicesi che avanti quel tempo non vi 
era polvere e fucili e che furono introdotti ‘allora. Coloro, 
î Rom, mandarono 300 fucili con 309 Sciangalla che li spa- 
ravano, dicendo loro: « Ungete di veleno le palle di-fucile e 
sparate!» Quando Grafi andava per via, nessun uomo si av- 
vicinava; marciava essendo, colla scorta di tre o quattro 
persone e lasciando molto lontano il corpo di avanguardia e 
quello di retroguardia. Quei fucilieri scavarono una fendi- 
tura nella roccia, lungo la via che Grav percorreva, e stando 
ivi dentro in cinquanta, mirarono su lui coi fucili e gli spa- 








1 Degal (Dégalhän). 
* egy (19): “Pwpator) o l'Impero bizantino, resta quale designa- 
zione vaga del mondo non musulmano e dell'occidente. 
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rarono. ! Gräfi che stava a cavallo, cadde. Allo spargersi 
della notizia che Grañ era caduto, quelli che erano all’avan- 
guardia fuggirono, e quelli che erano alla retroguardia. fug- 
girono indietro. Grafi in punto di morte, esclamò: « non mi 
finite! non mi uccidete! infino a che non giunga il vostro 
Signore ». Gli uccisori di lui chiamato |’ haté, lo condussero 
e questi disse a Gra: «oh come mai? tu eri mio suddito 
ed hai devastato il mio paese? » A queste parole Grañ gli 
rispose: « non io l'ho devastato per mia forza, ma Iddio me 
lo ba comandato >». — « Come te lo ha comandato? » riprese 
il re, e Gran rispondendo disse: « Nel settimo anno dalla 
mia nascita, io morii e fui condotto al cospetto del Creatore 
il quale disse: ‘e costui perchè lo avete portato? perocche 
deve ancora dominare sull'Etiopia per cinquant'anni.’ Maria 
all’udir ciò, disse gemendo: ‘o figliuol mio, come! manderai 
in rovina un paese che senza esser testimone, ma solo al- 
l'udirne la novella, ha creduto alla tua fede e cui hai conceduto 
a me perchè fosse mio dono, cosa tutta mia propria?’ Dio 
allora disse: ‘ma sono essi che mi hanno offeso, adorando 
gl'idoli e rinnegando me e prestando culto al Zando’; poz 
disse a me: ‘dominalo per quindici anni’. Mentre io congeda- 
tomi, me ne andava via, degli uomini neri empirono la terra e 
stettero al suo cospetto; avevano una coda che dalla testa 
scendeva all'indietro. Dio disse loro: ‘ Dominate sull’ Etio- 
pia per 500 anni!’ Di nuovo gemette la sua Madre, ed egli 
mosso a compassione, disse loro: ‘ Dominatela per 250 anni! 
Ed ora (seguitò dicendo al re, Gra moribondo) prega Id- 
dio, perchè son costoro che devasteranno il tuo paese!’ Ciò 
detto, morì ». 

Il signore di Arefi e Fatagär, per nome l’azmaé En- 
dreyäs, era capo di quei paesi; il suo lamras (intendente, 
capo degli armenti) chiamato Lalo, era il governatore. Egli 
era schiavo di condizione ed una principessa caduta in po- 
vertà era ai suoi servigi; Z&lo la fece sua moglie, la quale 


1 Questo si ritrova anche nella leggenda tigrina di Grän, sopra 
ricordata, sebbene con qualche varietà. 
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gli partorì quattro figliuoli; il primogenita lo chiamò Karay, 
il secondo Metéa, il terzo Teloma, il quarto Wallo. Contano 
ehe in mezzo a loro due, marito e moglie, stesse insieme il 
demonio; il seme diabolico si mescolò in loro, i demoni fe- 
cero il letto in mezzo, fra marito e moglie, come Salomone 
aveva loro detto nel libro « Marhabta Salomon ». Cresciuti 
Karay ecc. soli, in mezzo alla foresta, dicono che i demoni 
li sopraffecero, abitarono in essi e cominciarono a farli par- 
lare in un'altra lingua, onde la madre e il padre ne rima- 
sero attoniti. Col crescere, cominciarono a rubar le greggi di 
chiunque fosse e a sgozzarle. Quando ciò fu detto al loro 
padrone, a Endreyas, si opposero, non si sottomisero; tutta 
la gente del paese si radunò e riferì la cosa ‘al loro padrone, 
quando questi diceva loro, ai Galla, di smettere, rispondevano : 
« non ismetteremo! »; quando diceva loro di venire da lui 
non: che venire, ritenevano per sè anco il latte delle vacche 
di lui. Si ammogliarono e cominciarono ad aver figliuoli; Ka- 
ray ebbe sette figli, Me&£ä quattro, Teloma sette, chiamati 
le sette case, famiglie di Teloma, Wallo ne ebbe cinque, 
chiamati le cinque case di Wallo; dicesi che costoro, per es- 
sere in essi l’orina del diavolo, si moltiplicarono assai. Havvi 
due fiumi, uno detto Ga e l'altro La; dove s'incontrano, al 
confluente, prendono il nome di Gala; ? Galla, tolto il be 
stiame, e internatisi, cola lo portarono. L’azmaé Endreyas 
li fece inseguire da tutti i suoi servi che li circondarono, ma 
essendo © Galla assai numerosi, riportarono vittoria su loro, 
uccisero il loro signore e fecero strage degli uomini, delle 
truppe. Dal nome di quel fiume furono chiamati Galla. Poichè 
il diavolo era in essi, col loro nome facevano tremare tutti 
e divennero famigerati; prima che giungessero, alla sola no- 
tizia che si avvicinavano i Galla, gli abitanti fuggivano al 
sud, fino a Dara e al nord fino ad Angot; per due anni, di- 
cesi, tutta la terra stette senza essere ordinata, ripartita 
regolarmente. Dopo ciò cominciarono a ripartire la terra, e 
poichè il loro padre prediligeva Teloma, gli diede il paese da 
Yarar (?) fino a Mugar e da Dara fino a Zara, dicendogli di 
sopperire ai bisogni di lui, padre; la forza di Dio essendo cen 
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lui, cominciò a vincere tutti, e agli altri disse di spartirsi il re- 
sto della terra. Il non essere 2 Galla venduti schiavi, l’esser 
contadini, agricoltori che non si sottomettono, non servono, 
gli è per cagione della loro madre che era una principessa ; 
il dire degli Amara, Cristiani, in loro riguardo: « son venuti 
gli schiavi!» è per dire la condizione di schiavo in che era 
il loro padre; l'allevare il bestiame, il mettere il capo e abi- 
tare in una capanna di paglia, come gli uccelli, è natura, é 
proprio della loro condizione di pastori. 

Morto Grafi, nel 34° anno, dicesi che venissero i Galla; 
dal tempo che essi sono venuti nel nostro paese fino al giorno 
di oggi, dicesi che siano trascorsi 248 anni. 


————————+—+——-—-— 


Come sopra ho detto, le leggende del re Lebna Dengel 
sono state pubblicate dal Perruchon che ha dato separata- 
mente il testo del cod. 144 e quello del 145; il cod. di Lon- 
dra si accosta spesso al primo, ma talvolta invece, come nelle 
leggende del Zar e di Andes, al secondo. Ecco qualcuna delle 
poche varianti meritevoli di nota: 


(Revue Sémit., 1893) p. 158,21 mc; 22 0-71 QC! er 
NA®-3 : u-ft-. 

159,26-27 naw: ZF. 

160,2 leggi AA © O8.7 ı7m- (la traduzione letterale sarebbe: 
<...il re interrogò è due Zar dicendo: dicono che evvi 
il re di Zando, ma dove sta? »; 5-61. AAAG@-h (non mo- 
vendosi); 9 il cod. di Londra ha con miglior lezione: A 
MM LEAT ALL honnt: prom «... giunse 
presso il sole e vi si accampò; quando, al mattino, il sole 
uscì > ; lin. ult. 1. AA (deh! non muoiamo nè io nè 
lui! — come? — separandoci.. .). 


Anche nelle rimanenti parti di questi codici, il n.° 145 di 
Parigi si distingue chiaramente dal n.° 144 (Parigi) e dal n.° 38 
(Londra). Nel riassunto della Storia di Abissinia è in questi 
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ultimi inserito un tratto su Yaréd che manca nel primo, nel 
quale mancano altresi e la lista dei monaci di Abissinia a 
cominciare da s. Antonio, e l'indicazione delle tribù dei XII Apo- 
stoli, pubblicate e tradotte ambedue dal Perruchon nella 
Zeitschrift für Assyriologie, XII, 403. È evidente l'indole non 
popolare di questi due squarci. 


IGNAZIO GUIDI. 
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IL QUARTO VEDA 


TRADOTTO E COMMENTATO DAL WHITNEY, EDITO DAL LANMAN ! 


NOTIZIA. 

Perchè il grande rumore che si è levato, nel mondo, quando 
il prof. Max Müller condusse gloriosamente a termine l'edi- 
zione della samhita o raccolta d’inni del Rigveda, tacesse 
quando il Benfey non solo pubblicava primo il Sämaveda, 
quando Alberto Weber pubblicava l'intiero Yagiurveda, 
quando il Whitney e il Roth mandavano fuori per la prima 
volta in Europa il testo dell’Atharvareda, poteva essere og- 
getto e motivo di stupore; forse si guardò da prima, soltanto 
alla mole dell'edizione mülleriana impinguata in sei volumi 
in foglio dal largo commento di Sayana, quantunque offrisse 
forse qualche maggiore difficoltà il commento yagiurvedico 
del Catapatha Brahmana curato dal Weber, quantunque 
l'edizione prima dell'Afharvaveda per essersi dovuta fondare 
sopra il solo manoscritto di Oxford (collazionato appena con 
quelli congeneri di Londra e Parigi) offrisse gravi difficoltà. 
In ogni modo, tutti gli indianisti furono concordi nel rico- 
noscere il merito grande de’ primi vedisti dell'Occidente che 
nella seconda metà del secolo decimonono ci rivelarono i Vedi, 
rendendoli accessibili a tutti. 


1 Atharvaveda Samhita translated ıcith a critical and exege- 
tical commentary, revised and brought nearer to completion and 
edited by Charles Rockwell Lanman. Cambridge, Massachusets, pu- 
blished by Harvard University 1905 (due vol. in 8° gr.). 
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Ma, di tutti i quattro Vedi, quello che gli Indiani hanno 
maggiormente negletto, il quarto, ritenuto il più umile, e 
vilipeso da alcuni brahmini col nomignolo di striveda (Veda 
delle Donne), per avere carattere meno sacro fu pure il 
più disgraziato. Quando fu ritrovato dal Bübler nel Kacmir 
un secondo manoscritto (lezione Paippalada) dell'Atharvaveda, 
e portato in Europa, ed esposto dal Roth all’attenzione degli 
Indianisti a Firenze, nel 1878, in occasione del quarto Con- 
gresso. Internazionale degli Orientalisti, per essere quel nuovo 
manoscritto, in alcune parti, più genuino di quello che ad 
Oxford era già stato copiato nel 1847 dal nostro abate Giu- 
seppe Baldelli (e di cui esiste ora la nitida copia nella Bi- 
blioteca Nazionale), e poc. dopo dal Whitney e dal Roth 
che lo diedero primi alla luce, si sperò che il Roth e il 
Whitney, per quel nuovo aiuto, avrebbero presto regalato 
alla scienza occidentale la traduzione del Veda meno ieratico, 
meno canonico e più profano; ma, per questo motivo stesso, 
a'motivo del ricco materiale folklorico che somministrava; 
| più interessante forse dello stesso Rigveda, per la storia in- 
time della più antica civiltà aria. 

‘ll Weber, ne’ suoi Indische Studien, avea già tentato 
la versione tedesca di alcuni libri dell’Atharvaveda ma, oltre 
che la’ sua traduzione presentava ancora alcune incertezze ed 
oscurità, per il suo carattere frammentario, non poteva ba- 
stare a darci l'immagine vera del quarto Veda, il meno ve- 
nerabile ‘forse, ma anche il più ricco, come dissi, di materiale 
folklorico, e fino ad un certo segno, storico. 

Altri notevoli tentativi isolati di traduzione dell’ Atharva- 
veda non mancarono da un mezzo secolo in qua; ma il 
carattere stesso sporadico di queste singole versioni mostrava 
la difficoltà grande dell’opera. Si sapeva, del resto, che il 
maggiore indianista americano, William Dwight Whitney, 
professore di Sanscrito all’ University Yale, il quale aveva, 
col celebre Rudolph Roth, edito il testo dell’ Atharvaveda, 
attendeva, secondo la sua promessa, solertemente ed amoro- 
samente, alla sua traduzione completa; e questa sola notizia 
bastò ad arrestare altri indianisti dal tentare l'ardua intrapresa. 
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In noi Italiani specialmente dovea poi essere più vivo che 
in altri il desiderio che l’Atharvaveda fosse tradotto, divul- 
gato, reso accessibile a tutte le intelligenze, perchè dal primo 
studio del suo contenuto, che ci richiama al periodo ario- 
cashmiriano nel quale il culto del fuoco era più diffuso, 
s’offrivano a noi molti motivi di richiamo alla più antica ci- 
viltà latina, con la più antica civiità vedica, poichè le nostre 
memorie più antiche ci riportano al culto del fuoco di Vesta, 
dei Volcanalia, delle Vestali e dei Flamini, e poichè da una 
vestale si muove pure tutta la prima storia di Roma e dal 
fuoco, secondo una leggenda, la nascita del primo e del quarto 
re di Roma. Le scoperte fatte dai recenti esploratori delle prime 
valli del Dardistan, al nord-est del Kaçmir, hanno rilevato che 
il culto del fuoco è tuttora vivo fra i Dardu; ed è assai pos- 
sibile che ulteriori studii in mezzo a quel popolo ci possano 
offrire altre formule superstiziose, giaculatorie, tradizioni, 
superstizioni, strofe popolari riferentisi al culto del fuoco, da 
aggiungersi a quelle già numerose dell’Atharvaveda e da 
riscontrarsi con quel poco che sappiamo delle antiche usanze 
e credenze romane. Confermandosi poi sempre in noi la per- 
suasione che gli Elleno-Latini, con gli Arii avestaici della 
Battriana e della Persia, si staccarono insieme dagli Arii 
del Kaçmir e dalle sedi arie più settentrionali, a motivo del 
dissidio nato intorno al culto del fuoco, si spiega anche me- 
glio, per un verso, che quelli i quali divennero Greci e 
Latini, attraversando la Battriana, la Persia, l'Armenia, la 
Frigia, ove il culto del fuoco fu sempre vivo, ed è rimasto, 
non solo non abbiano perduto nulla della loro primigenia 
venerazione per il fuoco, ma l'abbiano anzi meglio conservata; 
e, per altra parte, che quell'antagunismo che si rivela nello 
stesso Rigveda fra i poeti cultori del Dio luminoso Indra e 
i poeti cultori del Dio generatore Agni, col trionfo de' primi, 
abbia fatto rilegare nella stessa India cashmiriana, tra gli 
Arii meno civili, i cultori del fuoco, rimasti in quelle valli 
più remote e settentrionali e ritardare perciò la raccolta 
degli inni dell’ Atharvaveda come materia più vile e meno 
degna di far parte della serie de’ libri Sacri, di modo che 


Rivista degl: Studi Orientali. — 1, 8 
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quando i tre primi Vedi erano già conosciuti e venerati, per 
alcuni secoli non si pensò alla Samhitä dell’ Atharvaveda. 
Come si chiamarono sul fine dell'età Vedica, e nella prima ori- 
gine delle caste, aryas ossia nobili, i soli Indu delle prime 
tre caste, i soli pertanto ammessi a certi riti, ritenendosi non 
arii, o sia anaryäs, gli uomini della quarta casta, o sia i po- 
polani, così l’Atharvavera rimase libro lungamente inedito tra 
il popolo, e conservato, frammentariamente, dalla sola tra- 
dizione orale. Nè potremo meravigliarci noi che l’Atharvaveda 
sia venuto alla luce in tanto ritardo, se al solo principio del 
secolo decimonono abbiamo potuto noi stessi accorgerci della 
importanza delle tradizioni popolari, incominciando a racco- 
gliere ed ordinare il materiale folklorico europeo. Il disprezzo 
indiano per le cose popolari non è mai stato quanto il nostro, 
che ci troviamo ora così poveri di materia folklorica antica ro- 
mana, della quale forse non sapremino quasi nulla, se alcuni 
poeti mitologi come Ovidio, e alcuni eruditi, non ce ne aves- 
sero conservati alcuni frammenti. Quando pertanto noi con- 
frontiamo le misere reliquie de’ carmi arvalici e saliari di 
quel nostro mondo romano, già civile, con tutto il ricco 
materiale vedico, il quale risale in gran parte ad un'età 
patriarcale, dobbiamo riconoscere che l'India ha saputo con- 
servare assai meglio di noi i vestigi dell’antica civiltà; e, a 
questo riguardo, la raccolta folklorica dell’ Afharvaveda è 
specialmente significativa; poichè se il carattere particolar- 
mente religioso degli altri Vedi ha potuto meglio giustificare 
la loro conservazione per opera di famiglie e scuole sacer- 
dotali, questa cura e sollecitudine deve apparirci più notevole 
rispetto ad un Veda che avea uno scarso numero di cultori, 
perchè il culto di Agni si era trasformato in altri culti e 
specialmente in quelli del Dio Civa e della Durga. 

Ma, per tornare all'opera insigne del Whitney, giunta al 
suo sospirato compimento, il primo omaggio è dovuto alla 
memoria dello studente Enrico Clarke Warren, che, prima 
di morire, lasciava il danaro necessario alla stampa di questa 
ricca e laboriosa edizione, e del professore Carlo Lanman, 
già discepolo del Whitney e del Weber, ed ora sicuramente 
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la prima autorità negli Stati Uniti per gli studii indiani, il 
quale, potendo egli stesso dare propri lavori egregi, frutto 
di studii profondi sopra varii rami della letteratura indiana, 
sacrificò spontaneamente, con ardore mirabile e pietà figliale, 
i migliori anni della sua vita per mettere in ordine, rivedere, 
ampliare, compiere, illustrare il prezioso materiale confidato 
alle sue cure dalla fiducia dell’illustre maestro. Questa de- 
vozione figliale veramente esemplare del gran ¢zshya verso 
il grande 4é4rya, ha conciliato al Lanman la simpatia ed il 
rispetto di tutti gli indianisti. 

Precedono l’opera alcune pagine con le quali il Whitney, 
nel 1892, nel Journal of the American Oriental Society 
annunciava la sua traduzione e spiegava il concetto con cui 
egli e il Roth avevano disegnato questo grandioso lavoro, 
nel quale la traduzione avrebbe seguito le note critiche, nelle 
quali le varianti de’ due codici atharvavedici, il Paippalada 
o Kacmiriano nuovamente scoperto, con quello di Oxford, 
sono messe a riscontro, e vengono discusse le varie inter- 
pretazioni che dotti indiani od europei, per iscritto od a voce, 
diedero ad alcuni passi del testo. 

Tra gli indiani, il Whitney ricorda specialmente il pan- 
dita Shankar Pandurang in Bombay, il quale, alla sua volta, 
pubblicava l'Afharvaveda con un commento medioevale, forse 
dello stesso Sayana che commentò il Rigveda, valendosi non 
solo di manoscritti ignoti agli Indianisti dell'Occidente, ma di 
quegli crotriyäs, i quali continuano, per semplice tradizione 
orale, a trasmettere alcune strofe, alcuni inni dell’ Atharvaveda 
o inediti, o con varianti che li rendono osservabili, se bene, 
per lo più, non offrano in generale sopra i manoscritti alcun 
ıniglioramento; altro aiuto trasse il Whitney dai frammenti 
dell Atharvaveda che si trovano riportati in altri testi vedici, 
dall'anukramani o indice della samhita atharvavedica, e dalle 
illustrazioni che si possono ricavare dai sütri di Käucika e 
Vaitana. 

Ma il Whitney stesso dovette essere il primo a ricono- 
scere le difficoltà ed i pericoli di fondarsi sopra le sole au- 
torità indiane. anche riserbandosi di sottoporle ad un esame 
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critico, e, perciö, anche offrendo la sua traduzione eseguita 
con tali aiuti, non potè riconoscerla come definitiva, e lascid 
ancora aperto il campo ad una nuova interpretazione del- 
l'Atharvaveda guidata da un metodo critico diverso e fon- 
dato specialmente sulle conoscenze filologiche europee, indi- 
pendentemente dalle preoccupazioni delle successive scuole 
filosofiche e teologiche indiane. 

Segue, nell'opera, alle poche pagine del Whitney una più 
larga prefazione del presente editore dell’opera sua, il pro- 
fessor Carlo Lanman. 

Egli fa la storia del lavoro immenso del maestro nella 
preparazione dell’edizione e traduzione dell’Atharvaveda ; 
tace, tuttavia, e ce ne rincresce, del nostro Baldelli che, quat- 
tro anni prima di lui, aveva copiato per intiero il manoscritto 
oxoniense dell’Atharvaveda; ma egli rileva pure come, con- 
temporaneamente, alla sua copia e alle collazioni del testo 
atharvavedico, sui manoscritti di Londra e Parigi, il Whitney, 
attendesse a copiare per la stampa il commento o manuale 
grammaticale ( praticakya) dell’ Atharvaveda sul manoscritto 
di Berlino. 

L'edizione del testo atharvavedico curata dal Whitney e 
dal Roth rimonta agli anni 1855 e 1856, ed, esserdo nelle 
mani di tutti gii studiosi di cose vediche, non accade ora 
dirne altro. L'edizione del testo era stata particolar fatica 
del Whitney; la traduzione e il commento sembravano do- 
ver essere compito principale del Roth, così competente nella 
critica vedica, che aveva dato così largo contributo coi suoi 
spogli atharvavedici al Dizionario sanscrito petropolitano, e che 
per aver primo adoperato il manoscritto di redazione cashmi- 
riana confrontandolo col testo usuale cui si diede nome di 
Vulgata avea preso il primo posto col Weber e col Müller 
come autorità negli studii vedici, 

Uguali lavori preparatorii vanno considerati l'edizione e 
traduzione del Praticakya, curata dal Whitney fin dal 1862, 
l'Inder verborum, \ Index of pralikas, le concordanze della 
samhità atharvavedica con le altre samhite, l'edizione e tra- 
duzione del Vazläna-sulra curata nel 1878 dal Garbe e il 
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testo del Kaucika-s&tra pubblicato nel 1890 da Bloomfield, 
uno dei pit valenti discepoli del Whitney e del Lanman, 
professore di sanscrito all'Università di Baitimora, il quale 
ha ora compiuto, alla sua volta, un’opera fondamentale e di 
prima importanza per gli studii vedici, di oltre mille pagine, 
che reca il seguente titolo: A Vedic concordance: being 
an alphabetic index to every line of every stanza of every 
hymne of the published Vedic literatur... 11 Whitney aveva 
pure trascritta la grande Anwvkramant dal manoscritto di 
Londra collazionandolo con quello di Berlino e preparato 
molte note esegetiche sulla samhitd, note critiche sul testo, 
che, per non essere tutto canonico e affidato in gran parte 
alle vicende della tradizione orale, potè andar soggetto, più 
che gli altri Vedi, ad alterazioni e storpiature che rendono 
talora il senso poco intelligibile e scusano perciò le congetture 
fatte per la riduzione di alcune parole nella loro forma 
supposta genuina. Questa era, senza dubbio, la parte più 
ardua e più delicata del lavoro, nella quale non è meravi- 
glia che il Whitney abbia dovuto spendere molti anni di 
studio laborioso e alcuna volta penoso. 

A questo si deve poi aggiungere il lavoro proprio del 
Lanman, che, per quanto dissimulato, non è meno meritorio ; 
egli vi accenna, non per alcuna vanità, ma per sola lealtà 
scientifica, affinchè non si ritenga responsabile il Whitney di 
qualche aggiunta dell'editore, cui toccò pure di riordinare, 
in alcune parti, una materia assai voluminosa, ma, in talune 
altre, ancora monca o ruzza, o disurdinata. Intanto, sono del 
Lanman le brevi ma interessanti introduzioni ai singoli libri, 
dal 2° al 19°, gli accenni alle traduzioni e discussioni di altri 
fatte sull'Atharvaveda, indicazioni preziose per la futura 
compiuta bibliografia vedica. Del resto, alcune traduzioni euro- 
pee dell'Atharvaveda, curate dal Weber, dal Deussen, dal- 
l Henry, dal Griffith e dal Bloomfield apparvero soltanto dopo 
la morte del Whitney e non avrebbero perciò potuto essere 
da lui ricordate. E il Lanman non si dissimula che talora 
le interpretazioni proposte da altri siano da preferirsi a quelle 
del suo venerato maestro, di cui la dottrina e la diligenza 
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erano grandissime, ma l’acume e la genialità non corrispon- 
devano sempre alla molta gravità degli studii. 

Lo stesso Lanman ha dovuto alcuna volta contradire in 
qualche inlerpretazione al maestro, e se ne confessa: « I have 
ventured to disagree with the author's wiew of the general 
significance of hymn ni, 21, as expressed in the caption, and 
have given my reasons in a couple of paragraphs. The hymn 
for use with a pearl-shell amulet (1#, 10) and the hymn to 
the lunar asterisms (xIx, 7) also gave occasion for additions 
which I hope may prove not unacceptable ». Le aggiunte 
del Lanman sopra alcuni usi rituali, ai quali si riferiscono 
specialmente i libri 8°, 10° e 11° dell'Afharvare la, e le no- 
tevoli aggiunte e discussioni, una migliore elucidazione d'al- 
cune parole, che occorrono nella versione e nel commento 
del Whitney ai libri 18° e 19° sono di singolare importanza. 
Così il Lanman ha avuto maggiori scrupoli nella notazione 
degli accenti vedici. 

Il Whitney subordinava la sua traduzione al commento; 
ma poichè il commento stesso lascia ancora molto campo 
alla discussione, anche la traduzione, per quanto si sforzi di 
riuscire letterale, dove la lettera non è chiara, rimane oscura, 
e probabilmente infedele. Perciò, lo stesso Lanman è obbli- 
gato a convenire che, a malgrado dell'enorme lavoro durato 
dal Whitney nella fatica del tradurre e commentare l’Athar- 
raveda, il quarto Veda così tradotto non può ancora sod- 
disfare appieno il gran pubblico. Per questa parte. è evidente 
la grande superiorità intuitiva di Fr. Max Müller che vivificava 
il suo Rigveda, quando s'accingeva a tradurne alcuna parte, 
sul grande indianista americano, cui mancava forse la vasta 
comprensione degli alti soggetti e quella genialità artistica per 
cui ogni gran monumento della letteratura ci si ripresenta in 
tutto il suo fulgore di vita e in tutta la sua potenza espressiva. 
«I am sorry, scrive il professor Lanman, that infelicities of 
expression in the translation, which are part and parcel of the 
author’s extreme literalness and do not really go below the 
surface of the work, are the very things that are the must 
striking for the non-technical reader who examines the book 
casually ». 
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È dunque da prevedersi che alcun’altra traduzione del- 
l'Afharvaveda seguirà quella del Whitney, in Francia od 
in Italia, la quale, pur muovendo sulle traccie quasi sempre 
sicure del Whitney, con una migliore ispirazione poetica e 
con un senso storico, folklorico e psicologico più squisito, ce 
lo renda più vivo, nel suo vero ed intiero carattere. 

Intanto, la parte commentaria, alla quale il Whitney 
sembra avere data la maggiore importanza e prestata la mag- 
giore intenzione può essere un primo gran modello del modo 
con cui ogni Veda può essere studiato. Manca ancora una 
introduzione, che dovrebbe essere larghissima, sopra la genesi 
dell Atharvaveda, la sua cronologia, la sua topografia e geo- 
grafia, i suoi rapporti con la storia della civiltà aria e spe- 
cialmente indiana. Questo studio generale ora può essere 
avviato e condotto dalla diligenza di qualche studioso a buon 
punto; ed io, nel convincimento che la materia folklorica 
dell Afharvaveda è in gran parte quella stessa che gli Ario- 
Italici portarono con sè dalle loro prime sedi asiatiche, non 
posso terminare altrimenti che col voto che alcun giovane e 
valente indianista italiano accingendosi a una nuova versione, 
in lingua nostra, di quel quarto Veda che la sorte volle fosse 
studiato, prima che da ogni altro, da un Italiano, s' indugi 
nel raffronto di tutte le convenienze, concordanze ed analogie 
che offre il nostro vecchio mondo latino col mondo che si 
rivela dalle pagine vetuste dell’ Afharvaveda. 


ANGELO DE GUBERNATIS. 
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wu, VASUPUJYACARITRA vi VARDHAMANASURI 
ata TR RAT. 


(La vita di Väsupüjya, xu Arhat dei Jaina) 


Dalla pracasti del Väsupüjyacaritra ! sappiamo che 
il suo autore, Vardhamänasüri, appartenne al Nagen- 
dragacca. La sua spirituale discendenza è la seguente: ? 
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. Virasüri 

. Cacciga. 

. Vardhamana (della famiglia Paramara). 
. Rämasüri. 

. Candrasüri. 

. Devasüri. 

. Abhayadevasüri, 

. Dhanecvara. 

9. 


— 
Devendräcärya. 


| 
Vijayasimha. 
4. 
Vardhamänasüri. 


La pracasti aggiunge, inoltre, l'origine del poema e dà 
la data della sua composizione. 


! La cui edizione, da noi curata su 4 mss. esce in Ahmedabad, 
per opera del Jainajhanaprasarakamandala. 

? Tale discendenza coincide esattamente con quella che D e v e n- 
dräcärya dà di sè nella praçasti del suo Candraprabhaca- 
ritra (Peterson, Rep., IV, 84-85). 
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Da Vädhü della famiglia Grigallaka, in essa è detto, 
discese un tal Devacandra, Costui ebbe dalla moglie Pa d- 
mini quattro figli: Ambada, Jahlana, Ahladana e 
Prahlädana. Il primo e il quarto divennero ministri; un 
dotto il secondo, giudice il terzo. Fra tutti quattro eccelse 
nella fede al dharma jainico Ahlädana, che tutta la sua vita 
impiegò in innalzar templi in onore degli Arhat e nel far 
scrivere canti che li celebrassero, e nel dare abitazioni ai 
maestri di religione. In Pattana egli fece costruire, appunto 
un tempio al Jina Väsupüjya e incaricò il süri Var- 
dhamäna a comporne l’istoria. Costui nel 1299 Samv. 
(1243 A.B.) adempié all'incarico avuto |. 


* 
+ * 


Del contenuto del Väsupüjyacaritra diamo il riassunto, 
dalla cui disposizione potrà risaltar chiaramente e la materia 
che costituisce il nucleo vero del poema (la vita di Vasu- 
püjya, il XII Tirthakara) e le novelle che vi furono intro- 
dotte, a dimostrare praticamente il valore degli elementi fon- 
damentali della dottrina jainica ?, della quale tutta via, e nella 
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3 Delle 20 novelle contenute nel poema, la 1* (I, 66-612: il re 
Punyädhya) tratta del merito (punya); la 2*, intercalata nella 
prima (I, 423-567: Hamsa e Kecava), dell'importanza del voto 
di non cibarsi di notte (bhogavirati); la 3* (II, 12-600: R a- 
tisara), della liberalità (dana); la 4* (II, 607-1369) Sanat- 
kumärae Crngarasundari), del buon costume (gila), 
la 54 (II, 1375-1528: Samvara), dell’ascesi (éapas); la 6* (II, 
1534-2170: Candrodara) della meditazione (bhavanä); la 
7" (IV, 24-176: Vikrama), della vera fede (samyaktva); la 
8* (IV, 182-244: Süra e Candra), del voto di non uccidere 
(ahimsä); la 9* (IV, 250-320: Hamsa, re di Räjapuri), del 
voto di dir la verità (satya); la 10* (IV, 325-400: Laksmi- 
kunja), del voto di non rubare (asteya); la 11* (IV, 405-466: 
Nägila), del voto di castità (brahma); la 12* (IV, 471-532: Vi- 
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narrazione principale, e nelle varie novelle è data anche spesso 
esposizione teorica !. 

Il luogo di nascita del Jina Vasupùja (Campa) e il nome 
del padre e della madre (Väsupüjya, Jayä) concordano 
perfettamente nel poema di Vardhamana, con quelli indicati 
dalla tradizione 1. 

I due primi sarga del lungo caritra trattano dell'esistenza 
immediatamente anteriore di Vasupùjya (re Padmottara); 
gli ultimi due della sua vita di asceta e di Tirthakara. Egli 
nasce nella stagione Cicira nel mese Phalguna (Febbr.- 
Marzo) la notte del quattordicesimo giorno oscuro 
del mese, essendo la luna nella ventiquattresima co- 
stellazione (¢atabhisa)); (IT, 152); prende la diksa di- 
ciotto lakgi d'anni (1.800.000 anni) dalla nascita, pure nel 
mese Phälguna (III, 707); un anno dopo, nel mese di M a- 
gha (Genn.-Febbr.), il secondo giorno della fase lunare 
chiara, essendo la luna nella ventiquattresima costel- 
lazione, ottiene il kevalajñana (III, 902); muore ed ot- 
tiene la mekti l'ultimo giorno di Asadha (iugno-Luglio). 
nella quindicina chiara, essendo la luna nella ventiseic- 


dyäpati); del voto di parsimonia (aparigraha, o parigra- 
hapramäna; moderazione nel possesso); la 13° (IV, 537-595: 
Il mercante Simha) del voto della direzione (dig- 
vrata); la 14* (IV, 599-654: Il bimbo Dhar ma), del voto della 
continenza (bhogopabhogavrata); la 15* (IV, 657-699: 11 prin- 
cipe Sürasena) del voto di astenersi daogniinutile 
nocumento (anarthadandavirativrata); la 16% (IV, 704-761: Il 
principe Kecarin)del voto del tempo (sämäyika) la 17° 
(IV, 765-820: Il pio ministro Sumitra), del voto del luogo 
(decävakacikavrata); la 18° (IV, 824-887: Il ministro Mitra- 
nanda), del voto del digiuno (pausadhavrata): la 19° (IV, 890- 
970: Sumitr a), del voto di cibare ed ospitare gli asceti 
(atithisamvibhäga). 

ı 1, 226-227 ; 316-354; Il, 1-11 ; 526-596; 1010-1022; III, 994-1005 ecc. 

* Burgess, Papers on Catruñjaya of the Jains, Ind. Ant., 
II (1873) pp. 134-149. Ivi è accennato anche come animale proprio di 
questo Jina il bufalo (mahiga). Appunto al III, 152 si dice che Väsu- 
püjya nacque con l’imagine di un bufalo nelle coscie. 
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sima costellazione (uttarabhadrapada)(IV,1327), cin- 
quantaquattro laksi (5.400.000 anni) dopo aver preso 
i voti. Egli visse così in tutto settantadue laksi di 
anni (7.200.000 anni) !. 

La lingua e lo stile del Vasup&jyacaritra non risen- 
tono certamente molto del tardo tempo in cui il poema fu 
composto. Il sanscrito di Vardhamäna è quasi sempre cor- 
retto ? e l'espressione, pur in molte parti superflua (caratte- 
ristica questa di ogni autore jaina) lascia, tutta via, spesso 
luogo a descrizioni vive ed efficaci ®. Gli alamkara, inoltre, 
frequentissimi, giovano, se non a rendere più facile il testo, 
certo ad accrescere notevolmente l'eleganza della dizione. 

La metrica non presenta alcunchè di notevole: Lo cloka 
epico è il metro costantemente usato ‘. Variazioni si hanno 
soltanto alla fine di ogni canto 5. 

Non è il caso di parlar qui dei manoscritti, sui quali fu 
condotta l'edizione indiana. Di essi più opportunamente sara 
detto nella prefazione al testo. 

Nel riassumere il contenuto del poema, si credette oppor- 
tuno accennare non troppo concisamente anche alla parte non 
narrativa. per dar risalto, e con l’interpretazione dei termini 
tecnici, ivi contenuti, e con richiami a testi filosofici, alla 
importanza del testo anche dal lato dottrinale. 








ı Vedi Burgess, 1 c. 
? Fra le particolarità contrarie all'uso comune, sono a notarsi 
RAT acc. m. plur. di Uil (I, 304) e l’uso frequente del doppio 


samdhi in Ay (IL, 1634, 1717 ecc.). 

‘3 Sia che si tratti di descrivere la bellezza di una città (III, 4-13) 
o le qualità fisiche d'una persona (Ill, 360-404, 452-479 ecc.) o una 
battaglia (III, 838-857, ecc.) od altro. 

4 Sono osservate costantemente le regole generali: la non eguale 
brevità nella 2% e 3* sillaba di ciascun pada, ed evitato sempre il 
giambo nel 3° e 4° päda. 

5 I quattro Sarga sono chiusi con due strofe Vasantatilaka; la 
pragasti con una strofe Sragdharä. 
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CONTENUTU DEL VASUPUJYACARITRA 


PRIMO CANTO 


Dopo un mangala di undici versi, l’Autore dice che de- 
scriverà la vita miracolosa di Vasupùjya atta a distrug- 
gere il karman (1-13). 

Segue una poetica descrizione dei continenti: Jambu- 
dvipa, Dbatakikhanda, e Puckaravara (14-28) del 
paese Pùrvavideha (29-32) e della sua capitale Ratna- 
pura (33-37). 

In essa regna il virtuoso Padmottara, che i sudditi 
chiamano per la sua bellezza Nalinigulma, e anche Ma- 
hapadma, per un gran loto sognato da sua madre, mentre 
ancora egli le era nel seno (38-40). Egli è valorosissimo, e, 
poichè non gli riesce difficile qualsiasi conquista, un giorno, 
mentre trovasi nella sala del trono, attorniato dai re vassalli 
e dai cortigiani, che pendono dalle sue labbra, dice al primo 
ministro di non sentirsi maravigliato affatto di tanta potenza 
propria, essendo il poter delle braccia superiore ad ogni altro. 
Se ciò non sia vero, gli dica pure egli, ministro dottissimo 
e maestro pur dell’avo suo (41-54). | 

Dopo breve riflessione, gli risponde allora il ministro Vi- 
malabodha, come solo il merito (punya) conseguenza di re- 


ligione, anche nelle altre esistenze seguita (ATEAUTIMRAUTRA) 


sia realmente il più potente mezzo di forza. Per esso a punto 
il debole e sciancato Punyadhya, di cui, ora gli racconterà 
le vicende, giunse a tanta altezza da essere onorato da re 
potenti (55-65). | 


I Novella. Regnava in Padmapura il valoroso Tapana. 
Costui, un giorno, veduto un elefante bellissimo che un tal 
mercante Dhanävaha gli aveva portato dinanzi, mostra de- 
siderio di acquistarlo ed ordina ad alcuni competenti che ne 
facciano il prezzo (66-75). Ma essi non possono dire quanto 
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il meraviglioso animale possa valere, già che lo riconoscono 
atto a portare la più grande gloria a chi lo possegga e grande 
prosperitä alla terra, su cui esso si aggiri. Per ciö a qualun- 
que prezzo il mercante lo voglia cedere, lo acquisti pure 
il re (76-81). 

Il re chiede allora al mercante quanto egli pretenda 
per l'animale: qualsiasi somma egli sborserà volentieri. Dha- 
nävaha comincia a narrare l’istoria di quell'elefante. Superbo 
abitatore del Vindhya, non poteva in alcun modo essere 
preso, chè sfuggiva ad ogni possibile legame. Egli allora, re- 
catosi sulla montagna, volle tentar di dargli la caccia e si fermò 
sotto una capanna per osservarlo. Ad un certo punto, l’ele- 
fante gli venne incontro giuocando e saltellando ed entrò 
nella capanna e toccò con la proboscide la sua spalla, dopo 
che egli in atto di omaggio, gli si era prostrato dinanzi. Poi 
mosse fuor della selva, quasi indicando a lui la via e giunse 
finalmente, dopo lungo cammino dinanzi al re, al cui cospetto 
gli occhi gli son divenuti più mansueti. Il mercante conchiude 
dicendo che dalle virtù di lui, re, è stato tratto l’animale in 
quel luogo; lo prenda pure, per ciò, in dono: già grande for- 
tuna gli è stata quella di esser giunto alla sua presenza (82-99). 

Il sovrano allora felicissimo accetta l'elefante, non senza 
prima aver donato al mercante, malgrado le riluttanze sue, 
metà del regno (100-104). Salito sul meraviglioso animale, il 
re, accompagnato da un grandissimo esercito, parte alla con- 
quista del mondo intero. L'elefante compie atti di valore 
incommensurabili e fa ottenere una grandiosa vittoria al re, 
che tra il plauso e l'entusiasmo dei sudditi, ritorna alla ca- 
pitale (105-120). 

Ma l'elefante, per quanto da tutti ammirato e lodato, si 
mostra pieno di tristezza. Preso, ad un certo momento, con 
l'apice della proboscide un pezzetto di gesso, si reca, tra la 
curiosità dei presenti, alla reggia, su la cui porta scrive con 
esso: « Tu che non conosci l'essenza della [gloriosa] triade, 
che hai le braccia che si espandono nell’essenza dell'illusione, 
stolto! ti godi, alimentando i nemici, e distruggendo gli 
amici! » (121-128). 
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Tutto sgomento, il re si volge a ministri e consiglieri 
per aver da loro spiegazione di quello ¢loka che gli ap- 
pare incomprensibile. Egli intende che certo una divinità in 
forma di elefante, dopo di avergli data la vittoria su tutto 
il mondo, vuol ora dargli uno speciale insegnamento, con 
quello çloka, ma nulla più. Sapienti celebri sono da lui in- 
terrogati, ma nessuno sa togliere il velame dello strano verso. 
Finalmente vien chiamato il venerando Anandacandra, pro- 
fondissimo nella scienza religiosa jainica. L'elefante gli si in- 
china dinanzi, e tutti i presenti gli cadono ai piedi (129-146). 

Fattolo sedere su un trono, il re lo richiede del significato 
dello ¢loka e l’asceta gli risponde significar la triade (¢ray?) 
il Jina, il guru e il dharma; essere il karman l'essenza 
dell’illusione (maya) e le passioni i nemici, di cui fa cenno. 
lo çloka. L'elefante gli ha dato realmente ottimo insegna- 
mento (147-155). 

Lietissimo dell’ammaestramento, il re prega il muni di 
dargli la consacrazione per poter superare con essa il ter- 
ribile samsära. E lo stesso chiedono i presenti. Tutti l’otten- 
gono e se ne vanno con l’asceta, dopo che il re, ora dive- 
nuto religioso, ha ordinato ai ministri di riconoscere come 
loro sovrano colui il quale l'elefante avrà con la proboscide 
spruzzato, in segno di regale consacrazione (156-165). 

I ministri allora, attaccato un vaso auspicale alla probo- 
scide dell'elefante, raccomandangli di spruzzare chi sia degno 
del potere. Dopo di che l’animale si slancia velocemente fuori 
della città, in cerca di quel virtuoso che dovrà consacrar 
re (166-172). 

Ministri e cortigiani lo seguono correndo, curiosissimi di 
sapere chi mai sarà il futuro monarca, e vedono in certo 
luogo l'elefante fermarsi e asperger d'acqua un uomo tutto 
sciancato che dormiva sotto un albero e dopo ciò caricarlo 
con la proboscide sul dorso, fra evviva e suoni altissimi celesti. 
I ministri, pur meravigliati che un uomo di tanto miserevole 
aspetto sia stato scelto dall’elefante, pensando tutta via che 
certo per virtù d'animo, egli dovrà esser degno del regno, tor- 
nano lieti nella città festosa, in cui l'elefante maestosamente 
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conduce il nuovo sovrano, che viene dai magnati riconosciuto 
come tale e chiamato Punyadhya (173-180) !. 

Ma il mercante Dhanävaha ?® che aveva avuto metà del 
regno, sdegna di riconoscere come monarca quel nuovo ve- 
nuto ed esce, seguito da moltissimi. A poco a poco la schiera 
de’ suoi seguaci si ingrossa, così che Punyädhya si trova 
nella reggia solo con l'elefante e il kornak. Questi incita il 
re a salire su l’animale meraviglioso, chè certo potrà per 
esso sconfiggere tutti coloro che gli son divenuti nemici. Dopo 
prodigi di valore dell'elefante e grande strage compiuta da 
Punyädhya con l’aiuto divino (una paglia scagliata da lui, per 
suggerimento di una voce celeste, è divenuta un fulmine ster- 
minatore), Dhanavaha si sottomelte con tutti i suoi, e viene 
dal re perdonato. Una folgore splendente annuncia a tutte le 
plaghe la signoria di Punyadhya, che, lieto, può cominciar 
felicemente il suo governo (181-213). 

Un giorno Punyadhya viene avvertito che è giunto in un 
suo giardino l'asceta Tapana, antico re di Padmapura. Egli, 
salito sul famoso elefante, corre a lui e ne ode una predica 
sul jivavicara ®, la quale termina con la glorificazione del 
dharma fonte di bene a chi lo osservi, di male a chi lo 
trascuri (214-238). 

Finita la predica, il re Punyädhya pensa tra sè ango- 
sciosamente se egli abbia nelle sue passate esistenze adem- 
piuto o no il dharma; l'ottenimento insperato del regno gli 
fa supporre d'esser stato osservatore di esso in passato, ma 
le cattive condizioni del corpo lo persuadono che altrimenti 
deve aver egli agito. Richiesto il muni di ciò, ha da lui in 
risposta la seguente narrazione (239-242): 

Anteriore esistenza di Punyädya (243-310). « Abitavano 
una volta in Laksmipura tre amici, nati di famiglie ksatriye, 


! Tal nome (ricco di merito) doveva indicare l'opinione sörta 
in tutti delle certe virtù di lui che, pur così sciancato e brutto, 
l'elefante aveva tratto in grande fortuna. 

* V. cl. 68 e 104, pp. 45 e 46. 

* Trasmigrazione e sviluppo dell'anima nel penoso samsära. 
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chiamati: Rama, Vamana, Sangräma. Essi passavano la 
vita sempre insieme, dolorosi di separarsi pur un momento 
(243-247). 

Un giorno, andati in un giardino, videro un asceta tutto 
intento alla meditazione. Mentre gli facevano rispettosamente 
inchino, Vamana sentì una goccia d'acqua cadergli addosso. 
Guardato il muni, s'accorse che essa veniva da un occhio 
di lui, che lacrimaya per un piccolo spino cadatovi entro. 
Egli avverti, addolorato di ciò, i due amici e propose loro 
di aiutarlo per liberar da quel tormento l’asceta, che, nella 
sua posizione da penitente, nulla faceva per toglierselo. Rama 
allora disse che si sarebbe messo a carpone, affinchè Vamana 
potesse salir su di lui e arrivar così al capo dell'asceta; San- . 
gräma gli avrebbe porta una mano, attaccandosi alla quale 
egli si sarebbe retto. Ciò fatto, Vamana riesci a toglier lo 
spino dall'occhio del muni (248-258). 

Compiuta quest'opera benefica, Vamana se ne rallegro 
con gli amici, orgogliosamente pensando che nulla era possibile 
senza di loro, ksatriyi. Egli aspettava grande frutto di tal opera 
per sè e per loro nelle future esistenze. Rama disse, scherzando, 
che avendo egli ora avuto aspetto bestiale, dato che aveva 
ora messo mani e piedi a terra, per aiutar il compimento del- 
l’opera buona, tale gli sarebbe toccato poi come rimunerazione. 
Ma Sangrama gli diede su la voce, e assicurò che, per aver essi 
liberato dallo spino l'occhio del muni, avrebbero ottenuto certo 
poi un regno senza spine. E con queste ed altre parole, lie- 
tamente tra loro conversando, tornarono in città. Passato molto 
tempo da quella avventura, e vissuta onestamente la loro vita, 
tutti tre vennero a morte (259-269). 

La loro prossima esistenza, continua l’asceta, fu la seguente: 
Rama, che avea scherzosamente alluso ad una natura bestiale, 
rinacque questo famoso ed intelligentissimo elefante; San- 
grama, che avea preconizzato di divenir padrone d’un regno 
senza ostacoli, rinacque in me [Tapana, divenuto ora asceta]. 
Vamana ebbe altra sorte (270-273). 

La sua anima (77va) discese nel ventre di Harini, moglie 
di Kinnara, il portaombrello del re di Avanti, Subahu. 


Rivista degli Studi Orteniali. — I. 4 
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Per segni e per fenomeni sörti durante la gravidanza della 
moglie e per l'opera benefica d'un mago, Kinnara comprese 
che il figlio avrebbe avuto alti destini e sarebbe stato pieno 
di virtù (274-294). 

Nato il bimbo, cui venne posto il nome di Cridatta, ne 
cominciarono col tempo ad apparire i pregi, così che la gente 
predisse ch'egli sarebbe divenuto re. Ma, passati alcuni anni, 
Subahu, cui tal diceria era giunta agli orecchi, ordinò di ucci- 
dere Cridatta. Fortunatamente questi riesci a sfuggire ai suoi 
carnefici, partendo una notte solo,dalla città. Dopo aver vagato 
sette giorni senza posa, giunto in una foresta, affamato mangiò, 
senza conoscerli, frutti dell'albero Samkocana e si addormentò 
. a piedi di esso. Per effetto del frutto, gli si rattrappirono 
le membra e divenne sciancato. Poco dopo l'elefante lo trovò 
e lo consacrò re (173). Perchè Vamana era stato orgoglioso, 
celebrando la sua casta di ksatriya !, è rinato ora in famiglia 
umile; e perchè inoltre, contrattosi, per la dolorosa impressione, 
aveva levato al muni lo spino, è divenuto sciancato, ma nello 
stesso tempo per l’opera buona ha ottenuto poi un gran regno. 
Ecco il fatto disforme e conforme al dharma (274-310) » ?. 

Ii re Punyädhya, commosso dalla narrazione dell'asceta, 
e desiderosissimo di non rinnovare la sua esistenza, gli chiede 
il samyama 3. Ma il muni gli risponde non averne egli 
bisogno, e gli fa una lunga predica, enumerandogli le spe- 
cie dei siddha * e trattenendosi specialmente sul pensiero 





? Cl. 260, p. 49. 

* Contraria al dharma veramente non devesi intender qui tanto 
la cagione che lo ha reso sciancato, quanto quella che lo ha fatto 
nascere in famiglia umile. 

® Uno dei 10 elementi, di cui si compone la più alta legge dei 
monaci. Sono gli altri: Asamä, mardava, arjava, cauca, satya, ta- 
pas, tyäga, akimcanya, brahmacarya (Tattvärthädhigamasütra 
diUmäsväti, IX, 6). Sei sono i gradi del samyama (supremazia su 
sè stessi), ib., 18. | 

‘ Sono esse 15: tirthakara, atirthakara, pratyekabuddhaka, 
svalinga, paralinga, naralinga, napumsaka, tirthasiddha, atir- 
thasiddha, strilinga, buddhabodhita, ekasiddha, anekasiddha, sva- 
yambuddha, grhin. 
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(dhyana '), che gli raccomanda di aver sempre puro (çukla): 
esso sarà a punto a lui la via di salvazione. Lo accontenta 
anche concedendogli di poter tutta osservare la desiderata 
religione domestica (grhidharma) (311-356). 

Gli raccomanda inultre di non tormentare l'elefante o le- 
gandolo o facendolo soffrire in alcun altro modo. Se bene 
animale, esso per le sue virtù, è degno del più grande vi- 
spetto e delle più grandi cure, Il re Punyädhya promette 
tutto ciò, e ritorna alla reggia (357-361). 

Passa molto tempo. L'elefante, pur fatto oggetto del mag- 
gior riguardo, un giorno cade gravemente malato. Il re è 
disperatissimo di ciò e promette pur tutto il regno a chi gli 
guarisca il prezioso animale. Ma nessuno riesce nell'intento de- 
siderato, e l'elefante, circondato da fedeli, da cantori, che ne ce- 
lebrano le virtù, e da saggi, e vegliato di continuo dal re, muore, 
mentre il suo jiva sale al cielo Saudharma (362-388). 

Resi tutti gli onori all'elefante morto, fattogli ardere il 
rogo, il re non sa nella notte prender sonno e, mentre dà 
grandi lamenti, stimando inutile la vita divisa dal caro amico, 
gli compare dinanzi l'elefante, che lo conforta e gli narra, 
come, tratto per opera del dharma da pensieri terribili, cui 
i dolori atroci l'avevano indotto sul punto di morire, e, sa- 
lito in conseguenza di esso, al cielo Saudharma, egli vi sia 
divenuto un dio Saudharma. Grande merito ne ha egli Pu- 
pyadbya, per avergli suggerito pensieri religiosi, in punto di 
morire *, e però ora, riprese per un momento le sembianze 
antiche, è venuto a lui per dargli un premio dell’opera buona. 
Così detto gli consegna un frutto dell'albero Pärijäta pre- 
gandolo di gustarlo subito, chè per esso otterrà guarigione 
della sua storpietà (389-418). 

Ma Punyädhya, sorridendo, pur ringraziandolo del dono, 
si rifiuta di mangiar il frutto in quel momento, essendo già 
calata la notte. E come mai egli può consigliargli una tale 
cosa? Gran peccato è cibarsi di notte. Molto merito acquista 


! Cfr. Tattvärth. di Umäsv. IX, 27-46. 
2 CI., 384-385. 
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chi a qualunque costo rifiuti in essa il cibo. Servano d’esempio 
le avventure, che ora gli narrerà, di Hamsa e Kecava 
(419-422). | 

II Novella. Abitava in Kundina un tal mercante, chia- 
mato Yacodhana: sua moglie era Rambha, suoi figli 
Hamsa e Kecava. Un giorno i due fanciulli vanno in una 
selva e odono dal muni Dharmaghosa, una predica sui 
peccati che si commettono, cibandosi fuor di tempo prescritto 
dalla religione. Essi fanno voto di non mangiare di notte, e, 
tornati a casa, mettono subito in azione il loro proposito, 
chiedendo alla madre di dar loro la cena non oltre la ca- 
lata del sole (423-430). 

Il padre Yagodhana si adira di questa loro determina- 
zione e pensa di distoglierli da essa, obbligando la moglie 
Rambhä a preparar loro i pasti soltanto di notte. Ma ciò 
non turba i due fratelli, che per ben cinque giorni e cinque 
notti stanno interamente digiuni. Finalmente al sesto giorno 
Yacodhana cerca di trarre al proprio volere i figli, commuo- 
vendoli al pensiero che nè pure la loro madre, vedendoli 
non mangiare, prende cibo e che la loro sorellina di sei mesi, 
ancora poppante, dimagrisce, perchè la madre non ha di che 
nutrirla col seno inaridito. E altre parole aggiunge per per- 
suaderli (431-455). 

Hamsa, sfinito dalla fame, e commosso guarda in viso il 
fratello, quasi per interrogarlo, ma Kecava si mostra irre- 
movibile. Superiore a qualunque altro sentimento deve essere 
il proposito di non peccare! Il padre allora lo caccia di casa, 
mentre riesce a trattenere Hamsa (456-463). 

Kecava, ramingando, attraversa città ¢ villaggi. La notte 
del settimo giorno, giunge ad un santuario situato in una selva, 
dedicato ad un Yaksa. Gran quantità di gente è in esso, for- 
nita di abbondanti cibi. Al comparire di Kecava, tutti gli 
vanno incontro, offrendogli da mangiare. Essi dicongli di 
aver compiuto in quel giorno il pellegrinaggio a quel san- 
tuario del Yaksa Manava: non hanno fino ad allora toc- 
cato cibo e si riservavano di finire il digiuno (pärana) sul- 
tanto dopo di aver offerto da mangiare ad un ospite. Sia per ciò 
egli il benvenuto e accetti il loro dono (464-471). 
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Kecava rifiuta energicamente il cibo, dimostrando quanto 
sia peccaminoso violar la religione. Dal curpo del Yaksa esce 
allora un uomo di terribile aspetto, il quale, alzato un mar- 
tello sul capo del giovine, gli comanda subito di mangiare. Ma 
nè pur ciò muove Kecava dal suo proposito. Allora il Yaksa 
ordina ai suoi servi di portar il muni Dharmaghosa, maestro 
di Kecava (426), e di ucciderlo dinanzi agli occhi di lui. L'asceta 
grida allo scolaro di mangiare; egli non compirà peccato, 
chè, con ciò, salverà la vita a lui, suo maestro. Ma Kecava 
s'accorge che quella deve essere una apparizione magica pro- 
dotta dal Yaksa: deve un vero religioso mantenere la fede 
pur a costo della vita! E per ciò non si lascia commuovere 
dai lamenti della vittima, nè dalle minacce del. carnefice. 
Egli ha l'animo tranquillo per l'ascesi: nulla adunque lo può 
turbare. Allora il Yaksa, lietissimo, rompe l'incantesimo; ri- 
dona al finto Dharmaghosa il vero aspetto di servo e dice 
a Kecava che, ammirato dalla sua virtù, non lo tormenterà 
oltre. Vada pur a letto; la mattina di poi farà coi presenti 
il parana. Così detto, gli offre un giaciglio, su cui Kecava 
subito si addormenta per la grande stanchezza (472-504). 

Ad un certo punto Kecava viene svegliato dal Yaksa che 
gli mostra esser già alto il sole, e che lo invita per ciò su- 
hito ad alzarsi e a compiere il pärana promesso. Ma il 
giovine, che si sente gli occhi gravati ancora dal sonno, 
comprende che la luce del giorno è creata per magia del 
Yaksa e rifiuta così di adempiere gli ordini di lui. Non 
appena ha espresso il suo pensiero, una pioggia di fiori cade 
sul capo a Kecava, accompagnata da evviva. Egli non vede 
più il Yaksa nè la casa di lui, nè i suoi seguaci, ma un dio 
splendente che gli dice come una volta Indra abbia lodato lui 
in presenza di tutti gli dei, esaltandone le virtù e la fer- 
mezza sul voto preso. Allora egli, il cui nome è Vahni, è 
disceso a lui e, sotto forma di Yaksa, l'ha in tutti i modi 
tentato, ma inutilmente. Gli perdoni per ciò ora e gli chiegga 
ciò che vuole. Egli gli donerà il potere di guarir qualunque 
infermo sia spruzzato dell'acqua che le sue membra abbiano 
toccate, e di ottener subito quanto, in un momento di dolore 
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egli desideri. Di più lo farà arrivare ora, d'un tratto, senza 
che i suoi piedi delicati si affatichino a camminare, nelle vi- 
cinanze di una città. Ciò detto, il dio scompare e Kecava si 
trova portato appunto presso Säketa (505-527). 

Entrato in città, vedulo in un giardino il muni Süra, 
si asside presso di lui ad ascoltarne la predica. Giunge in- 
tanto il re della città, Dhanafija ya, il quale, quando l’a- 
sceta ha finito di parlare, gli dice che, grave d’anni e stanco, 
vorrebbe prendere i voti. Ma è senza figli e non saa chi 
lasciare il regno. Ora, a punto, la notte prima, un dio gli è 
apparso in sogno e l’ha consigliato a lasciare il potere a colui 
che la mattina seguente avrebbe trovato, venuto da lontani 
paesi, intento ad ascoltar la parola di lui, muni. Sura narra 
allora la istoria del giovine che per avadhi ! gli è data cono- 
scere, dopo di che il re, entrato in città, tra grandi feste 
consacra al trono Kecava, e prende i voti (528-539). 

Costui tra gli splendori del regno, non dimentica la pro- 
pria famiglia, anzi un giorno gran desiderio sente di riveder 
suo padre. Ed ecco che poco dopo, andato ad una finestra 
vede Yacodhana ?. Ma lo scorge andar affalicato per via, a 
piedi. Corre subito a lui, e, rispettosamente inchinatulo, gli 
chiede ragione di quella condizione miseranda (540-546). 

Il padre gli narra come, partito lui, Kecava ®, Hamsa fu 
mosso a sfamarsi, ma non aveva ancora mangiato metà del suo 
cibo, che cadde a terra come svenuto, mentre fra la meravi- 
glia di tutti, nel cibo era trovato veleno e nel piatto una 
serpe. Un ottimo medico, chiamato fra la disperazione della 
famiglia (la quale finalmente riconosceva ora la virtu del 
figlio partito!), trovò inguaribile il giovinettu, che lungo un 
intero mese avrebbe potuto lottare contro il morso del ser- 
pente, ma che alla fine di esso avrebbe dovuto morire. Dopo 





————— —» 


! Una delle cinque specie di conoscenza; sono le altre: mati, 
çruti, manahparyäya, kevala. (Umäsv., Tativdrth.,1, 9; 21 sgg). 

? Per effetto del potere concessogli dal dio Vahni (cl. 525) egli è 
sodisfatto subito nel suo desiderio. 

* CI. 463, p. 52. 
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d'esser rimasto molto tempo a casa, egli Yaçodhana, & uscito 
per cercar di lui, Keçava, sperando nel suo aiuto. Il mese 
si compie proprio in quel giorno e forse a quell'ora sara il 
fratello Hamsa già morto (547-554). 

Kecava pensa addolorato che cento yojana lo dividono 
dalla città ove il fratello giace malato. Come potrà giungere 
a lui in tempo? Mentre ciò pensa, si trova col padre e con 
la corte a fianco di Hamsa. Lo tocca allora spruzzandogli 
acqua con le proprie mani e tutti vedono con meraviglia il 
moribondo Hamsa, il cui stato era orribile e nauseabondo, 
alzarsi, perfettamente guarito. Tutti gli astanti allora si ba- 
gnano d'acqua toccata da Kecava per guarire da malattie 
presenti e preservarsi da future (555-565). 

Saputosi il meraviglioso potere di Kecava tutto il mondo 
osservò la regola religiosa di non cibarsi di notte, e Kecava, 
governato con virtù il suo popolo, in questo e nell'altro mondo 
ottenne felicità (566-567). 

Continua la I novella !. Per l'esempio dato dalle avven- 
ture di Hamsa e Kecava che egli, Punyadhya, ha udite dalla 
bocca di un suo maestro, come potrebbe mai accettare il 
frutto che in quell'ora di notte il dio gli offre? Il dio (ele- 
fante) si persuade delle parole del re, e, concessogli pur di 
mangiare il frutto, che lo guarirà dalla deformità, quando il 
sole sia sòrto, scompare (568-571). 

Riconoscente all’elefante, che vivo e morto gli è benefico, 
Punyädhya, prima di mangiar il frutto, promette di innalzare 
un tempio al Jina nel luogo ove l'elefante avea digiunato ?. 
Ma poi fra le gioie del regno e quelle domestiche, passa un 
po’ di tempo senza che mantenga la promessa. Un giorno, ve- 
duto il luogo designato, ricordatasi la promessa, rimane ad- 
doloratissimo della propria negligenza. E, dato ordine di co- 
struire il tempio, stabilisce di non cibarsi finchè esso non sia 
compiuto. All’ottavo giorno del suo digiuno (mentre intanto 
procedono i lavori di costruzione) compare al re il divino 





! Interrotta allo gl. 422. 
2 CI. 373, 375. 
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jiva dell'elefante, che gli annuncia aver egli fatto edificare di 
subit» un tempio al Jina nel luogo da lui desiderato, in cui è 
stato messo un idolo del Signore fabbricato nella città Cu- 
bha (572-592). | 

Felicissimo a queste parole, il re va col dio al tempio. 
che trova meravigliosamente costruito e in cui l'imagine del 
Jina fa ottima mostra di sè. Là il suo spirito ottiene sem- 
pre maggiore purificazione che lu conduce a poco a poco 
alla liberazione finale. Morto che è Punyädhya, il dio pone 
sul trono il figlio suo, Punyasara, cuiraccomanda la fede 
al Jina e torna poi con gli dei in cielo (593-612). 


Continua la narrazione principale. ! Il re Padmottara 
(v. 38), persuaso dalla narrazione fattagli dal ministro Vimala- 
bodha della vera importanza del merito (punya) e della vacuità 
di ogni orgoglio umano, riconoscendo a voce alta quanto 
malefici siano coloro che lodano il re in ogni sua bizzarria 
e quanto beneficio al contrario portino quelli che, pur rude- 
mente, dicono il vero, chiede al ministro di prendere i voti, 
perchè essi certo conducono a buon fine (613-625). 

Mentre Vimalabodha dice al re che solo un maestro di 
altissima sapienza e religione può concedergli quanto egli 
desidera, un grande splendore rifulge meraviglioso tutt’in- 
torno. Un servo annunzia al re che dal giardino Keli vien 
tutta quella luce. Padmottara vi si reca immediatamente con 
seguito e trova ivi il gran muni Vajranabha che ha già 
ricevuto l'omaggio delle divinità e degli animali della selva. 
Prima di avvicinarsi a lui, il re gitta lungi ogni segno di 
maestà, riconoscendo tutto vano di fronte ad un grande 
Maestro; poi, recatoglisi dinanzi, e con grande venerazione in- 
chinatolo, si pone rispettosamente a udirne la predica (626-681). 








ı Interrotta allo cl. 65, pag. 45. 
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SECONDO CANTO 


Vajranabha nella sua predica esalta la natura umana 
così difficile ad ottenersi dagli esseri. Essa, tulta via non sarà 
fruttuosa se non accompagnata da Jana, cila, tapah e bhä- 
vana ' Fonte di grande futura beatitudine è, a chi lo prodighi, 
il dana. Ne sia prova la storia del giovinetto Ratisara (1-11). 


III Novella. Figlio del liberalissimo re di Mähigmati, 
Subhùma, era Ratisara. Costui, un giorno, mentre sta 
giuocando in un crocevio, vede un uomo portar fra l’attenzione. 
di tutti una bandiera, al cui sommo è un nodo. Il principe 
chiede, meravigliato, che cosa voglia dir ciò ed un tale gli 
risponde come quell'uomo sia la mattina venuto con quella 
bandiera in città per vendere per soli mille niska ? uno 
cloka benefico contenuto nel nodo, il cui prezzo sarebbe del 
resto assai superiore. Nessuno ancora ha potuto sapere di 
che cosa esso tratti, chè il mercante non ha voluto indicarne 
il senso a chi ne lo aveva richiesto (12-29). 

Messo in curiosità, il principe offre quant'oro voglia al 
mercante e gli chiede notizia dello çloka. Quegli allora gli 
narra come egli sia un tal Subandhu di Cravasti. Ric- 
chissimo in passato, ebbe a soffrire un giorno un terribile 
incendio che gli distrusse ogni suo avere. Tutti coloro cui 
avea prestato danaro, si rifiutarono di pagar i loro debiti 
verso di lui, giacché ogni scritta era andata bruciata, e così 
egli si trovò nella più squallida miseria. Racimolato qualche pu 
di danaro si mise a commerciare, ma terribili rovesci di 
fortuna lo ridussero all’indigenza. Egli decise allora di mo- 
rire, e abbandonati, straziato, la moglie e i figli, una notte 
sali la cima di un monte. Incurante gli ammonimenti di una 
voce misteriosa, che ripetutamente lo distoglieva dalla vio- 








1 Liberalità (Umasv., Tattvarth., ll, 4; VII, 33; VIII, 14), buon 
costume (st. VII, 19), penitenza (st., VI, 23; IX, 6, 19 segg.), (ascesz) 
e meditazione. 

? Moneta d’oro. 
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lenza, egli si gittö da quell'altezza, ma si vide poco dopo 
nuovamente star su la cima e avanti a sè scorse un asceta che 
lo rimproverava del passo disperato. Dopo alcune parole di con- 
forto quel muni recitò uno cloka, fonte di ogni benessere 
e scomparve. Egli tornò allora a casa, lieto dell'ammaestra- 
mento avuto. Passò qualche tempo, in cui egli e la famiglia, 
seguendo il precetto dello eloka furono, pur nella povertà, 
felici. Ma un giorno la moglie mostrò tutto il sun dolore per 
non aver vesti ed ornamenti, di cui farsi bella nelle pros- 
sime nozze di un suo fratello. Minacciando ella, più tosto che 
farsi veder tanto inferiore alle sorelle, di darsi la morte, 
egli ha pensato di procurarle danaro, vendendo lo ¢loka fa- 
moso. Ma quanto ciò gli sia dolore nessuno può immagi- 
nare! (30-94). 

Il principe Ratisära fa sciogliere il nodo della bandiera 
e legge il verso che era stato scritto su di una foglia: « Non 
bisogna allietarsi, esso dice, nella buona fortuna, chè essa 
distrugge il merito ottenuto nelle passate esistenze; nè ango- 
sciarsi della cattiva, perchè essa è cagione a che scompaiano 
gli antichi peccati » (98). Pieno d'entusiasmo per questo bel 
detto, grandi ricchezze dona Subandhu a colui che glie l'ha 
venduto e lo licenzia. Elargisce pur doni a tutti i poveri che 
là sono e torna a casa (95-105). 

Ma poco dopo, il re suo padre, informato dal tesoriere 
del molto danaro speso da lui, lo rimprovera di ciò acerba- 
mente, ricordandogli il valore delle ricchezze in ogni occa- 
sione della vita. Male egli ha fatto sperperando così grandi 
somme per una cosa da nulla! Ma Ratisara si mostra orgo- 
gliosamente convinto della propria opera, e, disdegnando di 
star presso il padre, che così malamente pensa, si allontana 
dalla reggia (106-124). 

Percorso lungo cammino a traverso terre sconosciute 
senza incontrar pericolo alcuno da parte di uomini o animali, 
Ratisära, giunge dopo quattro giorni, stanco e sfinito a Cra- 
vasti. Entrato, per riposarsi, in un tempio di Ka ma, l'adora- 
trice del dio gli fa subito omaggio, offrendogli acqua per 
dissetarsi (125-132). 
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Ristoratosi, Ratisara chiede alla donna che significhi un 
rumore di gioia sòrto tutt'intorno nel tempio, e sa da lei 
che la bellissima Saubbagyamafijari, figlia del re della 
città, Krpa, sta venendo al tempiv con le due amiche Pri- 
yamvada e Sutärä, figliuole, l’una del ministro Dhira, 
l’altra del mercante Dhanya. Molte donne del seguito ac- 
compagnano, facendo chiasso cul loro vocio, le tre fanciulle 
(133-142). 

Il principe non appena le vede, è preso dalla loro grande 
bellezza, e tutle tre, accurtesi di lui, credendolo, (esse che 
disprezzano ogni altro uomo) quasi un inviato di Käma, per 
renderle felici, lo guardano con insistenza amurosamente. 
Decise di averlo per marito, gli si avvicinano e gli propon- 
gono di celebrar la notte seguente nel tempio, il matrimonio 
con loro. Felice, egli accbtta, e, al momento stabilito si trova 
con loro nel luogo indicalo e ivi stringe il desiderato con- 
nubio; dopo di che le tre fanciulle ritornano alle loro case. 
Passata la notte in dolce sonno, esse, pensando caduca la 
loro bellezza offrono la mattina dopo religiosa mente doni 
(143-195). 

Il re viene subito informato, a pena è giorno, da un servo 
che la figlia sua, Saubhagyamafijari ha i segni di un com- 
piuto matrimonio. Lo stesso dicono a lui per le loro figlie 
il ministro e il mercante, padri delle due amiche. Mentre 
tutti pensano chi mai abbia potuto recar oltraggio alle tre 
fanciulle, un tale riferisce stare nel tempio un giovine di 
meraviglioso aspetto in abbigliamento da sp.so. Lui ordina 
il re adiratissimo di portargli dinanzi ad ogni costo. Ma an- 
dato, un guardiano ritorna tutto pauroso al re, confessandogli 
che non gli fu possibile pur con molti soldati di avvicinarsi 
a quell'uomo che splende come dodici soli. Il re manda allora 
un intero esercito nel tempio, ma tutto è inutile. Ratisära, 
pur vedendosi scagliati contro sollati, non trema, ricordan- 
dandosi lo ¢loka famoso e rimane tutto assorto nel pensiero 
alle amate. Eccitati sempre più da tal contegno, stanno i sol- 
dati per fare scempio di lui col rovesciarglisi addosso, ma ad 
un tratto rimangono ciechi. La confusione che ne avviene è 
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immensa. I soldati, credendo di colpire il giovine reo, battono 
e distruggono tutte le statue del tempio (196-220). 

Avuta notizia della meravigliosa avventura, il re Krpa 
fa avvertire il principe che desidera vederlo e rendergli onore. 
Ratisära va subito a lui e ne riceve ottima accoglienza. Dopo 
d'essere stato richiesto della sua famiglia della sua patria e 
della sua virtù, per la quale l’esercito è rimasto cieco, il 
principe riceve dal re in isposa la figlia (221-241). 

Subandhu, che avea venduto a Ratisara lo cloka reca- 
tosi al re Krpa, ottiene nuove ricchezze. Un giorno Krpa ha 
notizia della venuta di un asceta, in un suo giardino. Con 
Ratisära va ad inchinarlo, e ne ascolta la predica. Alla fine, il 
principe gli chiede quale esistenza abbiano anteriormente tra- 
scorsa egli e Subandhu. E il muni risponde (221-250): 

Anteriore esistenza di Ratisara, Subandhu, Saubhaya- 
mañjart, Priyamvada e Sutarà (251-375). « In Crihasti- 
pura regnava Sumitra. Figlio suo era Vicvasena, 
dotato di animo pietosissimo. Egli passava piacevolmente il 
suo tempo, giuocando con quattro giovinelti amici suoi, chia- 
mati: Kalasara, Süra, Vira, Jaya, figli, il primo di 
un ministro, il secondo di un guerriero, il terzo di un mer- 
cante e l'ultimo di un medico (251-258). 

Un giorno il principe vide un uomo che, legato, era fatto 
camminare sopra punte acutissime. Saputo che tal supplizio gli 
era inflitto per aver rubate le gioie alla regina, egli se lo fece 
consegnare, fingendo di voler incrudelire ancor più su di lui, e 
in vece, appena lo ebbe tolto agli sgherri, lo ammoni, rimpro- 
verandogli il mal fatto e additandogli la via del bene, e lo 
lasciò libero (259-265). 

Un'altra volta Viçvasena vide molta gente accompagnare 
alre Sumitra, perchè lo condannasse a morte, il signore di T a- 
malipti. Vikramasona, che aveva più volte fatte scor- 
rerie sul territorio di Crihastipura. Il principe, tocco da com- 
passione, gli andò incontro, e, tagliatigli i lacci, lo lasciò 
tornare, privo d'ogni pena, in patria (266-276). 

Saputa questa azione del figlio, il re Sumitra, adiratis- 
simo, lo cacciò dal regno, accusan:lolo di essere di danno 
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alla patria, proteggendone i nemici. Ma Vicvasena non si 
sgomentö, e, dnpo aver detto al padre come alcun uomo non 
debba ad altro, chiunque esso sia, far violenza, uscì, tra il 
pianto di tutti i sudditi, dalla città. I quattro amici lo se- 
guirono nella via dell'esilio (277-296). 

Dopo cinque giorni di cammino essi giunsero ad un vil 
laggio. Procuratosi cibo, anzi tutto Viçvasena ne offerse (tra 
l'esitanza di Vira, Jaya e Kaläsära, che, ciechi dalla fame, 
desideravano che subito egli e il loro fratello Süra pensassero a 
loro) ! ad un muni, che era giunto nella sua penitenza a tempo 
opportuno per il pärana *, e poi divise il rimanente con gli 
amici. Tutti insieme curarono, poi, pietosamente e guarirono lo 
stesso asceta il quale era affetto da lebbra. Ciò fatto, stanchi, 
si addormentarono (297-312). 

Nella notte, scoppiò nella selva un terribile incendio. I cin- 
que amici non sapevano come salvarsi, ma ad un tratto Vicva- 
sena si senti portar in alto da una forza misteriosa. Anche gli 
altri quattro, che gli si erano aggrappati alle mani e ai piedi, 
vennero con lui trasportati in una parte della selva, lontana 
dal luogo dell’ incendio (313-330). 

Mentre, meravigliati, essi chiedevansi l’un l’altro come ciò 
potesse esser avvenuto, si videro dinanzi uno splendido dio. 
Egli disse al principe, esser il jiva beato di quel ladro la- 
sciato da lui libero quella volta ®. Per i suoi ammaestramenti, 
avea compiuta opera di buona religione, ed ora per essa go- 
deva quello stato celeste. Saputo il suo benefattore in peri- 
colo era accorso a lui, per salvarlo: d'ora in poi, mai più do- 
lore avrebbe dovuto toccargli. Ciò detto, scomparve (331-336). 

Proceduti nel loro cammino alla fine della selva, videro 
al un tratto venir molti cignali, inseguiti da un cacciatore. Il 
principe si accorse dall'aspetto esser quello un re e con belle 
parole lo distolse dal far male a quei poveri animali, mo- 





ı La conseguenza di questa loro momentanea follia, pur subito 
scacciata, sarà detta allo cl. 367. 

* It primo cibo dopo un digiuno, v. pag. 50. 

3 V. pag. preced. 
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strandogli l’obbligo che ha l'uomo di rispettare la vita, qua- 
lunque essere sia colui che la possieda. Il cacciatore scese 
da cavallo e cadde ai piedi di Viçvasena, che riconobbe per 
l'antico suo benefattore. Egli era il re di Tamalipti, cui il giovine 
avea salvata un giorno ! la vita. Ora gli avea salvata, co' suoi 
ammaestramenti anche l'anima, che ne era rimasta illuminata. 
Perciò avrebbe dovuto accettare il suo regno. Così detto, con- 
dusse il principe Vicvasena in Tämalipli e lo consacrò re 
(337-357). 

Dopo alcun tempo il re Sumitra, saputo della rega] con- 
dizione di suo figlio, lietissimo, lo mandò a chiamare e, deside- 
roso di ritirarsi a vita ascetica, gli cedette il regno. Non mai 
abbandonato dai quattro amici, il virtuoso Vigvasena, governò 
saggiamente tutta la terra, e, morto, andò con loro nel cielo 
dei beati (358-362). . 

Disceso di là, egli divenne poi il principe Ratisära ; Stra, 
il mercante Subandhu; Jaya, Vira, Kalasara rinacquero ri- 
spettivamente Saubhagyamafijari, Priyamvada e Sutara. Essi 
rinacquero donne per aver nella precedente esistenza ?, esitato 
un momento a dar cibo al muni che ne era bisognoso. 

E causa delle sventure sofferte da Subandhu in questa vita, 
fu una indiscrezione che egli commise quando Viçvasena non 
avea ancora dato tutto il cibo desiderato al’asceta 3. Ma tutto 
il benessere, poi, che venne a ciascuno di loro è conseguenza 
delle cure amorose fatte al muni, per guarirlo. A lui Rati- 
sära, inoltre, per il sentimento avuto, quand'era Vicvasena, di 
non nuocere ad alcuno, avviene in questa esistenza che alcuno 
non possa fargli male. Per ciò a punto sono divenuti ciechi i 

1 V. p. 60. 

3 CI. 302. 

* Cl. 306. — Aveva Vicvasenadato appena metà del cibo all’asceta, 
quando Süra (che aveva aderito di buon grado subito all'opera del- 
l'amico) gli disse, con intenzione, che molto pietoso egli era per gli 
affamati. Tale appunto era anch'egli: e con queste parole ricordava 
all'amico la propria condizione. Il muni si accorse del significato 


delle parole di Süra e volle rifiutar cibo, ma Vicvasena gliene diede 
quanto era necessario per sfamarlo (307, 370), 
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soldati che doveano colpirlo. Oh! l’effetto del fare il bene! » 
(363-375). 

Ratisära, sodisfatto della narrazione della propria anteriore 
esistenza, chiede al muni notizie della sua. Egli è ancor gio- 
vine d'aspetto. Per qual ragione ha abbracciata tanto presto la 
vita ascetica? L’asceta gli risponde non doversi attender la 
vecchiezza, per compier ascesi. la quale richiede energia e 
forza. Quali vicende abbia prima trascorse, ora gli narrerà 
(376-385). 

Anteriore condizione dell’asceta (386-488). Egli nacque 
in Séryapura, quale figlio del re Mahendra, ed ebbe 
nome Candrayaças. Un giorno il re, stanco del governo, 
e desideroso di purificar con le pratiche religiose l’anima pro- 
pria. cedette al giovine figliuolo il trono e si ritirò in una 
selva (386-400). 

Candrayaças cominciò la sua vita di regnante; ma, avendo 
l'animo sempre fisso nella regina Ratnavali, sua moglie, 
di cui era innamoratissimo, poco si curava del governo: egli 
non vedeva e non sentiva che lei (401-407). 

Ma una notte un sogno gli indicò che un giorno egli avrebbe 
otteuta la liberazione finale (mukf:) '. Svegliatosi, egli pensò 
come mai avrebbe potuto giungere ad essa. Come togliersi dal 
fascino con cui la sposa lo avvinceva? Alzatosi dal letto, tutto 
preda di questi pensieri, mentre dava udienza ai re vassalli. 
nè sapeva, pur avendo loro dinanzi, staccar il pensiero dalla 
sua amata, che stava in quel momento nel gineceo, la vide 
d'un tratto uscire di là con un uomo di aspetto splendidissimo 
con il quale velocemente:si allontanò, deridendo lui, che, pieno 
d'ira, gridava a tutti i presenti di impedirne la fuga. Trovato, 
dopo lungo cercare, il rapitore, che era capo di un grande 
esercito, pronto a combattere, Candrayaças gli si scagliò con- 
tro con gran numero d’uomini e di cavalli, ma fu sopraffatto, 








! Egli sognò di essere in un monte di ‘pietre preziose. Il loro 
nome, TAT, gli suggeri il pensiero di una prossima liberazione 


finale (mm). 








64 A. Ballini [24] 


e vide, con sommo dolore, entrar nella sua città quel guer- 
riero, vincitore de’ suoi eserciti e possessore della sua sposa 
(408-476). 

Non potendo resistere al doppio disonore, egli deliberö di 
morire e si gittö a capofitto in un fosso. Ma, con sua gran me- 
raviglia si vide, d’un tratto, nuovamente assiso ad un trono, 
circondato da tutti coloro che prima erangli morti in bat- 
taglia. E vide nel gineceo la moglie starsene tranquilla, 
tutta intenta ai suoi ornamenti. Mentre, per quanto cercasse 
nel suo animo, non sapeva comprendere quel miracolo, gli 
apparve un dio splendidissimo, che egli riconobbe per un 
amico suo in una anteriore esistenza. Da lui ottenne, atterrito 
dall'avventura toccatagli, i voti, avuti i quali appunto ha 
cominciato, se ben giovine, a peregrinare per il mondo det- 
tando la buona religione (477-488). 

Il re Krpa udite le parole dell’asceta, desideroso pur egli 
di liberazione, rinuncia al trono in favore del genero Rati- 
sara e si dà a vita ascetica (489). 

Ottimo è il governo del nuovo sovrano, il quale rende 
tutto il paese in piena armonia e fiorentissimo. Tutti i re 
delle altre terre eseguiscono quanto Ratisära compie per il 
suo popolo e gli ordina, e pur essi ottengono grande benes- 
sere. La buona religione (dharma) per opera di Ratisära è 
in ogni luogo trionfatorice (490-504). 

Il giovine re gode pure le gioie dell'amore, ma un giorno, 
osservato come la moglie sua Saubhägyamañjari, sino allora 
apparsagli bellissima, sia meno leggiadra, perchè spoglia degli 
ornamenti; persuasosi che soltanto la sapienza, la fede e la 
condotta [monastica]! siano ornamenti veri ed immutabili, 
per i quali l'anima, non il corpo, diviene, non apparentemente, 
ina essenzialmente più bella, pensa di rendersene adorno, e, 
ottenuto all'istante un abito da asceta, fra lo stupore degli 
dei, dei sudditi e delle donne del suo gineceo, comincia a 
predicare su le varie specie di conoscenza ?, su gli impedi- 


1 Jnana, darcana, cäritra (Um asv., Tattvarth., 1, 1, ecc.). 
? Ib., I, 9 ecc.; v. pag. 
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menti ad esse ', su la durata dell'’ätman, su le diverse pas- 
sioni che opprimono l’uomo ?; su le 42 specie del karman 3; 
su le 4 degli esseri (gati) 4; sul nämakarman e sul gotra- 
karman 5 e finalmente su l’omissione (virati) di ogni azione 
cattiva 6. (505-596). 

Purificati nell'animo sono tutti i presenti dalla predica 
dell'asceta Ratisara. Le donne che gli erano state mogli, 
prendono i voti. Si dà pure a vita ascetica Subandhu. Altra 
gente ottiene la religione domestica (grhidharma). Ratisära 
continua poi le prediche e le peregrinazioni; giunge a perfe- 
zione sempre maggiore, sino a rendersi degno di superare 
per sempre il terribile samsara. La liberalità (dana) fu 
dunque la fonte di tanto grande suo bene (597-600). 


Continua la narrazione principale ‘. 11 muni Vajra- 
n&bha seguita, narrata la storia di Ratisära al re Padmot- 
tara, che lietissimo n'è rimasto, la sua predica e celebra il 
buon costume (cila) che è origine d'ogni felicità e di conse- 
guimento della liberazione finale (mukf:) come avvenne a 
Sanatkumara e a Crigarasundari (601-606). 


° IV Novella. Il re di Crikanta, Simba, aveva un figlio 
bellissimo e virtuosissimo, chiamato Sanatkumara. L'acu- 
tezza del suo intelletto era egualmente grande alla bontà 
dell'animo. In brevissimo tempo, di fatti, egli avea imparato 
tutte le arti e le scienze. Lui guardavano, attonite dalla sua 
bellezza, le donne con occhio innamorato (607-614). 

Una notte egli viene svegliato di botto da grida di dolore 
e d'aiuto che parton dall’alto, mischiate ad altre d'ira e di 
minaccia. Il principe sorge subitamente dal letto e corre, col 








1Umasv., Tattvarth., VII, 5. 

2 Ib., VIII, 10. 

® Ib, VIII, 42. 

* Ib., IL, 6, ecc. 

5 Ib., VI, 21; VII, 5, 12, 13, 17, 20, 26. 
* Ib., VII, 1. 

’ Interrotta allo cl. 11, pag. 57. 


Rivista degli studi Orientali. — 1. 5 





66 A. Ballini, Il Väsupüjyacaritra di Vardhamanasuri [26] 


viso rivolto in alto, dietro al suono delle parole, e, giunto 
in giusta direzione di esse, scaglia un dardo al cielo. Cadono 
allora a terra due uomini, uno ferito di spada, l’altro di 
saetta. Mentre il principe li guarda pieno di meraviglia, scende 
velocemente dal cielo una donna. Costei, con somma agita- 
zione, narra essere i caduti due Gandharvi; l'uno, suo marito, 
il re Ratnacüda di Vicala nel monte Vaitadhya, 
l’altro, il tristo Candra, re di Candrapuri. Costui l’avea 
rapita, dopo averla a lungo insidiata inutilmente, e il marito 
suo stava correndogli dietro per ucciderlo e già l'avea ferito, 
quando il dardo di lui, Sanatkumara, lo colpì e lo fece, col 
rapitore, cadere (615-638). 

Il principe, dopo aver fatti rinvenire ambedue i feriti e 
averli guariti con certe erbe medicinali miracolose, rimpro- 
vera acerbamente a Candra l’adulterio, di cui si è reso colpe- 
vole, peccato questo gravissimo, e lo esorta a non macchiarsi 
più per l'avvenire d'un simile errore. Mostra anche a Ratna- 
cüda il castigo toccatogli, con la saetta che l'ha disgraziata- 
mente colpito, e lo distoglie dall'usare violenza. A tali parole 
i due si allietano assai e stringono fra loro amicizia. Inchinano 
Sanatkumara e tornano, per l’aria, alle loro sedi (639-652). 


(Continua). 
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IL MAHAPARINIRVANA-SUTRA 


NELLA TRADUZIONE CINESE DI PE-FA-TSU 
E 


IL PRIMO CONCILIO DI RAJAGRIHA 


Gli scritti che narrano la morte di Cakyamuni, gli avve- 
nimenti che la precedettero e quelli che la seguirono, che 
riferiscono i discorsi e gli ammaestramenti, a cui varie cir- 
costanze dettero occasione, e altri fatti attinenti agli ultimi 
giorni della vita del Buddha, si trovano in due luoghi diversi 
della grande raccolta de'libri sacri: nella Prima parte, con- 
tenente i sùtra del Mahayana, tra’ testi della V. classe, che 
portano appunto il nome collettivo di « Nirvana », e nella 
Seconda parte, che contiene le scritture appartenenti al H i- 
nayäna, tra'testi della I Classe, ossia tra gli « Agama ».! 
Di quest'ultimi testi, quelli riguardanti il nirvana del Buddha 
sono due: uno che fa parte del Dirghagama-sùtra, tra- 
dotto da Buddhayacas e Chu-fo-nien, ne’primi del v secolo, 
in ventidue kiuen, segnato da B. N. ? col numero 545; ed è il 
secondo dei trenta testi diversi 3 che compongono l'opera so- 








1 Così nel Catalogo del canone buddista pubblicato da Bunyo 
Nanjio, e, con qualche diversità, negli altri cataloghi dei libri del Bud- 
dismo, come il Ta-fs‘ing-Chung-k‘eh-lung-ts’ang-wei-ki, e altri simili. 

? Con B. N. indico, nel corso di questo scritto, l’opera A Catalo- 
que of the Chinese traslations of the Buddhist Tripitaka, by B u- 
nyio Nanjio, Oxford 1883. 

3? Il titolo cinese di questo testo è Yeu-hing-king, « ll sütra della 
deambulazione ». 
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pra menzionata. L'altro è segnato in B. N. col numero 552, 
e venne tradotto da Pe-fa-tsu tra il 290 e il 306 dell’era 
volgare. Quanto alle scritture del Mahayana, la V classe della 
prima parte della raccolta (B. N., colonne 39-42) contiene tre- 
dici testi (segnati in B. N. dal n. 113 al n. 125) tutti riferen- 
tisi all'argomento del nirvana. ! I nn. 113 e 114 sono due 
diverse versioni in cinese, l’una in quaranta, l’altra in tren- 
tasei kiuen, fatte dal sanscrito, nel v secolo, di una vasta 
opera intitolata Mahaparinirvana-sùtra; della quale il 
testo segnato n. 115, tradotto circa due secoli dopo, ne è la 
continuazione: ed è spesso stampato e pubblicato di seguito 
all'opera maggiore di sopra menzionata. ? I testi n. 118 in tre 
kiuen, e n. 119 in due kiuen, che portano tutti e due anch'essi 
il titolo di Mahäparinirväna-sütra, tradotti fra il Iv e 
il v secolo, sembrano avere, insieme col testo contenuto nel 
Dirgha-ägama, una fonte comune, la medesima che ha servito 
pel testo tradotto da Pe-fa-tsu ; il quale riproduce più degli 
altri la tradizione pali, e si presta meglio ad un paragone col 
testo trasmessoci in questa medesima lingua. 3 

La più antica di queste scritture, che ci conservano la 
memoria del gran fatto, che chiude la vita terrestre del Bud- 








1 Nel Catalogo Ta-ts‘ing ....., questi tredici testi sono indicati 
ai ff. 9,v.-10,v.; nel Catalogo Ta-ming....., pubblicato dal Beal, 
a pp. 12-14. 

? Di questo testo fa menzione I-tsing, nella vita de’religiosi bud- 
disti, dove parla di Hoei-ning. « Questi (verso la seconda metà del 
« vu secolo) mentre trovavasi da tre anni a Giava, tradusse con l'aiuto 
« di un religioso del paese, chiamato Jnanabhadra, vari testi; e tra 
« gli altri quello riguardante il nirväna del Tathägata e ia sua cre- 
« mazione ; il qual testo presentava grandi differenze con quello dello 
« slesso argomento appartenente al Mahayana » (Chavanne, p. 60). 

® I testi segnati co’ nn. 122 e 123 contengono un sunto degli am- 
maestramenti pronunziati dal Buddha poco innanzi la sua morte; 
quelli segnati co’ nn. 124 e 125 trattano dei funerali dovuti al Buddha, 
e di alcune cerimonie da osservarsi dopo l'avvenuto nirvana. ll testo 
n. 120 (in quattro kiuen) che porta il titolo Mahäparinirväna-sütra. 
è una parziale traduzione dell'opera sanscrita maggiore, n. 113, do- 
vuta a Fa-hian. I testi 116, 117 e 121 sono per noi di secondaria im- 
portanza. 
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dha, è, nel canone sacro delle versioni cinesi, quella che ci 
pervenne nella traduzione di Pe-fa-tsu. Non è improbabile che 
qualche altro testo più antico sia andato perduto, come si 
può arguire da una notizia che si trova nel Sui-shu; il quale 
ci parla della traduzione di un Nirvana-sùtra, fatta da Chi- 
chan, cramana degli Yue-chi, regnando l'imperatore Ling-ti 
(168-190 d. C.), che veniva stimata di capitale importanza. ! 
Questa versione del 11 secolo non si trova però registrata nel 
catalogo del Tripitaka cinese, e quella di Pe-fa-tsu rimane 
perciò la prima tra tutte quelle che oggi si conoscono. Se 
Pe-fu-tsu abbia tradotto dal Sanscrito oppure dal Pali, non è 
cosa che si possa con sicurezza affermare. L'esame compara- 
tivo dei due testi, quello pali e quello cinese, specie nelle 
forme in cui sono trascritti i nomi propri, ci potrebbe con- 
durre ad alcuna conclusione. È però un fatto che di tutti i 
testi sopra accennati, quello che più d’ogni altro, come già 
notammo, s'avvicina sotto molti rispetti al testo pali, tradotto 
in inglese dal Rhys Davids (S. B. E., XI), sebbene sotto altri 
ne differisca assai, è il Mahäparinirväna-sütra nella 
versione di Pe-fa-tsu. L'opera che ci serve per queste note, 
è un'edizione giapponese, che porta l'indicazione del carattere 
Fu, dugentoventinovesimo del libro cinese T'sien-tse-wen, il 
quale serve a numerare le molte buste o cassette, che con- 
tengono ciascuna alquanti volumi del canone sacro buddista. 
Questo volume con la versione di Pe-fa-tsu è un in-quarto, 
diviso in due libri, ognuno dei quali comprende ventotto fo- 
gli; così che l'intera opera si compone di centododici pagine. 

Il quadro seguente è un confronto tra il Mahaparinir- 
väna-sütra e il testo pali. La corrispondenza dei passi no- 
tativi è talvolta perfetta, talvolta ha varianti di più o meno 
importanza, talvolta è più o meno approssimativa. I fogli del 
testo cinese lasciati senz'altra indicazione, contengono brani 
che non hanno riscontro nel Pali. I brani tradotti nelle pagine 
che seguono, sono distinti dando il titolo degli argomenti che 
essi trattano. 








1 Sui-shu, lib. XXXV, f. 21,v. 


70 C. Puini [4] 


——. 


Versione di Pe-fa-tsu . Testo pali! 


I. ff 1. ...:.. Cap. L 88 1,2; 3, 5, 

> 92. ....., » >» » 4 

» d_2,V. ...... >» » » D. 

> » 3, 4,5,6 

> » TV. ...... » >» » 13. 

ee a: ...... >» » » 20, 24, 24, 25. 
> »9. °° ..... » >» » 26. 

» »OV  .  ...... >» » » 27, 28, 29. 

» >» 140 ...... » » » 3,33. 

».» 10,7. == ...... Cap. II. 

> >» il.  ...... » » » 6,7,8. 

> »12. ...... >» >» » 12, 16, 17, 18. 
» 29 ABV.  ...... » >» » 18. 

> » 15 =... ... > » » 23, 24, 26. 

» >» 16. ss seen > » >» 28. 

» » 16,v.  ...... Cap Ill. 

» 9 17, 00 ...... » » » 2,3, 4. 

» » 17,v. seveso » » >» 4,7,10, 11, 12, 13, 14. 
> » 18 ...... » » » 15,16, 17, 18, 19, 20. 
>» » 18,V. = ...... >» » » 21, 47, 64. 

» » 19,v. ...... » » » 65. 

» 29 20. —aacaes Cap. IV 

» » 21,22,23,24. ...... » » » 1. 

> » 25,26,v. ...... > » >» (Missione del Buddha ad Ananda). 
» » 26,v. ...... >» » » 13. 

> » 27. = 000. » » » 45,416, 17, 18. 
IL 91. =. >» » » 22-26. 

» BÄV ...... > » » 33-35. 

» 092 ...... > » » 39-42. 

» D UV. ==... » » » 44-53. 

» » 3 ...... >» » » 57. 

» »3I. ...... Cap. V. » 3. 

» 094, ...... » » » 7,11, 12. 

» DD  ...... » » » 24, 25, 26. 

» » 5,V. cesso » » » 26, 32, 33. 

» » 6 ...... » >» » 39. 

>» »9 BV. ++. » » » 37, 38, 40, 41. 
» >» 7-11. ...... > » » 42, 44. 

» > 42  — ...... » » » 45, 46, 47. 


1 Le indicazioni del testo pali sono date conforme la divisione 
in capitoli e paragrafi della traduzione inglese del Rhys Davids, 
S. B. E., XI. 
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Versione di Pe-fa-ten Testo pall 

IL f.42v. 0 _..... Cap. V. $$ 46, 47 

>» >» 13. ...... » » 48, 49. 

> » 13,V.  ...... >» » » 52,58. 

>» D id, ....., » » » 59-61 

> » 14,v. co » >» » 62. 

>» 9 15 re » >» » 62,63 

» >» 16,17,18,19....... 

> >» 20... ..... Cap. VI. » 36. 

> >» 2Î1. =_= LL eee » » » 38-40. 

> >» 21V. __...... >» >» » 41-45. 

» D» 22, ...... 

>» >» 23.  ...... » >» » 49. 

» » 24 ga ae 

» 2 2. — se gaaees . . . 

> > 0 ...... (Narrazione del primo sinodo). 
> » 21. 0m 


IT. 


Il racconto più antico del sinodo adunatosi, nel v secolo 
avanti l'èra volgare, nell'antica capitale del Magadha, è quello 
che si trova nel Chulla-vaggo ®! — la quarta delle cinque parti 
in cui si divide il Vinaya-Pitaka — ed è contenuto nell'XI ca- 
pitolo della detta scrittura. Notizie di fonte più recente si 
hanno nei commentari del Vinaya, ? nelle cronache singalesi 
e nelle relazioni de'viaggi de’pellegrini cinesi. 

Secondo il Chulla-vaggo, il fatto che dette occasione alla 
riunione de’ religiosi buddisti, fu il seguente. Mahäkäcyapa, 
udita la morte di Cakyamuni, si recava, seguito da cinque- 
cento discepoli, nella città di Kucinagara, per assistere ai fune- 


—— 





1 Maha-vaggo e il Chulla-vaggo, o la grande e la 
piccola raccolta, sono più noti col nome di Khandhaka, che le 
comprende entrambi. 

* Come il Dharmagupta-vinay a, di cui i! Beal tolse dalla 
versione cinese del medesimo (Se-fen-liu-tsang) il brano che si rife- 
risce al primo e al secondo concilio: Verhandlungen des V.'"" inter- 
nationalen Orientalischen Congresses, Part. Il. 
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rali del Buddha. Tutti della turba lamentavano la perdita del 
grande maestro, se non che uno di essi. uomo di poca fede. 
per nome Subhadda, se ne disse lieto, avvisandosi essere così 
liberato dalla severa disciplina che il Buddha aveva imposto 
alla condotta dei suoi. | 

Ciò dette a pensare a Mahäkäcyapa; il quale stimd oppor- 
tuno dimostrare a’religiosi, come i precetti della disciplina mo- 
nastica, dettati dal Buddha, fossero da mantenersi intatti, e 
da essere osservali da ognuno con somma diligenza. Laonde 
si propose di radunare tutti i suoi discepoli in un luogo adatto, 
affine che insieme recilassero e cantassero in coro i coman- 
damenti e le regole della disciplina, aiutandosi a vicenda, per 
ravvivarne la memoria. ! 

Venne scelta a quest'effetto la città di Rajagriha; dove 
nel Venuvara vibara, o nella grotta Gataparna, si raccolsero 
in assemblea i quattrocento novantanove religiosi * e Mahaka- 
cyapa loro capo. Il capitolo del Chulla-vaggo, che parla di 
questo concilio, è perciò intitolato Pafichasatika-khan- 
dhaka, «l'Assemblea dei cinquecento ». 

In quest’ assemblea, presiedpta da Mahakacyapa fu da 
prima recitato da Upali il complesso della legge che regola 
la vita dei religiosi buddisti, o il Vinaya-pitaka; e dopo, Ka- 
gyapa propone ad Ananda le questioni relative alla dottrina; 
il quale allora recita il Sùtra-pitaka, contenuto in cinque rac- 
colte (ni k a ya).? Dell’Abhidharma non è parola in questo primo 
concilio tenuto poco dopo la morte di Cakyampwni. 4 

Un fatto notevole è che Ananda, al quale il Buddha por- 





1 Queste solenni radunanze religiose, da noi dette concilii, sono 
nei testi chiamate Sangiti, dal fatto di recitare insieme o cantare 
in coro. 

3 I compagni di Mahäkäcyapa furono, come s'è accennato, cin- 
quecento; ma uno di essi, ribelle alla regola monastica, non fece parte 
dell’assemblea. 

3 1 primi quattro nikaya sono detti anche äg a m a, secondo 
l'uso del Buddismo settentrionale, come li chiama Fa-hian. 

4 In altre versioni più recenti del racconto, Ananda recita prima 
il Sütra pitaka, e dopo di lui Upali recita il Vinaya. 
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tava particolare affezione, fu dapprima cacciato dall’ adu- 
nanza, come indegno d’appartenervi. Ananda, anche a sua 
propria confessione, non era peranco pervenuto a quel grado 
di perfezione morale a cui erano già pervenuti gli altri mem- 
bri dell'assemblea: esso non era per anco Arhat, o santo im- 
peccabile; perciò non si volle accettare come autorità negli 
argomenti della fede. 

Ananda però, uscito dall'assemblea, non tardò a render- 
sene degno, dopo ehe per via di esercizi spirituali riuscì ad 
innalzarsi a quell'alto grado di santità, a cui aspirava da tempo. 
Ne dette all'assemblea prove incontrastabili; ma non per tanto 
cessò contro lui l’animosità d’alcuni degli adunati e di Ma- 
hakacyapa in particolar modo. Egli venne accusato di avere 
più volte peccato, ! e fu per questo sottoposto a giudizio. Si 
scolpò egli facilmente delle accuse mossegli dagli Sthavira 
radunati in concilio ; e finalmente fu ammesso all'assemblea, a 
dar prove della sua conoscenza della dottrina, con la recita- 
zione del Sütra-pitaka, mentre pel Vinaya vennegli prepo- 
sto Upali. 

Riferisco ora il racconto del primo sinodo buddista, se- 
condo la versione cinese del Mahäparinirväna-sütra, di 
cui poco sopra ho dato notizia. 


« Passati novanta giorni [dopo la morte di Cakyamuni] 
« Mahäkäcyapa, Anuruddha e Kätayäyana furono insieme 
« d’avviso, che Ananda, essendo stato per lungo tempo com- 
« pagno del Buddha, ed avendo avuto egli solo dal Buddha 
« stesso particolari ammacstramenti, s’avesse a tenere per 
« massima autorità [in fatto di dottrina religiosa]. Vi fu però 
« chi si oppose a tale giudizio: dubitavano che Ananda, essen- 
« dosi mantenuto semplice seguace della Legge, senza aver 
« per tanlo conseguito alcun grado di perfezione, non si la- 
« sciasse dominare dalla passione, e tenesse celata alcuna cosa ; 
« e le sublimi parole del maestro non venissero perciò pie- 








! Sono cinque i peccati di Ananda, secondo il Chulla-vaggo; sette 
secondo altri testi. 
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< namente e schiettamente svelate. Fu dunque dai bhikshu pro- 
« posta una discussione: stabiliscasi in un luogo una cattedra 
« — si disse — s'invitino Savi ed altri religiosi in adunanza 
«a consiglio: si facciano domande, si chiedano schiarimenti 
« circä i punti importanti della dottrina, affine di definire con 
« precisione la verità. 

«A tale effetto, il re di Kuca[gara])pura! eresse un 
« tempio consacrato al Buddha, un convento, la casa della 
« contemplazione, un luogo, in somma, che potesse accogliere 
« tremila bhikshu, e dove potersi dare alla preghiera e alla 
« meditazione. Vi mandò un suo ministro e tremila soldati 
« a guardia del sacro recinto. 

« Mahäkäçyapa e Anuruddha annunziarono, da prima, al- 
« l'assemblea dei bhikshu, che nei discorsi del Buddha, la rac- 
« colta delle regole della disciplina chiamavasi i ‘Quattro 
«ägama' (A-han); e che Ananda [gli ebbe] dal Buddha 
« stesso, di cui era singolarmente intimo; che il primo ägama 
« concerneva i dissoluti che non hanno legge: il secondo, i 
« malvagi che vi si ribellano ; il terzo, gli stolti e gl'ignoranti 
« che se ne allontanano; il quarto, coloro senza pietà filiale, 
« che non si mostrano riverenti verso il Buddha. 

« Gli Cramana allora dissero: “ Poichè solamente Ananda 
« conosce i Quattro ägama. da Ananda dovranno essere espo- 
« sti e fatti pubblici.” Ma Mahakagyapa osservò : “Ananda non 
« è ancora giunto al grado di arhat, ed è sempre soggetto al 
« dominio dei sensi; temo perciò che la esposizione e diffu- 
« sione dei testi non gli riesca piena ed intera." 

« I bhikshu allora dissero: “ Se vi ebbe cagione di ripren- 
«ere e biasimare Ananda, si faccia egli innanzi; salga su 
« la cattedra, e di giù i savi gli facciano adeguate domande." 
« — Tutti approvarono stimandolo modo conveniente di chia- 
« rire la questione. 

«Gli Cramana chiamarono subito in adunanza i Santi 
« (Sthavira), per escludere Ananda dall'assemblea. 





— —__»— 


1 Kucägärapura, 14 miglia inglesi a sud di Behar, fu la vecchia 
Rajagriba; la nuova fu costruita sei miglia più a ovest 
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« Gli Sthavira si disposero a sedere; e ordinarono che 
« tosto venisse Ananda; il quale presentatosi a loro, fece loro 
« umile e profonda riverenza. Quelli che avevano ottenuto la 
« purilà spirituale rimasero seduti; gli altri si alzarono, per 
« testimoniare i fatti. 

« Gli Cramana invitarono Ananda a salire sulla cattedra, 
« che era proprio in mezzu agli altri seggi; ma esso si scusò 
« con modestia, dicendo che non era quello il luogo che gli 
« spettava. Gli Sthavira però risposero, che per merito della 
« dottrina di Buddha, gli apparteneva cotale onoranza, avendo 
« egli ricevuto i sublimi ammaestramenti direttamente dal 
« Maestro. 

« Ananda allora sedette in cattedra, e gli Sthavira così 
« lo interrogarono: “ È ben noto chetu errasti sette volte; 
« ed inoltre, essendo stato il Lokajyestha in vita chiamato 
« con I’ epiteto di ‘Consolazione del mondo’ !, tu serbasti il 
« silenzio su questo importante soggetto.” — Gli Cramana 
« gridarongli contro; ma Ananda subito riprese: “ Il Bud- 
« dha è il più venerabile e insuperato dei santi, che predi- 
« carono la verità; era sul punto di diventare il ‘ Signore 
« dell'universo ';? che bisogno v'era ch’io lo esaltassi con pa- 
« role? Egli ha preparato la venuta di Maitreya, il quale in 
« questo medesimo kalpa gli succederà, diventando Buddha 
« egli stesso. ” 

« Gli Sthavira rimasero silenziosi, e Ananda si senti si- 
« curo. Eglino si riposero a sedere, persuasi che la dottrina 
« da lui promulgata era conforme alla vera dottrina udita già 
« predicare alle turbe. Ananda, dopo aver replicato alle richie- 
« ste dell'assemblea, terminò pronunziando queste parole: “ /- 
«yen mo stu-than; I-yen mo siu-than (evam me cru- 
« tam): lo così dal Buddha ho udito. ” 

« Tutta l'adunanza dei religiosi udendo Ananda dire: “ I- 
« yen mo siu-than ”, cioè, io la Dottrina l'ho udita [esporre] 
« dal Buddha, pieni di commozione esclamarono : *‘ Oimè che è 





nt 


' Propriamente, del « Jambudvipa ». 
? Mahecvara, «il Signore di un gran chiliokosmo ». 
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« questo! il Buddha ha già lasciato il mondo, ed oggi ancora 
« vi è qualcuno che dice: Io ho udito le sue parole!” I deva, 
«i naga, i re, i ministri, il popolo e le quattro sorta di reli- 
« giosi non poterono trattenere, per tenerezza, le lagrime. 

« Mahakacyapa e gli Sthavira scelsero allora nell'assem- 
« blea quarantotto arhat; i quali ebbero da Ananda i Quattro 
« igama: ciascun ägama in sessanta rotoli. 

« Non avevano ancora terminato di trascrivere i detti libri, 
« che nel recinto del tempio consacrato al Buddha, nacquero 
« spontaneamente quattro bellissimi alberi. Della qual cosa i 
« bhikshu stupefatti esclamarono: ‘‘ Noi mentre pietosamente 
< scrivevamo i testi dei Quattro ägama, quattro alberi ma- 
« ravigliosi crebbero in modo sorprendente: certo rammen- 
« tano l’Albero della Scienza, sotto cui il Buddha insegnò i 
« precetti, che nei Quattro ägama vennero ora raccolti.” Per- 
« ciò riuniti insieme tutti i testi, si ebbero così, pei bhikshu, 
« dugentocinquanta precetti di purità; i precetti per le bhik- 
« shuni comprendevano cinquecento argomenti; i precetti per 
« gli upasaka erano cinque; quegli per le upasika, dieci. 

« Dopo che i sacri libri furono trascritti come s'è detto, 
« tutti i religiosi si proposero fermamente di praticarne le 
« dottrine e i comandamenti; e di adoperarsi a diffonderne 
« l'insegnamento in modo, che per la durata di mille anni se 
«ne dovesse sentire l'efficacia ». ! 


III. 


Le differenze tra i fatti riportati dalla tradizione più co- 
munemente nota, circa il primo sinodo buddista, e il brano 
da noi tradotto, col quale si termina il Mahäparinirväna-sütra 
di Pe-fa-tsu, sono notevolissime; ed appariscono tosto che si 
faccia il confronto delle dno narrazioni. Queste diversità ri- 
guardano tanto l’opera del concilio, quanto Ja persona di 
Ananda che vi ebbe tanta parte. Innanzi tutto, nella versione 
cinese, non si fa parola di Upali: il solo che è chiamato a 





'Mahäparinirväna-sütra, K II, ff 25,v.-27,r. 
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recitare i Discorsi (sütra, king) e le regole della disciplina 
(vinaya, liuh o kiai), è Ananda. Quello però che egli espone 
e recita all'assemblea, come udito pronunziare dal Maestro, 
è, nel nostro testo, il complesso delle regole di condotta, di- 
viso in quattro sezioni; alle quali, egli stesso e l'assemblea 
danno il nome collettivo di ägama: nome usato più tosto a 
distinguere le cinque raccolte del sùtra-pitaka, e che nel canone 
sanscrito tiene spesso luogo del nome nikäyo del canone pali. ! 
Oltre di ciò, si vorrebbe dal nostro testo far credere che i 
comandamenti, o le regole monastiche venissero trascritte dal - 
l'assemblea dei religiosi, e fin d'allora conservate in tal forma; 
la qual cosa sembra un asserzione senza troppo fondamento, 
e a solo fine di accrescere autorità alla Dottrina. 

Nelle narrazioni che i vari testi fanno del concilio tenuto 
nella capitale del Magadha, apparisce subito la rivalità tra i 
due principali personaggi, Mahäkäçyapa 8 Ananda. E nonostante 
che dalle scritture sacre risulti chiara la singolare affezione 
del Buddha per quest’ultimo, e l'assiduità di Jui presso il Mae- 
stro, Mahakacyapa si trova avere una decisa prevalenza. Que- 
sta rivalità tra Kacyapa il grande e Ananda è, nel testo cinese, 
meno acerba, che essa non si dimostri nella tradizione pali. 
Mabakacyapa si limita ad esprimere il dubbio, che Ananda 
sia infedele nel rivelare i discorsi pronunziati dal Buddha; 
perocchè egli, Ananda, non era ancora giunto alla perfezione 
di arhat, o santo impeccabile. L'assemblea lo invita a discol- 
parsi dei falli che gli venivano attribuiti — sette, secondo il 
nostro testo, cinque stando al racconto pali — e facilmente 
Ananda se ne giustifica. Comunque sia, l'autorità di Ananda 
non consiste nell'essere o no santo perfetto, arhat, nell'avere 
o no commesso alcuna infrazione alla regola monastica; ma 
consiste nell'essere stato testimonio diretto e continuo della 
predicazione del Buddha. Quando nell’assemblea, come s'è 
visto nel brano riferito di sopra, Ananda pronunzia la formula 


‘ Il cinese O-han o Ngo-han, per A-ga, è usato per trascrivere 
la parola Agama; a meno che in questo caso non sia adoperato 
per rendere la parola Ahgam, «parte, divisione ». 
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famosa, con cui incominciano tutti i sütra, evam me çru- 
ta m, « cosi da me fu udito», tutti sono presi da commozione, 
l'adunanza intera non dubita più che egli sia il legittimo e 
autorevole trasmettitore della dottrina e delle regole mona- 
stiche. Per questo egli è finalmente acclamato dall'assemblea 
a compiere l’opera sua; ed egli recita e detta a’ bhikshu le 
sacre scritture. 

Un altro fatto di molto rilievo riguarda il patriarcato; il 
quale aveva la missione di trasmettere in tutta la sua purezza 
alle future generazioni i Discorsi e i Comandamenti di Ca- 
kyamuni. Secondo la tradizione ortodossa della Chiesa setten- 
trionale, il patriarcato comincia con Mahakacyapa, al quale 
successegli Ananda. Ma attenendoci al nostro testo, una tale 
dignità spetterebbe piuttosto ad Ananda. Il brano che segue 
mi sembra mostri ad evidenza, che il desiderio del Buddha 
fu quello di riguardare Ananda come suo immediato succes- 
sore nella diffusione della sua dottrina. I passi che si riferi- 
scono a questo punto notevole della tradizione, che io riferisco 
qui sotto tradotti, si trovano a’ ff. 24,v.-26,r. del lib. I della 
versione di Pe-fa-tsu. 

« Il Buddha così parlò ad Ananda: “ Dopo la mia morte 
«(parinirvana), poichè tu udisti dalla mia bocca pronun- 
« ziare i Discorsi (sùtra, king) e le Regole (kiai), tu, in se- 
« guito, gli uni e le altre esporrai all'assemblea dei monaci 
«(samgha), dicendo: ‘Io così ho udito dal Buddha stesso. ' 
« Se tu, Ananda, non terrai nulla celato della mia dottrina; 
< e con grande abilità, ordinatamente tutta intera la svelerai, 
« nessun dubbio potrà sorgere in chi ti starà ascoltando: e 
« dopo la mia morte (parinirväna) tutti i bhikshu l’accet- 
« teranno concordi. 

« “Se vi fosse poi qualche religioso, che con cattiva in- 
« tenzione si facesse ad insegnare, negando esservi regole e 
« comandamenti da doversi strettamente osservare, allonta- 
« nalo, discaccialo, perocché mette in pericolo la mia religione. 
« Se qualche altro bhikshu aggiungesse o togliesse alcuna 
« cosa a’miei Discorsi (king) o alle Regole (kiai), tu, Ananda, 
« gli dirai: ‘Cosi io non intesi dal Buddha; perchè aggiungi 
«e togli al suo insegnamento?’ 
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« “Se i bhikshu non riuscissero a comprendere la mia 
« dottrina, dovranno domandarne al bhikshu più anziano e ve- 
< nerabile; e Ananda, che ha veduto il Buddha e dalla bocca 
« di lui ha inteso pronunziare i Discorsi (sùtra, king) e i 
« Comandamenti (kia:), alla confraternità ne darà la spiega- 
« zione, senza nulla aggiungere e nulla togliere. Se vi fosse 
« qualcuno che volesse aggiungere o togliere a’ Discorsi o 
« a’ Comandamenti, tu, Ananda, lo escluderai subito dalla Com- 
« pagnia, come colui che ha false idee; e tu, Ananda, gli di- 
« rai: ‘Il Buddha non si espresse in questo modo; perchè vuoi 
« tu guastare i Discorsi e i Precetti del Maestro?’ 

« “Se vi fosse qualche religioso di poca mente, incapace 
« di rendersi ragione di questi discorsi e di questi precetti, 
« rivolga domanda d’aiuto a religioso più degno ed anziano. 
« Il bhikshu non bisogna che sia sdegnoso, e se qualche fra- 
« tello non riesce nella Dottrina, conviene che colui il quale 
« ha conoscenza di quel che il Buddha disse, accorra e lo 
« sovvenga. 

« ‘Se qualche bhikshu, colto da un dubbio circa i Discorsi 
« e le Regole, va a chiederne all'assemblea de’Religiosi, s’in- 
« formi da qual maestro vengano i pareri che gli saranno 
« suggerili. Chi spiega agli altri i miei insegnamenti, non deve 
« dubitare che la tale o tal regola sia propriamente prescritta 
« dal Maestro. La confraternita s'attenga a ciò che è conte- 
« nuto nell'ordinata raccolta dei Discorsi (sütra, king): quel 
« che vi è compreso si accetti, quel che è loro estraneo si 
« rigetli, e non se ne tenga alcun conto. 

« ‘Se resta da sciogliere alcun dubbio intorno a’ Discorsi 
« 0 a’ Precetti, converrà informarsi dove per avventura di- 
« mori qualche degno religioso, per chiedergli in proposito 
« spiegazione. Se il dubbio rimane, tu, Ananda, di viva voce 
« scioglilo dicendo: ‘Io ho dal Buddha inteso che ciò non 
« entra nel complesso de’suoi insegnamenti.’ 

« “ L'osservanza delle regole monastiche sia frutto di 
« matura riflessione sulle medesime. Se un religioso, preso 
« da dubbio dichiara non vera la dottrina e la disdegna, deve 
« tosto essere dagli altri religiosi posto fuori della loro co- 
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« munità. Pe campi di riso nascono erbe che recano danno 
« al raccolto, e che conviene estirpare: il campo, liberato da 
« l’erbe inutili, darà allora frutto buono ed abbondante. Così 
« è pel cattivo religioso, che non trova diletto nella Legge. 
« nè nell'osservanza della Regola: esso riescirà di scandalo 
<e di grave pericolo pei buoni. 

«Quando tu, Ananda, esporrai i Discorsi e le Regole 
« monastiche, dovrai sempre incominciare dicendo: ‘Il Bud- 
« dha era nel tal paese, nella tale città, presso il tal luogo; 
« ed assisteva la tale raunanza di bhikshu all'esposizione della 
« tale o tal’altra verità”; — così che gli ascoltatori non pus- 
« sano mai supporre, che le tue non siano le parole stesse 
« del Buddha ” >. 


In questa maniera la missione di Ananda è ben determi- 
nata. Il nostro testo mostra chiara l'intenzione di persuadere 
il lettore, che il Buddha affidò ad Ananda la cura di racco- 
gliere, dopo la sua morte, i suoi discorsi; di predicare, dif- 
fondere e conservare i suoi insegnamenti. Il Buddha stesso 
suggerisce ad Ananda il modo e la forma, con cui dovrà ri- 
vestire la predicazione, di quell'autorità necessaria, per fare 
accettare l'insegnamento religioso a'futuri uditori. 


CarLo PuUINI. 
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SPECCHIO PREZIOSO DEL CUOR PURO 


MASSIME TRADOTTE DAL CINESE 


Il ritardo del battello che faceva il viaggio per l'Europa, 
mi permise, quando ritornavo dal Congresso degli Orientalisti 
che fu tenuto in Hanoi or sono quattro anni, di andare da 
Saigon a Colon e di comprarvi alcuni libri cinesi. Fra questi 
era l'operetta il cui titolo è segnato in margine. 

Lo « Specchio prezioso del cuor puro » (Ming-hsin pao- 
cien)contiene massime dei maggiori scrittori, raccolte e com- 
mentate da Huang U-kun, coll’evidente proposito che esso serva 
di guida a mantenere o ripristinare la purezza dei sentimenti 
che il cielo ha dati colla vita all'uomo. Vi sono precetti 
tolti da opere confuciane, taoistiche e di altri pensatori etero- 
dossi, e che stanno a confermare la savia consuetudine cinese 
di accettare il buono da qualunque parte esso venga e raffor- 
zano la convinzione che la sana morale è una sola per tutti. 
Da queste considerazioni in particolar modo è nato il desi- 
derio della presente traduzione. 

L'opera comprende due volumetti e due parti divise in 
venti capitoli. La stampa è, però, così imperfetta che molti ca- 
ratteri sono illeggibili o sbagliati e, nel commento special- 
mente, moltissimi non possono riconoscersi, accrescendo così 
le difficoltà di traduzione, notevoli anche senza queste, trat- 
tandosi di interpretare brani staccati di opere antiche e 
classiche. 

Le note o commenti sono in generale dell’autore, ma tal- 
volta sono stati ampliati e corredati di date, e talvolta anche 
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soppressi per non dare spiegazioni, come usano spesso i Ci- 
nesi, troppo puerili. | 

La traduzione che vede in questo fascicolo la luce, com- 
prende la quarta parte dell’opera, cioè i primi cinque capitoli, 
ai quali seguiranno successivamente’ gli altri, quando non fac- 
ciano difetto il tempo e il modo, e la tipografia siasi provvista, 
come ha già assunto l'obbligo, di tipi cinesi. 


PARTE PRIMA. 


Cap. I. — La Perseveranza nella virtù. 


Il Filosofo ba detto: Chi è virtuoso, ha dal cielo retribuzione 
di bene; chi non è virtuoso, ha dal cielo retribuzione 
di male. 

È virtuoso chi conserva puri i sentimenti innati di umanità, 
giustizia, osservanza e prudenza che il cielo dà all'uomo e l'uomo 
riceve colla vita. Chi sa mantenere il suo cuore e coltivarne gli in- 
nati sentimenti, opera conforme giustizia ed è per questo un uomo 
virtuoso che obbedisce al cielo e dal cielo è compensato perciò 
colla felicità. Chi agisce per impulso di inclinazioni passionali e 
di immoderati desideri, è un ribelle al cielo e il cielo allora lo pu- 
nisce colle disgrazie. Questa è la ragione per la quale il cielo e 
gli uomini sono portati al male. 

Le parole sono del Filosofo per eccellenza, cioè, di Confucio 
(551-479 av. C.) e riferite dai suoi discepoli nelle « Conversazioni » 
(Lun-iu). Ogni volta che la massima incomincia colle parole: « Il 
Filosofo ha detto », significa « Confucio ha detto ». 


I Documenti storici (Sciang-sciu o Sciu-cing) dicono: Su 
chi pratica la virtù, scendono tutte le felicità; su chi 
pratica il male, scendono tutte le disgrazie. 

La massima è nel IV Documento della dinastia Scianz che ha 
il titolo: Istruzioni del ministro I e contiene le parole colle quali 
I In, ministro di. T‘ang, fondatore della dinastia Sciang, dà con- 
sigli a T‘ai-cia, nipote e successore di T'ang (1753-1720). 

Il cielo fa discendere le felicità che sono rappresentate dalla 
buona riuscita in ogni cosa, e le disgrazie, rappresentate dall’in- 
successo. Il senso è lo stesso delle parole: « Le disgrazie e le 
felicità non hanno porta; dall'uomo soltanto sono provocate » 


SN 
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che sono nell’opera taoistica: « Delle retribuzioni e loro cause » 
(Kan-ing pien o, Tai-sciang kan-ing pien). 

Hsü, il Vegliardo spirituale (Scen-weng) ha detto: Se cumuli 
bene, avrai bene; se cumuli male, avrai male. Stai bene 
attento, perchè il cielo e la terra non sbagliano. 

Il cielo guarda dall'alto e quindi le retribuzioni non sono 
sbagliate. 

ll bene ha retribuzione di bene; il male ha retribuzione di 
male. Se retribuzione non vi è stata, il tempo non ne è 
ancor giunto. 

La retribuzione, presto o tardi, arriva sempre. 


In tutta la vita opera il bene e il cielo accrescerà la tua feli- 
cità. Se sei stupido e malvagio, soffrirai le avversità. Il 
bene e il male alla fine sono retribuiti. Vola in alto o 
fuggi lontano, non potrai nasconderti. 

Non si sfugge alla retribuzione. 


Ciascuno da sè conosce quello che v'è di cattivo e di buono 
nelle proprie azioni; a chi dunque si chiederebbe la causa 
delle avversità o della fortuna? Il bene e il male alla 
fine hanno retribuzione; è questione soltanto di sapere 
se questa venga presto o tardi. 

Le avversità come le fortune, noi stessi ci procuriamo. 


Nei momenti liberi esamina gli atti della vita ordinaria e nella 
quiete pondera quello che nel giorno hai fatto. Con tutto 
il cuore batti la retta via e il cielo e la terra non ti 
arrecheranno molestie. 


Il Testo canonico dei Cambiamenti (I-cing) dice: La famiglia 
che cumula bene, avrà certamente felicità esuberante; 
la famiglia che cumula male, avrà certamente esuberanti 
calamità. 


L'eccesso di felicità e di disgrazia che uno deve godere o sof- 
frire, ricade a vantaggio o a danno dei figli e nipoti. 


Ciao-lié dei Han ammoni Heu-ciu come segue: Non sia che 
tu faccia il male perchè è insignificante; non sia che tu 
trascuri il bene perchè è insignificante. | 
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La breve dinastia dei Han (221-263) del periodo dei Tre Stati 
(220-265), fu fondata da Liu Pi discendente della casata Liu, alla 
quale erano appartenuti i sovrani delle due grandi dinastie Han, 
l’ anteriore (206 av. C.-24 d. C.) e la posteriore (25-220). Liu Pi 
regnò due soli anni (221-222) e ricevè il titolo postumo di Ciao-lie. 
La dinastia avendo avuto due soli imperatori, Ciao-lie fu detto 
anche il primo sovrano e Scian suo figlio che gli succedè, l’ultimo 
sovrano (Heu-ciu). 

Il male insignificante si riferisce tanto agli atti che ai pensieri. 

Ciu Hsi (1130-1200) dice: Il bene deve essere cumulato, per 
avere efficacia. Guardati dal male per quanto sia insigniticante. 


Il filosofo Ciuang ha detto: Il non pensare continuamente al 


bene è causa di ogni male. 

Il filosofo Ciuang era nativo di Meng nell’attuale provincia 
di An-hui. Fu il Ci-iuen di Meng e contemporaneo di Hui (399- 
387), principe di Liang e di Hsüen (455-405), principe di Ci (1122- 
404). Tutto egli studiò, ma preferì la dottrina di Lao-tzu. I suoi 
scritti contengono sessanta mila e più parole in forma quasi in- 
teramente allegorica. Uei (339-329), principe di Ciu (1122-223), 
avuta notizia della sapienza di lui, voleva farlo suo ministro; ma 
egli non accettò mai l'offerta. 


Cen, il maestro del Monte occidentale (Hsi-scian Cen) ha 


Un 


detto : Scegli il bene e strettamente attienti a quello. Ha 
detto pure: Ascolta sempre buone parole e non sarai 
indotto nelle tre specie di male. Gli uomini che hanno de- 
siderio di bene, sono dal cielo secondati. 

Le tre specie di male sono: male nelle parole, male nello 
sguardo, male nell’azione. 

Il maestro Cen ebbe nome Té-siu e soprannome Cing-iuen ; 
nacque a Cien-ngan nell’odierna provincia di Fu-kien sotto la di- 
nastia dei Sung (960-1278). Scrisse un commento all’opera clas- 
sica « Il Grande Studio » e lo intitolò : Il Senso ampliato del Grande 
Studio ( Ta-hsio ten-t). Visse dal 1178 al 1235. Ebbe l'appellativo di 
Maestro del Monte occidentale e le offerte nel tempio dj Confucio. 


Documento dello stato di Cin (Cin-kuo i) dice: Si se- 
gue il bene come chi sale; si segue il male, come chi 
precipita. 

Si sale progredendo ogni giorno in pensieri puri ed elevati ; 
si precipita ogni giorno più nell'abisso di impuri e volgari pro- 
positi. 
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Il Grande Duca (T“ai-kung) ha detto: Le cose buone devono es- 

sere ardentemente desiderate. Nessuna cosa cattiva soddisfa. 

Il Grande Duca fu di casato Ciang; discendeva da uno dei Se-io, 
o quattro ispettori dei principi feudatari dell’impero; assistè lu 
nella canalizzazione delle acque, ed ebbe poi il territorio di Lu in 
feudo. Alla fine della dinastia Sciang (1766-1123) il Grande Duca di 
Lu, Uang, titolo che egli ebbe più tardi, da pescatore divenne Con- 
sigliere di Uen e di U (1123-1116) primo imperatore dei Ceu (1122- 
256) e fu chiamato Papà Sciang. Aiutò l’imperatore U di Ceu ad 
abbattere Ceu (1154-1123) ultimo sovrano della dinastia Sciang 
e a mettersi sul trono imperiale. Ebbe in feudo lo stato di Ci 
(1122-404). Morì nel 1120 av. C., all’età di 90 anni. 


Guarda il bene come un assetato; senti il male come un 
sordo. Che nel far il bene sta la somma gioia, è il più 
grande dei principi. 

Ama le cose buone come l’assetato ama la dolce bevanda ; odia 
le cattive, come il sordo che non le sente. Operando il bene, non 
si arrossisce davanti il cielo nè verso gli altri. La mente spa- 
zia, il cuore è tranquillo. Qual mai gioia! L'operare il bene ve 
ramente è il più grande dei principì. 

L'imperatore Ming (58-76) dei Han orientali o posteriori, 
avendo domandato al principe di Tung-ping quale fosse la gioia 
maggiore, questi rispose: Che fare il bene dà la gioia maggiore 
è la più grande dottrina. 


Ma, il Pacificator delle onde (Ma Fu-po), ha detto: Anche se 
per tutta la vita operi il bene, non basta; menire il male, 
commesso un giorno solo, sovrabbonda. 

La misura del bene non ha limite; perciò anche praticandolo 
per tutta la vita non basta. La misura del male è facile a em- 
pirsi; perciò se un giorno lo commetti, ne hai di troppo. In con- 
clusione, si vede che, il bene essendo difficile a farsi e il male 
facile a cumularsi, gli uomini devono sforzarsi in ciò che v'è di 
difficile e trattenersi da ciò che v’é di facile. 

Ma luen, soprannominato Uen-iuen, nacque sotto i Han (206 
av. c. 220 d. c.) in Meu-ling nell’attuale provincia dello Scen-si. 
Da piccolo ebbe mente da adulto. ll fratello maggiore, Huang, 
essendo morto, luen prese il lutto e per un anno intero non 
si allontanò dalla tomba di lui; assistè rispettosamente la ve- 
dova cognata e non entrò nella stanza di lei che dopo essersi 
coperto col berretto virile. Servi il fondatore della dinastia. Uffi- 
ciale dello Stato, ebbe dall'imperatore il titolo di Generalissimo 
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e di Pacificatore delle onde; sterminò una tribù tibetana e difese 
la regione a Ovest dei monti Lung, che segnano il confine delle 
due odierne provincie occidentali, Scen-si e Kan-su. Inviato a do- 
mare la rivolta che era scoppiata nel Tonchino, ebbe occasione 
durante il soggiorno che egli vi fece, di gustare il seme di una 
pianta detta I-i (coix lacryma?) alla quale era attribuita la virtù 
di curare la febbre. Quando l'esercito rimpatriò, egli volle che di 
quel seme si empisse un carro militare. Tu Lu e Liang Tang, gelosi 
delle sue vittorie, riferirono all'imperatore che il carico era di 
perle preziose. La moglie e i figli non osarono portare il cada- 
vare del defunto Ma (49 d. c.) in patria, e lo seppellirono a Ovest 
della città. 


Il Testo canonico dei Cambiamenti dice : Se le parole che profe- 


Se 


risci, sono buone, anche alla distanza di mille miglia tro- 
vano assentimento; se le parole che proferisci, sono non 
buone, anche alla distanza di oltre mille miglia trovano 
opposizione. 
Sono buone le parole sincere e leali; cattive le mendaci e 
le false. 
conservi la rettitudine nel cuore, non hai bisogno di do- 
mandare avanzamenti; se sai adattarti alla tua condizione, 
non hai bisogno di chiedere avanzamenti; se vuoi avere 
avanzamenti, non fare atto contro ciò che li grovoca. 
Soltanto le buone opere provocano gli avanzamenti. 


Se-ma, Duca di Uen (Se-ma Uen-kung), ha detto: Se cu- 


muli denaro per lasciarlo in eredità ai figli e nepoti, non 
sei certo se essi lv conserveranno; se raccogli libri per 
lasciarli ai figli e nepoti, non sei certo se essi sapranno 
leggerli. Meglio è mettere insieme opere buone di nasco- 
sto e in privato che saranno duraturo esempio ai figli e 
nipoti. 

Il Duca aveva nome Kuang, casato Se-ma e soprannome Ci sce; 
era nato a Cia-ceu nell'attuale provincia del Honan. Sotto il re- 
gno di Gen-tsung (1023-1063) dei Sung (960-1278) fu promosso 
negli esami finali; in principio degli anni di regno luen-iu (1086- 
1093) dell'imperatore Ce-tsung (1068-1086) fu nominato Inten- 
dente degli equipaggi imperiali di sinistra; ricevé il titolo po- 
stumo di Duca dello Stato di Uen. Fu canonizzato col nome di 
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Uen-cing ed ebbe le offerte nel tempio confuciano. Visse negli anni 
1009-1086. 

Se i sertimenti sono buoni e il destino pure è buono, si ar- 
riva presto alla felicità; se i sentimenti sono buoni, ma 
il destino non è buono, si avranno per tutta la vita vesti 
e cibo a sufficienza ; se il destino è buono, ma i sentimenti 
non sono buoni, non è probabile che gli avanzamenti pos- 
sano esser conservati; se i sentimenti e il destino non 
sono buoni, la miseria e le tribolazioni accompagneranno 


fino alla vecchiaia. 

Un antico saggio ha detto: Chi crea il destino, è il cielo; chi 
lo concreta, sono io. Se con tutte le forze opero il bene, quale 
felicità non mi sarà lecito chiedere? - 


Nel Ricordo di atti notevoli è detto: Chi lascia ai figli e ni- 
poti esempio di lealtà al principe e di devozione ai ge- 
nitori, ha numerosa discendenza: chi lascia un artificioso 
sapere ai figli e nipoti, distrugge la discendenza. Chi è 
cogli altri remissivo, è forte; chi tutela sè stesso colle 
buone opere, è onesto. 

Chi è remissivo, induce gli altri a sottomettersi e quindi è 
forte. Chi si tutela colle buone opere è onesto e non è colpito 
dalla calunnia. 

Se i benefizi e la giustizia sono largamente distribuiti, l’uomo 
in ogni dove viva, vi s'imbatte. Inimicizie e odi non con- 
traete, perchè i pericoli sulla via difficilmenle si sfuggono. 

La distribuzione di benetizi e di giustizia può essere premiata 
in un tempo imprevedibile; gli odi e le inimicizie che si con- 
traggono, possono avere una retribuzione inevitabile. 


Il filosofo Ciuang dice: Io amo chi mi vuol bene, come chi 
non me ne vuole. 

Se io non voglio male agli altri, possono gli altri volerne 
a me? 


Lao-tzù dice: L'uomo virtuoso è la guida dell'uomo non 
virtuoso; l’uomo non virtuoso è la maleria grezza del- 
l'uomo virtuoso. Il molle vince il duro; il debole vince il 
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forte. Infatti la lingua molle si conserva; i denti duri sì 
spezzano. 

L’uomo virtuoso mostra la virtù, perchè gli altri la segnano 
e quindi è la guida dell’uomo non virtuoso. Chi è messo in guar- 
dia contro il male perchè si ravveda, è il malvagio il quale 
pure ha la stoffa per essere un uomo dabbene. La virtù è deli- 
cata e debole; il vizio è rozzo e forte. Si sa che le cose rozze e 
forti possono vincere le delicate e deboli; ma s’ ignora che queste 
al contrario vincono quelle. Se osservi che la lingua si conserva 
e i denti si guastano, comprendi subito che il delicato e il debole 
vincono il rozzo e il forte. 

Lao-tzü è Tai-sciang Tao-ciün. Di casato fu Li, di nome "Re 
di soprannome Po-iang. E chiamato anche Lao Tan. Al tempo di 
U-uang dei Ceu fu Censore imperiale. Scrisse il Testo canonico 
sull’Ordine universale e sulla virtù ( Tao-te cing) che contiene più 
di cinquemila caratteri. È sempre chiamato Lao-tzi. 


Il Grande Duca ha detto: L’umano e affettuoso vive lunga- 


mente; l'inumano e crudele muore. 

Umano verso il popolo, affettuoso con tutte le creature. Nel- 
l'Opera buddhica intitolata Gen-tsang cing è detto: Se gli uomini 
non uccidono esseri vivi, ottengono in premio la longevità. L’omi- 
cida provoca turbamenti contrari al godimento della felicità e della 
lunga vita; perciò gli inumani e crudeli devono essere dal 
cielo soppressi. 


Lao-tzü ha detto: La virtù dell'uomo superiore è come l'acqua. 


L'acqua, per iscorrere, può discendere dal monte e, se 
trattenuta, può oltrepassare gli ostacoli; può prendere la 
forma quadrata o la rotonda, esser sinuosa o sottile se- 
condo la forma (di ciò che la contiene). Perciò l'uomo 
superiore può esser gentile, ma non debole; può esser 
forte ma non rozzo, nella stessa guisa dell’acqua. Nel 
mondo nulla havvi di più remissivo e debole dell'acqua; 
perciò la remissività e la debolezza vincono la rozzezza 
e la forza. 


Nel Ricordo di atti notevoli è detto: Si calcola che nove 


decimi delle ricchezze e degli onori cumulati per i figli va - 
dano perduti. I vantaggi che provoca chi opera per gli 
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altri il bene, sono goduti dai suoi discendenti. Beneficare 
gli altri & beneficare sè stesso. Ogni giorno opera il bene, 
in ogni ora manifesta sentimenti virtuosi; in ogni dove 
opera il bene. Sempre e in ogni guisa la pietä filiale e la 
giustizia abbiano il primo posto, e sieno il primo bene in 
cielo come tra gli uomini. 


Nel Libro delle retribuzioni e loro cause (T“ai-sciang kan- 


La 


ing pien) è detto: Le disgrazie e la felicità non hanno 
porta; sono soltanto dagli uomini provocate. 

T'ai-sciang vale come venerando. 1 libri taoisti cominciano 
tutti con questi due caratteri per obbligare la gente a concen- 
trare il loro pensiero. 

Facendo una cosa metterne in movimento un’ altra è quello 
che si dice la causa del commuovere (kan); rispondere a questo 
atto si dice retribuzione (27g). 

It bene e il male commuovono il cielo e la terra, e natural- 
mente ricevono retribuzione. « Non hanno porta » significa che 
non hanno determinazione. « Sono dagli uomini provocate » vuol 
dire che il bene e il male degli uomini agiscono sul cielo e ne 
provocano il premio o la pena. 


retribuzione di bene o di male, come l'ombra segue il 
corpo. 


Quando v’é il corpo, v'è l'ombra; un capello di esso non manca. 
Così nella retribuzione. | 


Perciò se il cuore umano è mosso dal bene, prima che que- 


sto sia attuato, è già dai buoni spiriti seguito; se per av- 


ventura il cuore è mosso dal male, prima che questo sia 
commesso, è dai cattivi spiriti seguito. 

Non è necessario che il bene e il male appariscano nelle pa- 
role e negli atti; appena l’uno o l’altro sia concepito, agli spi- 
riti è già noto. Se si pensa che la retribuzione è pronta, si vede 
la necessità di tenere in freno il pensiero. 


Dopo essersi corretti e pentiti delle cattive opere commesse, 


il conseguire colla perseveranza costante la felicità, si 
chiama volgere in benedizioni le disgrazie. 


Il santo Imperatore del Monte Orientale ha dato l’insegna- 


mento che il cielo e la terra con imparzialità e perspi- 
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cacia esaminano segretamente (il male e il bene degli uo- 
mini). Essi non dalle oblazioni sono mossi a dare la felicità ; 
non dalla trascuranza dei riti, a dare le avversità. 

Il Monte Orientale è il Gran Monte nel circondario di Tai- 
ngan nello Scian-tung. Il santo Imperatore è lo spirito del Gran 
Monte. 

Chi ha potere, non ne abusi; chi ha ricchezze, non ecceda 
nel goderne; la povertà non sia umiliata. Queste tre cose 
(potere, ricchezze e povertà), nello stesso modo dell’avvi- 
cendarsi (elle stagioni nel cielo e nella terra, compiuto il 
giro, ritornano. Onde avendo un giorno operato il bene, 
se le felicità non sono ancora arrivate, le disgrazie però 
si sono allontanate; e avendo un giorno operato il male, 
se le calamità non sono ancora arrivate, le felicità però 
si sono allontanate. 

L'uomo che opera il bene, è come in primavera l'erba dei 
giardini che non si vede crescere e ogni giorno aumenta. 
L'uomo che opera il male è come la pietra che si lavora 
per farne un coltello; non si vede che essa scema, ep- 
pure ogni giorno si assottiglia. 

Se opero il bene, aumento di giorno in giorno il bene che per | 
natura posseggo; se opero il male, allora il bene che per natura | 
posseggo. diminuisce ogni giorno più. Il quotidiano aumento o la 
quotidiana diminuzione sono il fondamento delle disgrazie o delle 
felicità. 

E bene guardarsi dal far male agli altri per avvantaggiar 
sè stessi. E utile fare agli altri un po’ di bene e non in- 
citare gli altri a qualche colpa. Quando il vitto e il ve- 
stito bastano al bisogno, si & naturalmente allegri e con- 
tenti. E inutile interpellare qualsiasi specie di sorte e di 
divinazione; basta sapere che il vessare gli altri porta le 
disgrazie, e l’essere generoso cogli altri, la felicità. Le vie 
del cielo sono molto vaste e le retribuzioni, rapidissime. 
Ascoltate attentamente le mie parole: se gli spiriti su- 
periori sono rispettati, gli inferiori sono vinti. 


Il maestro Sciao Kang-cie ha detto: La gente superiore, 
senza istruzione, è virtuosa. 
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La gente di ordine superiore & quella la cui materia à pura 
e opera il bene senza bisogno di istruzione, cioè, per disposi- 
zione innata. 
La gente di ordine medio, dopo essere stata istruita, è vir- 
tuosa. 
La gente media & quella che à formata di materia comune. 
La gente di ordine inferiore, anche istruita, non & virtuosa. 
Quelli che sono per natura ottusi o stupidi. 


Virtuoso senza istruzione, chi può essere se non un santo? 
Quelli che hanno la scienza innata sono i santi uomini. 


Virtuoso dopo essere stato istruito, chi può essere se non 
un savio? 
Quelli che acquistano per lo studio il sapere, sono i savi. 
Non virtuoso, benchè istruito, chi è se non uno stupido? 
Perciò chi non studia, è stupido. 
Così si sa che buon» significa felice; e cattivo, disgraziato. 
Il bene e il male segnano i limiti della felicità e della disgrazia. 


Chi è felice, cogli occhi non guarda colori contrari alle con- 
venienze; cogli orecchi non ascolta suoni contrari alle 
convenienze; colla bocca non dice parole contrarie alle 
convenienze; non tocca coi piedi il suolo contro le con- 
venienze. | 

ll guardare, l’ascoltare, il parlare e il camminare sono cose 
che devono esser fatte secondo le convenienze. 

Colla gente che non è buuna, non avere relazioni; le cose 
che non ti spettano legittimamente non accettare. 

Ama la saggezza, come se tu stessi presso l’epidendro. 

Per sentirne il profumo. 
Foggi il male, come temi lo scorpione. 
Per paura del suo veleno. 

È stato detto: Se non chiamassi felice (chi opera il bene), 
non sarei creduto. 

Lo sfortunato mentisce nel parlare e ha una condotta non 
chiara; ama il lucro; abbellisce la colpa; è dato ai pia- 
ceri e gode delle disgrazie (altrui); odia i buoni come 
nemici; viola le leggi con la facilità colla quale beve e 
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mangia; nei casi lievi pregiudica sè stesso e distrugge le 
virtù naturali; nei gravi, disonora gli antenati e pone fine 
alla discendenza. 


Il signor U ha detto: Quando si pregiudica sè stesso e si distrug- 
gono le virtù naturali, le disgrazie allora si limitano alla pro- 
pria persona e quindi i casi sono detti lievi; quando si in- 
famano gli antenati e si tronca la discendenza, le disgrazie allora 
si estendono a tutta la parentela e quindi i casi sono detti gravi. 


È stato detto: Se non chiamassi sfortunato (chi opera il male), 
non sarei creduto. 

Fra i detti che sono giunti fino a noi, havvi il seguente: 
L'uomo virtuoso nel fare il bene e l'uomo triste nel fare 
il male, non credono sufficiente la giornata. Volete voi 
essere probi o malvagi? 

Il brano precedente si trova nei Documenti storici al capitolo 
delle « Grandi arringhe » ( T‘ai-sce). 

Però anche questo ultimo brano appartiene probabilmente, 
sebbene non sia stato possibile di verificare, al maestro Sciao 
Kang-cie, perchè qui sono date di lui le seguenti notizie biografiche. 

Il maestro Sciao ebbe nome lung e soprannome lao-fu. Kang- 
cie è nome postumo che ricevè nel corso degli anni di regno 1086- 
1093. Nacque (1011-1077) nel Ho-nan a Lo-iang, sotto i Sung. 
Viaggio e studiò. Fu Pi, Han C‘i e Se-ma Kuang andavano s0- 
vente a trovarlo. Chiamò la sua casa: Nido della Calma Gioia 
(An-lo uo). Scrisse varie opere delle quali la più nota è il Huang-ci 
cing-sci che fu pubblicata dal tiglio Sciao Pe-uen (1057-1134). 
Ebbe poi le offerte nel tempio di Confucio. 


I Documenti storici dello stato di Ciu (Ciu-sciu) dicono: Lo 
stato di Ciu non ha cosa che slimi preziosa; soltanto la 
virtù stima preziosa. 

« Documenti storici » o « Discorsi degli Stati » (Kwo-ti). Lo 
stato di Ciu (1122-223) non apprezzava gli oggetti preziosi e 
soltanto apprezzava i prefetti detti Kuan-sce-fu, cioè, capi istruttori 
del tiro d'arco, che erano tennti per i saggi dello Stato. 

Nel « Commentario di Tso » ( T'so-ciuen) è detto: Lo stato di Ciu 
mandò il prefetto Uang Sun-uei a Cin (1106-377). AI banchetto che 
il duca Ting dello Stato di Cin gli offrì, Cien-iang, tiglio di Ciao 
Cien, gli domandò se nello stato di Ciu si trovassero e da quanto 
tempo oggetti di giada. Uang Sun-uei rispose: Non vi sono state 
mai cose preziose. Lo stato di Ciu apprezza soltanto i saggi che 
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possono fare discorsi istruttivi per stringere relazioni coi principi 
affinchè non vi sia modo che il nostro principe sia ingannato. Vi 
sono poi i segretari di prima classe che assistono i ministri e pos- 
sono spiegare gli antichi documenti per tenere in ordine tutte le 
cose e far conoscere ogni giorno il bene e il male al nostro So- 
vrano, in guisa che questi non abbia da dimenticare le grandi gesta 
dei primi sovrani. Questi sono i tesori dello stato di Ciu. Gli or- 
namenti di giada a che valgono? 





ll Filosofo ha detto: Guarda il bene come inconseguibile piena- 

mente; guarda il male come se tu fossi scottato dall'acqua 

bollente. | | 
li bene è ciò che concorda con la legge universale della natura. 

« Guardare il bene come inconseguibile » significa volere che il 

bene raggiunga la massima perfezione. Il male è ciò che viola le 

leggi universali della natura. « Guardare il male come se tu fossi 

scottato dall’acqua bollente » significa non volere che il male 

raggiunga il suo massimo grado. 
Questa è l’interpretazione dell’autore della raccolta. Ma il brano 

può essere inteso in altro modo, cioè: afferra il bene come chi 

teme di non conseguirlo, fuggi dal male come chi teme di essere 

scottato dall'acqua bollente. 


Vedendo il savio, pensa a uguagliarlo; vedendo il non savio, . 
esamina la tua coscienza. 


Cap. Il — Le leggi universali della natura. 


Mencio ha detto: Chi si conforma all’ordine del cielo, con- 
serva; chi si ribella, perde. 

Il brano è tolto dal Capitolo che incomincia con le parole: 
Nell’impero esistendo l’ordine, i meno virtuosi servono il più 
virtuoso (Libro IV, Cap. 1). L'intero paragrafo dice così: Quando 
nell'impero esistè l’ordine, i meno virtuosi servirono il più vir- 
tuoso, e i meno saggi il più saggio. Quando nell'impero mancò 
l'ordine, i minori servirono il maggiore e i deboli il forte. Queste 
due cose dipendono dal cielo: chi si conforma all’ordine del cielo, 
conserva; chi si ribella, perde. 

Le Spiegazioni riunite dei Quattro Classiei (Se-sczu ho-ciang) 
spiegano il citato paragrafo di Mencio nel modo seguente: Avendo 
esaminato attentamente il tempo antico e il moderno, ho veduto 
che, quando nell’impero vi è stato l’ordine, tutti gli uomini hanno 
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coltivata la virtù e la posizione conquistata colla virtù è stata 
stabile. Ho veduto che i principi feudatari di scarsa virtù hanno 
servito alla grande virtù dell'impero, cioè, all'imperatore, e che i 
principi feudatari di scarsa sapienza hanno servito alla grande 

. sapienza dell'impero, cioè, all'Imperatore. Chi comandava non 
si imponeva con la forza all’altrui rispetto; chi serviva non si 
sottometteva per paura della forza. Così fu quando si apprezzò 
la virtù. Quando nell’ impero mancò l'ordine, gli uomini non col- 
tivarono la virtù e soltanto fecero conto della forza. I principi che 
avevano un piccolo feudo, ho veduto che servirono ai principi che 
avevano un grande feudo; i principi scarsi di armi ho veduto che 
servirono i principi che disponevano di forti eserciti. I piccoli non 
osarono inimicarsi i grandi e i deboli non osarono inimicarsi i 
forti. Così fu quando si apprezzò la forza. Era nell’ordine univer- 
sale che i meno virtuosi servissero i più virtuosi e che, decaduta 
la virtù, i meno forti servissero i più forti. Queste due cose, 
virtù e forza, dipendono dal cielo. Quando si sappia misurare la 
virtù e la forza, immediatamente si comprende l'ordine della legge 
naturale e della forza che è ossequio al volere del cielo. L’osse- 
quente al volere del cielo, se segui l'ordine, fu tenuto caro; se non 
segui l’ordine, potè conservare lo Stato quando evitò la usurpa- 
zione altrui. Altrimenti si mise inopposizione col corso naturale 
della legge universale e della forza e si ribellò al cielo. I ribelli 
al cielo, quando ebbero ordine, pur sempre ebbero una diminu- 
zione (di autorità); quando non ebbero ordine, aprirono la via 
alle usurpazioni e perderono lo Stato. 


Nella Raccolta dei Nuovi Pensieri (Cin-se l#) è detto: Se 
segui l'ordine del cielo, ancorchè tu non chieda vantaggi, 
pure naturalmente non avrai cosa non vantaggiosa; se 
segui i capricci umani, per quanto tu chieda vantaggi, non 
li avrai, ma ti provocherai danni. 


Il Principe delle milizie, Ciu-ko, ha detto: Il proporre dipende 
dall'uomo; il disporre, dal cielo. I desideri dell’uomo non 
sempre sono conformi all'ordine del cielo. 

Il Principe delle milizie ebbe nome Liang, soprannome Kung- 
ming e casato Ciu-ko (184-234). L'imperatore Ciao-lie della dina- 
stia minore dei. Han, tre volte lo visitò per deciderlo a entrare 
nella carriera militare. Ebbe poi la nomina di ministro di se- 


condo grado; morto, fu canonizzato col titolo di Principe delle 
milizie. 
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Il maestro Sciao Kang-cie ha detto: Il cielo ascolta : immo- 
bile, senza voce e interamente azzurro, dove lo cerche- 
resti ? Non è alto e neppur lontano, ma soltanto nel cuore 
dell'uomo. Quando il cuore umano concepisce un pen- 
siero, il cielo e la terra ne conoscono pienamente tutto 
il bene e tutto il male. Se non vi fosse retribuzione, il 
cielo e la terra necessariamente sarebbero parziali. 

L'uomo riceve la materia del cielo e della terra per formarsi, 
come pure riceve le leggi del cielo e della terra per formare la 
sua natura. Così il nostro cuore veramente è in comunicazione col 
cielo e con la terra. Per conseguenza un pensiero, appena nato, è 
conosciuto dal nostro cuore e nel tempo stessò dal cielo e dalla 
terra. Quando è conosciuto, subito ogni pensiero secondo la 
bontà o malvagità sua è retribuito. Come vi sarebbe parzialità 
per gli uomini ? L'uomo ha la stessa natura del cielo e della terra; 
in esso si chiama Asing, cioè, sentimenti innati nel cuore; nel 
cielo e nella terra Zi, cioè, legge universale; come pure la ma- 
teria o ci è la stessa nel cielo e nella terra come nell’uomo. 
Quindi un pensiero che l’uomo concepisce è come la nota di una 
corda il cui suono si ripercuote nell'universo. 


Il Nero Imperatore ci ha istruiti che i discorsi secreti degli 
uomini il cielo sente come se fossero tuoni, e i loro pen- 
sieri reconditi sono veduti dagli spiriti come se fossero 
lampi. 

Il Nero imperatore è un personaggio del tempo dei Tre Stati 


e forse è lo stesso Han Pi, fondatore della piccola dinastia Han 
che regnò in Sciu (221-263). 


Le Regole sommarie della lealtà al principe e della devozione 
ai genitori (Ciung-hsiao lio) dicono: Chi inganna gli altri, 
necessariamente inganna il proprio cuore; e ingannando il 
cuore, naturalmente inganna il cielo. 

Il cielo può mai essere ingannato? L'uomo può essere in- 
gannato ; il cielo non può essere ingannato. L'uomo può 
essere ottenebrato; il cielo non può essere ottenebrato. 

La gente del mondo per oscurar l’altrui giudizio inganna il 
cuore; e ingannare il cuore è appunto ingannare il cielo. 
Non si dica che il cielo ignora. Il cielo sta sopra i tetli 
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e necessariamente ha il modo di sentire. Se dici che non 
può sentire, chi dall'antichità a oggi è andato impunito? 
L’azzurro limpidissimo cielo non può essere ingannato. 
Non ancora è concepito un pensiero che è già conosciuto 
dal cielo. Vi esorto a non far cose contrarie ai senti- 
menti naturali. Dall'antichità a oggi chi è andato impunito? 
L'uomo dabbene dalla gente non dal ciel» è ingannato; 
l'uomo malvagio dalla gente, non dal cielo è temuto. Se 
i sentimenti di una persona sono cattivi, dal cielo sono co- 
nosciuti nettamente. L'augusto cielo non trascura chi ha 
il sentimento della giustizia; l’augusto cielo non trascura 
chi ha il sentimento della pietà filiale; l’augusto cielo 
non trascura chi ha l’animo retto; l’augusto cielo non 
trascura chi ha il sentimento di umanità. 

Una poesia di Uang Mei-c‘i (del 12° secolo) dice: La casa illu- 
minata e la casa oscura (la coscienza pura o pervertita) sono 
due cose diverse. Come dubitare che i sentimenti naturali si 
conservino costantemente e non possano essere corrotti ? Non 


chiedere se il cielo è alto e gli spiriti sono lontani; devi anzi- 
tutto vigilare con trepidazione sopra te stesso. 


Gli Scritti per progredire nella sapienza (/-ci sciu) dicono: 
Le malvagità e le colpe, quando hanno raggiunta la mas- 
sima misura, sono dal cielo punite con la morte. 


Un savio del tempo passato ha detto: Chi riesce a salire in 
fama facendo il male, se non è avversato dagli uomini, 
certamente è punito dal cielo. 

Salire in fama vuol dire che per ricchezze, onori e lusso uno 


fa noto il proprio nome nel mondo. Il cielo punisce con le calamità 
degli incendi, delle inondazioni e dei furti. 


Se semini zucche, hai zucche; se semini fagiuoli, hai fagiuoli. 
Gli ordinamenti del cielo sono molto vasti e profondi e 
nulla lasciano sfuggire. Se anche chi accuratamente la- 
vora la terra e semina, è colpito dalle calamità del cielo; 
chi fa il proprio utile a danno altrui, come non avrà la 
conseguente pena ? 
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Il Filosofo ha detto: Chi ha perduta la grazia del cielo, & 
inutile che preghi. 

Ha perduto la grazia chi è stato colpito dalle calamità per 
essersi ribellato alla legge universale. Il cielo non è altro che la 
legge universale e chi a questa non si uniforma nel pensiero e 
nelle azioni, incorre nella disgrazia del cielo che nessuna pre- 
ghiera vale a sventare. 


Cap. Ill. — Sottomettersi al destino. 


Tzu-hsia ha detto: La morte e la vita hanno il destino; le 
ricchezze e gli onori dipendono dal cielo. 

Tzu-hsia, discepolo di Confucio, era di casato Pu, di nome Sciang 
e di soprannome Tzu-hsia. Nacque nel 507 av. C. 

Il destino tissa la morte e la nascita senza che si possa da 
noi operare alcun cambiamento; la ricchezza e gli onori sono 
elargiti dal cielo e nulla si può da noi pretendere. Bisogna adat- 
tarsi a ciò che si riceve e basta. 


Mencio ha detto: Se uno avanza, è aiutato da qualcuno; se 
sta fermo, è usteggiato da qualcuno. Il progredire o lo 
star fermi non dipendono dall'uomo. 

Avanza chi occupa un ufficio, avendo conquistato l’animo del 
principe; è aiutato chi ha la raccomandazione o proposta di qual- 
cuno, come si usava quando gli alti uffici non erano conferiti in 
seguito di esami. Sta fermo, cioè, non avanza chi nell'ufficio non 
ha conquistato l’animo del principe. Osteggiare è metter freno 
alla volontà. L'avanzare o lo star fermi non sono cose che uno 
possa aiutare o impedire; ma dipendono dal cielo. 

li brano è tolto dal Cap. II del Libro I, che incomincia colle 
parole: « P‘ing, (316-295) Duca dello Stato di Lu (1122-249) stava 
per uscire » e ricorda appunto l’episodio del Duca stesso il quale, 
sulle mosse di andare a far visita a Mencio, fu trattenuto dal 
suo favorito Tsan Ts'ang. Mencio a lo Ceng-tse suo discepolo che 
gli riferì l'opposizione di Tsan Ts‘ang alla visita del Duca, disse: 
Non fu Tsan Ts‘ang, ma il cielo che impedì la visita del Duca a me. 


Sia che tu beva, sia che tu mangi, tutto è prestabilito. In 
ogni cosa quello che spetta, è già fissato. La vita fugace 
precipita al fine. Niuna cosa dipende dai calcoli dell'uomo; 
l’intera vita è un ordine del destino. 


Rivista degli studi Orientali. — 1, 7 
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Nel Ricordo di atti notevoli è detto: Al destino appartiene 
ogni cosa nella quale non si può usare la forza. Nel sa- 
pere nulla val meglio del destino; nella saggezza nulla 


val meglio della felicità. 

Conoscere il destino, cioè, la volontà del cielo, è il più alto 
grado del sapere; l'abilità nel conformarsi alla volontà del cielo 
per conseguire la felicità che è il massimo premio del cielo, è 
la più grande saggezza. 


a 


Come è inutile tentare di tener lontane le avversità; così le 
felicità non possono essere temerariamente sollecitate. 


Nei Riti diversi (C’iü-li) è detto: Presso all’utile, nulla pren- 
dere inconsultamente; presso al pericolo non lo sfug- 


gire inconsideratamente. 
Vedendo il guadagno pensa alla giustizia; vedendo il pericolo, 
confida nel destino. 


Un savio ha detto una volta: Chi conosce il destino e non 
si commuove alla vista del guadagno, muore senza rimorsi. 
Se hai un giorno, passa un giorno; se hai un'ora, passa 
un'ora. Che tu cammini in fretta o adagio, gli avanza- 
menti hanno molte vie. Se il tempo viene, il vento ti 
spinge nel Padiglione di Teng-uang; se la fortuna si al- 
lontana, il temporale ti spezza l'iscrizione che ti avrebbe 


data la felicità. 

Uang Po (648-675) del tempo dei T‘ang (618-906), soprannomi- 
nato Tzü-ngan, a 6 anni sapeva comporre in prosa e in versi. 
A 12 anni lasciò il tetto paterno e a 700 miglia (dz) da Nan-ciang, 
nell’attuale provincia di Kiang-si, sognò che uno spirito folletto 
col vento lo spinse e in una notte lo portò alla capitale, dove il 
governatore gli offri un banchetto nel padiglione di Teng-uang. 
Egli compose allora una poesia che contribuì largamente alla sua 
fama letteraria. 

Fan Ciung-ien (989-1052) ebbe il titolo postumo di Duca Cor- 
rettamente colto (Ceng-uen Kung) e visse al tempo dei Sung 
(960-1367). Governava Po-iang nell’attuale provincia del Kiang-si. 
Uno studente gli offrì una poesia, dicendo che in tutta la vita 
non aveva una sola volta mangiato a sazietà. Egli si esercitava 
nel fare i caratteri che nella sua Guida della scrittura (sciu-fa) 
aveva lasciata il celebre Eu-iang Hsiun Sciuai-cing (557-645) 
del tempo dei T'ang (618-906) e aveva avuto la promessa che, 
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se avesse incisa una iscrizione, avrebbe ottenuta un'alta posizione 
nella Capitale. Prima che l'iscrizione fosse condotta a termine, 
venne spezzata da un forte temporale e così le sue speranze 
svanirono. 


Il filosofo Lie ha detto: Gli stupidi, i sordo-muti e i muti, 


Le 


ancorchè ricchi, accorti e intelligenti, vorrebbero esser 
poveri. Gli anni, i mesi, i giorni e le ore sono fissati e 
calcolati dal destino e non dall’uomo. Se è destinata la 
fortuna, questa sarà pienamente goduta; se la fortuna non 
è destinate, da nessuno sarà ottenuta forzatamente. 

Il filosofo Lie, di nome Iu-keu, nacque nello Stato di Ceng 
(806-375) e fu contemporaneo del Duca Mu (627-604) di Ceng. 
Studiò Huang-ti e Lao-tzu e scrisse il Testo canonico Sulle Va- 
cuità (Ciung-hsù cing). 


Cap. IV. — Della pratica della pietà filiale. 


odi dicono: Mio padre mi ha generato; mia madre mi 
ha allevato. Aimè! o padre, o madre, mi avete nutrito 
con tante fatiche e con tante pene, che se volessi ricom- 
pensare l'immenso benefizio, questo, come l’augusto cielo, 
non ha limite! 

È l'ode Liao-ngo del «Piccolo Decoro», nella quale una figlia 
trattenuta nel servizio del principe, lamenta di non aver potuto 


compiere i doveri verso i genitori in tutto il tempo della loro 
vita. L’A. riproduce qui tre brani appartenenti a tre strofe diverse. 


I) Filosofo ha detto: Il corpo, le membra, i capelli e la pelle, 


li abbiamo avuti dai genitori; non osare offenderli nè 
danneggiarli è il fondamento della pietà filiale. Inalzarsi, 
battere la retta via e tramandare il nome alle future ge- 
nerazioni per illustrare i genitori è il fine della pietà 
filiale. 


Il figlio pio serve i genitori usando il massimo rispetto nella 


vita ordinaria, provocando in essi la massima gioia nel 
nutrirli, curando con la massima sollecitudine le loro ma- 
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lattie, esplicando tutto il cordoglio quando essi muoiono, 
facendo con la massima gravitä le offerte ai loro mani. 
Le offerte ai mani si fanno nelle quattro stagioni. 
Per conseguenza non amare i genitori e amare gli altri, ciò 
si chiama agire contro i sentimenti naturali; non onorare 
i genitori e onorare gli altri, ciò si chiama agire contro 
il dovere. 
Prima bisogna amare e onorare i genitori; poi gli altri. 
La pietà filiale che l’uomo superiore ha per i genitori, di- 
viene lealtà nelle relazioni col principe; il rispetto verso 
il fratello maggiore si fa sommissione nelle relazioni coi 
superiori. L'ordine nella famiglia può diventare buon go- 
verno negli uffici. È per questo che la condotta, essendo 
perfetta nell'interno, il suo nome si afferma nelle genera- 
zioni avvenire. 


I quattro paragrafi precedenti sono del « Testo canonico della 
Pietà filiale » (Hsiao-cing). 


I Riti diversi dicono: Ogni figlio di famiglia quando esce di 
casa, deve avvisare (i genitori); quando ritorna, deve pre- 
sentarsi (a loro). I luoghi che egli frequenta devono es- 
sere sempre gli stessi; ciò che egli fa, deve essere una 
professione onesta. Nella conversazione non si dica vecchio. 

Andando fuori, il figlio deve prender commiato perchè i ge- 
nitori sappiano dove egli va; ritornando a casa, deve presentarsi 
ed esaminare lo stato di salute dei genitori. I luoghi che egli 
frequenta devono essere sempre gli stessi nè esser cambiati per 
timore di tenere in ansia i genitori. Non occupi a capriccio la 
mente per non far contro la volontà dei genitori. Non si dica 


vecchio perchè i genitori non pensino alla morte e stiano tran- 
quilli. 


Il Filosofo ha detto: Finchè i genitori sono in vita, non an- 
dare lontano; se vai, abbi una precisa direzione. 


Bisogna che i genitori sappiano sempre dove il figlio si trova e 
stiano tranquilli. 


Il Filosofo ha detto: Bisogna tener presente l’età dei geni- 
tori, da una parte per rallegrarsi, dall'altra per temere. 
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Rallegrarsi al pensiero di aver potuto avere i genitori per 
molti anni; temere perchè gli anni trascorrono rapidamente e 
divengono gravi per essi e non è possibile averli sempre. Ciò 
mostra la necessità di esercitare in ogni tempo tutti gli atti di 
devozione filiale. 


Il Filosofo ha detto: Quando il padre è in vita, scruta la sua 
volontà; quando il padre non è più, ricorda le sue azioni. 
Se dalla via paterna non ti sarai mai discostato per tre 
anni (dopo la morte di lui), potrai esser detto figlio pio. 


Il Maestro di I-ciuen ha detto: I figli sopravvivendo ai ge- 
nitori devono raddoppiare il dolore e con perseveranza 
sempre maggiore approntare il banchetto e disporre gli 
strumenti musicali per rallegrarli, come se le due felicità 
fossero ancora in vita. 

I genitori si chiamano le due felicità. 

I-ciuen è nome di fiume e di luogo. Il casato del Maestro è 
Ceng; il nome, I; il soprannome, Ceng-sciu; fratello minore di 
Ming-tao. Nacque (1033-1107) in I-ciuen nella provincia del Ho- 
nan. Spiegò i classici nel Collegio Sung-ceng dei giovani appar- 
tenenti a famiglie che coprivano alti uffici, candidati agli esami di 
licenza. Scrisse il commentario al Testo canonico dei Cambiamenti . 
e il Commentario alla Cronaca. Da Li-tsung (1225-1264) fu cano- 
nizzato col titolo di Duca della Correttezza (Cing Kung) ed ebbe 
gli onori nel tempio di Confucio. 


Il Grande Duca ha detto: Chi è devoto ai genitori, ha figli 
che sono devoti a lui. Se noi stessi fossimo empi, come mai 
sarebbero pii i nostri figli? Il pio e ossequente procrea 
figli ugualmente pii e devoti; l'empio e irriverente procrea 
figli parimente empi e irriverenti. Se non credi, guarda 
l’acqua dei tetti, le cui goccie. una dopo l'altra, scor- 
rono senza differenza fra loro. 

Quando i genitori sono stati empi, i figli non hanno l’esempio 


di praticare la pietà filiale. La legge universale della retribuzione 
è sempre la stessa. 


Il maestro Lo ha detto: Nel mondo non esistono genitori 
non retti. 
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Nel mondo non esistono genitori che non amano i figli. Se un 
figlio giudica non retti i genitori, ciö significa che non sa pra- 
ticare pienamente la pietà filiale. 

Le parole del Maestro sono suggerite da ciö che gli scritti 
di Mencio e la gran parte dei Documenti Storici dicono sul modo 
di condursi verso i genitori. 

Il nome del Maestro è Tsung-ien; il soprannome, Ciung-su. 
Egli nacque a lu-ciang nella odierna provincia di Kiang-si sotto 
i Sung; studiò col Maestro lang di Kuei-scian. Ciu Hsi disse che 
la scuola di lang grandemente si distingueva nella pratica della 
virtù e che Ciung-su vi occupava il primo posto. Dai letterati il 
maestro Lo è chiamato il Maestro di Iu-ciang. 


Alleva figli e conoscerai i benefizi dei genitori; occupa un'alta 
posizione sociale e conoscerai le angustie altrui. 


Mencio ha detto: Delle tre specie di empietà filiale, il non 
avere discendenti è la più grave. 

Le tre specie di empietà sono: 1° Spingere i genitori a cose 
disoneste per adulazione o colpevole compiacenza; 2° non occu- 
pare un ufficio a scopo di lucro, quando la famiglia sia povera 
e i genitori vecchi; 3° non avere moglie, nè figli, facendo così 
cessare le offerte agli antenati. 


Alleva figli per aspettare la vecchiaia. 
Nella tarda età avrai da mangiare. 


Il filosofo Tseng ha detto: (Il figlio) amato dai genitori, è 
contento e non dimentica; odiato dai genitori, teme, ma 
senza rancore. Se i genitori hanno colpe, li avverte, ma 
non disobbedisce. 

Il figlio è contento di aver conseguito l’affetto dei genitori e 
non dimentica i loro benefizi; teme la loro collera, ma non si per- 
mette di odiarli. In modo indiretto fa qualche rimostranza sulle 
colpe che hanno commesse, guardandosi però dall’eccitare il loro 
sdegno. 


Mencio ha detto: Quelle che il mondo chiama empietà filiali 
sono cinque: Vivere nell'ozio senza occuparsi del sosten- 
tamento dei genitori è la prima empietà filiale. Giuocare 
alle pedine o agli scacchi e darsi al vino senza occu- 
cuparsi del sostentamento dei genitori è la seconda em- 
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pietà filiale. Amare le ricchezze e aver soltanto cura 
della moglie e dei figli, senza occuparsi del sostentamento 
dei genitori, & la terza empietà filiale. Dar libero sfogo 
alle concupiscenze degli orecchi e degli occhi e così di- 
sonorare i genitori è la quarta empietà filiale. Amare le 
bravazzate, le risse e i litigi e così mettere in pericolo 
i genitori è la quinta empietà filiale. 


Le cinque colpe contro la pietà filiale variano per gravità. 

Il giuoco delle pedine consisteva nel gettare insieme sei pic- 
coli pezzi d’osso o di legno che avevano una faccia bianca e 
una nera. 

Per concupiscenza degli orecchi e degli occhi s'intendono la 
musica e i piaceri sessuali. 


ll Filosofo ha detto: I cinque gradi di pena noverano tre- 
mila casi; ma dei delitti nessuno è più grave dell'em- 
pietà filiale. 

Le cinque pene erano: il marchio nero sulla fronte; l’ampu- 
tazione del naso; l’amputazione dei piedi per gli uomini, o la 
reclusione per le donne; la castrazione; la pena capitale. Anche 
oggi le pene sono, come nei tempi antichi, di cinque specie cia- 
scuna delle quali ha tre gradi diversi, ma sono divenute più miti. 
Infatti sono: colpi di verga, colpi di bastone, l’esilio temporaneo, 
l’esilio perpetuo e la morte. 


Il filosofo Tseng ha detto: La pietà filiale e l'umanità stanno 
alla testa di tutte le azioni. Quando la pietà filiale si estende 
al cielo, allora il vento e la pioggia vengono secondo le 
stagioni; quando la pietà filiale si estende sulla terra, 
allora tutte le cose prosperano; quando la pietà è nel- 
l'uomo, allora tutte le felicità vengono nella loro pienezza. 


Cap. V. — Correggere sò stesso. 


Nel Libro sul Sistema della natura (Hsing-li sciu) è detto: 
É utile alla vista delle virtù altrui esaminare la propria 
virtù e alla vista degli altrui vizi esaminare i propri vizi. 

Mettere a confronto se stesso cogli altri per imitare il bene 
e tenersi lontano dal male giova allo spirito e al corpo. 
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Nel Ricordo di atti notevoli & detto: Chi si conduce con 
leggerezza, è messo in ridicolo; chi si abbandona senza 
riguardi ai propri capricci, si attira disgrazie; chi non è 
soddisfatto di sè, si procura utile; chi non si crede nel giu- 
sto, è largamente informato. 
Se uno non si sente soddisfatto della propria capacità, ha 
l'animo modesto e quindi gode i vantaggi della sua virtù; se 


uno non crede esatte le proprie cognizioni, allora per le con- 
tinue ricerche e domande acquista vaste notizie. 


Il Filosofo ha detto: Se l'uomo colto manca di serietà, non è 
autorevole e nel sapere è superficiale. Cose fondamentali 
sono la fedeltà e la veracità. 


Presa una risoluzione, agisci francamente e senza falsità, e 
così progredirai nella virtù. 


Nel Ricordo di atti notevoli è detto: Chi gode alta posizione, 
deve essere generoso cogli altri; nd avvenga mai che gli 
altri siano generosi con lui. L'uomo di carattere fermo 
e saldo conquista un'alta posizione. 


Nel libro di cose militari intitolato Su-sciu è detto: Tra- 
scurar sé stesso per educare gli altri è contro i grandi 
principii; correggere se stesso per educare gli altri è 
conforme ai grandi principi. 

Il Su-sciu è attribuito a Huang Sci-kung del 3° secolo av. C. 
più probabilmente però è opera di Ciang Sciang-in che pure ue 
scrisse il commento e visse durante la dinastia dei Sung. 


È stato detto: Non è lecito biasimare perchè gli altri non sono 
abili in ciò che noi sappiamo fare; non è lecito biasimare 
negli altri la mancanza di ciò che noi abbiamo. 


Ognuno ha ciò in cui è abile, e ciò in cui non è abile, e ognuno 
ha vizi e virtù; non è lecito quindi farsi migliori degli altri. 


ll Grande Duca ha detto: Non umiliar gli altri per nobili- 
tarti; non abbassare gli altri per inalzarti; non ti valere 
dell’intelligenza per imbrogliare gli altri; non ti valere 
della forza per disprezzare il nemico. 
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Per nobilitare s’indende acquistar titoli e ufficio; l’inalzarsi ri- 
sguarda la capacità. Disprezzare, cioè, esser facili a guardare gli 
‘altri come nemici. Tutte queste cose appartengono ad animo or- 
goglioso e quindi devono evitarsi. 


Ii Duca Kung di Lu ha detto: Se educhi colla virtù, sei forte; 
se ti poni colla ricchezza sopra gli altri, hai disgrazie; 
se t'imponi agli altri colla forza, perisci. 

Si è forti quando gli altri si sottomettono alla virtù; le ric- 
chezze portano disgrazie e le forze, la morte. 

Il Principe Kung (376-354 av. C.) di Lu (1122-249 av. C.) aveva 
nome Ciu ed era figlio del Duca Mu (409-376 av. C.) e contem- 
poraneo del re Hui (370-334 av. C.) della dinastia degli Uei (423- 
225 av. C.) 


Il filosofo Hsiun ha detto: Preporre agli altri la virtù, vuol 
dire istruire; unirsi agli altri nel bene, significa confor- 
marvisi; preporre il male agli altri, si chiama adescare; 
unirsi agli altri nel male, si dice adulare. 


Il filosofo Hsiun aveva nome Huang; visse al tempo degli 
Stati combattenti (3° secolo av. C.). E chiamato anche Hsiun C'‘ing. 


Mencio ha detto: Quando si sottomette con la forza, non è 
che si sottometta il cuore, è che le forze opposte sono 
insufficienti; quando si sottomette colla virtù, si conquista 
l'animo e si ottiene una sincera sottomissione. 

Libro II, cap. I, $ 3 del Mencio. 


Il Grande Duca ha detto: Vedendo le altrui virtù, bisogna 
ricordarle; vedendo il male altrui, bisogna coprirlo. 


Degli altri ricordare le virtù per farle conoscere e nascondere 
il male, è da animo generoso. 


Il Filosofo ha detto: Nascondere le altrui virtù vuol dire 
scartare dagli uffici gli uomini saggi e capaci; divulgare 
i vizi altrui è da uomo volgare. Parla delle altrui virtù 
come se tu stesso le possedessi; parla dei vizi altrui 
come se tu stesso ne fossi macchiato. 
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Ma, il pacificatore delle onde, ha detto: Ascolta le colpe al- 
trui come ascolli il nome del padre e della madre, che 
dall'orecchio può essere udito, ma non può essere dalla 
bocca pronunziato. 

Sono parole che il Ma, quando era in Ciao-ci (Tonchino), scrisse 
al suo fratello maggiore. 


Mencio ha detto: Chi parla dei vizi altrui, a quali fastidi si 
espone mai? 

Il Maestro Sciao Kang-cie ha detto: Udendo i biasimi della 
gente, non andare in collera; udendo le lodi della gente, 
non ti rallegrare mai. Sentendo che qualcuno parla dei vizi 
altrui, non ti unire a quello; sentendo che qualcuno parla 
delle virtù altrui, allora unisciti subito a quello e con- 
seguentemente gioiscine. Per questo una poesia dice: 
Rallegrati nel vedere la gente virtuosa; rallegrati nel 
sentir parlare di cose buone; rallegrati nel dire buone 
parole; rallegrati nel fare buone azioni. Stai a sentire i 
vizi degli altri, come se sulle spalle ti infastidisse la barba 
di una spiga. 


Stai a sentire il bene degli altri, come se essi avessero una 
cintura di orchidee. 
Delle quali desidereresti godere il profumo. 
Quando il cuore non ha folli pensieri, il piede non muove 
passi falsi. 
Quando fra gli uomini non esistono cattive relazioni, nelle 
cose non esistono illeciti acquisti. 


Nel Ricordo di nuovi pensieri (Cin-se !ü) è detto: La scelta 
delle virtù deve essere rapida come il vento e l'emenda- 
mento delle colpe, impetuoso come il tuono. Riconosciuto 
l'errore, si corregga; avendo una abilità, non sia negletta. 


Il Filosofo ha detto: Errare e non correggersi, ecco la colpa. 
Se avendo errato uno può correggersi, allora ritorna senza 
colpa. Nel non correggere gli errori sta la vera colpa. 
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Il cavallo vizioso è frustato; l'uomo malvagio alla fine è 
oppresso e battuto. | 
Chi dice i miei vizi, è mio maestro; chi dice le mie virtù, è 
per me un brigante. 
Chi mi mette nella condizione di conoscere e conseguentemente 
di correggere i miei errori, è un maestro che mi istruisce. Sen- 


tendo fare le mie lodi, posso inorgoglire, e quindi chi mi esalta 
è un assassino che mi danneggia. 


Il Filosofo ha detto: Se in tre facciamo strada, certamente 
avrò i miei maestri, notando il bene dell'uno per seguirlo 
e il male dell'altro per correggerlo in me. 


Nel Ricordo di atti notevoli è detto: Poco parlando e sce- 
gliendo bene le amicizie, si riesce a non avere pentimenti 
e a evitare dispiaceri e offese. 


Il Grande Duca ha detto: L’operosita è un tesoro inapprez- 
zabile; l’attenzione è il talismano che protegge il corpo. 


L’operosita procura retribuzione e l’attenzione salva dagli 
errori. 


Nel Ricordo di atti notevoli è detto: Il parlar poco diminuisce 
la maldicenza; il desiderar poco tutela la persona. 

Se sei cauto nel parlare, sarai da poca gente criticato; se 
hai pochi desideri, preserverai l'esistenza. 

Chi tutela se stesso, ha poche aspirazioni; chi tutela. se stesso, 
fugge la fama. Non avere aspirazioni è facile; non avere 
fama è difficile. Chi va in cerca di fama, si uccide; chi 
ha molte ricchezze, estingue la discendenza. 


Chi lotta per la fama è invidiato e nella lotta perde spesso 
la vita. I figli e nepoti del ricco sono licenziosi e non è raro il 
caso che la famiglia si estingua. 


Lao-tzù ha detto: Chi ha molti desideri nuoce allo spirito; 
chi ha molte ricchezze compromette se stesso. 
Le molte ricchezze favoriscono gli altrui disegni malvagi. 
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Hu Duca di Uen-ting ha detto: È bene che l'uomo in qualsiasi 
condizione sociale sia moderato; egli non deve prendere 
arie di ricchezza e di nobiltà. 

Il duca aveva nome An-kuo e soprannome Kang-heu. Uen-ting 
è il titolo postumo. Nacque sotto i Sung a Cien-ngan nella pro- 


vincia di Fu-kien. Fu censore dei grandi ministeri. Ebbe offerte 
nel tempio di Confucio (1074-1138). 


Se il guadagno non è immediatamente agognato, alla fine si 
hanno poche calamità ; se negli affari si può essere sempre 
tolleranti, si acquista la sicurezza personale. 


Purifica te stesso costantemente e sarai tranquillo; le con- 
tinue concupiscenze sono causa di dolori. Seguendo la retta 
via non si hanno ansie; ma seguirla è difficile. 


La retta via è quella dei Santi e dei Savi ed è pur quella che 
gli uomini difficilmente praticano. 


Il Grande Duca ha detto: Il cuore ambizioso danneggia se 
stesso: il guadagno danneggia soltanto il corpo. 


Nel Ricordo di atti notevoli è detto: I suoni e i piaceri di- 
sordinano le facoltà naturali; le cure e le preoccupazioni 
danneggiano l’esistenza. 


ll filosofo Hsiun ha detto: Abbandona e non curare le que- 

stioni inutili e le ricerche non urgenti. Se si tratta della 
giustizia tra principe e suddito, dell’affetto tra padre e figlio 
e della distinzione tra marito e moglie, allora ogni giorno 
incidi e tira a pulimento con cura costante. 
I principî che regolano le tre relazioni suddette sono i mag- 
giori ed i più apprezzati dall’uomo e devono essere spiegati e 
tenuti in pratica colla stessa costanza di chi incide e tira a puli- 
mento; cosicchè, se quelli sono puri, sempre più accrescano la 
loro purezza. 

Come chi incide e tira a pulimento è imagine tolta dal Grande 
Studio (Ta-hsio) e si riferisce alla lavorazione del metallo e della 
pietra. 

Il brano è tolto dal capitolo risguardante il Cielo (Tien-lun) 
nell'opera del filosofo Hsiun Kuang del 3° secolo av. C. 
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Il Filosofo ha detto: Tanto chi è benvoluto quanto chi è 
odiato dalla moltitudine, deve essere studiato. 
Bisogna esaminare la sua condotta, perchè il giudizio della 
moltitudine può essere parziale. Solo chi fortemente possiede il 
sentimento di umanità può giudicare il bene e il male. 


Nel Documento storico Tai-cia è detto: Le calamità che 
il Cielo manda, possono pur sempre evitarsi; ma non è 
dato allontanare le calamità che noi ci procuriamo. 

Nella Raccolta dei Documenti storici Taz-cza è il titolo del 
documento V, della 3* p. e nome del secondo imperatore (1753- 
1721) della dinastia Sciang (1766-1123). 

Le calamità che il cielo manda sono le inondazioni, le sic- 
cità e simili che possono essere evitate colla previdenza. 

Alle calamità che l’uomo si procura, facendo il male, non si 
sfugge. 


Nel Ricordo di atti notevoli è detto: Se udendo utili parole 
t’inchini e se avvisato di qualche difetto ti rallegri, hai 
stoffa di santo e di savio. 

Le buone parole sono vantaggiose al corpo e allo spirito. 

L’uomo volgare udendo buone parole, non distingue l’altrui 
superiorità. Il Grande lu (2205-2197) si chinò per ricevere le buone 
parole ed ebbe stoffa di santo uomo. La gente comune non ha 
piacere che altri corregga i suoi difetti. Tzü-lu (543-480), disce- 
polo di Confucio, avvertito dei suoi difetti si rallegrò e si cor- 
resse prontamente; perciò ebbe stoffa di uomo santo e savio. I 
santi e i savi si rallegrano sinceramente; non così la gente comune. 

Mencio ha detto: Tzù-lu essendo stato avvertito dei suoi di- 
fetti, si rallegrò e Iu, udendo utili parole, si piegò ad 
ascoltarle, 

Hsü, il maestro che adempi tutti i doveri filiali, ha detto: 
Chi avendo cultura vuole essere adoperato come uomo 
superiore, se disperde le proprie forze e spende i propri 
averi, non agisce da uomo superiore. Se non disperde le 
proprie forze nè spende i propri averi, il dutto è vera- 
mente un uomo superiore. 

Ciò mostra che si diviene uomo superiore senza sforzo. 

Chi dai compaesani è tenuto in basso conto e dai genitori 
non è amato, non può essere un uomo superiore. Il dotto, 
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se è dai genitori desiderato e dai compaesani onorato, è 
certamente un uomo superiore. 


Ciò mostra come debba essere l’uomo superiore. 

Il maestro era di nome Ci-sü, aveva soprannome Ciung-ce; 
nacque a Sciang-iang nello Scen-si sotto i Sung (960-1259). Da pic- 
colo avendo perduto il padre, servi la madre con somma pietà 
filiale. Perchè il padre avea nome Pietra (Sci) non posò mai in 
tutta la vita il piede sopra la pietra. La madre morì. La capanna. 
era sotto alberi fruttiferi. Cadde allora la rugiada e gli alberi in- 
trecciarono i loro rami. I letterati lo canonizzarono col nome di 
Maestro che adempi tutti i doveri filiali (Cie-hsiao hsten-sceng). 


Fra i bicchieri non parlare dell’uomo perfetto; nella ric- 
chezza si distingue l’uomo di alto grado. 


Nel Grande Studio è detto: La ricchezza abbellisce la casa; 
la virtù abbellisce il corpo. E meglio avere poca retti- 
tudine che troppa perversità. 

Se uno agisce secondo i sani principì e, forse per avversità 
delle circostanze, non riesce pienamente in qualche cosa, quando 
siasi mantenuto onesto, è pur sempre tollerabile. Se uno agisce 
perversamente ancorchè, approfittando del tempo e delle occa- 


sioni, riesca in ogni cosa, pure, se non sa distaccarsi dal male, 
non è tollerabile. 


Che la virtù superi l'abilità è da uomo superiore; che l’abi- 
lità superi la virtù è da uomo volgare. 
La virtù è la base, l'abilità è la vetta. 
Il Filosofo ha detto: La buona medicina fa la bocca amara 
ma giova alle malattie; le giuste parole urtano l'orecchio, 
ma giovano alla condotta. 


Per crearsi la felicità, nulla val meglio di sfuggire il male; 
per tener lontane le disgrazie, nulla val meglio di stare 
attento alle cose non rette. 


Il Filosofo ha detto: L'uomo superiore ha tre specie di re- 
ciprocanza. Non essendo stato capace di servire il principe, 
chiedere poi ai sudditi i loro servizi, è contrario alla re- 
ciprocanza ; non essendo stato capace di ricompensare i ge- 
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nitori, chiedere ai figli la devozione & contrario alla recipro- 
canza; non essendo stato capace di rispettare il fratello 
maggiore, chiedere l'ossequio dei fratelli minori & con- 
trario alla reciprocanza. Se i letterati illustrano il fon- 
damento di queste tre specie di reciprocanza, allora possono 
essere chiamati persöne dabbene. 

Bisogna fare agli altri quello che si desidera che gli altri 
facciano a noi. Questo è il significato del carattere che è stato 
tradotto per brevità colla parola di reciprocanza. 

Il passo confuciano trovasi anche nell’opera filosofica di Hsun 
Huang il quale combatté l’opinione di Mencio che sostenne la 
bontà innata dell’umana natura. 


Lao-tzù ha detto: Chi vanta la propria perspicacia, non è 


intelligente; chi vanta il proprio giudizio, non ha la mente 
lucida; chi esalta le proprie azioni, non ha guiderdone; 
chi vanta la propria parola, non dura a lungo. 

Queste massime mostrano che il modo di compiere il proprio 
dovere consiste nella modestia per essere vantaggioso. Chi per 
sensibilità di orecchi e acutezza di occhi si vanta di intendere, 
al contrario è ottuso e non intelligente; chi nel discernimento 
del vero e del falso vanta il proprio giudizio, al contrario ha la 
mente confusa e non lucida; chi si vanta di beneficare il mondo 
con opere eminenti, certamente non ottiene guiderdone; chi vanta 
ingegno superiore a tutti, certamente non dura a lungo la sua 
posizione elevata. Tutte queste cose, mancando i vantaggi della 
modestia e della deferenza, provocano danno per l’orgoglio. 


Liu Hui ha detto: Chi mette da parte cereali e tessuti, non 


teme la fame nè il freddo; chi accumula opere virtuose, 
non ha paura delle avversità e delle disgrazie. 


Il Grande Duca ha detto: Chi vuol valutare gli altri, valuti 


prima sè stesso. I discorsi che offendono gli altri, sono 
offensivi anche a chi li fa. Chi sputa sangue addosso agli 
altri, imbratta prima sè stesso. 


Lao-tzü ba detto: Nei grandi giudizi sii come un balbu- 


ziente; nelle grandi azioni; come uno stupido. 
Queste sono le virtù della perfetta calma di Lao-tzù. 
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La purezza e la quiete del cuore immacolato possono man- 
tenere gli spiriti vitali; le molte parole di una bocca 
menzognera rovinano il corpo. 


Il filosofo Hsiun ha detto: Il buon agricoltore non per al- 
luvioni o siccità trascura la terra; il buon mercante non 
a causa dei bassi prezzi lascia il mercato; l’uomo su- 
periore non per povertà abbandona la retta via. 


Mencio ha detto: Chi mangia e beve è dagli altri disprez- 
zato, perchè col curare le cose piccole trascura le grandi. 
Qualsiasi divertimento non è utile, soltanto il lavoro ha merito. 


Il Grande Duca ha detto: In un campo di cocomeri non po- 
sare il piede; sotto un pero non portare il cappello. 
Così si evitano attriti e sospetti. 


Mencio ha detto: Se dei benefizi la gente non è grata, si esa- 
minino i propri sentimenti di umanità ; se dei pubblici or- 
dinamenti la gente non si cura, si esamini la propria 
saggezza: se agli atti di convenienza la gente non corri- 
sponde, si esamini il proprio sentimento di rispetto. 

Esaminare se stesso per vedere se i sentimenti di umanità, la 
saggezza e il rispetto sono imperfetti. 


Nel Ricordo di atti notevoli è detto: Chi è pieno di sè, si dan- 
neggia; chi si vanta, è stupido; chi si umilia, è tollerato. 


Colla gente non savia non legare amicizia; le cose non ac- 
cettare illegalmente. 


L’ira per la virtù soltanto erompa; gli affari per la giustizia 
soltanto sieno discussi. 


Se sei operoso, non avrai preoccupazioni ; se sei tollerante, non 
soffrirai offese; se sei costante, sarai sempre contento; se 
sei economo, avrai sempre il bisognevole. 

Nei Riti diversi è detto: L'orgoglio non deve svilupparsi; gli 
appetiti non devono sfrenarsi; la volontà non deve essere 
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pienamente appagata; le gioie non devono essere spinte 
all'estremo. 


Nel Ricordo di atti notevoli è detto: L'animo può stare in 
riposo, ma il corpo non può non essere operoso; le leggi 
naturali dell'universo possono essere favorevoli, ma la 
persona non può non essere preoccupata. 


Se il corpo non è operoso, la volontà è neghittosa e facile 
a corrompersi; se la persona non ha preoccupazioni, la 
svogliatezza e lo scialacquo non hanno freno. 


Per conseguenza il riposo, se viene dal lavoro, è sempre go- 
duto; la felicità, se viene dalla previdenza, non ha fine. 
É mai lecito dimenticare che riposo e felicità sono previdenza 
e lavoro? 


Se il pensiero non è pervertito nè parziale, può stare insieme 
col (la velocità del) fulmine. 

Se l’orecchio non ascolta i torti altrui, se l'occhio non guarda 
i difetti altrui, se la bocca non dice gli drruri altrui, allora 
si è uomini di grande virtù. 

Se dentro la casa vi sono uomini perfetti, giungeranno di 
fuori gli uomini perfetti; se dentro la casa vi sono uo- 
mini volgari, gli uomini volgari da fuori verranno. 

La fama attira quelli della stessa specie. 


ll Grande Duca ha detto: Se una cosa è sbagliata, tutte le 
altre vanno male. 

Nel Trattato militare Su-sciu si legge: Nessuna cosa dura 
meno di quelle illegalmente acquistate; nessuno è più 
solo del presuntuoso. 


Lao-tzü ha detto: La luce dello specchio non può essere of- 
fuscata dalla polvere. La purezza dei sentimenti non può 
mai essere guastata dai vizi. 

Nei Documenti storici è detto: Se nelle cose di minor conto 
non si fa bene attenzione, si finisce col compromettere le 
grandi virtù. 


Rivista degli studi Orientali. — 1, 8 
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Le cose di minor conto sono: il contegno, la cultura lette- 
raria, il trattamento, la condotta e simili. Le grandi virtù sono: 
le grandi regole, le virtù principali, le leggi immutabili, le leggi 
universali. 

Le grandi regole sono tre: il sovrano è la regola del suddito; 
il padre è la regola del figlio; il marito è la regola della moglie. 

Le virtù principali sono cinque: l'umanità, la giustizia, l’urba- 
nità, la prudenza e la sincerità. 

Le leggi immutabili devono essere osservate dalle cinque classi 
di persone che sono: principe e suddito, padre e figlio, fratello 
maggiore e fratello minore, marito e moglie, compagni e amici. 


Il Filosofo ha detto: L'uomo superiore è calmo. ma non or- 
goglioso; l’uomo volgare è orgoglioso, ma non calmo. 


Il filosofo Hsiun ha detto: Uno è virtuoso quando non siasi 
imposto agli altri coll’ udito, colla vista, coll’intelligenza 
e col sapere; quando non siasi messo avanti agli altri 
colla preparazione, colla prontezza, colla precipitazione, 
coll'invadenza ; quando non abbia fatto male agli altri 
colla durezza, colla forza o coll’audacia; quando igno- 
rando, abbia interrogato; quando abbia studiato ciò di 
cui non era capace e quando, essendo anche capace, sia 
stato deferente. 


Udito, cioè, essere informato di tutto; vista, veder tutto; in- 
telligenza, comprender tutto; sapere, conoscer tutto. 


Nelle Biografie dei Savi e dei Letterati (Hsten-sci ciuen) è 
detto: Della bellezza non subire l'influenza, e non com- 
metterai stoltezze; le ricchezze non agognare e non cor- 
rerai pericoli; non amare troppo il vino e non incon- 
trerai castighi. 


Ts‘ai Po-ciai ha detto: La soddisfazione e la collera stanno 
nel cuore e le parole escono dalla bucca. Bisogna essere 
molto cauti. 

Po-ciai aveva nome I. Servi i Han come segretario di prima 
classe nei Dicasteri e Revisore (133-192). 

Il Filosofo ha detto: A chi, pur vivendo nella agiatezza e in 

alta posizione, sa esser superiore agli altri, tutti conce- 
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dono ricchezze e onori. Chi stando per posizione sopra 
gli altri sa amare e tratta convenientemente gli altri, da 
questi certamente è amato e trattato convenientemente. 
Chi, stando in ufficio autorevolmente, sa essere corretto 
nella furma e nei principî, è tenuto da tutti in grande 
rispetto? Nessuno si ribella agli ordini del superiore che 
parla conforme la retta ragione e si conduce secondo le 
regole. 


Nelle Istruzioni famigliari di Ien (Zen-sci Cia-hsiun) è detto: 
Tutte le cose scritte date in prestito a qualcuno, devono 
essere tenute al sicuro. Se vi manca qualche cosa o si 
sono guastate, si riparino e si accomodino. Questo è pure 
uno degli atti dei pubblici ufficiali. 

Gli atti sono divisi in maggiori e minori. I primi concernono 
la lealtà al principe, la devozione ai genitori; i secondi, la serietà 
del contegno. 

len ebbe nome Ci-tui e visse nel vi secolo sotto le dinastie 
settentrionali (420-589). 


Tzü-hsü iuen-ciün ha detto: La felicità nasce dalla purezza 
del cuore v dai legittimi acquisti; la virtù nasce dalla 
umiltà e dalla deferenza ; la riflessione nasce dalla calma 
del cuore e dal riposu del corpo; il destino nasce dal- 
l'acquiescenza e dalla mitezza dell'animo; le disgrazie na- 
scono dalle molte concupiscenze : le calamità nascono dalla 
eccessiva ambizione; le colpe nascono dalla leggerezza e 
dalla negligenza; i delitti nascono dalla mancanza di sen- 
timenti umani. 

Non permettere agli occhi di guardare i torti altrui; non 
permettere alla bocca di discorrere degli altrui difetti; 
non permettere al cuore di abbandonarsi a pensieri licen- 
ziosi, di ambizione e di odio; non permettere al corpo 
di seguire la compagnia dei malvagi. 

Non dire parole inutili; non fare inconsultamente cose che 
non ti riguardano. 

Silenzio, silenzio, silenzio e otterrai con questo di non aver 
da gridare contro gli spiriti e gli immortali. 
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Perdono, perdono, perdono e tutte quante le disgrazie in una 
stessa guisa saranno scongiurate. 

Pazienza, pazienza, pazienza e i nemici e i creditori per questo 
si conterranno nei loro limiti. 

Quiete, quiete, quiete e la fama della quale il mondo si av- 
vantaggia, non da noi sarà provocata. 

Onora il principe, compi i doveri verso i genitori, rispetta i 
maggiori e sarai virtuoso. 

Distingui i savi e gli stupidi; sii indulgente cogli ignoranti. 

Non respingere gli affari che vengono favorevoli; non correr 
dietro agli affari dopo averli lasciati andare. 

Se non hai ancora avuta fortuna, non ti fissare per conse- 
guirla; se gli affari soho già passati, conservane la me- 
moria. 

L'intelligente per lo più rimane offuscato; il calcolatore perde 
l’ utile. 

Chi si presume intelligente, trascura per lo più il bene negli 
affari; chi calcola non ha invece utile negli affari. Facendo male 
agli altri, alla fine si fa male a se stesso; affidandosi al potere, 
le calamità si succedono. 

Lo stare in guardia dipende dal cuore; il conservare dipende 
dalla volontà. Per la intemperanza si perde la famiglia ; 
per la disonestà si perde il grado. 

Se, mettendo sull'avviso il principe, vigili su te stesso, potrai 
per tutta la vita esser lodato. | 

Se puoi vigilare su te stesso, puoi temere. In alto sei guar- 
dato dagli spiriti celesti, e in basso esaminato dagli spi- 
riti terrestri. 

Alla luce le leggi dello Stato ti seguono; nelle tenebre gli 
spiriti ti seguono. Però la volontà deve essere vigilata, 
il cuore non deve essere ingannato. 

Stai in guardia! Stai in guardia! . 

Ognuno, si muova o stia in riposo, se pensa sempre che è 
osservato dagli spiriti celesti e terrestri e che è tenuto in freno. 
dalle leggi dello Stato, teme e non osa commettere il male. 


(Continua) L. NOCENTINI. 
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ATTI DEL COMITATO ITALIANO 


dell’Associazione internazionale 
per la esplorazione dell’Asia centrale 
e dell’Estremo oriente. 





Durante il XII Congresso degli Orientalisti tenutosi in 
Roma nel 1899, (seduta del 14 ottobre) fu riconosciuta la 
necessitä della costituzione di una società d’esplorazione del- 
l’Asia centrale ed orientale. Una commissione composta dei 
signori: Radloff presidente, e Cordier, Donner, Goldziher, 
Herrmann, Hirth, Hoernle, Huth, Karabacek, Kern, Kuhn, 
Leumann, Nocentini, Oldenbourg, Rhys Davids, Schröder, 
Senart, Thomsen, nominati dalle sezioni dell’Asia centrale, 
della Cina e del Giappone, dell'India, fece voto che fosse 
formata ad esempio dell’ « Indian Exploration Fund » una 
Associazione internazionale per l'esplorazione archeolo- 
gica, etnografica e linguistica dell’ Asia centrale e del- 
Estremo oriente. Pietroburgo avrebbe dovuto essere la 
sede centrale dell’Associazione. | 

Nella seduta generale del XIII Congresso degli Orientalisti 
ad Amburgo, il 10 settembre 1902, il Segretario Generale 
del Congresso, annunciö la costituzione ufficiale dell’Associa- 
zione e il nome dei delegati delle singole nazioni. Per l’Italia 
fu designato il prof. Lodovico Nocentini, a cui, per tramite 
diplomatico, venne dal Governo Russo comunicato la no- 
mina. Lo statuto dell’Associazione è il seguente: 


I. — Conforme la decisione del XII Congresso Internazionale 
degli Orientalisti, sarà fondata un'Associazione internazionale che 


118 Atti del Comitato italiano ecc. 














— —— = _ nun —— 


— — 


avrà lo scopo di esplorare l'Asia Centrale e l’Estremo Oriente, dal 
punto di vista della Storia, dell’Archeologia, della Linguistica, e del- 
l'Etnografia di quelle regioni. 

II. — L'associazione avrà lo scopo: 

a) di lavorare, per quanto è possibile, all'esplorazione dei 
monumenti materiali come pure alla ricerca e allo studio dei do- 
cumenti d'ordine scientifico, conservati finora in quei paesi; 

b) di decidere con gli sforzi comuni e per mezzo di comuni- 
cazioni costanti con le persone competenti che hanno dimora in 
quei luoghi, e con gli Istituti scientifici, quali soho i monumenti 
che importa esaminare i primi, e di determinare quali sono le genti 
che richiedano, dal punto di vista dell’Etnografia e della Lingui- 
stica, uno studio immediato pet essere conservato alla scienza; 

c) di fare passi presso i Governi interessati per attirar la 
loro benevola attenzione sulla conservazione dei monumenti che 
minacciano una rapida distruzione, sia per opera del tempo, sia 
per la mano dell’uomo; 

d) di fare, insieme con l’esame dei monumenti e delle razze, 
proposte per una esplorazione coscienziosa e per lo studio delle 
questioni relative a tutti questi popoli; 

e) di facilitare ai dotti di qualsiasi nazionalità i megzi di 
partecipare a questi lavori. | 

III. — A conseguire questo fine, saranno formati Comitati in- 
dipendenti in tutti i paesi che faranno parte dell’Associazione. 

IV. — Fino alla formazione di questi Comitati nazionali, il 
Congresso designerà le persone che potranno essere considerate 
come rappresentanti di questi diversi paesi e alle quali sarà affi- 
data la cura di formare i Comitati locali. 

V. — Il Comitato Centrale dell’Associazione sarà il Comitato 
russo con sede in Pietroburgo. 

I Comitati locali o le persone designate a tal fine saranno di 
diritto soci corrispondenti del Comitato Centrale e potranno assi- 
stere alle sue deliberazioni durante il loro soggiorno in Pietroburgo. 

VI. — La composizione del Comitato Centrale e la sua orga- 
nizzazione dovranno esser confermate da una decisione imperiale. 

VII. — Leattribuzioni del Comitato Centrale sono le seguenti: 

a) restare in comunicazione costante coi dotti residenti nei 
paesi appartenenti alla sfera degli studi dell’Associazione, come 
pure con gli Istituti scientifici, in guisa da formare così un centro 
di tutte le notizie che interessano |’ Associazione; 

b) servire d’intermediario fra i Governi interessati, e gli eru- 
diti dei diversi paesi, per ottenere tutte le autorizzazioni o age- 
volezze necessarie alle esplorazioni scientifiche e ai lavori di scavo 
nei territori dei diversi paesi; 
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c) raccomandare uomini speciali per le spedizioni quando 
venga fatta domanda a tal proposito; 

d) occuparsi dell’organizzazione delle spedizioni, come pure 
dei negoziati coi vari governi e coi dotti, se queste spedizioni sono 
necessariamente comuni & diversi paesi; 

e) pubblicare in francese le comunicasioni emananti dai Co- 
mitati locali su tutte le nuove spedizioni mandate nei vari paesi 
e fare comunicazioni ai Comitati locali in francese, inglese, tede- 
sco, italiano, russo e latino; 

f) fare pervenire ai Comitati nazionali le pubblicazioni che 
gli saranno a tale scopo inviate. 

VIII. — La proprietà degli oggetti scoperti sarà regolata nel 
modo seguente: 

a) i monumenti scoperti negli scavi saranno considerati come 
proprietà dei paesi dove saranno trovati. I monumenti scoperti in 
paesi non rappresentati nell’Associazione saranno trattati secondo 
le disposizioni delle speciali convenzioni internazionali; 

b) chi avrà scoperto un monumento godrà per cinque anni 
il diritto di priorità della pubblicazione. Se dopo cinque anni la. 
pubblicazione non sia terminata, i Comitati locali potranno deci- 
dere che il diritto di pubblicazione cada nel dominio pubblico. 


Nel gennaio u. s. veniva costituito il Comitato italiano 
dell’Associazione, il quale compilò il seguente Statuto: 


1. — Il Comitato italiano per l'esplorazione storica, archeolo- 
gica, etnografica e linguistica dell'Asia Centrale e dell'Estremo 
Oriente fa parte dell’Associazione internazionale fondata in Pie- 
troburgo con lo stesso intendimento scientifico e ha la sua sede 
presso la Scuola di lingue orientali nell'Università di Roma. 

2. — Il Comitato italiano ha lo scopo di portare un contributo 
nazionale allo studio storico, archeologico, etnografico e linguistico 
dell'Asia Centrale e dell'Estremo Oriente. 

8. — A tal fine si propone: 

a) di assicurarsi il concorso delle Società e dei dotti italiani; 

b) di organizzare viaggi di esplorazione nei paesi dell'Asia 
Centrale e dell'Estremo Oriente; 

c) di stare in comunicazione col Comitato Centrale e con gli 
altri Comitati nazionali, affine di seguire il progresso degli studi; 

d) di fare adunanze scientifiche e amministrative; 

e) di compilare in concorso con altre Associazioni o istituti 
affini un bollettino informativo e di promuovere la pubblicazione 
di scritti riguardanti gli intendimenti dell’Associazione; 
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f) di ottenere dal Comitato centrale, per i dotti italiani, i 
mezzi di partecipare ai lavori scientifici. 

4. — Sarà cura del Comitato di ottenere, sull’esempio degli 
altri Comitati, l'interessamento del Governo e di Corpi scientifici 
per raccogliere i mezzi necessari al conseguimento dei suoi fini. 

5. — Nel caso che l'assegno governativo fosse concesso cumu- 
lativamente al Comitato o ad altra istituzione, sarà determinata 
la quota annua spettante al Comitato. 

6. — Tutti i fondi raccolti per contribuzione di Corpi scienti- 
fici o di privati saranno devoluti ai fini dell’Associazione interna- 
zionale, conforme le deliberazioni del Comitato italiano. 

7. — Appartengono per ufficio al Comitato: 

il Direttore della Scuola di lingue orientali dell’Università 
di Roma; 

il Presidente della Società Geografica; 

il Presidente della Società Asiatica Italiana; 

il Presidente della Società d’Antropologia e di Etnografia; 

il Presidente del Comitato italiano dell'India Exploration 
fund. 

8. — Il numero dei soci è indeterminato; ma la loro ammis- 
sione deve essere fatta per votazione secreta dal Comitato. 

9. — Il Comitato elegge l'ufficio di Presidenza: Presidente; 
Vice Presidente; Segretario. 

L'Ufficio rimane in carica due anni e può essere rieletto. 


Elenco dei componenti il Comitato italiano. 


P. MANTEGAZZA, professore d’antropologia nel R. Istituto di 
studi superiori di Firenze, Presidente della Società di Antropologia, 
Senatore del Regno. 

E. H. GIGLIOLI, professore di Scienze naturali nel R. Istituto 
di Studi superiori di Firenze, Presidente della Società per gli Studi 
geografici e coloniali. 

S. SOMMIER, socio della Società Geografica, della Società di An- 
tropologia, ecc., ecc. 

L. PIGORINI, professore di Paleontologia nella R. Università 
di Roma, Direttore del Museo Etnografico di Roma. 

C. PuinI, professore di Storia e geografia dell'Asia Orientale 
nel R. Istituto di Studi superiori in Firenze. 

L. BONELLI, professore di Turco nel R. Istituto Orientale in 
Napoli. 

L. NOCENTINI, professore di lingue e letterature dell'Estremo 
Oriente nella R. Università di Roma. 
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I. Guipi, Direttore della Scuola Orientale nella R. Università 
di Roma. 

F. L. PuLLÈ, professore di Sanscrito nella R. Università di 
Bologna, Presidente dell'India Exploration fund. 

F. LASINIO, professore nel R. Istituto di Studi Superiori di Fi- 
renze, Presidente della Società Asiatica Italiana. 

R. CAPPELLI, Presidente della Società Geografica Italiana, De- 
putato al Parlamento. 


Ufficio di Presidenza. 


P. MANTEGAZZA, Presidente, 
L. NOCENTINI, Vice Presidente. 
A. BALLINI, Segretario (provvisorio). 


Primo atto del Comitato italiano fu la spedizione in Cina 
del sig. Giovanni Vacca dottore in matematica, intelligente 
e colto sinologo. Il Comitato ottenne per tale spedizione 
L. 2000 dal Ministero della P. L, L. 2000 dalla R. Acca- 
demia dei Lincei, L. 2000 dalla Società Italiana di esplora- 
zioni geografiche e commerciali di Milano, L. 500 dal Mi- 
nistero dell'Agricoltura, Industria e Commercio. Il dott. Vacca 
aggiunse di suo L. 10,000. 

Da lui medesimo esposti, nella seduta del Comitato, 
tenutasi in Firenze il 17 febbraio 1907, furono l'itinerario 
e i fini del suo viaggio; ecco il verbale della detta seduta: 


« Il dott. Vacca conta di restare un anno almeno nel Se-ciuen 
e nello Scen-si. Egli spera di poter risiedere a lungo in alcune 
delle grandi città della Cina occidentale, Cing-tu-fu, ecc. e di lì 
fare alcune brevi escursioni. Egli si propone, oltre allo studio della 
lingua, di raccogliere ed eseguire fotografie, di proseguire gli studî, 
da lui già iniziati, relativi alla storia delle scienze...» 


Il dott. Vacca, partito nel marzo u. s. trovasi attualmente 
a Pechino. 
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Orientalische Studien, THEopoR NôLDEKE zum siebzigsten 
Geburtstag (2 märz 1906) gewidmet von Freunden und 
Schülern und in ihrem Auftrage herausgegeben von CARL 
BezoLp. Verlag von A. TôPELMANN (vorm. J. Ricker) 
Gieszen 1906. In 8° di pagg. Lıv-1187. 


Il titolo già dice abbastanza l'occasione e l'indole di questo 
libro; è una raccolta così straordinariamente ricca di disser- 
tazioni e di ricerche che non vi è certo alcun cultore nomi- 
natamente di studi semitici e dell'Oriente musulmano, che non 
vi trovi trattate delle questioni per lui particolarmente im- 
portanti. Dare una recensione, foss'anche brevissima, di cia- 
scuno degli 86 scritti diversi non è possibile; il miglior modo 
di far conoscere la varietà e la rilevanza di questa raccolta 
è, parmi, indicare brevemente il contenuto di ciascuna con- 
tribuzione. Ma prima debbono ricordarsi due parti del libro, 
cioè la bibliografia degli scritti di Nöldeke, ordinata dal Kuhn, 
e i preziosi indici dovuti dal Bezold, dei nomi propri e delle 
parole dichiarate nel libro, i quali ne accrescono oltre misura 
l'utilità. Ecco ora il novero dei vari scritti: 


M. J. De Goeje, Die Berufung Mohammed's. Sul re- 
pentino cambiamento d'animo, prima agitato ed incerto di 
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Maometto, e sulla probabilità che un'illusione ottica, il riflesso 
della propria persona nell'aria, la quale gli appariva quasi un 
fantasma, fosse fermamente creduto da Maometto l'arcangelo 
Gabriele. — Buhl, Ein paar Beiträge zur Kritik der Ge- 
schichle Muhammed’s. Sulla preistoria della battaglia di Badr 
e sulla emigrazione in Abissinia, nominatamente sul racconto 
tradizionale riguardo il ritorno degli emigrati. — R. A. Ni- 
cholson. An unknown Biography of Muhammad entitled — 
Kitabu man sabara zafira. Novera i capitoli e pubblica due 
saggi di questo nuovo testo arabo il cui autore è Aba Bakr 
al-Muftawwi‘ (v sec. dell'egira)— A. Fischer, Eine Qoran- 
interpolation. | versi interpolati sarebbero il 7° e l'8° della 
sura 101; essi non sono che poche parole intese a spiegare, 
sebbene inesattamente, la fine del vers. 6°.— R. Geyer, Die 
Katze auf dem Kamel. Ein Beitrag zur altarabischen 
Phraseologie. L'espressione nella Mu‘all, di ‘Antara ove è 
detto che la cammella corre, quasi fuggisse da un gatto che 
la minaccia da lato e simili espressioni in cui figurano altre 
bestie, sono da intendere di ginn sotto la forma di dette 
bestie, e vengono a dire che la cammella corre come se fosse 
spinta e atterrita da un ginn. — Fr. Schulthess, Umajju 
b. Abi-s-Salt. Tradizioni concernenti questo personaggio; sue 
poesie spurie (dipendenti dal Corano) e genuine, loro sog- 
getto ecc. Hanifa sarebbe = secessionista. Le poesie genuine 
di Umayya ci riportano verso il Yemen, ove erano di fronte 
il Giudaismo e il Cristianesimo. — M. Th. Houtsma, Eine 
metrische Bearbeitung des Buches Kalila wa-Dimna. Sul 
rifacimento. metrico di questo libro, dovuto ad Ibn Habba- 
riyya e chesi credeva perduto. — C. Snouck Hurgro- 
nje, Zur Dichtkunst der Ba ‘Atwah in Hadhramöt, Notizie 
sulla famiglia dei Ba ‘Atwah, nell’Hadramaut, che ha dato 
dei poeti-mendicanti, nonchè testo e traduzione di una poesia 
di uno di essi, Omar b. ‘Atwah. — C. Brockelmann, Das 
Dichterbuch des Muhammad ibn Sallam al-Gumahi. Da 
notizie e raccoglie i frammenti di questa opera assai stimata 
e consultata dai dotti ed ancora esistente al X sec. dell'egira, 
con uno schizzo sulla sua disposizione. — C. J. Lyall, Ibn 
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al-Kalbi’s account of the First Day of al-Kuläb. Pubblica, 
dai commenti alle Mufaddaliyyat (Ibn Anbari) e alle Na- 
qä'id di Garir e Farazdag, il racconto d’Ibn al-Kalbi sulla 
prima giornata di Kulab, e ragiona sul tempo ed il luogo di 
quelia battaglia. — G. Rothstein, Zu as-Sabusti's Be- 
richt über die Tahiriden. Analizza uno squarcio storico (in- 
serito da Sabusti nel Libro dei Monasteri) che è sulla dinastia 
_ dei Tahiridi, e dà molte notizie su questa famiglia. — W. Bar- 
thold, Zur Geschichte der Saffariden. Esamina le notizie 
sul sorgere della breve dinastia suddetta (872-802) e distingue 
due tradizioni una occidentale ed una orientale, più. ricca 
questa, ma scritta posteriormente. — H. Dérenbourg, Un 
passage tronqué du Fakhri, sur Abou Abd Allah Al-Ba- 
ridi ecc. Restituisce il titolo mancante di un capitolo relativo 
al detto personaggio nella storia del Fakhrt (Ibn Tigt.. — 
M. v. Berchem, Monuments et inscriptions de l'Atäbek 
Lu'lu' de Mossoul. Dà notizie e pubblica delle iscrizioni di 
edifici costruiti da Lu’lu’, con che si aggiungono altri dati a 
quelli letterari e numismatici che hannosi sul breve, ma im- 
portante suo reggimento. — Ch. C. Torrey, The Kitab 
Ghalat ad-Du‘afa of Ibn Barri. Pubblica ed illustra un breve 
scritto, analogo alla Durra di Hariri, del celebre dotto egi- 
ziano Ibu Barri (m. 1187) sugli errori degli « ahl al-figh. » 
— R. Brünnow, Das Kitabu-I- Itba‘i wa-l-Muzäwagati 
des Abu-l-Husayn Ahmed ben Faris ibn Zakäriyä. Testo 
cavato da un unico codice della Bodleiana, del detto trattato 
sull’alliterazione e le parole che rimano insieme. — A. Mez, 
Ueber einige secundäre Verba im Arabischen. Crede ri- 
conoscere nell'antico arabo alcuni verbi che hanno origine da 
una forma derivata di altro verbo primitivo (come nell'arabo 
odierno) e nominatamente una forma ta f°ala come p. e. dei 








« cinere inquinavit » da >). 5 e .— H. Reckendorf. 
Zum Gebrauch des Particips im Altarabischen. Osserva- 
zioni sull’uso del participio in arabo. — I. Friedlaender, 
Zur Komposition von Ibn Hazm’s milal wa'n-nihal. Mo- 
stra che l'autore ha incorporato e elaborato in questo libro 
dei trattati che in origine non ne facevano partè e nomina- 
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tamente quello sulle contraddizioni del Pentateuco e degli 
Evangeli. — T.J.de Boer, Kindi wider die Trinitàt. Dalla 
refutazione di Yahya b. ‘Adi cerca determinare quali fussero 
le obbiezioni di Kindi contro la Trinità. — L. Cheikho, Un 
traité inédit de Honeïn. Pubblica e traduce in francese il 
breve trattato di Ishaq b. Honein: « Cume si possa conoscere 
la verità della religione », trattato conservatoci nel libro di 
di Ibn al-°Assal (Safi) « Sui fondamenti della religione ». — 
S. Fraenkel, Das Schutzrecht der Araber. Illustra dalle 
fonti parecchi casi nei quali il diritto di protezione rimediava 
in parte nella società araba ai danni cui era esposto chi non 
avesse la protezione della propria tribù. — I. Goldziher, 
Zauberelemente im islamischen Gebete. Mostra le tracce 
rimaste ancora nell'Islam dell’ idea che la Divinità possa esser 
quasi costretta ad esaudire le preghiere in talune forme (no- 
minatamente le rogazioni per ottener la pioggia) o dette da 
talune persone. — C. H. Becker, Die Kanzel im Kultus 
des alten Islam. Il « minbar » non è in origine, il pulpito, 
ma il trono ove sedeva il principe tenendo il bastone; non 
sarebbe in istretta relazione coll’etiop. æ’%fÎc ; al tempo degli 
Abbassidi il « minbar » è già il pulpito. — Th.W.Juynboll, 
Ueber die Bedeutung des Wortes ‘amm. Questa parola non 
ha il ristretto senso di zio paterno solamente, ma anche di 
parente della generazione anteriore. — D. B. Macdonald, 
The story of the fisherman and the Jinni. Riproduce scru- 
polosamente dal ms. di Galland, questo racconto delle Mille 
e una Notte, conservandone le forme non letterarie, alte- 
rate nelle edizioni — N. Rhodokanakis, Ueber einige 
arab. Handschr. der öffent. Bibliotheken in Konstanti- 
nopel. Notizie su codici relativi all'antica poesia araba, fra i 
quali uno contiene le „Sl di Garir e Abtal. — J. Euting, 
Der Kamels-Sattel bei den Beluinen. Esatta descrizione (con 
figure) e particolareggiata nomenclatura della sella, della ca- 
vezza, dei bastoni portati dai Beduini che vanno sul cam- 
mello ecc. — A. S. Yahuda, Bagdadische Sprichwörter, 
50 proverbi scelli da una grande collezione raccolta dall'A. 
— Fr. Schwally, Aegyptiaca. Sopra interessanti usi po- 
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polari in Egitto in occasione di nozze, ed usi domestici super- 
stiziosi. — W. Marçais, L’Euphémisme et l'Antiphrase 
dans les dialectes arabes d’ Algérie. Numerosi esempi di 
locuzioni di questo genere, per evitare espressioni triviali o 
di cattivo augurio. — R. Basset, Les mots arabes passés 
en berbère. Distingue le parole arabe complelamente assimi- 
late al berbero da quelle che conservano la loro forma araba, 
e crede le prime anteriori all’ x1 secolo. — H. Stumme, 
Sidi Hammu als Geograph. Da un saggio della lunga poesia 
« Il Viaggio » del noto poeta gnomico marocchino, nella qualé 
sono menzionate le tribù e le città del Marocco — H. Grimin, 
Der Logos in Südarabien. Nella parola amr di iscrizioni 
dell'Arabia del Sud, cui corrisponde ,l in alcuni luoghi del 
Corano, crede riconoscere l'idea del Logos filoniano e «el 
cristiano. — 0. Braun, Syrische Texte über die erste 
allgemeine Synode von Konstantinopel. Vi si distinguono 
tre parti, la terza delle quali è una lettera dei Padri del 
Concilio contro Macedonio e Apollinare, perduta nell'originale 
greco. — R. Duval, Notice sur la Rhetorique d' Antoine 
de Tagrit. Divisione e disposizione dell'opera secondo un ms. di 
Mossul quasi completo, mentre è frammentario quello di 
Londra; del V libro (sulla metrica) si è servito Severo Bar 
Sakko. — J.-B.Chabot, hamäs Aug Ze jardin des dé- 
lices. Nota su questa opera che è una specie di cafena ne- 
storiana e di cui il Chabot possiede un ms.; l’unico che se ne 
conosceva, a Berlino, è incompleto. Gli autori citati non oltre- 
passano il IX secolo, fra essi è un Selibhä Zekhä, autore finora 
ignoto. — K. V, Zetterstéen, Ein geistliches Wechsellied 
in Fellihi. Curioso dialogo fra il demonio e la donna pec- 
catrice. — S. Landauer, Zum Targum der Klagelieder. 
Emendazioni critiche al detto Targum tratte specialmente da 
cinque ms. della Biblioteca di Parma. — M. Gaster, Mas- 
soretisches im Samaritanischen. Illustra una sottoscrizione 
di un codice del Pentateuco, a Londra, contenente importanti 
notizie; in esso evvi un accenno ai LXX. — M. Lidzbar- 
ski, Uthra und Malakha. Uthra, il nome dei buoni angeli 
presso i Mandei, sarebbe derivato da 3A. piuttosto che da 





Bibliografia 127 
sha. (NY) mentre i Malakha sono angeli cattivi, siccome 
angeli stranieri. — I. Löw, Aramäische Fischnamen. 
Contribuzione alla lessicografia aramea ; è un capitolo di 
un’operi sui nomi degli animali, che farà seguito al noto 
libro dello stesso autore sui nomi delle piante. — A. Hje!t, 
Pflanzennamen aus dem Hexaëmeron Jacob’s von Edessa. 
Note di lessicografia cavate dal detto libro specialmente im- 
portante per questo riguardo. — A. A. Bevan, The ara- 
maic root pop . Si connetterebbe coll’ebr. poo (derisione) 
piuttosto che col greco xré0¢ 0 xahéic 0 Alan. — J. W. Roth- 
stein, Ein spectmen criticum zum hebräischen Texte 
des Sirachbuches, Il Siracide sarebbe scritto in forma ritmica 
e in istrofe regolari; importanza di cid per la critica del 
testo. — L. Ginzberg, Randglossen zum hebräischen Ben 
Sira. Osservazioni di vario genere sul detto testo, con pa- 
ralleli tolti dall'antica letteratura postbiblica. — B. Stade, 
Die poetische Form von Ps. 40. Sostiene che questo salmo 
sia nel ritmo della qina (originale ritmo funebre) e conse- 
guentemente illustra la critica del testo e ne restituisce la 
forma primitiva. — T. W. Davies, Brief studies in Psalm 
criticism. Cerca emendare il testo e dichiarare parecchi luoghi 
.dei Salmi. — K. Budde, Zur Geschichte der tiberiensischen 
Vokalisation. Trova nella vocalizzazione di Tiberiade un primo 
periodo nel quale si segnavano le tre vocali lunghe d, (0) 7, &, 
per mezzo del punto tanto adoperato dai puntatori ebraici; 
la vocalizzazione fu completata con linee e punti, ma posti 
sotto la lettera. — W. Nowack, Metrum und Textkritik, 
Riconosce che il critico deve prudentemente servirsi degli 
indizi che si traggono. dalla metrica, e sotto questo punto di 
vista esamina specialmente Geremia, vir, 1-20. — B. D. Eerd- 
mans, Das Mazzoth-Fest. Nega ogni relazione di questa 
festa colla Pasqua, e crede che debba spiegarsi con idee ani- 
mistiche sulla vegetazione e la messe. — K, Marti, Die 
Ereignisse der letzten Zeit nach dem Alien Testament. 
Fa un quadro dell’escatologia degli Ebrei, per i quali l'età 
dell'oro non era nel passato, ma nel futuro. Parla delle re- 
lative idee dei Profeti che culminano in Ezechiele e nel Deu- 
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teroisaia e che, elaborate in seguito, danno le linee fondamentali 
del quadro escatologico, fra le quali è principale il Giudizio. 
— E. Sellin, Das israelitische Ephod. Nell'origine, l'Ephod 
è una cintura dei lombi purtata dul sacerdote nell'accostarsi 
alla divinità e nell'interrogarla. — G. Westphal, D307 XX. 
Significato originario e valore di questa espressione. — W. 
W. Gr. Baudissin, Esmun-Asklepios. Ricercando l’idea 
fondamentale del dio Esmun e per quale cagione sia stato 
identificato con Asklepios, mostra che Esmun era ritenuto 
Divinità salutifera e probabilmente era a lui sacro e suo 
simbolo il serpente. — C.F. Seybold, Hebraica. 1 Bertth 
2 rösch keleb, rösch hamör. Ravvicina MS a sl ecc. è 
traduce l’espressione 355 wx ecc. nel senso di « un capo 
di..», «un singolo cane», «un singolo asino ».— G. F. Moore, 
Tan by NA lobus caudatus. Mostra che l’espressione 
ebraica si deve intendere del lobus caudatus del fegato. — 
E. Kautzsch, Die sogen. aramdisirenden Formen der 
Verba D» im Hebräischen. Queste forme verbali non sa- 
rebbero dovute ad influenza aramea, ma bensì ad altre cause. 
— D. H. Miller, Das Substantivum verbale. Osserva- 
zioni sul suo sviluppo, con nuovi elementi tratti dal Mehri e 
dal Sogotri. — J. Barth, Formangleichung bei begriffli- 
chen Korrespondenzen. Addita parecchi casi nei quali forme 
e vocalizzazioni non ordinarie di talune parole sono dovute 
all'influenza di altre, colle quali le prime sogliono andare 
unite. — C. H. Toy, The Semitic Conception of Absolute 
Law. Considerazioni riguardanti specialmente gli Ebrei e i 
Musulmani. — W. Soltau, Petrusanekdoten und Petrus- 
legenden in der Apostelgeschichte. Cerca distinguere le due 
classi di racconti negli Atti. — B. Niese, Eine Urkunde 
aus der Makkabäerzeit. Da un documento che occorre nel 
XIV libro delle Antichità di Giuseppe Flavio, si conosce che 
nel 161 av. C. venne in Roma un'ambasciata giudaica. — 
K. J. Neumann, Die Enthaltsamen der pseudoclementi - 
nischen Briefe de Virginitate in ihrer Stelle zur Welt. 
Sulla persecuzione di Decio e la relazione dei Cristiani verso 
la società e lo stato. — V. Gardthausen, Die Parther 
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in griechisch-römischen Inschriften. Ordina ed illustra le 
iscrizioni greco-romane relative ai Parti, le cui relazioni coi 
Romani si fanno più frequenti dal I secolo av. C. — A. von 
Domaszewski, Virgo caelestis. Illustra fra le altre cose 
un verso di Virgilio (Aen. Iv, 58). — J. Oestrup, Smintheus. 
Zur homerischen Mythologie. Smintheus è da oplvdog « topo, 
topo campestre », ed è in relazione colla peste. L'A. ricorda la 
strage dell'esercito di Sennacheribbo secondo la versione di 
Erodoto e la malattia dei Filistei ! — A. Deissmann, 
Der Name Panthera. Il nome « Panther, Panthera » dato 
in genealogie apocrife a s. Giuseppe ecc. è nome greco e 
greco-romano che occorre ripetutamente nell'epigrafia. — 
F. M. E. Pereira. Jacobi episcopi nisibeni homilia ecc. 
Pubblica la V Demonstratio di Aphraates, sulla guerra, la | 
sola che sia stala tradotta in etiopico. — C. Bezold, Das 
arabisch-aethiop. Testamentum Adami. Versione araba ed 
etiopica di questo piccolo trattato gnostico del quale il Renan 
avea già edito il testo siriaco; notevole una parte del suo 
contenuto che è una tabella delle ore della giornata nelle quali 
hanno luogo le preghiere di determinati esseri?. — I. Guidi, 
It Sawasew. —C. Conti Rossini, Poemetto lirico tigrai 
per la battaglia di Addi Cheleto. Dopo un'introduzione l'A. 
pubblica questo testo raccolto tanto nel Serae quanto nell'Ak- 
kele Guzay, sulla battaglia fra questi due paesi (7 aprile 1852) 
e lo traduce. — E. Littmann, Semitische Stammessagen 
der Gegenwart. Nuova versione delle tradizioni storiche dei 
Mensa, già pubblicate e tradotte dal Conti Rossini. — H. Zi m- 
mern, Das vermuthliche babylonische Vorbild des Pehlä 
und Mambuhä der Mandäer. Il P. (ostia) e il M., sareb- 


* I Sam., v1, 4. Mi permetto qui di ricordare una mia breve nota 
pubblicata nella Revue biblique (1902, p. 398) sulla connessione del 
racconto di Erodoto con quello biblico e sulla sua relazione al pro- 
pagarsi della peste, il che avviene, come ora si conosce, specialmente 
per mezzo dei topi. 

* Cfr. Nau, Etude sur le Testament d'Adam ecc. nella Revue 
de l’Insi. Cathol, XII, 158. (L’orario sarebbe un estratto dei Talismani 
di Apollonio di Tiana). 
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bero probabilmente di origine babilonese e. paralleli all’Eu- 
caristia cristiana, ma non derivati da essa. — M. Jastrow 
jn. On the composite character of the Babylonian Creation 
Story. La nota leggenda babilonese sulla Creazione, conserva 
tracce di due forme più antiche e distinte. — P. Jensen, 
Der babylonische Sintflutheld und sein Schiff in der israe- 
litischen Gilgamesch-Sage. Cerca raffronti mitici nell'Antico 
e Nuovo Testamento. — C. F. Lehmann-Haupt, Bydrtavas 
und Belntépas. Distingue questi due nomi, spesso insieme 
confusi, e che rappresentano, in modo diverso, miti affini. — 
J. Halévy, Deux problèmes assyro-sémitiques. Sulle molte 
parole ebraiche che si pretendono derivate immediatamente 
dall'assiro e sui nomi dei segni cuneiformi .e loro relazione 
coi nomi ebraici delle lettere. — A. V. W. Jackson, Some 
additional data on Zoroaster. Nuovi dati tratti specialmente 
dal + Shatroihä-i Airän » piccolo trattato pehlevi sulle città 
dell’ Iran. — P. Horn, Die Sonnenaufgänge im Schahname. 
Sulle diverse descrizioni che ne occorrono nel detto poema. 
— G. Jacob, Das Weinhaus nebst Zubehör nach den 
Gazelen des Hafiz. Ricostruisce le condizioni delle vita reale 
quale è supposta nelle « gazel » di Hafiz, riguardo a ciò che 
si riferisce al vino, alle sue proprietà, alla proibizione di 
berne ecc. — H. Hübschmann, Griech. xtelc. Distacca 
xtelg da pecten e lo connette coll’iranico « San, xsan » (pers. 
asl « pecten crinalis »).— Fr. Giese, Die Volksscenen aus 
Hiisîn Rahmi's Roman ss. Traduce e dichiara due diffi- 
cili scene del detto romanzo di Hüsön Rahmi che è uno dei 
più distinti scrittori odierni della Turchia. — W. Spiegel 
berg, Aegyptisches Sprachgut in den aus Aegypten stam- 
menden aramäischen Urkunden der Perserzeit. Riunisce 
i nomi che figurano in documenti aramaici (sotto la domina- 
zione persiana) in Egitto, identificandoli coi corrispondenti 
nomi egiziani. 

L'edizione è straordinariamente splendida per la bellezza e 
varietà dei tipi, specialmente gli orientali, e fa onore all'edi- 
tore Töpelmann e alla officina Drugulin nella quale il libro 
è stato stampato, I. G. 
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K. VoLLERS. — Katalog der islamischen, christlich-orien- 
talischen, jüdischen und samaritanischen Hand- 
schriften der Universitàts-Bibliothek zu Leipzig. Mit 
einem Beitrag von J. LEIPOLDT. Leipzig, O. Harrassowitz, 
1906. Gr. 8°, x1 e 508 pagg. Marchi 40. (= Katalog der 
Handschriften der Universitätsbibliothek zu Leipzig, vol. II). 


Se anche, in luogo dei 1120 numeri descritti in questo 
splendido catalogo, l' Università di Lipsia possedesse solo i 
430 circa della raccolta araba dei Rifa‘iyyah ! sommaria- 
mente e provvisoriamente elencati dal Fleischer nella ZDMG. 
VIII, 1854, 573-584 (= Klein. Schr. HI, 361-377), il biso- 
gno di un’ampia e fedele illustrazione sarebbe stato viva- 
mente sentito. Benvenuto quindi questo primo catalogo com- 
pleto e ragionato, che ci rivela l’esistenza, a Lipsia, di codici 
preziosi sin qui ignorati. — All’incarico avuto il Vollers ha 
adempito in modo magistrale, come era facile a prevedersi 
nell'antico direttore della Biblioteca Khediviale ; cosicchè il 
catalogo lipsiense si viene a collocar degnamente accanto 
alle migliori opere consimili delle grandi biblioteche europee. 
Anche l'esecuzione tipografica, della casa Drugulin, merita 
ogni elogio. | 

I codici così si dividono: 898 arabo-musulmani, 102 per- 
siani, 49 turchi (compresi alcuni documenti ufficiali originali 
di notevole importanza e facenti riscontro a quelli più copiosi 
della biblioteca di Vienna), 42 orientali cristiani, ecc. Fra gli 
orientali cristiani meritano particolar menzione le miscel- 
lanee copte, descritte con minuziosissima cura dal Leipoldt 
a pag. 383-427. La letteratura giudaica comprende appena 
21 numeri; la samaritana solo un ms. incompleto del Pen- 
tateuco ebreo-samaritano, circostanza -incresciosa, poichè in 
questo campo così poco coltivato il Vollers già provò di 
essere maestro colla parte da lui edita del' Pentateuchus 
Samaritanus. — Per la storia della letteratura araba il 








1 Per la storia di questa raccolta è notevole un’ acuta osserva- 
zione del Vollers, p. 56, n. 1. 
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presente catalogo offre buona copia di materiali, accresciuti 
dalle speciali ricerche dell'autore; veggasi, per citare un 
esempio solo, a pag. 155-157 la questione intorno ai com- 
menti dei due al-Anbari (padre e figlio) sulle Mufadda- 
liyyat. Della perizia nello sciogliere modi enigmatici di in- 
dicare le date, l'autore dà ottima prova a pag. 308, nota !. 
Infine gli indici accuratissimi, comprendenti i titoli delle 
opere, gli autori, i copisti ed altri nomi eventualmente citati, 
facilitano ogni ricerca. 

Nella triplice qualità di autore, di possessore di libri e 
di copista appare più volte quell’ Ahmad ar-Rabbat al- 
Halabi (as-Safii an-Nagsibandi), il cui nome ricorre analo- 
gamente anche nelle collezioni di Berlino (catal. Ahlwardt) 
e di Torino (mio catal., 1900, nr. 54 e 55). Dall’ insieme delle 
date ricorrenti in vari luoghi si deduce che la sua attività 
letteraria si svolse nella prima metà del XIII sec. eg.; infatti 
i due termini estremi a noi noti sono il 1202 eg. (Ahlwardt VII, 
231, nr. 8188) ed il 1246 (ibid. VII, 430, nr. 8460). — Come 
curiosità si può notare a p. 51, nr. 194 un codice degli 
adkär di an-Nawawi scritto dalla famosa ‘A’iSah al-Ba- 
‘üniyyah, a proposito della quale il Vollers ed il Bro- 
ckelmann ? sembrano rigettare la data tradizionale della 
morte, 922 eg., che ricorre nel Catal. Cairo, in Ahlwardt 
e presso Yüsuf ad-Dibs, Ta’rih Süriyyah, Beyrüt 1893- 
1905, VII, 39. — Due codici, il 397 ed il 397,a, ci offrono, 
nella seconda edizione, il noto Sulwan a/-muta° del sici- 


—— en 


! Di questi indovinelli cronologici si ha un esempio alla fine della 
Yatimat ad-dahr stampata a Damasco, sul quale si vegga al-Mas- 
rig, Ill, 1900, p. 1005-06. Cfr. Flügel, Eigenthümlich zusammen- 
gesetzte Unterschriften muhamm. Manuscripte (ZDMG., IX, 1855, 
357 segg.), e l'anonimo Tashil al-magàz tla fann al-mu'ammä wa 
"l-algaz, Damasco 1303, p. 47-55. 

3 Gesch. arab. Litt., II, 271. Alle notizie ivi date si aggiunga 
che la dadi ‘iyyah, con commento della stessa autrice, è pubblicata 
in margine delle pp. 310-467 di Ibn Huggah, Hizanat al-adab, 
Cairo, tip. hayriyyah 1304; e che la sua manzümah intitolata Mawlid 
an-nabi fu edita a Damasco, tip. hufniyyah 1301, in-8°, 51 pp. 
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liano Ibn Zafar !, il quale ricompare al nr. 604 colle 
Anba' nugabä’ al-abnä’. Questa operetta, per le ragioni 
esposte nel mio catalogo dei mss. di Torino (nr. 53 II, p. 37-38), 
si deve ritenere composta contemporaneamente alla prima re- 
dazione del Sulwan; inoltre va distinta dal Durar al-gurar, 
che Ibn Zafar scrisse alcuni anni più tardi, poco prima della 
seconda redazione del Sulwän, e che conservasi a Gotha. 
Cadono con ciò le incertezze poste innanzi dal Vollers a 


p- 604. La lezione „„uiasl del cod. Lipsiense sembra essere 
la vera; è accettata anche dall’ Amari, Bibl. ar.-sicula, 
testo 690, e dalla edizione Cairina (1322) dell’ Anba’ 2. 
Rilevare tutti i codici notevoli dell'importantissima rac- 
colta sarebbe cosa troppo lunga; pongo qui soltanto alcune 
piccole osservazioni fatte leggendo il volume. Pag. 1, nr. 2: 
La parte dell’ Irsad al-gasid concernente la geometria e le 
scienze da essa derivate si trova tradotta e commentata presso 
E. Wiedemann. Beilräge 3. Gesch. d. Naturwissenschaf- 
ten, V (Sitzber. d. physik.-medizin. Societàt in Erlangen, 37. 
Bd., 1905, p. 393-408, 423-24); la parte relativa all’astrono- 








! Alle tante notizie raccolte dall’ Amari su questo autore ag- 
giungasi che un lungo estratto dal suo lel WLS, narrante la 
conversione miracolosa di due monaci di Toledo all’islamismo, è ri- 
ferito in ad-Damiri, ed. 1311, I, 207-208, s. v. hamir. Dal principio 
di questo estratto (4 cub OW où ee Lai ds JB 
db chal cre iti LL) sembra risultare che Ibn Zafar viag- 
giasse anche ia in Ispagna. — La novella di Yazdagird e di suo figlio 
Bahräm-gür contenuta nei ff. 100,v.-118,r. del nr. 6055 di Ahl- 
wardt (vol. V, p. 380) è null'altro che un lungo brano del Sulwän, 
parte IV (ed. Tunisi p. 66-81, vers. Amari p. 139-175). 

? Il copista del ms. di Lipsia apparteneva alla tribù dei Banü Yaz- 
nasen, abitante lungo la destra del corso inferiore della Mulwiyyah, 
la quale fornì al Marocco più d’un personaggio notevole; cfr. p. es. 
Ibn al-Qadi, Gadwat al-igtibäs, Fez 1309, p. 266-67, 268; al-Kat- 
tani, Salwat al-anfäs, Fez 1316, vol. Ill, p. 254, 298, 299, 317; Hist. 
des Beni ‘Abd el-Wad, ed. Bel, t. I (1904), p. 49; as-Saläwi, al- 
Istigsa', Cairo 1312, vol. IL p. 142. — Ibn Haldün, Berdéres ed. de 
Slane, I, 273 da la seguente etimologia del nome: crwbj Hole 


Py ul yal dal sine ulm. 
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mia.negli stessi Beiträge, IX (Sitzber., 38. Bd., 1906, 181-193); 
pubblicazioni avvenute durante la stampa del Catalogo. — 
P. 74, nr. 254: alle edizioni dei Lawagih al-anwar (= at- 
Tabagät al-Kubra) di as-Sa‘räni ivi citate, si aggiungano 
quelle del Cairo 1305, 1308, 1311 e 1316. — P. 104, nr. 349: 
open diad-Dabüsi fu stampata al Cairo (tip. adabiyyah, 

. a. [1320], gr. 8°, 4 + 88 pagg.) secondo due mss. della 


Khediviale; il ass del ms. è un errore per wa, come 
ha giustamente l'ediz. — P. 119, nr. 388: che lo hanbalita 
Ibn Qayyim al-Gawziyyah, di cui tante opere si vanno 
stampando al Cairo, fosse discepolo di Ahmad Ibn Taymiyyah 
è cosa sicura; v. ZDMG. LIII, 1899, 59-60, Ibn al-Alüsi, 
Gala’ al-‘aynayn p.20 (dal) dui ca cal (a sell 65) 
dis), e le stesse opere dell’autore, che quà e là (p.es. at- 
Turuq al-hukmiyyah, p. 17) chiama Ibn Taymiyyah col 
nome di Lai. — P.129, nr. 414: del Mufassal abbiamo 
‘ora l'ediz. Cairo, tip. at-taqaddum, 1323 (8°, 408 pp.), che a 
pie’ di pagina porta il commento di Muh. Badr ad-din Abü 
Firäs an-Na‘säni alle Sawahid citate. — P. 144, n. 470: 
l'edizione tunisina della ‘Umdah si è fermata alla p. 208, 
corrispondente a circa metà dell'opera. Ai ms. citati dal Vol- 
lers e dal Brockelmann va aggiunto quello dell'Accademia di 
‘Storia di Madrid (v. Codera, Mision histörica en la Ar- 
gelia y Tünez, Madrid 1892, p. 168, nr. 15).— P.162. nr. 532: 
il commento di Zakariyya’ al-Ansari alla Munfarigah 
fu stampato al Cairo 1323, durante l'impressione del Cata- 
logo. — P. 163, nr. 536: altre ediz. del commento d’al-Bü- 
rini, Bulag 1289, Cairo 1310. — P. 175, nr. 567 e 568: 
dopo la stampa del Catalogo, il Kern, Neuere ägyptische 
Humoristen und Satiriker (Mitt. Sem. Berl., Westas. St., 
IX, 1906) p. 31-36 e 49-63, ci ha dato pregevoli notizie su 
Ibn Südün al-Basbugäwi. — P. 251. nr. 774: su Sa- 
maw al b. Yahyä abbiamo copiosissime notizie in Stei n- 
schneider, Arab. Lit. d.. Juden, p. 186-193. — P. 258, 
nr. 800: gli Etudes sur Zarkali dello Steinschneider 
si trovano nel Bullettino di bibliografia e di storia delle 
scienze matematiche e fisiche XIV (1881) 171-182, X VI (1883) 
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393-504, XVII (1884) 765-794, XVIII (1885) 343-360, XX 
(1887) 1-36 e 575-602. Nell’estratto (Roma 1884-87) si trovano 
aggiunti gli indici e due pagine di testo ebraico (versione dei 
titoli dei capitoli del libro sulla safibah). Il ms. di Lipsia ad 
ogni modo contiene un'opera posteriore ad az-Zargäli.— P.261, 
nr. 808: l'intestazione delle tabelle riferita dal Vollers mostra 
che si tratta di tavole che danno l’angolo orario del sole ed il 
suo complemento in funzione dell'altezza e della longitudine 
del sole; probabilmente per la latitudine di Gerusalemme. — 
P. 262, nr. 812: su Sibt al-Märidini vedi le notizie rac- 
colte nel mio catalogo dei mss. arabi ecc. di Torino (1900) 
p. 48. — P. 269, nr. 831: sul libro di Hermes intorno ai 
pronostici astrologici che si traggono dal sorgere di Sirio 
v. Steinschneider, ZDMG. L, 1896, 190. Ai mss. ivi ci- 
tati si aggiungano Cairo V, 226, 247, 278, 354. — P. 283, 
nr. 855: durante la stampa del Catalogo fu pubblicata al 
Cairo (tip. husayniyyah 1323, in-4°, 5 e 183 pagg.) in mar- 
gine al Muhassal afkar al-mutaqaddimin. questa prima 
parte del Kitab al-ma‘alim di al-Fahr ar-Razi. La pa- 
rola A5 è giustamente tagliata con una riga nel codice, 
poichè la vera lezione 6 è, come risulta dal contesto è 
come si legge nella stampa cairina p. 3. — P. 300, nr. 873 V: 
l'opera di Yüsuf al-Badi‘ era già stata stampata nel 1308, 
sempre in marg.al commento di al-‘Ukbari su al-Mutanabbi. 
Quasi contemporaneamente al Catalogo, il Vollers dava 
alla luce il suo libro Volkssprache und Schriftsprache im 
alten Arabien (Strassburg 1906, VIII e 227 pp.), ove l'arida 
statistica e la paziente ricerca si uniscono con idee molto 
suggestive, le quali è sperabile che diano un nuovo slancio 
agli studi coranici ed a quelli di linguistica araba. Al valo- 
roso semitista dell’ Università di Jena vadano quindi i nostri 
ringraziamenti. 
C. A. NALLINO. 
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H. Durnsıne. — Christlich-palästinisch-aramäische Texte 
und Fragmente nebst einer Abhandlung über den Wert 
der paläst. Septuaginta: mit einem Wörterverzeichnis und 
4 Schrifttafeln. Göttingen, Vandenhoeck u. Ruprecht, 1906. 
In-8°, pag. x-160. 


I testi pubblicati in questo volume sono tratti da perga- 
mene (quasi tutte dei palinsesti) appartenenti ad una collezione 
privata. La letteratura non molto varia dell’arameo cristiano- 
palestinense si accresce ora di qualche nuovo genere e nomi- 
natamente di racconti monastici e di alcuni frammenti di 
S. Efrem. Per gli uni e per gli altri il Duensing aggiunge 
il testo greco, risultante spesso da ricerche e collazioni ori- 
ginali. Ciò vale nominatamente per i racconti monastici, finora 
noti e divulgati nella versione latina del Rosweyd e non 
nell'originale greco. Senonchè la corrispondenza del greco col 
cristiano-palestinense non è sempre perfetta. Speciale menzione 
meritano i frammenti delle Catechesi di s. Cirillo di Geru- 
salemme, che si aggiungono a quelli pubblicati dal Land negli 
Analecta (IV, 171); perucché il Duensing ha constatato che 
i frammenti cui il Land chiamò « Theologica Petropolitana », 
non riuscendo ad identificarli, e quelli che egli ora pubblica, 
fanno parte di un medesimo e solo ms. e, sono la traduzione 
delle Catechesi di s. Cirillo Gerosolimitano. 

Una dotta dissertazione ragiona della traduziune dei LXX. 
L'esistenza di una versione palestinense del N. Test. condotta 
direttamente sul testo biblico e non sopra qualche lezionario, 
è ora fuori di dubbio dopo le pubblicazioni del Gwilliam. 
delle signore Lewis e Gibson e dello Schulthess; il Duensing 
aggiunge ai parecchi argomenti per l’esistenza di un'analoga 
versione dell’Ant. Test. in cristiano-palestinense, quello dei | 
nuovi frammenti che egli pubblica. Ciò del resto, era reso 
probabile dalla stessa ragione storica, essendo naturale che i 
Melchiti di Palestina e di Siria, staccatisi completamente dai 
Giacobiti, volessero avere una vera e propria versione della 
Bibbia e non un semplice lezionario. Le pericopi del lezio- 
nario cristiano-palestinense sembrano essere tratte da questa 
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versione, non esser tradotte direttamente da alcun lezionario, 
sebbene ne sia stato seguito l'ordine. Minute ricerche con- 
ducono il Duensing a concludere che il testo greco dei LXX 
sul quale fu fatta la versione cristiano-palestinense era un 
testo misto; questa infatti ha molte lezioni proprie della re- 
censione di Luciano, insieme con lezioni dovute all’ influenza 
della Pesittä. 

La cura messa dal Duensing nel pubblicare e illustrare 
questi frammenti merita ogni elogio; la semplice lettura 
di difficili palinsesti richiedeva molta fatica e perizia del dia- 
letto. Le parole nuove sono registrate in fine, ma alcune sono 

“ d’incerto significato, come maya (?) che occorre in due luoghi, 
e nel primo, parrebbe, in senso poco lontano da quello di 
=>; li (T2p&oseodar) tanto che si è tentati di credere che que- 
sta possa essere la lezione vera, Il senso di « spettatori » per 
oh) era forse già nel greco (Béxtpov; è del resto anche 
nel sir. edess.). In questa pag. 74, 1, 11 forse è da leggere 
yo „ax. Quanto al frammento p. 73, potrebbe essere la 
traduzione di qualche omelia (Maso) sopra Le., XV, 11, o 
in generale sulla penitenza; alcune parole del vangelo vi 
sono esattamente ripetute (... 2083 fam Li AN) e l'ul- 
tima si può facilmente restituire EAN, (Evang. Hiero- 
sol., 225). 

Non & ancor mezzo secolo dacchè il nostro Miniscalchi 
pubblicò il così detto Evangeliario Gerosolimitano e conforta 
il vedere quanto la conoscenza del dialetto cristiano-palesti- 
nense abbia progredito; fra i benemeriti di questo progresso 
un posto onorevole spetta anco al dr. Duensing. I. G. 


A. GUÉRINOT. — Essai de Bibliographie Jaina. Répertoire 
analytique et méthodique des travaux relatifs au 
Jainisme, avec planches hors texte. Annales du Musée 
Guimet. Tome vingt-deuxième. Paris E. Leroux, 1906. 
pp. XXXvII-568. 


La necessitä di una bibliografia Jaina era realmente sen- 
tita e va per ciò data lode al dr. A. Guérinot per la sua 
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opera diretta, con somma diligenza ed accuratezza, a racco- 
gliere tanto grande quantità di materiale sparso per ogni 
dove, e ad ordinarlo sistematicamente. Come egli stesso. 
(Avant-Propos, p. 1) afferma, un tal lavoro avrebbe dovuto 
esser compiuto dal Klatt, se un crudelissimo destino non lo 
avesse tanto presto rapito alla vita e agli studi indiani, cui, 
specialmente nell'ambito del Jainismo, aveva dato così pre- 
ziosi contributi. 

Precede la parte bibliografica una introduzione (pp. Iv- 
XXXVII) in cui il Jainismo e considerato brevemente, ma chia- 
ramente, sotto l'aspetto storico e dottrinale, e nella quale si 
accennano le principali questioni sollevate su esso dagli stu- 
diosi indiani ed europei. L'opera è poi divisa in dodici parti 
e contiene, in ciascuna, nell'ordine cronologico della loro edi- 
zione, 852 scritti, siano essi opere originali jainiche o studi su 
speciali argomenti, Di ciascuno di questi è esposto in breve il 
contenuto e alle volte sono dati ampi estratti. Nella I parte 
(Ouvrages généraux, 1-80) sono riportati i dizionari, enciclo- 
pedie, manuali di storia ecc., in cui ricorrono articoli gene- 
rali sul Jainismo e sono rubricate monografie relative al 
Jainismo pure in generale; nella II (81-150), i cataloghi dei 
manoscritti, nelle parti riguardanti opere jainiche. Dai prin- 
cipali di essi (Aufrecht, Bodlejana ; Kielhorn, Bombay ; Bhan- 
darkar, Deccan College; Räjendra Läla Mitra, Calcutta; We- 
ber, Berlino; Peterson, Bombay ecc.) sono date numerose 
liste di mss., così che, con grande vantaggio degli studiosi, è 
facile, per gli indici che seguono, veder fin dora in quante 
biblioteche possa trovarsi alcuna opera inedita, bisogno questo 
che la mancanza di un Catatogus Catalogorum jainico fa 
sentire troppo spesso assai vivamente. La III parte (151-210) 
comprende le opere di grammatica e lessicografia, indigene 
ed europee (sotto la prima rubrica sono raccolti anche gli 
scritti di poetica e di metrica, di cui forse si poteva fare 
un elenco a parte). La IV (211-250) contiene enumerati gli 
scritti canonici (edizioni di essi, studî, traduzioni); la V (251- 
320), le opere non canoniche (esposizioni filosofiche, poemi 
religiosi, allegorici ecc.); la VI (321-420), opere storiche e 
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leggendarie; la VII (421-490), poesia religiosa (inni, pre- 
ghiere ecc.). Nell VIII, (491-550) esaminate particolarmente 
e riassunte nei singoli capi, sono le varie raccolte epigrafiche 
Epigraphia Indica, Epigraphia Carnatica ecc.). La IX parte 
(551-640) riguarda l’Archeologia e le arti religiose in ge- 
nerale. I vari Reports archeologici sono pure ampiamente 
presi in esame. La X parte (642-750) raccoglie materia im- 
portantissima: cronologia e storia. Qui pure trovan luogo 
documenti indigeni (Gaüdavaho, Kirtikaumudi ecc.) e studi 
di Europei su speciali argomenti del genere. Con buona scelta 
- sono integralmente riportati gli Extracts fiom the historical 
records of the Jainas (pp. 370-376) del Klatt, di capitale 
spogliata la Chronology of India della Duff (n. 681, pp. 395- 
410) nelle date riguardanti il Jainismo. La XI parte (751- 
780) contenente Geografia, Etnografia e statistica, è condotta 
nello stesso modo della precedente. I vari Gazetteers indiani 
sono esaminati particolarmente e spogliati. — Materia mito- 
logica, questioni dottrinali, costumi, e finalmente aggiunte, tro- 
vano luogo nella XII ed ultima parte. 

Sei indici chiudono il lavoro. Il primo, degli Autori di 
studi e di edizioni e dei nomi delle opere di cui l’A. non sia 
conosciuto ; il secondo degli Autori jaina ; il terzo delle opere; 
il quarto è un indice geografico; il quinto, un indice dei 
periodici spogliati, con referenza, naturalmente, al volume e 
all'anno in cui il lavoro, di cui è fatto cenno, fu pubblicato. Evi- 
dente è l'utilità di quest’ indice, come di quello, che permette 
di vedere in breve tutto quanto sul Jainismo sia apparso sino 
al 1905 nelle riviste indologiche. Segue finalmente un sesto 
indice, generale, di nomi che non potrebbero essere, nella 
loro molteplice varietà, rubricati sotto indici speciali. 

L'Essai del Guérinot costituisce nella sua mole ed accu- 
ratezza un contributo prezioso allo studio del Jainismo. La 
raccolta del materiale venuto in luce sino al 1905 (pochis- 
simi sono gli scritti di data posteriore elencati) condotta e 
suddivisa con criterio scientifico e pratico insieme, e la quan- 
tità degli estratti riportati, fanno del lavoro una buona guida 
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— 


a chi voglia conoscere, sotto i molteplici aspetti, la celebre 


‘ selta indiana, così feconda di letteratura religiosa, novellistica, 


epica e filosofica. 

Per ciò a punto, pur non nascondendoci le lacune, che 
un'opera di bibliografia in genere, ed in ispecie di biblio- 
grafia jainica, possa presentare, siamo, tutta via, ben lungi dal 
concordare col giudizio che modestamente dà del suo lavoro, 
l'A. (Avant-Propos, p. 11): « On trouvera sans doute à ce livre 
plus de défauts que de qualités ». La descrizione data del- 
l'opera quale ora è, ne dimostra l’importanza. Continuata ed 
ampliata col tempo, essa diverrà più che mai indispensabile a 
qualunque studioso di Jainismo. 
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I. — AFFRICA. 


Egitto. — Grammatica e lessicografia. Secondo 
il Borchardt il segno sillabico & sa rappresenta un rasoio !; 


egli cerca dimostrare altresì con esempi tratti dal papiro Ebers, 


che la voce Ÿ IN sma, tradotta dall’ Erman intestino, 
significa invece polmone?. In un lungo studio sulla negazione 
neo-egizia bupuit, Franz v. Calice ne indica le varie costru- 


zioni 3. Chassinat crede che il titolo 3. sn indicasse un 


personaggio incaricato di scegliere gli animali per il macello 
sacro e forse anche profano, mentre l’än sn avrebbe sor- 


AZ. = Zeitschrift für ägyptische Sprache; BAO. = Bulletin de l’Institut fran- 
çais d'Archéologie orientale; Be. = Bessarione; BZ. = Byzantinische Zeitschrift ; 
GGA. = Göttingische gelehrte Anzeige; JA. == Journal Asiatique; JTSt. = Jour- 
nal of theological Studies;  MSOS.= Mitteilungen des Seminars für Orientalische 
Sprachen,... su Berlin; OL. = Orientalistische Literaturzeitung ; PSBA.= Pro- 
osedings of the Society of Biblical Archaeology; RB. = Revue Biblique; REg. = 
Revue Egyptologique; ROC. = Revue de l’Orient Chrétien; RS. = Revue Sé- 
mitique ; RT. = Recueil des Travaux relatifs à la philologie et à l’archéol. égypt. 
et assyr.; ThLZ.= Theologische Litteraturzeitung; WZKM. == Wiener Zeitschrift 
für die Kunde des Morgenlandes; ZA.= Zeitschrift fur Assyriologie u. verwandte 
Gebiete ; ZDMG. = Zeitserhift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft; 
ZNTW.= Zeitschrift für neutestamentliche Wissenschaft; ZWT. = Zeitschrift fur 
wissenschaftliche Theologie. 


! Sa, das Rasiermesser, AZ., 42, 78. 
ı Sma, die Lunge, ib., 80. 
> Die neuägyptische Negation bupuit, ib., 137. 
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vegliato alla uccisione di essi, che doveva farsi giusta i riti, 
constatando se portavano tracce di malattie infettive!. A. H. 


Gardiner studia la parola per N pastore e ne prova i nu- 
merosi valori fonetici sau, minu, ari e i corrispondenti 
significati  V. Loret esamina le ortografie del nome del 
dio Seth e basandosi sulla trascrizione greca Zédwox del 
nome del faraone Seti I, ne conclude che l'esatta orto- 
grafia di questo nome di divinità è Stch con le varianti 
Stsh, Sutch ?. In alcune brevi note, A. Moret risponde 
a E. Andersson riguardo al termine abbraccio, che questi 
voleva tradotto infronizzazione, installazione, mantenendo 
la sua traduzione: cita esempi per dimostrare che la for- 
mola stn du hotp deve tradursi il re fa l'offerta e prova 


che il titolo Dà Hr nb deve intendersi Horo d’oro e non 
come vuole Sethe, 2! dio che ha vinto Set di Ombos 4. H. 0. 
Lange da una stele del Museo del Cairo, conferma la variante 
di mr capo data da Gardiner cioè am-ra; in questa stele il 
titolo è scritto al plurale amu-ra 5. Sul nome dello pschent 
(p-skn-t) scrive il Pierret per ricollegarlo con la radice 
ssh (sviluppatasi in skh, skn) capigliatura, acconciatura, 
onde il significato sarebbe l’acconciatura per eccellenza 5. 
H. Schäfer esamina il passo di Orapollo (II, 29) in cui si dice 
che sette caratteri entro due dita significano: Musa, in- 
finito, Moira. Nei sette caratteri riconosce il numero sette 
sefch e, invece delle due dita, intende due corna, il sim- 
bolo proprio della dea Sefch o Seshat; questa, come dea 
dello scrittura è — Mofica; in quanto enumerava gli anni di 
vita e di regno del Faraone è == Motoa; e poichè gli anni di 
cui disponeva erano centinaia di migliaia e milioni, può darsi 


' Note sur le titre sn, BAO., IV, 2, 223. 

* The Egyptian word for « herdsman » etc., AZ., 42, 116. 
3 Le dieu Seth et le roi Séthôsis, PSBA., XXVIII, 123. 

4 Varia, Sphinx, XI, I, 26. 

5 Der Titel mr, AZ., 42, 142. 

6 Le nome du pschent, PSBA., XXVIII, 189. 
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che il segno di Seshat si usasse anche per eternità o ärerpov !. 
Per la lettura di Hatj, principe, Sethe cita un altro esempio 
per dimostrare che risulta composto di ha-t parte anteriore 
e ä braccio *; dimostra egualmente come la parola per fab- 


bricare letta finora (85 akh debbasi leggere mdh? e 
che il nome letto Gm-ni-kai e spiegato zo ho trovato il mio 
ka”, si debba leggere Ka-gm-nj e spiegare # “ka” che 
to ho trovato *. W. Spiegelberg opina che la parola oasi 
non derivi da uah, come vuol Sethe, ma da äu-hsj-u zsola 
dei beati ch'è il nome classico egiziano °. Walter. Wre- 
szinski produce altri esempi di Ss come abbreviazione del 
nome Ramssu®. G. Baillet seguita lo studio sui vari nomi 
degli schiavi, documentandolo con copiosi esempi ‘. R. Weill 
studia il vaso maau nei vari valori e significati 8. Egual- 
mente H. Schäfer il significato del segno twn?. G. Daressy 
si occupa di due tavolette del Museo del Cairo, su cui sono 
tracciati esercizi aritmetici e ne dà la spiegazione 10. E. Dé- 
vand tenta una nuova interpretazione del passo VI, 7 del 
papiro Westcar'!. L’Erman dà notizia sulla compilazione 
del Vocabolario della lingua Egizia, e fa un’ampia ed in- 
teressante esposizione delle difficoltà, specialmente fonetiche, 
che la ritardano. Lo stesso A. pubblica un'accurata traduzione 
e un commento del papiro 1115 dell’ Ermitage Impérial di 
Pietroburgo l?. Su tale proposito un articolo del Goleni- 


———————— 


| Mods dei Horapollo, 11,29 und die Göttin Sshat, AZ., 42, 72. 

* Zur ägypt. Wortforschnung, Sitzungsb. d. k. pr. Akad. d. Wiss., 
Berlin 1907, 400. — Zur Lesung von hatj « Fürst», AZ. 48, 98. 

® Das Wort für « zimmern », ib., 42, 142. 

* Zur Lesung des Namens Ka-gm-n-j, ib. 143. 

5 Die Uebersetzung des Wortes Oase bei Herodot, III, 26; ib., 84. 

€ Noch einmal der Name ss, ib., 114. 

? Les noms de l’esclave en égyptien, RT. XX VII, 113. 

* Le vase Maau, Sphinx, X, 11. 

® Das Zeichen für tion, AZ., 48, 74. 

e Calculs égyptiens du Moyen-Empire, RT., XXVIII, 62. 

ıı Sur Westcar VI, 7, Sphinx, XI, 1. 

1# Die Geschichte des Schiffbrüchigen, AZ., 48, 1. 
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scheff mostra le somiglianze che questo documento offre col- 
l'episodio del V libro dell’Odissea e con il racconto arabo 
di Sindibad il marinaio !. A.H.Gardiner traduce e commenta 
quattro importanti papiri della fine della XVIII dinastia pro- 
venienti da Kahun, riferentisi a contratti di servizio di al- 
cune schiave 2. Maspero ci dà i titoli di Sinhuit secondo 
l'ostracon 27419 del Museo del Cairo, e traduce alcuni passi 
del racconto e del papiro Golénischeff 3. Di interesse per il 
diritto egiziano è un manoscritto ieratico che pubblica E. Re- 
villout, in cui sì troverebbe menzione di una actio sacra- 
menti analoga a quella che era in uso nel diritto civile 
romano 4. Il papiro Erbach è tradotto da W. Spiegelberg. 
Contiene frammenti di lettere in demotico dell’epoca tole- 
maica, probabilmente dal 250-110 a. Cristo °. 
Religione. A proposito di un ostracon del Museo del 
Cairo, il Bissing cita altri monumenti nei quali trovasi la 
stessa curiosa rappresentazione di Nut che partorisce il dio 
Ra 6. P.A. Boeser cita una statuetta funeraria del Museo 
di Leida in cui si legge: o Ushebli servo del suo padrone, 
per confermare che le statuette funerarie rappresentano servi 
che dovevano aiutare il defunto nei lavori dei campi celesti 
dell’Aanru 7. Il Borchardt scrive di una statuetta su cui 
leggesi il nome del dio rappresentato In-mut-f, e il nome 
del tempio in cui era stata posta: il tempio di Bastt in An» 
chtawj 8. Capart propone allo studio degli egittologi la 
formola da lui trovata su di un sarcofago del Museo Gui- 


1 Le papyrus 1115 de l’Erm. Imp., RT., XXVIII, 73. 

2 Four papyri of the 18th. dynasty from Kahun, AZ., 48, 27. 

3 Sinouhit protocol du début. RT., XXVIII, 61; Sinouhit, L134- 
135, ib., 72; Notes sur le papyrus Golénischeff, ib., 15. 

4 The Burgh Papyrus, PSBA., XXVIII, 178. 

5 Papyrus Erbach, AZ., 42, 43. 

© À propos de l'ostracon 25074 du musée du Caire, RT., 
XXVIII, 112. 

? Eine Uschebti-Inschrift des Leidener Museums, AZ., 42, 81. 

8 Statue mit Angabe der Bedeutung und des Standortes, ib., 83. 
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met e della quale si hanno altri esempi !. Chassinat descrive 
la figura del dio Ukh rappresentata sx una facciata laterale 
di un architrave della parte settentrionale del portico del 
mammisi d’Edfu, e crede che fosse una divinità onorata dalla 
gente di Cusae 2. Erman dà testo e traduzione di un inte- 
ressante inno ad Ammone contenuto in un ostracon del Bri- 
tish Museum; in esso si canta la vittoria del dio sullo scel- 
lerato di Tell-Amarna. L'A. aggiunge una discussione su 
Hathor signora di Biblos, ed una nota in cui ricorda un 
principe germano, del IV secolo, devoto d’Iside ®. Un altro 
inno ad Ammone, forse dell’epoca di Ramesse II, dà Gardiner 
secondo il papiro I, 350 di Leida ‘. Lo stesso Gardiner ra- 
giona della dea Ningal nominata nel testo I, 343 di Leida 
ravvicinandola alla dea babilonese Ningala °. F. Legge pub- 
blica alcuni avori di varie collezioni e ne stabilisce la data 
nel medio impero, descrivendone minutamente le figure e l’uso 
magico 6. Su altri avori e sui simboli che trovansi sulle 
bacchette magiche tratta Marg. A. Murray ‘. Madsen ci dà 
alcune importanti notizie sulle commemorazioni dei defunti che 
gli Egiziani, specialmente i ricchi, solevano fare nei loro 
giardini 8. Del dio Bat scrive il Naville e crede che sia 
una delle divinità venerate dalla popolazione antichissima 
autoctona dell’ Egitto, di cui si troverebbe traccia in By- 
tes o Bidis dei cronografi, o in Batau, l'eroe del racconto 
dei due fratelli ®. Spiegazione degli amuleti di mummia che 
abbondano nei nostri musei è data da H. Schäfer 1°. P. Scott- 








» Sur une formule d'un sarcophage de la XII dyn. «iu musée 
Guimet, ib., 144. 

2 Sur une representation du dieu Oukh, BAO., IV, 103. 

3 Zur ägyptischen Religion, AZ., 42, 106. 

* Hymns to Amon from a Leiden papyrus, ib., 12. 

5 The goddess Ningal in an Egyptian text, ib., 48, 97. 

8 Magic Ivories of the Middle Empire, PSBA., XXVIII, 159. 
* The Astrological Character of the Egyptian Magical Wands, 
ib., 33. 
® Die Totenfeier im Garten, AZ., 48, 51. 
® Le dieu Bat, ib., 71. 
Die Entstehung einiger Mumienamulette, ib., 55. 


Rivista degli Studi Orientoli. — 1. 10 
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Moncrieff descrive il tempio di Wadi Halfa, facendo la storia 
del monumento e illustrandolo con belle fotografie. Impor- 
tante è un testo cui traduce, del Faraone Totmes III, nel 
quale si accenna alle conquiste dell'Asia !. V. Schmidt de- 
scrive due statuette della dea Buto, una a Mantova, l’altra 
alla Gliptoteca di Copenaghen, traducendone le iscrizioni e 
ragionando brevemente di questa dea' ®. Naville spiega il 
simbolo della sfinge ch’egli ritiene composta di due elementi: 
la testa barbuta di Shu e il corpo leonino di Tafnut 3. Sui 
tempi funerari di Eliopoli, specialmente sul tempio solare di 
Abusir, scrive Foucart 1. 

Storia e Geografia. Secondo E. R. Ayrton, Tausert 
non sarebbe la figlia di Seti II e la moglie di Siptah, ma 
piuttosto la moglie di Seti II, alla cui morte resse il trono 
per breve tempo, finchè cioè non fu spodestata da Amen- 
meses, il quale poi alla sua volta fu detronizzato da Bai che 
pose sul trono Siptah, figlio di Tausert 5. L. Borchardt pub- 
blica un'iscrizione datata dall'anno 21 di Pepi I e prove- 
niente da Dahschur che si riferisce a prerogative ecc. delle 
due città delle piramidi del re Snefrew (la piramide rossa 
di Dahschur e quella presso Meidum) 6. H. Gauthier con- 
ferma la identificazione del faraone Sémempsès con Merse- 
kha, negata da Sethe e da Naville; crede che il nome della 
piramide d’Abu-Roasch di Didufri sia hr, nome che altri 
danno a quella di Micerino 7. P. Jacobsthal illustra una 
forma di stampa coll’effigie di Antinoo 8. Sulla prima civiltà 
egizia scrive F. Legge polemizzando col Petrie sulle recenti 


ı Some Notes on the XVIIIth Dyn. Temple at Wady Halfa, 
PSBA., XXIX, 39. 

1 Tico Statuettes of the Goddess Buto, ib., XXVIII, 201. 

3 Encore le sphinx, Sphinx, X, 138. 

“ Recherches sur les cultes da’ Heliopolis, ib., 160. 

5 The position of Tausert in the XIXth Dynasty, PSBA., 
XXVIII, 185. 

6 Ein Königserlass aus Dahschur., AZ., 42, 1. 

T Notes et remarques historiques, BAO., IV, 2, 229. 

8 Eine Gussform mit dem Bilde des Antinoos, AZ., 42, 76. 
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scoperte antichissime e a proposito della tavoletta di Nagadah, 
crede che il nome-sparviero di Menes non sia stato ancora 
trovato '. E su questa tavoletta arcaica e su quelle di Abido 
intraprende poi uno studio accurato, ancora in continua- 
zione ?. Legrain ? e Bissing * espongono quale sia il modo 
piü razionale e piü pratico per comporre una tavola genea- 
logica e, citando il caso dell’iscrizione di Mes, mostrano di 
quanta utilità questo studio sia per la storia egiziana. Lieb- 
lein discute sulla primitiva storia egiziana e, basandosi sulla 
mitologia, crede che primieramente esistessero in Egitto tre 
diversi popoli: quello di Eliopoli, quello di Abido e i Semiti 
del Delta. Il popolo di Abido avrebbe soggiogato il popolo 
di Eliopoli e allora Horus, divinità solare di Eliopoli, sarebbe 
stato proclamato figlio di Osiride, divinità di Abido. Più 
tardi, probabilmente sotto Khasekhomni, sarebbero stati vinti 
anche i Semiti, e Set loro dio avrebbe avuto un posto presso 
il trono di Horus ®. Percy E. Newberry fondandosi sui sim- 
boli e sui titoli della dea Neith, ricerca gli antichi fondatori 
di Sais fra gli Haau, gli uomini degli stagni, i quali pre- 
senterebbero rapporti di razza con gli Hittiti, i Micenei e 
gli Aborigeni del Lazio ©. Maspero compie con la XII di- 
nastia il suo studio su Manetone. Constatando quante poche 
differenze si riscontrino per questo periodo coi monumenti 
originali, ricorda l'influenza che ebbero sulla formazione di 
queste storie i racconti romanzeschi e dice che se la storia 
della XII dinastia di Manetone è meno degli altri periodi 
mista di elementi favolosi, devesi alla circostanza che i re- 





1 The Early Monaxchy of Egypt, PSBA., XXVIII, 14. 

? The tablets of Negadah and Abydos, ib., XXVIII, 252; XXIX, 
18; 70; 101. 

? Comment doit-on établir une génvalogie égyptienne ? RT., 
XXVIII, 1. 

# Note sur les généalogies égyptiennes et leur utilité historique, 
ib., 6. 

5 Observations on the Ancient History of Egypt, PSBA., XXVIII; 
ib., 29. 

® To what Race did the Founders of Sats belong ? ib., 69. 
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lativi racconti romanzeschi erano periti o erano stati riferiti 
a eroi più recenti !. O. Rubensohn accenna al culto del fa- 
raone divinizzato Pramarres-Amenemhat III di cui trattasi 
in una stele di Cleopatra III e suo figlio Alessandro I Fi- 
lometori ?. H. Schäfer esamina i nomi di alcune principesse 
etiopiche e dal loro confronto deduce un nuovo elemento di 
formazione nubiana pk 3. Lo stesso A. pubblica una stele 
(n. 1199 del Museo di Berlino) nella quale si contiene la più 
antica menzione della Grande Oasi e l’unica testimonianza 
chiara dell’antico Egitto, per l’esistenza delle strade delle 
carovane da Abido a El-Charge 4. Il Sethe tratta di vari 
punti della storia egizia, cioè a) di un episodio finora ignorato 
della spedizione del Punt e dello stabilimento di una statua 
della regina Hatschepsowet (Hatshepu) in quella regione; 
b) della successione dei re della XI dinastia e della confu- 
sione fra il nome della cognata di Amenofis IV con quello 
della moglie di Haremheb; c) della durata dell’assedio di 
Scharuhen sotto Amosis, che dovrebbe ritenersi di tre anni °. 
P. Scott-Moncrieff 5 conferma la restituzione del nome Zaf- 
nath-Paaneah proposta da Steindorff, cioè Dd-pa-ntr-auf- 
anch wd dio parla ed egli vive, contro lo Spiegelberg che fa 
osservare come nomi di questa formazione, relativamente re- 
centi, non sono possibili per l’epoca mosaica 7. Il medesimo 
fa uno studio su Erodoto trattando del re Moto, dei Kadx- 
olpues ed ‘Epporoftec, della leggenda di Sethos, e degli Aùtépo- 
ot, mostrandone la corrispondenza coi monumenti egiziani ®. 
Parimenti I. Garstang illustra la tavoletta di Mena, in Ne- 





1 La XII dyn. de Manethon; RT., XXVIII, 8. 

1 Pramarres, AZ., 42, 111. 

3 Aethiopische Fürstinnen, ib., 48, 49. 

* Ein Zug nach der grossen Oase unter Sesostris I, ib., 42, 124. 

5 Eine bisher unbeachtet gebliebene Episode der Puntexpedition 
der Königin Hatschepsoicet, ib.. 91; Zur Königsfolge der 11 Dyna- 
stie, ib., 131; die Schicägerin Amenophis’ IV, ib.; Die Dauer der 
Belagerung von Scharuhen durch König Amosis, 134. 

6 Note on the name Zaphnath Paaneah, PSBA., XXIX, 87. 

7 Zu PSYDMIDY (Gen. 41, 45), AZ., 42, 84. 

® Aegyptologische Randglossen su Herodot, ib., 48, 81. 
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gadah !. Il Gardiner ragiona di un nuovo papiro del poema 
di Sinuhe, dal quale si ricava fra altre cose, che il paese 
nel quale vivea Sinuhe nell’esilio era la Palestina del nord *. 
Il Sethe riferisce sull’iscrizione di Sen-nufe, la quale ci fa 
sapere come questi fu mandato in Biblo, in Fenicia, ove 
abbattè cedri sulla montagna 3. Erman ricerca la posizione 
del luogo chiamato nel racconto di Sinuhe le vie di Horus, 
e col confronto di un passo delle litanie di Osiride a Dendera 
stabilisce che corrisponde al nomo di Zaru, odierna Ismailije {. 
Alcune note su Tell Mokdam e Abou-Yasine scrive Ahmed-Bey 
Kamal °. H. Gauthier studia una cinquantina di nomi appar- 
tenenti al nomo Panopolite e cerca di stabilirne le ubica- 
zioni $. Alcune note riguardanti vari argomenti scrive W. 
Spiegelberg ’. In esse tratta: a) la trascrizione greca del noms 
di Amasi; 5) la giusta lettura di aänrj scimmia; c) sul 
culto egizio dello scettro; d) il significato del geroglifico 
spd; e) la città di Swmnw; /) la lettura del segno smt; 
g) a proposito della Knbt stmju che crede significhi giu- 
dice; h) sul cosidetto Salbkegel o acconciatura della testa, 
e sul pezzo di pietra cilindrica che gli scultori pongono nella 
mano serrata, e che lo Spiegelberg propone chiamare: Stein- 
kern; #) sul titolo as di un sacerdote di Hathor; %) sopra 
un gruppo di due statuette del Museo del Cairo; /) sull’ideo- 
gramma sk], nettare; m) Thermuthis, la Dea della messe, 
e altresi la Dea del terrore; n) tperd = canone (misura); 
o) un santuario di Ammon-Ra a Menfi; p) la data della 
stela di Bentresch (sotto Tolommeo Filometore); g) Chons- 








ı The Tablet of Mena, AZ., 42, 61. 

2 Eine neue Handscrift des Sinuhegedichtes, Sitzungsb. d. k. Pr. 
Akad. d. Wise., Berlin 1907, 142. 

> Eine ägyptische Expedition nach dem Libanon im 15 Jahr- 
hundert v. Chr., ibid., 1906, 356. 

* Die « Horuswege », mit einer Bemerkung von K. Sethe, AZ. 
48, 72. 

5 Notes sur quelques localités de la Basse Egypte, RT., XXVIII, 
p. 2. 

® Notes géographiques sur le nome Panopolite, BAO., IV, I. 

7 Varia, RT., XXVIII, 187. 
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schu-Heracles; 7) Isis ’Eceyxffc, cioè « Isis in Chebis >, 
nome locale della Iside della città di Buto; s) due nuove 
trascrizioni del nome Nectanebos; #) sulla simbolica della 
unzione o consecrazione di un individuo in alcun uffizio nel- 
l'Egitto; «) sopra un gruppo di particelle che trovansi col 
valore « vedi». Lo stesso A. studia: @) il xepàpiov nei testi 
demotici; 2) un'indicazione demotica della misura braccio; 
c) l'&ypxpos y4uos o matrimonio non definitivo in testi demo- 
tici; d) Sesostris in scrittura demotica; e) sulle regole di 
un ordine di Choachyti; /) il gruppo demotico per il con- 
tratto (30m); g) il nome Inaros in testi egiziani; A) il gruppo 
demotico per: pastore; 2) il titolo wxnpépos nei testi demotici; 
k) una formula del contratto nuziale demotico; 7) la locuzione 
Wnhi!. 

Archeologia, ecc. Notizie sulle scoperte della tomba 
di Siptah e di Thyi dà E. R. Ayrton *. Bissing descrive una 
statua reale dei tempi di Tothmes II 3; e commentando un 
passo di Erodoto, crede che per xuvén di bronzo non debba 
intendersi semplicemente l’elmo o la doppia corona, ma il 
così detto elmo da battaglia che si vede portar da re e ca- 
pitani dopo il N.I, nelle battaglie, e talvolta nel sacrificare, 
tanto più che questo è quasi sempre rappresentato di colore 
azzurro, quindi simile al bronzo 4. L. Borchardt crede in- 
vece che il così detto elmo da guerra non rappresenti che 
una parrucca; l’essere talvolta di colore azzurro è perchè 
si attribuivano ai re, come agli dei, capelli di lapislazuli °. 
Lo stesso illustra il modo con cui si misuravano i campi 
in Egitto e dà una statua di un misuratore che, come em- 
blema della sua qualità, porta fra le mani una fune raccolta f. 
Il rev. dr. C. Campbell pubblica una fotografia di un in- 

1 Demotische Miscellen, RT., XXVIII, 187. 

3 Discovery of the tomb of Siptah, ib., XXVIII, 96; The tomb 
of Thyi, ib. XXIX. 85. 

3 Königsstatuen der Zeit Tothmeses’ III, AZ., 42, 83. 

‘Zu Herodot II, 162, ib., 84. 

5 Der sogenannte Kriegshelm, ib., 82. 

6 Statuen von Feldmessern, ib., 76. 
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cisione di Amenofis IV, col consueto disco solare, ma inte- 
ressante per esser stata trovata nel tempio di Luxor !. Erman 
traduce due lettere che illustrano la vita della popolazione 
del nuovo impero: in una si tratta di un'adozione, nell'altra 
un impiegato riferisce al padrone un suo atto di onestà: 
pubblica altresì il monumento di un pittore, notevolissimo 
per il modo con cui è condotto ?. Lefébure studia il carat- 
tere religioso del bucranio in Egitto, trattando anche della 
sepoltura dei buoi e della relazione fra il sistro e il bu- 
cranio; ragiona pure dell’ape, dell’apicoltura, del miele e della 
cera, con spiegazione della favola di Aristeo #. (Grande va- 
lore per la storia dell’arte egizia hanno due monumenti che 
ci fa conoscere H. Madsen nei quali, contrariamente all’uso 
egiziano, le figure hanno il corpo disegnato di profilo e non | 
di faccia. Entrambi appartengono all'antico impero 4. Le- 
grain tratta delle iscrizioni trovate nelle cave di El-Hosh e 
crede che questi segni, più che semplici marche di operai, 
possano essere dei veri caratteri che servirono a trascri- 
vere una lingua straniera che il futuro potrà forse rivelarci °. 
H. Schäfer esamina quei tali anelli di metallo che servivano 
agli antichi Egiziani come pesi e come moneta, provando 
questi due usi 6. Lo stesso insieme a Kreucker illustra con 
numerose figure una nuova specie di chiavistello ?. Negli 
scavi fatti presso Wady Halfa furono trovati alcuni oggetti 
fra cui una bella statua della XIII dinastia, di uno scriba e 
un'altra nubiana rozzissima a imitazione egiziana. Di ciò dà 
notizia Scott-Moncrieff 8. V. Schmidt s’occupa di un magico 


! Inscribed Slab with a portrait of Khuenaten, PSBA., XXVIII, 
p- 156. 

* Aus dem Volksleben des neuen Reiches. Ein Maler des neuen 
Reiches, AZ., 42, 128. 

® Le bucräne, Sphinx, X, 67; L’abeille en Egypte, ib., XI, 5. 

* Ein Künstlerisches Experiment im alten Reiche, AZ., 42, 65. 

5 The Inscription in the Quarries of El-Hôsh, PSBA., XXVIII, 17. 

© Altägyptische Geldgewichte, AZ., 42, 70. 

7 Eine neue Art altägyptischen Riegelschlosser, ib., 61. 

® Note on Two Figures found near the South Temple at Wady 
Haifa, PSBA., XXVIII, 148. 
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amuleto a forma di nodo che trovasi sopra tre statue sco- 
perte da Naville e Hall dell’ Egypt Exploration Fund a Deir- 
el-Bahari '. Un vaso di Amenofi III è minutamente descritto 
nella fattura, la tecnica e il materiale da Wrede ?. In 
una breve nota G. Jéquier dimostra, contro l’opinione del 
Bissing, che i prigionieri sotto i piedi del re rappresentano 
il re vincitore calpestante i suoi nemici 3. Legrain dà no- 
tizie degli ultimi scavi di Karnak 4. (G. FARINA). 


Copto. — Bibliografia, grammatica, lessico- 
grafia. Il Leipoldt ha redatto il catalogo dei mss. copti della 
biblioteca universitaria di Lipsia, in massima parte pergamene 
boheiriche che contengono frammenti staccati, assai diligente- 
mente ordinati e descritti, e somiglianti per la lingua, l'età ecc. 
alla grande collezione vaticana 5. Il grande catalogo dei mss. 
copti del British Museum edito dal Crum dà materia ad istrut- 
tive recensioni del Leipoldt $ del Rahlfs *, del Peeters *, del 
Turaiev ®. Il Chabot ha stampato l'inventario dei mss. copti 
della Bibl. Nat. di Parigi (antico fondo, anteriore alle ricche 
accessioni recenti) 0. Osservazioni di glottologia e gramma- 
tica copte (suffissi, nomi e specialmente i così detti plurali 
fratti), sono pubblicate dal Ferrario !!. Il Gardiner in un testo 
d'antico «egiziano fa osservare un esempio della formazione del 


ı Note on a peculiar Pendant shown on Three Statues of User- 
tesen III, ib., 268. 

2 Eine Vase Amenophis' III, AZ. 48, 71. 

> Les prisonniers sous les pieds du roi, ib., 96. 

* Nouveaux renseignements sur les dernières découvertes faites 
a Karnak, RT., XXVIII, 137. 

5 Katalog der Handschriften der Universitätsbiblioth. zu Leip- 
zig (Vollers). Lipsia, Harrassowitz, 1906 (p. 383-427). 

6 ZDMG., LX, 679. 

7 GGA., 1906. 

8 BZ., XVI, 300. 

® Wizant. Wremennik, 1906, 463. 

10 Inventaire sommaire des manuscrits coptes de la Biblioth. 
Nationale (Extr. de la Revue des Bibliothéques, Sept.-Déc. 1906). 

1 Studi egiziani, Be., Ser. Il, X, 183 e Ser. III, I, 132, 266. 
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futuro I (tina) !. Il Boeser rettifica l'interpretazione della 
parola warc proposta in un passo degli Aegyptiaca del La- 
garde (de morte Iosephi) *. Il Mallon in un primo articolo 
novera, coi mss. che ce li conservano, i glossari e le gram- 
matiche del copto, composti dai dotti egiziani che hanno fiorito 
dall’ XI al XIV secolo, quali Atanasio di Qüs, Samannüdi, 
i due Ibn al-‘Assäl ecc.3. L’Andersson dà una recensione 
critica della grammatica del Mallon * e questi, alla sua volta, 
una recensione delle importanti osservazioni dell’Andersson 
sul dialetto boheirico del Pentateuco 5. 

Bibbia, apocrifi, libri liturgici, canoni. Ill 
Brooke pubblica ed illustra quattro brevi frammenti dell'An- 
tico Testamento, cioè due del Gen. uno del Lev. ed uno del 
Deuter. notando alcune varianti che hanno rilevanza per la 
critica testuale; i frammenti sono tolti da pergamene della 
Bibl. Nat. di Parigi ©. 11S. De Ricci pubblica le pergamene 
originali di L. Zouche provenienti dal Der el-abyad o Mona- 
stero Bianco, Esod. xvi, 6-xıx, 11; esse erano già state pub- 
blicate, ma secondo una copia di Schwarize, fatta a sua volta 
sopra una copia non molto accurata del Tattam ?. Brevi 
frammenti di Lc. vir sono dati dal Pistelli 8. Il Delaporte 
ha ripubblicato l'Apocalisse secondo gli antichi papiri conser- 
vati parte a Berlino e parte a Londra, colle varianti di altri 
frammenti°. Un'importante rivista della grande edizione del 


® The origin of the coptic tense Futurum I, AZ., 48, 97. 

2 AZ., 42, 86. 

> Une école de savants égyptiens au moyen-dge (Université St. Jo- 
seph, Beyrouth. Mélanges de la Faculté orientale, Beyrouth 1906). 

* Sphinx, IX, 24. Cf. anche la recensione dello Spiegelberg, 
OL., IX, 152. 

5 Sphinx, IX, 120. 

6 Sahidic fragments of the Old Testament. JTSt., VIII, 67. 

7 The Zouche Sahidic Exodus Fragment (Exodus, xvi, 5-xIx, 11) 
from the Original Manuscript,. PSBA., XXVIII, 54. 

® Studi religiosi, 1906, II, 129. 

? Fragments sahidiques du Nouveau Testament, Apocalypse, 
Paris 1906. 
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Nuovo Testamento dell'Horner ha dato il Dobschütz !. Un 
frammento attribuito a s. Giacomo Minore & edito dal 
Windstedt; .è possibile che esso faccia parte o altrimenti 
derivi da un libro che i Gnostici Naasseni asserivano di 
possedere, contenente la dottrina secreta di G. Cristo tra- 
smessa da Giacomo fratello del Signore a Mariamne la so- 
rella di Filippo ©. A proposito della leggenda di Salome 
pubblicata dal Revillout, il Lüdke ragiona della relazione 
fra la storia di Salome e quella di Maria la cortigiana 
nella vita di Abramo l’eremita 5. Un articolo del dr. Baum- 
stark in occasione del così detto « Testament des douze 
Apôtres » edito dal Revillout, ragiona di parecchi ben di- 
stinti apocrifi della letteratura copta e dei loro frammenti 
(Acta Thomae, Transitus Mariae, Vangelo di Bartolommeo, 
di Gamaliele, dei XII Apostoli) della loro età e mutua pa- 
rentela 4 L’Evetts pubblica e traduce il Rituale per la vesti- 
zione dell’abito monacale (non per l'ingresso nel noviziato) 
tolto da un bel codice bodleiano. Nell’introduzione si rileva 
l’antichita di questi riti, che sembrano essere anteriori al Con- 
| cilio di Calcedonia, e corrispondono quasi interamente a quelli 
della Chiesa ortodossa; si ragiona altresi del carattere at- 
tribuito alla vita monastica (cf. appr. nota 7) °. I Canoni di 
s. Atanasio pubblicati dal Crum e dal Riedel sono recensiti 
dal Leipoldt ®. 

Letteratura ecclesiastica, agiografia, varia. 
Il Delaporte pubblica alcuni nuovi frammenti del « Pastore » 
di Hermas ‘. Lo Schmidt ragiona della versione copta 


1 ThLZ., 1906, 428. 

* A coptic fragment attributed to James the brother of the 
Lora, JTSt., VII, 240. 

* Die koptische Salome-Legende und das Leben des Einsiedlers 
Abraham, ZNTW., 1906, 61. 

* Les apocryphes coptes, RB., 1906, 245. 

5 Le rite copte de la prise d’habit et de la profession mona- 

cale, ROC, I (x1), 60, 130. 

° ZDMG., 1906, 390. 

* Le Pasteur d' Hermas, Nouveaux fragments sahidiques. — 
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nell'antico dialetto di Achmim, della 1* lettera dis. Cle- 
mente; essa è contenuta in un papiro che sarebbe della se- 
conda metà del IV secolo. Alle osservazioni filologiche fa 
seguire un esame del valore che può avere codesta ver- 
sione ora discoperta, per fissare il testo originale !. Da una 
pergamena di Napoli il Winstedt dà testo e traduzione di 
una lettera intera e dei frammenti di due altre lettere di 
s. Antonio *. All’intelligenza della « Pistis Sophia » contri- 
buiscono le note dell’Andersson 3. Relativamente a questo 
medesimo libro, lo Schmidt fa un esame critico dell’asser- 
zione del Leipoldt, che cioè la sua lingua rappresenti piut- 
tosto il dialetto di Achmim che quello di Tebe, il che sarebbe 
importante per la storia del Gnosticismo; ma secondo lo 
Schmidt ciò non ha fondamento, e la « Pistis » resta un 
monumento del saidico classico 4. Il Guérin seguita a pubbli- 
care i sermoni inediti di Scenute 5, delle opere del quale 
l’Amélineau ha pubblicato il 1° volume 6. Come primo vo- 
lume delle opere del medesimo autore, il Leipoldt ha dato 
la vita boherica di Scenute, assai più correttamente che non 
l’Amelineau, la cui edizione era lungi dal riprodurre esat- 
tamente questo testo 7. Il Winstedt ha dato dei frammenti 
relativi a Dioscoro (già tradotti e in parte editi dal Crum) 
come anco dei frammenti del martirio di s. Ignazio e degli 
apostoli Pietro e Paolo 8. Il p. Balestri ha continuato a 


Note sur deux manuscrits de la Bibliothèque Nationale de Paris 
qui renferment le rite copte de la prise d'habit, ROC., I (XI), 301. 

‘ Der I. Clemensbrief in althoptischer Uebersetzung. Sitzungsb. 
d. k. Preuss. Ak. d. Wiss., (Berlin), 1907, 154. 

? The original text of one of St. Antony's letters, JTSt, VII. 541. 

* Remarques détachées sur Pistis Sophia, Sphinx, IX, 52, 233. 

* Bemerkungen zum Dialekt der Pistis Sophia, AZ., 42, 139. 

® Sermons inédits de Senouti, REg., XI. 

© Oeuvres de Schenoudi, texte copte et traduction française, |, 1. 
Paris, Leroux. 

T Sinuthit archimandritae vita et opera omnia, ete., Sinuthii 
vita bohairice (Corpus Script. Christ. Orient., Script. Coptici), Pari- 
siis, Poussielgue, MDCCCCVI. 

® Some Munich Coptic fragments. I, PSBA., XXVIII, 137. 
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dare il luce dei testi boheirici accompagnandoli colla tra- 
duzione cioè: il frammento del martirio di Apa Serapione 
di Panefösi e il principio di quello di Teodoro Orientale e 
suoi compagni; leggenda questa del ciclo di Diocleziano, pas- 
sata poi anco nella letteratura etiopica. Del resto questi me- 
desimi testi saranno compresi in un volume della serie copta 
del Corpus Script. Christ. Oriental. di prossima pubblicazione !. 
Dopo che il v. Lemm dimostrò che il resfxpia ecc. di testi 
copti si riferiva all’Iberia e non a Tiberiade, egli ha rac- 
colto altri luoghi della letteratura copta nei quali si parla 
dell’Iberia, e in tal proposito pubblica un lungo frammento 
del martirio di Giacomo interciso e notizie relative a s. Teo- 
gnosta, specialmente da un codice di Lipsia ?. Nel secondo 
fascicolo sul monastero e la necropoli di Bauit (al sud di 
Hermopolis magna) il Cledat pubblica le numerose iscrizioni 
copte che vi si leggono sulle pareti 3. Il Barsanti dà notizia 
di un convento copto, con frammenti d’iscrizioni ‘ e il Sothi 
Effendi Arif di un sepolcro cristiano presso Samallout, col- 
l'iscrizione di una sbarra in legno di sicomoro per chiavi- 
stello, trovato a Baouit 5. Nelle Miscellen il v. Lemm ha 
riunito brevi osservazioni su parole copte ed emendazioni 
a testi pubblicati o alla loro traduzione 6. Il Guidi ha for- 
nito dai mss. originali alcune emendazioni alla Crestomazia 
che accompagna la grammatica copta del Mallon, la sotto- 
scrizione di un codice vaticano ed alcuni ostraca ’. I brevi 


ı Il martirio di Apa Sarapione di Panefösi; Il martirio di 
s. Teodoro l'Orientale e de’ suot compagni Leonzio l'Arabo e Pa- 
nigiris il Persiano, Be., Ser. II, X, 48, 151, 248; Ser. Ill, II, 34. 

3 Iberica. Acad. I. des Sciences de St. Pétersb., VIII, sér. VII, 6. 

‘3 Le monastère et la nécropole de Baouit (Mémoires de I’ In- 

stitut francais du Caire, XII, fasc. 2°). 

* Lettre sur la découverte des restes d'un petit couvent copte 
de Zarciyet el-Aryän, Annales du services (Cairo) 1906, 110. 

» Découverte d'une tombe chrétienne pres de Samallout, ibid. 

€ Koptische Miscellen, 1-XV. Bulletin Acad. I. des Sciences de 
St. Pétersbourg, 1907, 141. 

7 -Coptica. Rendic. Acc. Lincei, 1906, 463. 
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testi pubblicati dal Pellegrini si compongono di diciassette 
ostraca, due papiri (uno dei quali con frammenti biblici: 
Le., VII, 22-25, 50; Io., 12-14; cf. sopra, 153, n. 8) un'ob- 
bligazione (&opàAew) ed un’imprecazione !. Tredici nuove 
brevi contribuzioni ha dato lo Spiegelberg, in molta parte 
lessicografiche (due grammaticali: sull’ origine dell’articolo e 
sopra alcuni plurali irregolari); inoltre sulla conoscenza di 
Scenute della letteratura greca, due nomi di monaci egiziani 
in s. Girolamo (Sauhes, Remnuoth), ecc. 2. Il Seymour de 
Ricci e il Winstedt hanno pubblicato da papiri del Museo 
di Alessandria quattro lettere ed un lungo contratto di ob- 
bligazione (ypaph dopxAelac) 3. L'Andersson ha dato la re- 
censione di scritti del v. Lemm (Triadon, Alexanderroman, 
Kleine koptische Studien) '. 


Nubia. — Un'importantissima scoperta per l’antica lingua 
della Nubia sono i frammenti berlinesi di pericopi evangeliche 
e di un inno alla Croce, scoperti dallo Schmidt e studiati 
dallo Schäfer. Vi si ha un saggio della lingua quale essa 
era più di mille anni fa e ben diversa dall'attuale. Essi 
sono preziosi altresi per lo studio delle antiche iscrizioni 
nubiane che il Lepsius attribuì giustamente al regno cri- 
stiano di Alva °. (I. G.) 


Abissinia (Lingue semitiche) ge‘ez. — Bibliografia, 
grammatica ecc. Due cataloghi di manoscritti abissini 
sono stati pubblicati nel 1906: l'uno, del Rhodokanakis, de- 
scrive i mss. della Biblioteca Imperiale di Vienna e l’altro, 
dovuto al Turaiev, quelli che si conservano a Pietroburgo. 
I primi assai esattamente descritti, non sono nè numerosi 


1 Piccoli testi copto-saidict del Museo Archeologico di Firenze, 
Sphinx. X, 141. 

* Koptische Miscellen, RT., 1906. 204. 

? Papyrus coptes du Musée d'Alerandrie, Sphinx, X, 1. 

* Sphinx, IX, 131, 158. 

5 Die ersten Bruchstücke christlicher Litteratur in altnubischer 
Sprache, Sitzungsb. d. Preuss. Akad. d. Wiss. (Berlin), 1906, 773, 
774-785. 
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nè, in generale, di molta importanza; i secondi trovansi in 
collezioni distinte cioè: della Biblioteca Imperiale; dell’Isti- 
tuto di Lingue orientali presso il Ministero degli Esteri, del 
Museo asiatico, dell’Accademia ecclesiastica e di altre - col- 
lezioni minori. Il Turaiev pubblica lunghi estratti da pa- 
recchi manoscritti !. Il Flemming ha dato una lista prov- 
visoria dei mss. etiopici che sono venuti recentemente ad 
arricchire la Biblioteca di Berlino ?. La bellissima tradu- 
zione inglese della grammatica di Dillmann, dovuta al rev. 
Chrichton è uscita in questi giorni. Il traduttore vi ha ag- 
giunto alcune note ed un indice esteso del contenuto che 
manca nell'edizione tedesca e riesce di grande utilità ®. Il 
M. Chaine ha pubblicato una grammatica etiopica nella quale 
le regole della grammatica sono sempre illustrate con nume- 
rosi esempi. Vi è aggiunta una crestomazia colla dichiara- 
zione di tutte le forme che potrebbero imbarazzare il princi- 
piante ed un glossario *. Un articolo del Guidi ragiona del 
sawäsew o sistema grammaticale e lessicografico degli 
Abissini e delle sue parti. Di molti punti di grammatica 
ge’ez tocca il Brockelmann °. 

Bibbia, apocrifi, libri liturgici. Il Baumstark 
ragiona sul Canone abissino e paragona una lista di esso, 
contenuta in un codice di Londra, con quella che occorre 
negli Atti di Marqorèwos pubblicati dal Conti Rossini‘. La 
Casa Editrice Italiana ha ristampato il testo ge‘ez dei Van- 


! Die äthiopischen Handschr. der k. k. Hofbibliothek zu Wien, 
Sitzungsb. der k. Akad. d. W. zu Wien, CLI (Rec. Reckendorff, OR., 
IX, 224). — Ethiopskiya Rukopisi w S. Peterburge, Zap. Wost. Otd., 
1906, 115. 

# Zentralblatt für Bibliothekwesen, 1906, 

? Ethiopic Grammar by A. Dillmann ... translated by J A. 
Chrichton D. D. London, Williams a. Norgate, 1907. 

* Grammaire éthiopienne, Beyrouth, Imprim. Cathol., 4907. 

3 Il Sarrdsew (Noldeke-Festschrift), 913; Gieszen, Topelmann. 

8 Semitische Sprachwissenschaft (Sammlung Göschen), Leipzig, 
1906 e Grundriss d. vergl. Gramm. d. semit. Sprachen, 1, 1. Bertin, 
Reuther 1907. 

T Der äthiopische Bibelkanon. Oriens Christianus, V, 162. 
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geli e degli Atti degli Apostoli!. Il Charles pubblica da 
ben 23 mss. il testo del libro di Enoch, colle porzioni con- 
servateci della versione greca (parzialmente in due forme 
distinte) il frammento latino, indici, ecc. non che un’ intro- 
zione sulle vicende del libro, la sua lingua originale e le 
sue varie versioni. Il Charles opina che il libro fosse scritto 
originariamente parte in ebraico e parte in aramaico; come 
nel libro di Daniele, la parte centrale sarebbe quella scritta 
in aramaico ?. L’Horowitz dà lunghi estratti accompagnati 
da traduzione, del libro dei Maccabei; questo deve distin- 
guersi completamente dai noti libri dei Maccabei dei LXX ecc. 
coi quali non ha di comune che alcuni nomi e il rifiuto 
dei M. di sacrificare agl’idoli 3. Il Bezold pubblica il 
trattato gnostico detto il Testamento di Adamo 4. Il «rac- 
conto o spiegazione di Gesù » specie di apocalissi apocrifa 
sugli avvenimenti degli ultimi giorni, non tradotta, pare, ma 
originale, è stata edita dal Wajnberg che vi ha aggiunto 
una introduzione e la traduzione in russo ed in latino ®. Il 
Guerrier analizza un testo apocalittico affatto simile a quello 
che precede il Testamentum Domini; sarà pubblicato nella 
Patrolog. Orient. di Mgr. Graffin e M. Nau 6. 
Letteratura, agiografia, storia. Varia. Il 
Nöldeke ha dato uno schizzo della letteratura abissina ‘. Re- 
censioni e osservazioni sull’ edizione del Kebra Nagast 
curata dal Bezold, hanno scritto il Gressmann * e il Praeto- 
ı OFLA : PSN: HATHLAL: DAD LI : ALAN: DCATA: OF 


NZ: APCLT : P&I: (Roma 1907). 

* The Ethiopic Version of the Book of Enoch., Oxford, Clarendon 
Press, 1906. 

* Das äüthiopische Macrabierbuch, ZA., XIX, 194. 

Cf. supra p. 129. : 

8 Gho : ARM skazanie Iisusa, Apokrif o poslednich wreme- 
nach mira, Pietroburgo, 1906. 

© Un Testament (éthiopien) de Notre Seigneur et Saureur Jv- 
sus-Christ en Galilée, ROC. Il (XII) 1. 

7 (Die Kultur d. Gegenwart, I, vu) Die äthiop., Literat., Lipsia, 
1906. 

* ZDMG., LX, 666. 
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rius !. Il Pereira ha pubblicato la traduzione etiopica di 
un’ omelia di Afraate ?. È uscito il 4° fascicolo del Senkes- 
sar abissino (mese di Sané o Giugno) edito e tradotto dal 
Guidi col concorso del Desnoyers. Vi sono distintamente ri- 
prodotte le due principali recensioni di questo libro, la prima, 
cioè, più antica, che corrisponde pienamente al Sinassario 
copto-arabo, e la seconda che contiene numerose aggiunte 
e i brevi inni in fine della vita di ciascun santo 3. Il Guidi 
ha dato testo e traduzione del martirio di s. Ciriaco pre- 
teso vescovo di Gerusalemme 4. Nella consueta magnificenza 
delle sue edizioni, il Budge ha pubblicato in due grandi vo- 
lumi la vita e i miracoli di Takla Haymanot (secondo la 
versione di Dabra Libänos) e il libro « La ricchezza dei re » 
nel testo e nella traduzione, aggiungendo la traduzione della 
versione valdebbana già edita dal Conti Rossini. Numerose 
tavole a colori riproducono le pitture originali del codice *. 
Il Turaiew ha dato la traduzione latina degli Atti di Eustazio 
in una delle tre recensioni che se ne hanno; il testo era 
già stato edito recentemente da lui medesimo 6. Lo stesso 
Turaiew traduce ed esamina alcune vite di Santi abissini con- 
servate nella collezione D’Abbadie. Sono questi: Yäfgerana 
Egzi’ (sotto ‘Amda Sion), Taddeo di Bar Tarwa (?), Samuele 
di Waldebba e Takla Hawäryät; della vita di Samuele si 
ragiona e si dà il contenuto di una seconda redazione ‘. Il 
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1 Bemerkungen zu Bezold's Ausgabe des Kebra Nagast, ZA., 
XIX, 185. 

? Cf. avanti p. 129. 

* Le Synaxaire éthiopien, 1. Le mots de Santé, texte cthiopien 
inédit publié et traduit (Patrol. Orient., I, 5), Paris, Firmin-Didot 1907. 

* Le martyre de Judas Cyriaque Coëque de Jerusalem, texte 
ethiop., ROC., 1906, 337. 

5 The life of Takla Häymänot in the version of Dabra Liba- 
nos and the Miracles of Takla Häymänot... and the book of the 
Riches of Kings, London, 1906 (privately printed for Lady Meux). 

8 Acta S. Eustathii interpretatus est B. T. (Corpus Script. 
Christ. Orient.), Paris, Poussielgue. 

1 Nékotoriya zitiya abissinskich Swyatych (Wizant. Wremenn, 
1906). 
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Kokowzoff sottopone a lungo esame critico due pubblicazioni 
del Turaiew : le Ricerche sulle fonti agiologiche della Storia 
dell'Etiopia e i Monumenta Aethiopiae hagiologica !. Un 
racconto leggendario sulla morte di Mosè è dato in luce dal 
Faïtlovitch con traduzione ebraica e francese e con estratti 
arabi; esso è recitato dai Fallascia nelle cerimonie funebri À. 
L'Halévy ha pubblicato parte degli Annali del re Sarsa Dengel 
(1563-1597) relativa alla guerra contro i Fallascià, accompa- 
gnandola di una doppia traduzione, francese cioè, ed ebraica °. 
Il Turaiew esamina una storia del convento di Dabra Libànos 
(ms. D’Abbadie, 108) scritta probabilmente sulla fine del 
XVI secolo, ne trae interessanti notizie sui riti e le regole se- 
guite nel Convento, sulla storia del paese (questa parte è 
tradotta in russo per intiero) e sulle leggende monastiche, 
una specie di « vitae et apophthegmata patrum » ‘. Il Guidi 
ha pubblicato il racconto della costruzione fatta dalla regina 
Mentewwäb, della chiesa di Narga 5. Della grande colle- 
zione del P. Beccari: Rerum aethiopicarum Scriptores, 
sono usciti recentemente tre volumi: i libri III e IV della 
storia del p. Paez, i trattati del p. Barradas, importantissimi 
specialmente per la conoscenza del Tigrè, e i libri I-IV della 
Storia di Etiopia del D’Almeida. Tutti i volumi sono accom- 
pagnati da introduzione e dai sommari latini dei capi® Il 
Littmann ha dato in una graziosa edizione la traduzione ac- 
compagnata da molte note dichiarative del libro di M. de Ca- 
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1 Zapiski Wost. Otd., XVII, 51. 

* Mota Musé (La mort de Moise) Texte éthiopien etc. Paris, 
Geuthner, 1906 (OL., IX, 601). 

* La guerre de Sarsa Dengel contre les Falachas, RS., XIV. 393, 
XIV, 119, 263. 

“HS: 2n2 : ANG Powestwowanie 0 Dubra-Libanosskonn. 
monastyre, (Zap. W. O., 1906, 3-45). 

SN bE: 9G) (Il racconto di Närgä), Rendic. Accad. Lincei, 
XIV, 233. 

6 P. Petri Paez, Hist. Aethiop. — P. Emm. Barradas, Tra- 
ctatus tres historico-geographici. — P. Emmanuelis d' Almeida, 
Hist. Aethiop. (Rerum aethiopic. Script. Occidentales inediti), Roma, 
De Luigi, 1906. 
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stanhoso sulle gesta di Cristoforo di Gama in Abissinia !. 
Il Littmann e il Krencker hanno dato un rapporto provvi- 
sorio sugli splendidi risultati ottenuti dalla spedizione te- 
desca di Aksum; molte iscrizioni sono state copiate, alcune 
delle quali, come quella di Aeizanas in ge'ez e in doppia 
forma, di grandissima importanza ?. Lo stesso Littmann ri- 
ferisce sopra studi e raccolte fatte in una spedizione in Eri- 
trea e riguardanti le lingue tigre e tigriñña; dà inoltre un 
catalogo sommario dei mss. che si conservano nel convento 
di Dabra Sina à. 


Amarico, tigre, tigrinnà. — Il Mahler ha pubblicato un 
manuale di lingua amarica con glossario amarico-tedesco, e 
tedesco-amarico; il libro da usare con gran cautela, è recen- 
sito dal Bittner e dal Mittwoch !. Il Faïtlovitch pubblica una 
lettera amarica dei Fallascia 5. I canti popolari tigrai editi 
e tradotti dal Conti Rossini sono importanti e per la lingua 
e per il soggetto, riferendosi spesso a personaggi o fatti 
storici; i primi si riferiscono al celebre Ras Mika'el Suhul 
della seconda metà del XVIII secolo. Molte osservazioni 
lessicografiche li accompagnano ® La stesso Conti Rossini 
ha dato in luce un poemetto tigrai‘ e il Littmann ha tra- 
dotto alcune tradizioni storiche 8. Il Mittwoch fa importanti 
osservazioni sopra tre luoghi della Storia di Re Teodoro 
pubblicata dal Littmann 9 e pubblica altresì con versione 


! Die Heldenthaten des D. Christoph da Gama in Abessinien, 
Berlin, Curtius 1907. | 

2 Vorbericht der deutsch. Aksumexpedition, Berlin, K. Akad. 1906. 

° Preliminary report of the Princeton University Expedition 
to Abyssinia, ZA., XX, 151. 

* Praktische Grammatik der amharischen (abessinischen) Spra- 
che, Wien, Szelinski, 1906. Cfr. Allgemein. Literaturbl. (Leo-Gesell- 
schaft), XIV n. 21 e OL., IX, 251. 

5 Lettre amharique des Fallacha, RS., 1906, 92. 

® Canti popolari tigrai, ZA., XIX, 288. 

7 Cf. sopra, p. 129. 

® Cf. sopra, p. 129. 

® Bemerkungen zur amhar. Chronik Konig Theodors von Abes- 
sinien. OL., X, 36. 
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tedesca, copiosi estratti del Corano tradotti recentemente in 
amarico da due musulmani in Jifag (Eifag); l’arabo è anche 
trascritto in lettere amariche !. Un nuovo catechismo in 
amarico, coll’ aggiunta della corrispondenza dei calendari 
gregoriano, giuliano ed etiopico, la traduzione di alcuni 


inni della Chiesa ecc. è stato pubblicato in Roma *. 
(I. G.) 


Berbero. Lingue cuscitiche. Il Basset ha ragionato 
sulle parole arabe passate nel berbero 3; il Bertholon continua 
le sue ricerche sul berbero, distinguendo diversi strati nel 
libico e nel berbero; numerose popolazioni europee sareb- 
bero immigrate nel nord dell'Africa 4. Il Jahn ha raccolto 
dalla viva voce di un Somali dei racconti popolari ecc. che 
illustrano gli usi nazionali e i quali ora pubblica e traduce. 
Il glossario aggiunto in fine contiene le parole e le forme 
mancanti nel grande dizionario del Reinisch; vi sono altresì 
osservazioni di morfologia e specialmente di sintassi °. 


Haussa. Rimanenti lingue di Affrica. — Il Mischlich 
ha dato in luce un grande lessico haussa-tedesco con numerosi 
esempi e con una prefazione sui dialetti della lingua e l’ac- 
centuazione. L’ haussa non sarebbe da annoverare nè fra le 
lingue bantu nè fra quelle dei Negri 5. Una recensione degli 
Haussa-Sprichwörter del Prietze è data dal Westermann :. 
Questi ha pubblicato la 2* parte del dizionario della lingua 


1 Exzerpte aus dem Koran in amharischer Sprache. MSOS, 
IX, 114. 

3 are: TIPUCT : HCALLY (Tipogr. della Propaganda, 1906) 

3 Cf. sopra, p 126. 

* Origine et formation de la langue berbère. Revue Tunisienne, 
1906. 51, 162. . 

5 Somalitexte gesammelt und übersetzt, Sitzungsb. Akad. d. Wis- 
sensch, Wien, CLII, V. 

© Worterbuch der Hausasprache, | Teil, Hausa-Deutsch (Lehrb. 
d. Seminars für Or. Sprachen in Berlin), Reimer, 1906. 

7 ZDMG., 1906, 240. 
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Ewe (Tedesco-Ewe) !. Il Lipper ragiona della lingua Haussa 
che egli inclina a credere originaria del Sudan, e dà un sag- 
gio di parole haussa e berbere che deriverebbero da una 
medesima radice ?. La grammatica della lingua Kinga, pub- 
blicata dal Wolff, è recensita dal Finck 3, il Brutzer dà un 
manuale della lingua dei Kamba, che appartengono alla fa- 
miglia dei Bantu; la estesa grammatica è seguita da alcuni 
testi originali +. Allo Stern si deve una grammatica Ki- 
nyamwezi; questo nome comprende parecchie popolazioni 
che hanno una sola lingua, ma distinta in differenti dialetti °. 
Il Meinhof, oltre a pubblicare una grammatica comparata 
delle lingue Bantu 6, ha continuato i suoi studi sulle lingue 
dell’Affrica orientale, quelle cioè dei Bondei (fra Digoland 
e Usambara); Zigula (al sud dei Bondei); Mbugu; (questa sa- 
rebbe in origine una lingua dei negri del Sudan che ha 
subito l'influenza e si è mescolata poi nominatamente con 
lingue Bantu); e Mbulunge (di cui par risultar sempre me- 
glio la parentela con le lingue hamitiche, spec. col somali *). 
Il P. Halbing pubblica e traduce un testo duala 8. 





ı Worterbuch d. Ewe-sprache: II T. Deutsch-Eıce, Berlin, Reımer, 
(cf. anche la rec. del Meinhof, OL., IX, 214). 

* Ueber die Stellung der Hausasprache unter den afrikanischen 
Sprachgruppen. MSOS , IX, lll Abteil, 334. 

> (Grammatik der Kinga-sprache), GGA., 1906. 509. 

* Handbuch der Kambasprache, MSOS., IX, III Abteil., 4. 

5 Eine Kinyamwezygrammatik, ib.. 129. 

® Grundzüge einer vergleichenden Grammatik der Bantuspra- 
chen, Berlin, Reimer, 1906. 

T Linguistische Studien in Ostafrica, VINI-XI, MSOS., IX, Ill, 278. 

® Genealogie des Duala, Sohns des Mbédi, ib., 259. 
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Il 3 aprile u. s. si è spento a Bonn, in età di 86 anni, 
Teodoro Aufrecht. Nato a Leschnitz, nell'alta Slesia, il 
7 gennaio 1821, mostrò sin da quando, fanciullo, nel 1836, 
cominciò a frequentare il Ginnasio di Oppeln, capoluogo della 
sua provincia, una grande attitudine alle discipline linguisti- 
che, per lo speciale amore, col quale intraprese e continuò lo 
studio dell’antico tedesco. Inscrittosi nel 1843 all’Università 
di Berlino coltivò da principio quasi unicamente la filologia 
classica, ma col tempo allargò il campo della sua indagine 
e, attratto dagli insegnamenti del fondatore della Gramma- 
tica comparata, volse la mente al sanscrito e alla nuova 
glottologia. Nè solo il Bopp gli fu maestro. Boeckh e Lach- 
mann egli udi pure dalla catedra, ed ebbe a compagni (glo- 
riosa falange!) A. Kirckhoff, A. Kuhn e A. Weber. Lau- 
reatosi nel 1847 in Halle, egli, superando con indefessa 
tenacia tutte le difficoltà che la mancanza di mezzi materiali 
di studio gli opponeva, si mise arditamente per quella via che 
avrebbe dovuto condurlo al compimento di una produzione 
presso che gigantesca, alla quale soltanto l'assoluto potere di 
spaziar in ogni campo della letteratura indiana avrebbe of- 
ferta abbondantissima messe. Il suo primo lavoro fu, tutta via. 
di indole diversa da quanti seguirono poi; composto in col- 
laborazione col Kirckhoff, esso trattò dei monumenti lingui- 
stici umbri (Ueber die umbrischen Sprachdenkmdler, 2 Bd. 
1849-51). L’acutezza dell’investigazione diretta a decifrare e 
a trovar il significato di quelle antiche iscrizioni, non sfuggì 
agli studiosi del tempo e rese già subito illustre il nome del- 
l'autore principale di questo primo lavoro. Ottenuta nel 1850 
la Privata Docenza all’ Università di Berlino, vi lesse fino 
al 1852, occupandosi in ispecial modo dalla catedra di antico 
Inglese e di antico Sassone. Nel 1851 intraprese col Kuhn 
la pubblicazione della Zeitschrift für vergleichende Sprach- 
forschung, la quale poi, dopo alcuni anni, fu dal solo Kuhn 
continuata. Alla fine del 1852 parti per Oxford, ove colla- 
borò con M. Müller alla grande edizione del Agveda con 
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commento indigeno. Nello stesso anno Aufrecht ottenne 
un impiego nella Biblioteca Bodleiana, nella quale potè così 
compiere dal 1859 al 1864 il famoso: Catalogus codicum 
sanscritorum postvedicorum, quotquot in Bibliotheca Bo- 
dleiana Oxoniensi asservantur, a cui seguì nel 1869 l’altro: 
A catalogue of sanscrit manuscripts in the library of 
Trinity College, Cambridge. È superfluo notare la capitale 
importanza di questi due lavori. Essi non furono come ben 
fu detto 1 opera semplice di bibliotecario. Poichè invero, col 
dar il contenuto delle opere più importanti, col mustrare 
alcuni saggi, col trovare di alcune di esse le date precise e 
per altre l'età approssimativa, l’Aufrecht diede sicure basi 
alle determinazioni della storia della letteratura indiana e le 
linee fondamentali di una cronologia della stessa. Ma la 
grande attività di lui, paragonabile a quella di Bôhtlingk e 
del Weber, non fu interamente assorbita da questi due pode- 
rosi lavori. Oltre a numerosi scritti comparsi su la Zeitschrift 
der deutschen morgenländischen Gesellschaft e su le Tran- 
sactions of the philological Society, intorno alle lingue clas- 
siche e germaniche e sul sanscrito, egli pubblicò, durante la 
compilazione dei due cataloghi: Ujjvaladatia’s commen- 
tary on the Unadis&tras (Bonn 1859) e Abhidhanaraina- 
mala di Halayudha (London 1861) e nel 1861-1863 nei 
volumi VI e VII degli Indische Studien: Die Hymnen des 
Rgveda (la cui seconda edizione diede poi a Bonn nel 1877). 
Chiamato nel 1862 a coprire la catedra di sanscrito e di 
grammatica comparata di Edimburgo, vi rimase sino al 1875, 
sino a quando, ciò è, morto il Lassen, fu invitato a succe- 
dergli a Bonn. Dopo quattordici anni di insegnamento, fu 
nel 1889 dispensato dall'obbligo di far lezione. Nel 1873 egli 
avea pubblicato a Lipsia lo studio: Ueber die Paddhati von 
Särngadhara, nel 1879 |’ Aitareya-Brähmana, e negli anni 
successivi molti e vari scritti di minore importanza. Ma 
l'opera sua capitale, alla quale i cataloghi dei mss. di Firenze 
e Lipsia e Monaco sono connessi, fu il Catalogus Catalogo- 





! Bonner Zeitung, n. 95, 7 aprile 1907. 





Necrologia 167 





rum, che egli compi dal 1891 al 1903. Tutti i cultori di 
studi indiani concscono quale prezioso mezzo di consultazione 
sia per essi quest'opera colossale di Aufrecht, come quella 
che contiene classificati e determinati tutti i manoscritti san- 
scriti (all'infuori dei buddhistici e jainici) sino al 1903 cono- 
sciuti, e i nomi e notizie di tutte le opere conosciute della let- 
teratura indiana. 

Ma fra gli studi severi non lasciò l'Aufrecht, che pur seppe 
largamente spaziare nell'ambito scientifico, di comporre un'ope- 
retta che ebbe popolarità, dal titolo Blühten aus Hindostan 
(Bonn 1873). 

Per necessità di studio egli compì varì viaggi. Fu in 
Belgio nel 1860, nella Francia del Nord nel 1867, in Isvezia 
nel 1870, in Germania ed Olanda nel 1871, in Norvegia 
nel 1872. 

Per merito fu eletto nel 1862 membro ordinario della 
Berliner Akademie der Wissenschaften; pur nel 1862 no- 
minato: Honorary Master of arts, dell’Università di Oxford; 
membro onorario, nel 1866, della Royal Asiatic Society e 
della Deutsche morgenländische Gesellschaft ; corrispondente 
nel 1869 della Göttinger Gelehrte-Gesellschaft e della Ge- 
sellschaft für Wissenschaft di Kopenagen. 

L'Università di Strassburg nel 1873 lo invitò a coprire 
la catedra di sanscrito e glottulogia comparata, ma egli do- 
vette per vari motivi rifiutare. 

Tale, a sommi capi, la vita di Teodoro Aufrecht, la cui 
attività ebbe freno soltanto col procedere ruinoso dell'età 
avanzatissima. A. B. 


ERRATA-CORRIGE: p. l4l, lin. 6 dalla fine, J. Zeitschrift. 
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i. VASUPUJYACARITRA Di VARDHAMANASURI 


aTgara FATA 
(La vita di Väsupüjya, xu Arhat dei Jaina) 


(Continuazione, vedi pag 41) 








Un giorno il re Simha viene avvertito da una spia che il 
re di Kampilya, Cùrakecarin, invaderà quanto prima 
il suo territorio nella marcia che ha intrapresa per conqui- 
stare il mondo intero. Simha vorrebbe subito muovergli in- 
contro con un poderoso esercito; ma, dopo grande insistenza, il 
principe Sanatkumara ottiene di poter partir egli a capo di 
esso, in luogo del pedre. Attaccata battaglia, dopo una terribile 
mischia !, il principe, i cui uomini sono quasi tutti caduti, sta 
per essere sopraffatto dall’impeto dei nemici, scaglialisi tutti 
insieme contro di lui solo, allorchè d'un tratto li vede dinanzi 
a sè fermi, privi delle armi cadute loro di mano, e addormen- 
tati (653-710). 

Mentre, attonito, Sanatkumara cerca di comprendere il 
miracolo, gli appaiono i due gandharvi Candra e Ratnacüda ? 
che tengono prigioniero il re Çürakeçarin. Candra narra, 
pieno di letizia, al principe come, per aver seguiti i suoi con- 
sigli, in quel giorno egli e il suo amico si siano salvati da una 
terribile insidia che il crudele capo dei Gandharvi, Bhima, 
aveva loro tesa. Costui, che abita in Rathanüpuracakra, 
sul monte Vaitadhya, tormenta in tutti i modi i suoi soggetti, 








1 Dallo cl. 680 al 708 è un'efficace descrizione della battaglia. 
3 V. cl. 635 e segg., pag. 66 [26]. 
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per i quali ha creata la r2ksasî, Vidya, strumento terri- 
bile di ogni sevizia. Nella notte precedente è apparsa a lui, 
Candra, una donna bellissima la quale, palesatasi per moglie di 
Bhima, cercò in tutti i’modi di avvilupparlo nella rete d'amore, 
a lui offrendosi ripetutamente; ma egli, ricordandosi i saggi 
ammaestramenti ricevuti, resistette con ogni forza; per la qual 
cosa quella bella donna, delusa, scomparve. La mattina, poi, 
egli ebbe notizia dai suoi compagni, che durante la notte la 
terribile Vidya avea, prese forme bellissime, cercato di se- 
durre moltissimi gandharvi, i quali, caduti nella rete, ella 
aveva poi uccisi. Due soli erano rimasti vivi, avendo resistito 
all’ammaliatrice, egli e l’amico Ratnacüda. Ora appunto, 
essi, mentre pensavano a colui che con la buona dottrina li 
aveva salvati, lo videro sopraffatto dai nemici, che certamente 
l'avrebbero ucciso. Li hanno allora addormentati e hanno con- 
dotto, dopo averlo legato, dinanzi a lui, l'avversario Cürake- 
carin. Comandi pure egli ora che cosa essi debbano fare. 
(711-735). 

Canatkumära, felicissimo che essi due siano rimasti inco- 
lumi dalla malvagità della räkgasi, e grato a loro dell’aiuto 
datogli, vuol compier nuova opera buona: sia pur libero il 
re nemico, e gli uomini dei due eserciti guariscano tutti dalle 
ferite per mezzo di erbe medicinali. E così avviene. Il prin- 
cipe Cùrakecarin e i due vidyadhari tornano poi al proprio 
paese (736-743). 

Un giorno un tale, accompagnato da un messaggero, tal 
Jimüta, si presenta al principe, per fargli uno speciale invito. 
«In Vasanti, gli dice, regna Nabhanka che ha una bel- 
Jissima figlia Crngarasundari, natagli dalla moglie Ma- 
danavali. Virtuosissima e piena di ottimi costumi (ila), 
ella non volle mai per il passato che il padre la destinasse 
ad alcun giovine in isposa, e per l'amore grandissimo verso 
i genitori, di cui assai difficilmente avrebbe sofferta separa- 
zione, e, perchè era persuasa che impossibile sarebbe stato 
trovare un uomo così pieno di onestà e di virtù quale il suo 
animo desiderava. Inutili erano perciò le esortazioni del padre 
e della madre (744-776). 
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Una notte la fanciulla sognò di trovarsi a sinistra di uno 
di quei meravigliosi alberi che esaudiscono ogni desiderio 
(kalpadruma). Tale sogno le interpretarono gli indovini come 
indice del prossimo ‘conseguimento da parte di lei di uno 
sposo, fornito di-tutte le virtù desiderate. Non di meno ella 
non se ne curò, e, sempre disprezzando gli uomini, andò la 
mattina dopo ad ascoltare la parola religiosa del muni P a d- 
manandana (777-779). 

Ma per via, trovò un mercante che vendeva un pappa- 
gallo abilissimo in parlare. Compratolo, entrò in un tempio 
di Kama, vi rimase alcun tempo e uscì da esso completa- 
mente mutata. Il pappagallo aveva recitato due versi che 
l'aveano infiammata d'amore per un uomo che fosse dotato 
di tutte le virtù in essi descritte. Ella desiderava finalmente 
lo sposo! Da quel giorno non trovò più requie. Il re suo 
padre ordinò allora lo svayamvara, dal quale forse avrebbe 
potuto uscire lo sposo desiderato. « Per invitar Voi, o principe, 
conchiude l'uomo, son io, Sagara, figlio del ministro Na- 
yasära, appunto qui venuto: vostro padre ve ne ha già 
dato il permesso » (780-814). 

Sanatkumara, dopo qualche esitazione, incorato dal mes- 
saggero, si reca con lui e il compagno in Vasanti (815-818). 

Già molti re e principi sono convenuti alla reggia di Na- 
banka, per prender parte allo svayamvara. La principessa 
mandata intanto l'amica Campika ad informarsi su la vita 
di tutti loro, sa da lei che o l’uno o l’altro dei presenti, pur 
bellissimi di corpo e dotati anche di alcuna virtù, si sono resi 
colpevoli o di libertinaggio, o d'orgoglio, o d'ira o d’altro. Uno 
solo, il principe Sanatkumara, splendidissimo d'aspetto, è 
adorno dei migliori costumi e d'ogni possibile virtù. Un pittore 
gli ha poco fa mostrato il ritratto di una fanciulla ed egli 
ha trovata l'imagine di lei meravigliosa e se n'è innamo- 
rato perdutamente, doloroso soltanto d'esser da lei separato. 

Al finir delle parole di Campika, il pappagallo di Çraga- 
rasundari chiede lamentosamente ove sia Sanatkumara, il 
quale era solito a parlargli e a donargli frutti (819-855). 

La principessa, che non sa di chi mai possa essere quel 
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ritratto giunto nelle mani di Sanatkumara, invaghitasi nel 
maggior modo di lui, per la descrizione avuta delle sue mi- 
rabili virtü, si dispera, temendo che egli sia tocco al cuore 
per altra, e decide di morire. Ma, mentre sta per stringersi 
il collo con un laccio, una voce nell'aria le grida di non farsi 
violenza, e il laccio cade a terra tagliato. Campika corre in 
aiuto dell’amica e vede in quel momento giunger dall'alto 
un dipinto. E quello che avea in mano Sanatkumara! E il 
ritratto di lei, Crhgarasundari! Si allegri dunque! Ella, pur 
dipinta, ha avvinto l'animo del principe! (856-872). 

Commossa, Crngarasundari tiene stretto appassionatamente 
quel ritratto che l'amato avea avulo poco prima fra le mani, 
e non ha ancor detto: « perchè tu, che mi sei dinanzi 
dipinto, non vieni a me in realtà? » che il principe Sanatku- 
mara le si trova presso. Mentre la fanciulla è attonita del- 
l'improvvisa apparizione, egli dice all'amica come, fattosi invi- 
sibile, sia giunto, con lei, che ritornava alla principessa, per 
informarla dei vari convenuti, dinanzi a Crhgärasundari. Vide 
poi costei sul punto di uccidersi, le tagliò il laccio e gli cadde 
poi di mano il dipinto. Poi, non appena la fanciulla desiderò 
di vederlo, egli le apparve (873-888). 

Frattanto un servo grida che lo svayamvara sta per 
incominciare. Sanatkumara corre a prender posto, e la prin- 
cipessa, accompagnata dall’amica Campika, che tiene in mano 
una corona e dalla portinaia Jayä, che le dà nomi e notizie 
di ciascuno dei convenuti, li passa via via in rassegna !. Ma la 
principessa non si commuove al loro cospetto. Finalmente 
giunge dinanzi a Sanatkumara. Di lui oltre l'origine, esalta 
Jaya le virtù altissime. Mentre commossa, Crngärasungdari 
sta per porgli al collo la corona, indice della sua scelta, 
doppia le appare la figura del principe 2. Ambedue le dicono : 
« scegli me, o fanciulla! ». Esita ella un momento, non po- 








1 Notinsi gli cl. 920-932 in cui sono efficacemente descritte le 
attitudini prese dai vari re e principi per far buona impressione 
nell'animo della fanciulla. Negli cl. 934-957 sono fatti molti nomi di 
principi e delle loro città. 

3 Vedi Nala, V, 10! 
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tendo riconoscere quale dei due sia il vero Sanatkumära, ma, 
fattasi poi animo, sceglie uno di essi esclamando: « Colui 
fra i due, che è Sanatkumara, di cui io sono innamorata, 
questo io eleggo a sposo, mettendogli al collo la corona ». 
Ciò fatto, scompare il falso Sanatkumara !, mentre il reale 
è, con evviva dei presenti, felicitato della scelta toccatagli 
(889-981). 

Il re Nabhanka concede, felicissimo, al principe la figlia. 
Passati alcuni giorni dalle nozze, Sanatkumara parte con la 
sposa, per tornare alla casa del proprio padre (982-987). 

Dopo alcun tempo, i due giungono a Nandigräma. 
Mentre si riposano, vedono venir verso di loro un corteo fu- 
nebre, dal quale si levano dolorosissimi pianti e grida. Sa- 
natkumara, passato tutto quel chiasso, sa da un certo Ananda, 
uomo pio, tutto dato ad osservare pratiche religiose dome- 
stiche (grhivratäni) esser colui, che il corteo accompagna al 
rogo, Naga figlio del capo del villaggio, Saranga, e di 
sua moglie Ambika. Il fanciullo nel cogliere fiori è stato 
morso da un serpente ed è caduto in un profondo letargo. 
Nessuna cura fatta da medici ha potuto giovargli! Ci vor- 
rebbe un medico straordinario per lui: un asceta. Costui cer- 
tamente con la potenza di pensieri puri e religiosi potrebbe 
togliergli l’effetto del veleno! (988-1045). 

Non ha ancora finito di dir così Ananda, che grida di 
gioia si odono. Si sa per esse che Naga è risuscitato d’im- 
provviso, per esser stato sfiorato nel corpo da un vento odoro- 
sissimo proveniente dal luogo ove un muni, assiso su un 
loto d’oro, era intento a fare una predica religiosa. Dopo aver 
-inchinato l'ascela, Naga sta ritornando fra grande gioia dei 
presenti, alla propria casa (1046-1057). 

Sanatkumara si reca subito insieme con Ananda e con la 
moglie dinanzi al muni e ode la predica di lui, esaltante la 
potenza della religione (dharma). L'asceta espone, inoltre, le 
due cause per cui egli prese i voti: la prima, la pena che pro- 
duce all'anima l’esistenza, piena di cagioni di karman, di er- 








1 Allo cl. 1271 sarà detto chi egli sia. 
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rori etc.; la seconda l’assenza di passione (vairdgya), venu- 
tagli dopo le avventure straordinarie della sua vita. Ora 
appunto gliele narrerà (1058-1078). 

La giovinesza dell’asceta (1078-1190) « Amico del re 
Tarapidadi Tara era Crisena, figlio del ministro Gri- 
pati. Costui, un giorno, veduta una bellissima giovine donna in 
un giardino, se ne invaghi. Ella pure restò presa d'amore 
per lui. Il giorno dopo egli seppe da una vecchia che la sua 
amata era Rohita, moglie di Taraka, maestro del re. 
Trasgredendo agli ordini del marito, che, assai più vecchio 
di lei, non la lasciava mai uscir di casa, il giorno avanti ella 
era scesa in giardino, profittando dell'assenza di Taraka, che 
aveva dovuto partire per Cäkhä, Là aveva veduto lui, Cri- 
sena, e ne era rimasta innamorata. La vecchia, (che era nu- 
trice di Rohita), chiuse il suo dire, invitando il principe ad 
un convegno con Rohitä, di notte nella sua casa (1079-1102). 

Fuor di sè dalla gioia, si recò Crisena, calata la sera, a 
casa di Rohitä, accompagnato dalla vecchia, ma era giunto da 
poco tempo, allorchè il marito, Taraka, ritornò d'improvviso. 

La yecchia gittò Crisena, ancor attonito dalla sorpresa, 
entro una vasca. Piena essendo essa di acqua mista alle più 
luride materie, e di punte essendone il fondo tappezzato, il 
disgraziato amante sofferse pene d'inferno (1103-1110). 

Mentre vi passava orribilmente la notte, udì ad un tratto 
un gran rumore. La vecchia lo trasse dalla vasca. Guardie del 
re lo legarono, dopo averlo ben ben bastonato; ma grandis- 
sima fu la loro meraviglia quando s'avvidero, riconosciutolo, 
di aver dinanzi, Crisena, l'amico del loro sovrano (1111-1117). 

In questo mentre, il re, attratto dal chiasso, accorse, e, 
veduto l’amico in quelle condizioni, lo fece liberare e con- 
durre, fra sua grande vergogna, a casa (1118-1124). 

La mattina dopo, Crisena udì che Rohitä avea nella notte 
tentato di uccidere con un coltello il marito. Ma l'arma era 
rimasta sospesa, ed ella era stata legata da invisibili ceppi e 
battuta da colpi violenti. Alle grida del marito erano accorsi 








1 Vera fede. 
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soldati e il re. Una dea, Samyagdrsti !, avea detto, stando 
nell'aria, esser stata lei autrice di quei tormenti alla donna 
infedele. Non l'aveva poi voluta liberare malgrado le pre- 
ghiere del re e del marito (1125-1136). 

Crisena fu addoloratissimo di quella avventura e più ancora 
di quanto egli stesso aveva compiuto di male. Ma, mentre sti- 
mava beati coloro che risplendono per la loro. purità, grida 
di evviva echeggiarono per l'aria, in direzione della reggia. La 
vecchia nutrice, che prima lo aveva indotto al peccato, venne 
a lui, pentita e addolorata di quanto era avvenuto. Quel chiasso 
ora udito, ella gli disse poi, era stato originato, da ciò: 
Mentre Rohitä se ne stava legata, per opera dell’implacabile 
divinità, e quando già il re, addolorato, era tornato di là, 
una asceta, Suvratä, era entrata, d'improvviso, in casa di 
lei. La disgraziata aveva voluto farle omaggio, come meglio 
le sarebbe stato possibile, e le aveva chiesto, con fede, pro- 
tezione; ma, avvinta dai lacci, era caduta al suolo. Poi ad 
un tratto era stata liberata in merito di questa, pur piccola, 
opera di religione. Per ciò grandi grida di evviva erano 
echeggiate (1137-1161). 

La vecchia continuò dicendo che le era nata allora volontà 
di prendere i voti e che Suvrata le aveva detto che il maestro 
Gricilaprabhasüri avrebbe potuto darglieli. Ella adunque 
era qui venuta a lui, Crisena, per indurlo a lavar nello stesso 
modo i propri peccati e condurlo dinanzi a quel santo (1162-1166). 

Crigena acconsenti, ben lieto, alla proposta della vecchia, 
dopo aver considerata la felicità che gliene sarebbe venuta 
di conseguenza. Presi i voti, divenne a poco a poco in tutta 
regola un vero asceta (1167-1181). 

Rohitä, che non aveva mai potuto dimenticare il suo amato 
Crisena, fatto, tutta via, il voto domestico, morì e rinacque 
come una Vyantart. Recatasi ove il novello asceta si tro- 
vava, cercò di attrarlo ancora a sè, ma egli non cedette in 
alcun modo. Allora ella, piena di fede, lasciato ogni altro 
pensiero, fece al munz un seggio meraviglioso, consistente in 
un loto d'oro, spirante tutt'intorno un vento profumatissimo }. 


3 V. gl. 1050. 
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Ebbene quel tal Crisena è lui, asceta che parla, il quale, 
dalla mancanza di passione (vairdgya) è stato tratto alla via 
della verità (1182-1190) ». 

Sanatkumara, ammira la potenza del vairagya. Egli pure 
non vi verrà meno, non desiderando altra donna che la pro- 
pria. Il muni aggiunge raccomandazioni, e, dopo che pur Çrn- 
garasundari ha assicurato che soltanto al marito terrà völta la 
mente, i due sposi compiono il loro viaggio, ritornando in 
Crikanta, che tutta festosa li accoglie. Ivi passano essi due 
beatamente la primavera (1191-1235). 

Ma un giorno Crngärasundari mentre è su un’amaca, che 
il marito le dondola scherzando, improvvisamente scompare. 
Pazzo di dolore, il principe interroga, piangendo, uomini e ani- 
mali, ma da nessuno può aver risposta confortevole. Non sa- 
pendo resistere a tanta sventura, egli sta per uccidersi, quando 
il re, suo padra, che aveva avuta notizia dell'accaduto, corre a 
lui, e, confortatolo, lo riconduce a casa (1236-1262). 

Mentre, tutto solo, Sanatkumara se ne sta immerso nel 
dolore della separazione dell'amata, gli appare una donna di 
aspetto divino. Costei, che è Bhanumati, moglie di Bhi- 
ma ! re dei Vidyädhari di Rathanupuracakra, narra al 
principe che il marito, mentre un giorno stava per l’aria dilet- 
tandosi in vario modo con lei, vide in Vasanti, Crigarasundari 
che stava per porre a lui, Sanatkumära, al collo la corona, con 
cui lo sceglieva a suo sposo. Egli scese allo:'a, e, preso l'aspetto 
di lui, gli si sedelte presso. Ma la principessa non cadde in er- 
rore e incoronò veramente il suo amato !. Fallitagli quella 
prova, Bhima vide poco fa la giovine donna, e in un baleno 
l'ha rapita. Tratta occasione di questa violenza del marito, 
ella, che da tanto tempo è presa d'amore ardentissimo per il 
principe, gli è comparsa dinanzi, desiderosa di mostrargli tutto 
il suo affetto. L'accolga egli con animo altrettanto benigno! 
(1263-1279). 

Inorridito a tale proposta, Sanatkumära, risponde a Bha- 
numati essere quant’ella gli chiede cosa contraria al buon 








! V. cl. 974, p. 173 [31]. 
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costume (cia) e quindi alla religione (dharma) che è degna 
del più grande rispetto e dell’osservazione più ampia. Le buone 
parole del principe fanno ottimo effetto nell'animo di Bhä- 
numati, la quale, riconoscendo in lui il suo maestro di fede, 
e salvatore, lo compensa col trasmettergli molta scienza 
propria dei vidyadhari. Ella poi istruirà pure il marito e lo 
metterà in tal modo nella buona via. Così avendo determi- 
nato, torna alla propria sede (1280-1295). 

Partita che ella è, il principe la interroga mentalmente 
su la sorte della sua diletta. Viene così a sapere che Crù- 
garasundari, condotta in un giardino da Bhima, ha resistito 
fieramente a tutte le offerte disoneste di lui. — Pieno d'ira 
verso il rapitore, e-di ammirazione per la sposa, Sanatkumara, 
vuol vendicarne l’onore. Si trova d’un tratto, per la scienza 
magica ottenuta, nel giardino di Rathanüpuracakra. Ivi ode voci 
dolorose e vede, non veduto, Bhima che sta per uccidere 
Crügärasundari. Mentre costei invoca il marito, Sanatkumara, 
si mostra improvvisamente e terribilmente contro Bhima, e, 
biasimandolo aspramente dell'adulterio che vuol commettere, 
lo invita a prender l'arma cadutagli di mano, per lo stu- 
‘pore, e a combattere. Pieno di vergogna Bhima e per le pro- 
prie azioni malvage e per il nobile contegno del principe, 
maledice a quanto ha commesso; ne chiede scusa al principe 
e si ritira subito in una selva ad espiare, asceticamente, il 
proprio fallo (1296-1320). 

Mentre la moglie di Bhima, Bhanumati, sta venendo, dopo 
aver sapute dal giardiniere le vicende del marito, un gran ru- 
more si ode. Ella, comprendendo esser prossima un' invasione 
di nemici, invoca l'aiuto di Sanatkumara, che già s'era posto 
in via del ritorno con la moglie. Egli vien subito. Si trova 
dinanzi i due vidyadhari Candra e Ratnacüda !. Essi son ve- 
nuti per distrugger la città di Bhima. il quale li tormenta 
ogni giorno, senza nessuna ragione. Ora, già che li ha libe- 
rati da lui, sia egli, Sanatkumära, il loro Signore! Ciò detto, 
‘lo consacrano re anche con l'approvazione degli altri vidya- 








1 V. cl. 635 sgg., pag. 66 [26]. 
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dhari. Dopo di che, il principe torna finalmente con la moglie 
alla città (1321-1336). 

Giunto presso di essa, vede elevarsi un denso fumo. Scende 
dal cocchio aereo e scorge una pira accesa, intorno alla 
quale i cittadini e la madre sua stanno addolorati. Corre a lei 
e, fra le grida di gioia di tutti, le si gitta ai piedi. Non ha 
ancora finito di chiedere ove sia il padre che egli desidera 
di abbracciare, che il re Simha gli compare dinanzi. Gli narra 
allora il genitore, come, da quando egli parti, la reggia e la 
città siano state sempre immerse nel lutto. La regina, che 
non avea toccato piü cibo, alla fine del settimo mese dalla 
assenza di lui, avea veduta una notte in sogno una dea che le 
avea profetizzato il ritorno, fra un mese, del figlio, pieno di 
scienza di vidyädhari ed unito ad una sposa onestissima. 
La mattina dopo, a fatica indottavi, si era cibata un poco 
ma oggi, finito il mese, non avendo veduto realizzato il sogno, 
ella avea deciso di morire. Era già stata preparata la pira, 
quando egli è venuto a salvar a lei la vita e a donare a tutti 
gli altri felicità (1337-1358). 

Insieme col re padre, con la madre, e con la sposa, cir- 
condato da molti bardi esaltanti le sue virtù, e dai due vi- 
dyadhari Candra e Ratnacida, Sanatkumara entra solenne- 
mente in Crikäntä. Simba consacra subito re il figlio e con 
la moglie parte per la selva e si dà a vita ascetica. Ai due 
amici vidyadhari il nuovo re dona due delle migliori città 
dell'altro suo regno, poi, col potere della propria scienza, con- 
quista tutto il mondo, dando con la sposa continuo esempio 
di buon costume. Giunti al fine della vita, Sanatkumara e 
Crngarasundari ottennero pur nell'altro mondo il premio 
delle loro virtù. 

Ciò valga a dimostrare quanto bene possa portare il buon 
costume (1359-1369). 


Continua la narrazione principale 1. Nè solamente il 
çila, continua Vajranabha, rivolto al re Padmottara, è al- 








! Interrotta allo cl. 606, pag. 65 [25]. 
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l'uomo cagione di felicità. Meglio ancora di esso giova l'ascesi 
({apas) a distruggere il karman e ad illuminare l'intelletto, 
nel distinguere ciò che è onesto da ciò che è disonesto. Per 
essa il samsära viene assottigliato. Le avventure di Sa m- 
vara attestino ciò che valga l’ascesi (1370-1374). 


V Novella. Viveva in Ayodhyä un caravaniere del re 
Mahäsena, di nome Dhanada, che avea per moglie la 
virtuosissima Dhanacri. Nel grembo di costei scende, per sua 
sventura, un giorno un'anima (jzva) uscita da un inferno. In 
conseguenza d'essa, ella, durante la gravidanza, sente la vo- 
lontà di avvoltolarsi per terra, rasa nel capo e con tutte le 
vesti rotte. Il marito muore prima di veder nato il figlio, 
il quale viene alla luce orribile d'aspetto: con gli occhi e 
i capelli gialli, nero di corpo, sciancato e gobbo. La povera 
madre, abbandonata da tutti, muore poco dopo averlo par- 
torito (1375-1385). 

Il disgraziato bimbo è per pietà allevato dai vicini, e riceve 
poi dal volgo il nome di Samvara, come quello che aveva, 
col suo nascere, soppressa ! fortuna, famiglia ed altro. Cre- 
sciuto, nè divenuto per opera della giovinezza meno disag- 
gradevole, essendo oggetto di continuo scherno ai bimbi e a 
tutti coloro tra cui viveva, pensando gli animali più felici 
certo di lui, Samvara un giorno esce di città ed entra in 
una selva (1386-1396). 

Ivi scorge un asceta, Siddhasena, circondato da devoti. 
Chiamato da lui, gli cade ai piedi, felice di aver trovata una 
prima parola d'amore. Costui gli dice come tutti dolori di 
una esistenza non siano che conseguenza del male (karman) 
in altra compiuto. E tale effetto prova l’anima (jîva) nei vari 
stati che attraversa, siano essi di animale, di uomo o di dio. 
Alla maturazione del karman giova la visione dell'onnipos- 
sente Jina: e a tutto ciò il culto della religione (dharma) 
unica via potente di salvezza (1397-1414). 








‘Lay 4 col prefisso az indica appunto coprire (P. W.: zu- 
decken, verhüllen). 
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Il muni dice inoltre a Samvara, che ne lo ha richiesto, 
essere, fra i mezzi di religione, efficacissima a distruggere il 
‘karman l'ascesi (tapas), che allontana l’uomo dall’attacca- 
‘mento al mondo esterno, al che giova inoltre moltissimo la 
consacrazione (diksa) (1415-1418). 

Samvara chiedo ed ottiene la consacrazione e si dà a pra- 
tiche di penitenza severissime che durano per ben 14 anni, 
3 mesi, 20 giorni, dopo i quali magro è divenuto il suo 
corpo, ma sottilissimo il suo karman !. Altre pratiche reli- 
giose compie ancora abbandonando sempre più ogni attac- 
camento al mondo, e stando, senza proteggersi, fermo al 
sole cocente, e non curandosi di prender sonno, di alleviarsi 
i tormenti, che spine confitte nei piedi e pagliuzze o polvere 
negli occhi gli fanno provare, di togliersi da pericoli che le 
fiere possono dargli, e altro ancora facendo, tutto diretto a 
castigare il corpo. Sei mesi passa egli così fra le nuove nu- 
merose penitenze (1419-1474). 

Una -volta, Samvara mentre se ne sta al cader del giorno 
in una selva tutto fermo in posa di meditazione, sente d'un 
tratto un gran calore e vede improvvisamente splendere il 
sole. Un uomo, staccatosi da uri gruppo di compagni che man- 
giano, va a lui offrendogli cibo. Ma Samvara che ha com- 
preso essere quel sole e quella luce effetto di arte magica 
di alcun dio che vorrebbe ingannarlo, rifiuta subito il cibo, 
sicuro che già calata è la sera °. Anche se fosse nel dubbio, 
non si ciberebbe. Ma appena finite le sue parole, scom- 
pare ogni chiarore, e suoni divini e pioggia di fiori scendono 
dal cielo, tutto avvolto di tenebre (1475-1494). 

E subito dopo appare a Samvara un dio. Eglié Ambara, 
abitatore del cielo Sudharma. Viene ora a far omaggio a lui, 
Samvara, e a chiedergli perdono dell’ insidia tesagli. Un giorno, 
‘gli dice, vide Indra lietissimo. Richiestolo della cagione di 
tanto contento, seppe da lui che esisteva in terra un munî 








ı Fra gli cl. 1422-1443 sono enumerate moltissime specie di ta- 
pas con la relativa durata. 

? Vedi la novella di Hamsa e Kecava, I, 423-567, pagg. 52 [12]- 
65 [15]. 
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di nome Samvara, la cui potenza ascetica era tale, che al- 
cuno non avrebbe potuto farlo in alcun modo vacillare. Pieno 
d'ira al pensiero che nè pur gli dei potessero averne vittoria, 
egli chiese allora a Indra il permesso di por tutto il suo po- 
tere per far ostacolo al muni nella sua penitenza, e si prese 
sei‘ mesi di tempo. In essi ogni mezzo mise in effetto ma non 
riusci. Ricorse finalmente all’inganno del finto giorno, ma 
anche su quello trionfò Samvara. Ora, pentito della sua mala 
azione, lo scongiura di perdonarlo. Così detto, gli cade ai 
piedi (1495-1512). 

Samvara conforta il dio e lo ringrazia anzi di avergli 
resa la via sempre più sicura, nelle sue difficoltà, a trionfare 
sul karman. Si trattiene poi con lui in discorsi religiosi, 
finchè, spuntato il mattino, Ambara scompare (1513-1515). 

L’asceta riprende il cammino. Ma quanto ora più dolce! 
Il dio Ambara gli rende il suolo privo di spine, gli allontana 
ogni pericolo e gli toglie, standogli presso e assumendo varî 
aspetti adeguati all’occasione, tutte le pene che il caldo o il 
freddo potrebbero portargli (1516-1520). 

Così procedendo, giunge Samvara al villaggio Räma- 
pura. Dhanya, moglie del paterfamilias Dhana, gli offre 
cibo, mentre Ambara, lieto del dono, fa cadere dal cielo una 
pioggia di fiori (1521-1524). 

Giunto alla fine della vita, Samvara, sempre devotamente 
seguito da Ambara, entra, prossimo alla liberazione finale 
(mukti), nel cielo Sarvärthasiddhi. 

Siano alla gente le avventure di Samvara incitamento 
ad osservare l'ascesi! (1525-1528), 


Continua la narrazione principale !. Il muni Vajra- 
näbha, dimostrata con esempi la efficacia della liberalità, del 
buon costume e dell'ascesi, passa poi ad esaltare al re Pad- 
mottara la meditazione (bhavanà *). Essa è lume splendi- 








! Interrotta allo cl. 1374, pag. 179 [37]. 
3 Bhavanà è (Jacobi: Jaina-Sütras II, p. 69 n. 1) meditazione 
che conduce alla purità dell’anima.. 
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dissimo all'animo, avvolto dalle tenebre dell’ignoranza, ed 
elemento necessario, oltre ai tre già detti, a superare l'an- 
gosciosa esistenza. Dà infine frulti, che sorprendono pur co- 
loro che le tre prime virtù già hanno, e, posseduta che sia 
anche da chi non ha ancor ferma religione, è ricca di bene- 
fici effetti, proprio come fu a Candrodara (1529-1533). 


VI Novella. Regnava in Hastipuri il valoroso Rama. 
Egli amava moltissimo la moglie Ja ya, che lo ricambiava 
di pari affetto. Recatasi un giorno in un tempio di Amore, 
la regina vede una donna attorniata da bimbi, lieta in volto 
e con essi scherzosa. Ammirando la felicità di quella madre, 
Jayä rimpiange sè stessa per esser senza figli. Ella non sa 
che farsi delle ricchezze e di tanta materiale fortuna, senza 
poter baciare il volto di una creatura, nata dalle sue viscere. 
E invidia i poveri, gli animali, le pietre, cui i figli abbon- 
dano in quantità! Da tali pensieri angosciata, piangendo e 
disperandosi, si siede a piedi di un Mango, contornata dalle 
amiche impotenti a consolarla (1534-1559). 

Finita l’udienza, Rama, non vedendo tornar la regina di- 
viene inquietissimo. Cercatala inutilmente nel gineceo e al- 
trove, si reca senza alcun seguito, nel giardino del tempio 
d'Amore. Ivi la trova tutta sconsolata. Cerca in mille modi 
di confortarla, scrutando la causa del suo dolore. Dopo lungo, 
ostinato silenzio, ella gli rivela ciò che la rende tanto triste. 
Il re pure si addolora di ciò, ma le fa sperare che con l’aiuto 
di pratiche ascetiche, ella riuscirà ad aver figli (1560-1568). 

Le ultime parole del re sono ripetute da un pappagallo. 
Mentre i due coniugi, meravigliati di quella voce, alzano il 
viso verso di essa, vedono scender dall’aria, circondato da 
una schiera di religiosi, personificazioni quasi dell'ascesi, lo 
splendidissimo muni vidyädhara, Vinayamdhara. Inchina- 
tolo rispettosamente, il re gli chiede la cagione della sua 
venuta, che tanta gioia a lui produce. Gli risponde l’asceta 
che, mentre viaggiava per l’aria per fare un sacro pellegri- 
naggio, vide la città di lui, Hastipuri, il cui aspetto, per le 
buone opere del suo re, era meraviglioso. Gli venne allora 
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il desiderio di veder pur lui, Räma, ma lo scorse immerso 
in affanno. Perchè mai ciò? ll re gli confessa la causa del 
suo dolore, ma Vinayamdhara lo conforta subito, assicuran- 
dogli che avrà col tempo un figlio. E chi debba a tal fine 
consultare, gli indicherà con un esempio (1569-1609). 

La parabola allegorica dei tre diversi amici(1610-1732). 
« Regnava in Dürapära Ugracasana che aveva un sapientissimo 
ministro, chiamato Cuddhabuddhi. Costui, incontratosi 
un giorno con un tal Purus&craya, stringe con lui una 
così salda amicizia, da mettergli, col tempo, ogni sua cosa 
in comune, e dall’occuparsi, non curante di sè stesso, tulto 
del bene di lui. Tanto frequente è la consuetudine di Cud- 
dhabuddhi con l’amico, che la gente soprannomina quest’ul- 
timo Nityamitra ! (1610-1621). 

Un giorno un tal Vigvahita consiglia Cuddhabuddhi 
a non donare di tanta sua amicizia quel Nityamitra, che non 
è affatto buono, e che le cattive qualità ben presto saprebbe 
mettere in mostra con lui stesso, qualora cessasse di essere 
da lui beneficato. Bisognerebbe esperimentarlo nelle avver- 
sità, in cui il vero amico, «occhio per chi non ha occhi, 
figlio per chi non ha figli », si palesa nobilmente, Ne scelga 
per ciò un altro (1622-1629). 

Cuddhabuddhi segue il buon consiglio e si rende amico 
un tal Krtajfia, il quale la gente, soprannomina Parva- 
vayasya ?, perchè onorato con cibo, vesti ed ornamenti, 
profumi ecc. da lui ogni parvan del mese ®, Vicvahita, se 
bene riconosca quel nuovo amico buono e tale da addolo- 
rarsi quando l’amico sia addolorato, pur tutta via non è an- 
cora sodisfatto. Egli vuol che Cuddhabuddhi si procuri un 
amico che di poco si accontenti, e che, in caso di disgrazia, 
sappia toglier l’amico dal dolore. (1630-1635). 

Gli chiede se mai abbia veduto per via un uomo splen- 
didissimo, da tutti venerato e che tutti guarda con occhio 


! L'amico perpetuo. 
3 L'amico del parvan. 
? L’8° e 14° giorno di ogni mezzo mese. 
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benigno. Cuddhabuddhi gli risponde averlo veduto nei templi 
del Jina, nelle adunanze degli asceti, nelle case dei buoni. 
Ebbere quello si faccia amico, gli dice Vicvahila; nessun 
dolore per lui gli toccherà. Egli è perfetto, grande, ottimo 
protettore di chi gli si rifugia !. Il suo nome è Lokana- 
tha ? (1636-1645). 

Cuddbabuddhi, persuaso delle parole di Vicvahita, si reca 
a Lokanatha, e, in tutti i modi indicatigli, gli rende omaggio 
ripetutamente. La gente, vedendo il nuovo amico altamente 
onorato dal ministro, lo chiama Pranämasuhrd 3. In di- 
verso modo coltivando i tre amici e servendo il re, passa 
Cuddhabuddhi il suo tempo (1646-1654). 

Una mattina il ministro, svegliatosi dall'aver dormito a 
lato di Nityamitra, vede intorno a sè uomini di aspetto orri- 
bile, i quali gli dicono d'esser slati inviati dal re Ugracä- 
sana, con l'incarico di prenderlo e di gittarlo in un pozzo. 
Disperatamente egli invoca allora l'aiuto dell'amico, che in 
quel momento è l’unica persona al mondo che possa es- 
sergli utile. Ma Nityamitra si rifiuta di giovargli minimamente. 
Che centra egli nelle questioni sörte fra lui e il re? Anzi, 
a tanto conduce la propria malvagità che, allorchè Cuddha- 
buddhi gli dice di essere incorso nell’ira di Ugracäsana, a 
punto per aver compiaciuto a lui amichevolmente, quegli gli 
risponde essere stati i suoi doni fatti solo per una egoistica 
sodisfazione, e aggiungendo a tali parole offese; gli si scaglia 
addosso e lo prende per il collo (1655-1672). 

In quel momento accorre Parvamitra (Krtajña), che 
avea avuto sentore della disgrazia dell'amico. Cuddbabuddhi, 
chiede con gli occhi a Parvamitra aiuto. Preso da grande 
pietà per lui, egli vorrebbe aiutarlo, ma gliene manca la ne- 
cessaria energia. Generosamente si offre (meravigliando Cud- 








1 Il secondo emistichio dello cl. 1645, importante a ricordarsi per 
ciò che sarà detto allo gl. 1682, suona letteralmente: « Egli protegge 
chi vi sia caduto, dall’[ira del] re, dal fuoco, dal pozzo dal [morso 
di] serpente ecc. ». 

3 Protettore del mondo. 

* L'amico [degno] di rispetto. 
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dhabuddhi che sapeva aver in favor di lui compiuto assai 
meno che per Nityamitra) ai carnefici in suo luogo, ma in 
quel mentre il ministro, oppresso dal tristo amico che lo ha 
assalito, è dalle guardie portato al supplizio (1673-1679). 

Cuddhabuddhi, mentre sta per essere cacciato entro un 
pozzo pieno di fuoco, ricordandosi le parole di Vicvahita 1, 
invoca l'aiuto dell'amico Lokanatha. All’istante appaiono al- 
lora uomini fortissimi, che impongono ai sicari di lasciar libera 
la vittima. Resistendo quelli, li uccidono, e, avvertito Cud- 
dabuddhi che Lokanatha lo chiama, lo conducono a lui che 
sta in un luogo meraviglioso, seduto presso Vicvahita ed è 
onorato da grande stuolo di fedeli (1680-1702). 

Vedutolo, si duole Cuddhabuddhi di non essersi quasi cu- 
rato di lui e di aver tanto, in vece, donato all’ infame Nitya- 
mitra. Inchinatolo, devotamente, gli narra come il re Ugra- 
casina lo perseguiti. Lokanatha lo conforta a non aver paura 
presso di lui, e a non crucciarsi di non averlo in passato ben 
accolto. L’omaggio che ora &gli, Cuddhabuddhi, gli ha reso, 
vale più che ogni altra cosa. Di esso egli si sdebiterà col 
farlo stare sicurissimo in sua casa. Così detto lo fa salire sul 
suo palazzo, ove Cuddhabuddhi rimane felicemente buono spa- 
zio di tempo (1703-1712). 

Un giorno Lokanatha lo avverte che i servi del re hanno 
scoperto il suo rifugio e verranno tra breve a prenderlo. 
Non abbia paura! Egli lo manderà in luogo, d'onde essi non 
potranno in alcun modo levarlo. Ma la via per giungere 
a quel luogo è aspra: egli dovrà patire fame, sete, ogni sorta 
di disagio, e gli allettamenti, inoltre, dei nemici che cerche- 
ranno trarlo a loro con tutti i mezzi più lusinghieri. — Così 
dettogli, si mette con lui in cammino (1713-1720). 

Assetato Cuddhabuddhi riceve per via invito a bere da 
fanciulle bellissime; affamato, vede cibi meravigliosi; stanco 
e bruciato dal calore, alberi con fresca ombra; ode parole 
dolci dei soldati del re, che lo invitano a loro: ma a tutto resiste 
egli imperterrito, e può così giungere con la sua guida ad 
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un meraviglioso palazzo di vetro. In esso lo invita ad en- 
trare Lokanätha. Ivi egli troverà la assoluta sicurezza desi- 
derata (1721-1732). | 

Tal signore Lokanätha pur egli, prosegue l’asceta vidyä- 
dharaVinayamdhara rivolto al re Räma !, dovrà rendersi 
amico. Per lui potrà oltenere l'adempimento di ogni desiderio 
(ora quello di aver figli) e la distruzione d'ogni male. Lasci 
adunque ogni sentimento di dolore e faccia a quello omaggio 
(1733-34) ». 

I] muni allora gli spiega il significato allegorico della 
novella. Il Samsära difficile ad attraversarsi è la città Di- 
rapara; l’effetto terribile del karman è il re Ugracäsana; 
il Jiva di un cuddhätman (onesto) è il ministro Cuddha- 
buddhi; il suo corpo con tutti i difetti descritti è Nitya- 
mitra; la pietà, Parvasuhrd; .Y insegnamento del maestro, 
Vicvahita; la religione (dharma), l’amico vero Lokanatha ; 
i cattivi karman, cagione di malattia, morte e perdizione, 
sono i sicarî di Cuddhabuddhi; l'inferno pieno di fuoco 
e di dolori, il pozzo rovente; la liberazione finale (mukti) 
il palazzo, ove Cuddhabuddhi (jiva) fu da Lokanätha 
(dharma) condotto. Che mai dunque non può concedere la 
religionet Essa osservi egli, Rama, ed otterrà quanto vuole 
(1735-1750). 

Al re, che ne lo ha richiesto, il muni dice che mezzo 
per acquistare la religione sono i perfetti maestri (dcärya), 
precettori (upadhyaya) e asceti (sädhu). Gli insegna poi le 
formule di preghiera e d'omaggio al Jina (namaskära), 
Dope di che, ritorna alla sua sede aerea (1751-1761). 

Il re fedelmente adempie con la sposa ogni giorno quanto 
il muni gli ha comandato di fare, e vede, in conseguenza di 
ciò, il suo paese divenir sotto ogni aspetto rigoglioso e felice. 
Un giorno, poi, la regina annuncia a lui (che malgrado la 
beatitudine del suo regno, era addolorato perchè non ancora 
avea avuta notizia del prossimo nascergli di un figlio) aver 
sognato che la luna, entralale per la bocca, le si era fer- 








! Il filo della novella VI era stato interrotto allo gl. 1609, p. 183 [41]. 
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mata ne] ventre !. Il re, felicissimo, inferisce da ciò che uno 
splendido figlio dovrà nascere quanto prima, e raddoppia 
a buon fine, le pratiche religiose, unitamente alla sposa 
(1762-1775). 

Passato il tempo necessario da quel giorno, viene alla 
luce il figlio così lungamente desiderato. Per il sogno avuto 
dalla madre, vien chiamato Candrodara. Cresce bellissimo 
e, in breve spazio di tempo, apprende tutte le arti e le scienze; 
diviene espertissimo nel maneggiare le armi, nel correre, nel 
cavalcare, nel guidar elefanti e suscita per ciò d'ogni parte 
ammirazione (1776-1799). 

Desiderando anche il bene spirituale del figlio, il re Rama 
affida Candrodara al suo ministro Matisära, conoscitore 
esperto anche di politica. Costui comincia subito con inse- 
gnamenti morali ad istruire il principe, osservandogli essere 
il comando del re non trasgredibile, incitandolo a non porre 
l'animo su cose basse, a ritenere la religione base di ogni 
felicità, e a far amicizia con chi di essa sia fornito. Di tutti 
questi insegnamenti lietissimo è Candrodara (1800-1812). 

Un giorno il re suo padre, veduto lui già sapientissimo, 
pensa di cedergli il regno e di prendere i voti. Ma prima 
sarebbe buona cosa che il principe si sposasse. Mentre ciò 
pensa, è avvertito che un messo del re di Kampilya, Rat- 
nasena, è venuto per parlargli (1813-1817). 

Fattolo entrare, Rama ode notizie del re amico, della mo- 
glie sua, Ratnamafijari e della virtuosissima e sapientis- 
sima figlia Kalävati. Il messo seguita poi dicendo che il re, 
venuto un giorno in desiderio di dar marito alla figlia, chiese 
a vari messi, chi mai avrebbe potuto convenire alle virtù 
della fanciulla. Ma Kalavati si oppose subito al desiderio del 
padre. Ella non voleva assolutamente le nozze. Vane furono 
le insistenze del re. Finalmente la fanciulla confessò alla 
madre che solo un celebre tiratore d'arco ella avrebbe spo- 
sato. Ciò avendo saputo il re Ratnasena, ha inviati d'ogni 





1 Sogni di questo genere sono comunissimi negli scritti jainici. 
V. Kalpasütra, Upamithibhavaprapancä kathä, Samaradityakatha ecc. 
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parte messi a ricercar uomini valenti nell'arco, Egli appunto 
è venuto a lui, Rama, per invitare all'agone il principe Can- 
drodara, che certo riuscirà vincitore su gli altri e sarà dalla 
fanciulla eletto in isposo (1818-1847). 

Felicissimo, comanda Rama al figlio di partire e gli dà 
un grande esercito che lo accompagni. — Giunto a Kampilya, 
Candrodara è accolto con gran favore da Ratnasena. Trova- 
tosi in cospetto degli altri venuti, egli eccelle su essi in 
isplendore (1848-1866). 

Giunto il momento della gara, il re invita i presenti a 
colpire un difficilissimo bersaglio mobile. Tutti i varì prin- 
cipi convenuti non riescono nell'intento; finalmente, Candro- 
dara, fra la diffidenza generale, tende l'arco; ma mentre sta 
per scoccare il dardo, il bersaglio appare esattamente col- 
pito (1867-1890). 

Il principe dopo ciò è trionfalmente condotto in città. Ma 
non ancora appare licta Kalavati. La madre le ne chiede la 
ragione e cerca di confortarla, assicurandola essere il prin- 
cipe virtuosissimo e tale, che, per nessun patto, le farebbe 
provar dolore. A tali parole la figlia risponde non essere 
ella addolorata nè per altre mogli che lo sposo possa avere, 
le quali ella, in caso, tratterà come sorelle, nè per altra 
simile cagione, ma perchè il suo desiderio non fu da lui com- 
piuto; non fu egli, di fatti, a colpir bene il bersaglio, ma un 
altro, certo invisibile. Ben di più ella vuole! L’arciere, ella 
dice, il quale colpirà col dardo riflessione (vicära) il sot- 
tile supremo vero (tattva) agitato dalla macchina dubbio 
(samdeha) e ostacolato dai veloci raggi moventisi che sono 
i dolori (vedana) delle due ruote, cattivo o buon karman, 
quegli sarà il suo diletto (1891-1904). 

Ella ha appena finite tali parole, che si ode per via gri- 
dare: « In tale arte di colpire, solo Candrodara, il diletto di 
Kalavati, riesce eccellente! ». Ciò udito, la regina e la figlia 
vedono per la via il principe portato in trionfo. Sanno inoltre 
da una donna che Candrodara si è recato, per consiglio di 
Matisara, a visitare un tempio jainico. Colpita dalle parole 
venute dalla via, dalla notizia ora ricevuta e assai dalla bel- 
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lezza del principe, Kalävati desidera ora ardentemente d’essere 
sua sposa (1905-1912). 

Una grandissima festa ordina il re per le nozze dei due 
principi. Ma, mentre tutti sono pieni di gioia per il fausto 
avvenimento, un grande rumore si ode. Una guardia reale, 
correndo ove tutti sono riuniti, annunzia che un elefante fu- 
ribondo è entrato in città, producendo lo scompiglio più grande 
e il massimo terrore fra uomini e animali. Il re e il prin- 
cipe lo vedono, di fatti, poco dopo far strage di quanti incontra. 
Nessuno dei presenti osa affrontare il terribile animale, al- 
l'infuori di Candrodara, che gli si slancia contro d’un tratto. 
Con vari volteggi rapidi e difficili per l’animale, cerca il 
principe di stancarlo e vi riesce così, da farlo fermare. Poi, col- 
pendolo, lo tormenta in mille modi. Ad un certo momento 
gli sale su la groppa, ma, fra la meraviglia di tutti, l’elefante 
s innalza per l’aria e scompare con Candrodara (1913-1947), 

Grandissimo è il dolore dei presenti che cercano, ma 
inutilmente, di impedire la salita all’elefante, anche scagliando 
in alto polvere, al fine di oscurar l’aria. Tristemente passa 
così quel giorno. Al termine della notte, Kalavati, straziata 
dalla separazione del suo diletto, pensa di morire, gittandosi 
sul rogo. Lo stesso stabiliscono di fare tutti coloro che stanno 
col re, insofferenti della scomparsa del principe. Tutti insieme 
si recano su la riva di un fiume. Tante sono le pire appre- 
state che le divinità del cielo, della terra e del mare, tre- 
mano pensando al calore che loro verrà da esse! Ma, al 
momento di accenderle, per quanto alito vi adoprino, il fuoco 
gittato in esse con paglia ed altro, non vuol propagarsi 
(1948-1970). 

La principessa si accorge che poco lungi dalle pire'è un 
muni penitente. Ella comprende allora che per opera di lui, 
pietosissimo della loro sorte, il fuoco non arde. Gli va dinanzi 
e, dettogli che da più grande fuoco che dal reale tutti sono 
arsi, gli chiede conforto religioso per sè e per tutti. La ras- 
serena allora l’asceta e l’assicura che fra quattro giorni tor- 
nerà il suo diletto. Egli è stato fatto rapire da Ratnän- 
gada, (re vidyadhara di Mallika sul Vaitädhya), il quale 
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lo destinò un giorno, per averne udite le virtù, a marito 
della sua, Rukmini. Il principe, giunto in presenza di lui, 
resistette fortemente, non volendo sposare un’altra donna, 
conscio di quanto avviene di spiacevole ad un uomo che 
abbia due mogli. Ma per le insistenze di Ratnängada, ha 
dovuto cedere. Tra non molto egli giungerà appunto con la 
seconda sposa. Ciò detto, il muni se ne va altrove (1971-1997). 

Tutti rimangono ad attendere il principe, là ove avevano 
costruite le pire. Al quarto giorno si odono per l'aria grida 
di due uomini che si contendono una donna a colpi di spada. 
La gente segue, atterrita, attentamente quei rumori, e si au- 
gura che, se mai, tra i contendenti vi sia il principe, egli 
possa riuscir vincitore. D'un tratto cade dal cielo un uomo, 
mentre odonsi in alto, allontanantisi sempre più. grida della 
donna rapita (1998-2007). 

Il caduto, che è morto per le ferite riportate, è dal re 
Ratnasena riconosciuto per il principe Candrodara. Tutti i 
presenti divengono desolatissimi. Kalavati già sta co’ suoi 
fedeli per gittarsi sul rogo, e, tranquilla, rende nell’ animo 
onore al Jina, allorchè il vero Candrodara le compare tutto fe- 
lice con la nuova sposa. Kalavati, lietissima di rivedere il ma- 
rito non ha dell'altra alcuna gelosia, anzi l'accoglie molto bene- 
volmente. Candrodara narra esser stato, quanto prima hanno 
veduto, tutta opera di magia !. Il re e il principe con le due 
spose entrano fra grandi feste in città. Passato alcun tempo, 
Candrodara prende licenza da Ratnasena, per tornar al pro- 
prio paese. Prima di partire, Kalavati ottiene dal padre che 
il ministro Dharmaruci, saggio politico e conoscitore della 
religione, sia lasciato partir con loro tre. Egli sarà ottima guida 
nella via del bene. Giunto in patria, Candrodara è consa- 
crato re dal padre suo Rama, che si dà a vita religiosa 
(2008-2033). 

Candrodara sente di amare soltanto Kalavati, ma ella, 
virtuosa, lo induce a non trascurar l’altra consorte, essendo 
dovere di chi ha più mogli, pensare a tutte. Il re agisce 


! Allo cl. 2145 è detto esser stata Rukminl l’autrice dell’incanto. 
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conformemente ai suoi voleri, lieto di tanta virtù e delle 
prove che ella gli dà di non concepir alcuna gelosia. Kala- 
vati lo aiuta poi negli affari del regno, e insieme con Dhar- 
maruci adempie devotamente le pratiche religiose, distribuisce 
doni, e mantiene col ministro una onesta, rispettosa amicizia !. 
E tanto è lungi da sentimento egoistico, che rinuncia spesso 
ai propri diritti maritali, in favore di Rukmini (2034-2062). 

Ben diversa è in vece quest’ultima. Ella cerca da tempo 
ogni mezzo, da sula e con l’aiuto di schiave, per poter per- 
dere Kalavati. Di fatti, mentre un giorno il re, stando presso 
di lei, tesse le lodi di Dharmaruci che da una finestra ha 
veduto avviarsi ad una visita religiosa, ed esalta il benefico 
influsso di lui nell'animo della regina’ Kalavati, Rukmini, 
abbassato il capo, dopo aver guardate le amiche che l'attor- 
niano, sorride. Il re chiede se mai abbia in alcunchè Dhar- 
maruci errato, e una delle amiche, mentre le altre bisbi- 
gliano tra loro dice: « Dharmaruci pubblicamente chiama 
Kalavati sorella, privatamente poi... ». Ma Rukmini mali- 
ziosamente la interrompe, quasi sgridandola. Candrodara com- 
prende l’infame macchinazione e mostra tutto il suo sdegno, 
ma Rukmini lo assicura che gli farà cogliere Kalavati in fallo. 
Egli, pur sapendo purissima l’altra moglie, acconsente di as- 
sistere alla prova promessagli (2063-2079). 

E si presenta ben presto l'occasione. Al sorger della luna 
di quel giorno istesso, Kalavati, accompagnata da Dharma- 
ruci, compie venerazione al Jina. Proprio nel momento in 
cui il ministro, finita la pratica religiosa, le sta legando sul 
capo la treccia, Rukmini fa in modo che segretamente il re 
li osservi ambedue. Infiammatosi d'ira, Candrodara, suppo- 
nendo quello un oltraggio al suo onore maritale, piomba ove 
Kalavati e Dharmaruci si trovano e taglia con la spada al- 
Puna le trecce, all’altro le mani. Poi si ritira nell'apparta- 
mento di Rukmini, che cerca di calmarlo (2080-2087). 

Kalavati non è dolente di ciò. Ella deve subire certo 
l'effetto di antico Rarman. Ormai la macchia, di cui è im- 


‘* Acquista con ciò merito di dana e cila. 
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putata le sarebbe di troppo dolore. E sia! Le trecce tagliate 
la preparano anche nell'aspetto la via ai voti ed alla libera- 
zione finale (nukti). Ciò che le fa orrore è l'insulto sangui- 
noso fatto a Dharmaruci! Ma il ministro in vece non è affatto 
addolorato; egli impassibile prega mentalmente. Kalavati poi 
è confortata dalla dea Padmavati, che le è apparsa di im- 
provviso ad annunciarle che protegge chi è fedele al Jina e 
che l'assicura che la sua macchia apparente, sarà lavata ben 
presto per forza della religione (2088-2101). 

Frattanto il re è assalito da terribili dolori. Nulla serve 
a calmarli a lui che straziato grida altissimamente. Mentre 
tutti son persuasi che soltanto un rimedio divino potrebbe 
guarirlo, s’odono dall'alto tali parole: « Potrete render sano 
il re con acqua, in cui siano state bagnate le trecce di una 
religiosissima e virtuosissima donna e che gli sia data dalle 
mani di un brahmacarin devoto al Jina ». Lieti, i ministri 
fanro venir molte donzelle, dotate delle volute qualità, e vir- 
tuosi brahmacarin. Ma a nulla essi riescono, chè anzi in- 
gagliardiscono i dolori del re, il quale non vuol più alcuna 
cura. Ma il vecthio ministro Jinadasa pensa che i due 
individui indicati dalla voce divina non possono essere che 
Kalavati e Dharmaruci, e, malgrado le proteste del re, che 
non vuol nè pure il loro nome udire, egli, conoscendo la 
loro virtù e rimproverando il re del mal fatto, dice che saprà 
guarir gli atroci dolori di lui con l’acqua in cui siano stati 
immersi i capelli, pur staccati, della regina, e che sia spruz- 
zata dalle mani, pur mozzate, del ministro. Ciò detto, corre 
subito a cercar quei due virtuosi. Ma con sua somma me- 
raviglia, trova la regina co’ suoi capelli e il ministro con le 
mani intatte. Li invita allora a correr a salvare il re. Da 
questa prova risulterà chiaramente la virtù d’ambedue. Men- 
tre con un vaso d'oro pieno d'acqua, in cui Kalavati ha im- 
merse le trecce, tutti tre vanno alla reggia, una pioggia di 
fiori e un ombrello cadono dal cielo e canti e suoni di gioia 
si odono (2102-2139). 

Il re guarisce, con quell'acqua spruzzatagli da Dharma- 
ruci, dai suoi mali. Pentito del mal fatto chiede a lui per. 
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dono e Rukmipi pure s'umilia pentita a Kalävati, implorandola 
di scusarle e il matrimonio fatto con Candrodara, per ru- 
barlo a lei, e l'incantesimo ! prodotto, fingendolo morto, 
perchè sperava che ella si sarebbe uccisa ed egli non avrebbe 
avuta altra sposa che lei, e ogni altro suo maleficio ancora. 
Kalavati generosamente tutto le perdona, dicendole che il 
suo proprio karman è stato vera causa di tutto ciò (2140- 
2148). 

A lei pure il re suo marito mostra il suo sentimento. Ma 
Kalavati, ricordevole della grande offesa, non alza verso di 
lui il viso. Candrodara, allora, si dà ad una profonda medi- 
tazione (bhavana) e su quanto ha commesso e su ciò che 
dovrà fare religiosamente in seguito. E quanto più a lungo 
medita, tanto più sente purificarglisi l'animo. Ottiene final- 
mente col tempo la onniscenza (kevalajñäna). Da allora la 
consacrazione (d?ksä) a Kalavati, a Dharmaruci e a Jina- 
dasa; poi, intrapreso un digiuno, allo spirar di un mese 
muore ed ottiene la liberazione finale (mukti). 

Grandissima è adunque la potenza della meditazione anche 
a chi di liberalità (dana), di buon costumé (cia), di ascesi 
(tapas) e di religione (dharma) sia rimasto lungamente privo! 
(2149-2170). 


Continua la narrazione principale *. Il re Padmottara, 
dimostrata la sua sodisfazione al muni Vajranabha per quanto 
egli gli ha insegnato, lo prega, tutta via, di sciogliergli un 
dubbio. I voti (vrata) sono presi dai buoni, per distruggere 
il karman. Ma se è vero che la onniscienza (kevalajiiana) 
si acquista per opera del pensiero (dhyana) che utile viene 
dai voti? Il muni gli risponde che, come un uomo pur vir- 
tuoso non è inchinato da chi è più vecchio di lui (al con- 
trario di un re, che sia tutto ornato delle sue insegne), così 
uno che possieda la onniscienza e sia un paterfamilias (grha- 
stha) è da tutti non osservato, là dove uno che, nelle stesse 


1 V. cl. 2025 pag. 190 [48]. 
* Interrotta allo cl. 1533, pag. 182 [40]. 
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condizioni, abbia di più stato monacale (cäritra) (che 
appunto coi voti si acquista) riceve da tutti venerazione. Per- 
ciò a punto è lo stato monacale importantissimo (2171-2179). 

A tali parole il re pensa che non possiede realmente al- 
cuno dei quattro grandi mezzi di religione !. Egli prenderà 
per ciò subito i voti, per rendersi di essi padrone. Si volge 
al muni e gli dimostra quanto benefica sia stata a lui la 
sua presenza! Ora egli consacrerà il figlio e si darà a vita 
ascetica (2180-2195). 

E così fa. Consacrato al regno il figlio Dhanottara, 
si ritira fra il pianto di tutti i cittadini e le loro lodi, in 
una selva (2196-2205). 

Ottenuti i voti dal munt Vajranabha, Padmottara si mette 
con altri asceti a peregrinare; studia gli undici testi sacri 
jainici 2, compie le pratiche ascetiche (tapas) interne ed esterne 3. 
Distrugge così il suo karman ottiene il nome di Tirthakrt 
e raggiunge sempre maggior perfezione, anche col rendere 
tutte le possibili onoranze al Jina, ai Siddha e ai maestri ecc. 
Molti accorrono a udire la sua parola di religione. Giunto 
una volta presso di lui il suo antico maestro Vajranabha, 
egli chiede perdono, ai suoi piedi, di tutte le colpe di cui, 
in qualunque condizione egli si sia trovato, nella peregrina- 
zione attraverso antichi corpi (j?vavicära) siasi reso colpevole, 
e si allieta dei tormenti sofferti in essi e pensando tutti quegli 
stati trascorsi, in cui, in alcun modo, il suo corpo abbia agito 
a vantaggio della religione e dei fedeli 4. A’ poco a poco gli 
scompare ogni desiderio; compie per un intero mese un di- 
giuno, e alla fine di esso muore e sale al cielo Pranata, 
(2206-2268). 


|| —.—_ _——@€& 


1 Dana, çila, tapas, bhävanäü. 

s 1) Acaränga, 2) Sütrakrtänga, 3) Sthänärnga, 4) Samaväyänga, 
5) Bhagavati, 6) Dharmakathä, 7) Upäsakadaçä, 8) Antakrddacä, 
9) Anuttaropapatikaidaca, 10) Pracnavyäkarana, 11) Vipakacruta. 

3 Umäsv. Tattvärth., IX, 19, 20. 

“Se fu, ad esempio terra, che servi a costruire templi ecc. al 
Jina, o fiamma di lampada o di tizzone che abbia bruciato dinanzi 
ad un imagine del Jina ecc. 
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Beatissimo egli vi dimora qual dio, tra le lodi e le 
invocazioni di tutti gli altri celesti abitatori, che con lui com- 
piono pur ivi cerimonie religiose in onore del Jina (2269-2281). 


(Continua). ® 
A. BALLINI. 


CORREZIONI alle pagg. 41-66 [1-26]. 


Pag. 42 [2] lin. 12, leggi A. D.) ;121 1. ATTO: 22 1.19; 29 I. 
bhavanda ; 31 1. ahimsa. — 48 [8], 3 1. ‘jya ; 13 |. dhksä ; 30 1. (deçava- 
käctkavrata) ; 31 1. ‘nanda) ; 35 1. Catrunjaya. — 44 [4], 33 1. 2° e 4° 
pada alla 3 e 42 sillaba. Le quattro forme della vipula trovansi fre- 
quentemente usate. — 50 [10], 36 1. svalinga. — 59 [19], 19 1. religio- 
samente. — 64 [24], 35 1. Tattvarth. — 66 [26], testata 1. Vardhama- 
nasürt. 
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NOTE SULLE MEHABBEROTH 


DI IMMANUELE ROMANO 


+ 


In un mio articolo che è uscito nella rivista D" di Pie- 
troburgo (I, p. 49 s.) ho richiamato l’attenzione degli Ebraicisti 
sullo stato deplorevole in cui si trova il testo delle poesie di 
Immanuele. Invero questo ungezogener Liebling der Gra- 
zien, uno dei più grandi artisti (si badi — non dico: poeti) della 
poesia ebraica medievale, meriterebbe una nuova edizione cri- 
tica delle sue opere poetiche, che dovrebbe basarsi, oltre che 
sulle prime edizioni, anche sui vari codici manoscritti, di cui pa. 
recchi si trovano in Italia ed all’estero 1. Anco il presente la- 
voro, che aggiunge delle nuove note critiche a quelle presentate 
nel periodico suddetto, vorrebbe richiamare il poeta romano 
alla memoria degli amici della letteratura ebraica. Per farsi 
un'idea della trascuratezza in cui giacciono le Mehabberoth e 
delle difficoltà che offrono ad una persona non molto addentro 
negli scritti ebraici dell'età di mezzo, basta percorrere le tra- 
duzioni italiane, che si hanno nell'opera di Leon. Modona, Vita 
ed opere di Immanuele Romano (Firenze, Bemporad, 1904). 
Alle volte il traduttore ha capito ben poco del suo testo. 


! Colgo l’occasione per far noto che parecchi mesi fa scrissi alla 
Direzione della Biblioteca Parmense, pregandola di farmi sapere le 
condizioni a cui le sarebbe possibile di mandare a Firenze per me il 
Codice Derossiano 647, che contiene appunto le Mehabberoth mano- 
scritte. Senonchè la Direzione della suddetta Biblioteca non ha nem- 
meno risposto alla mia lettera. 
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Io mi son servilo della editio princeps di Brescia (ed. Ger- 
som, Soncino 1491; v. De Rossi, Annales hebr. typ. saec. XV, 
p. 84 seg.), della secunda edizione di Costantinopoli *(Elièzer 
b. Gersom, Soncino 1535) e dell'ultima di Lemberg (1870, 
Michael Wolf). 

Siccome delle tre, soltanto quest’ullima edizione ha le pa- 
gine numerate, così tutti i numeri nel mio articolo si rife- 
riscono alla paginazione dell’ed. Lemberg, la quale è anche 
la più diffusa, benchè la più scorretta. Le poche osservazioni 
che dà il Willheimer nell’Appendice (pp. 237-239) non cam- 
biano molto l'aspetto della pubblicazione, che pui, a quanto 
pare, è soltanto una ristampa dell'edizione di Berlino (curata 
da J. Satanow 1796) che io*non ho a mia disposizione. 


1) Mehabbéreth, VII (p.58, v. 10-11). 


Immanuele nella poesia .. 17391 "SN fa il panegirico di un 
suo amico, di cui dice che se fosse stato presente ai grandi 
fatti dell’epoca biblica, avrebbe superato anche gli eroi an- 
tichi. Nei due versi in questione così si esprime: 

Crvess 1025) Das oy Dont ne x2 mes mint 35) 
eg 9 Da map mem MA D'UN DO IITA MEN T2 


Il senso n'è chiaro abbastanza e se eccettuiamo le parole 
messe in parentesi, la traduzione dovrà suonare: « E se tu 
fossi stato allorquando venne ‘Amaleq — il da Dio odiato — 
[...... ]. a te (e non a Giosuè, Esodo, xvi, 9) avrebbero 
detto: Sceglici degli uomini, sii il pastore della congrega del 
Dio vivente, ed il di lei principe ». Ma cosa vogliono dire le 
due parole che abbiamo lasciate senza spiegazione? Edd. Bre- 
scia e Costantinopoli hanno: 11)" 120 19945, ciò che non mi dà 
un senso tollerabile; 13% talmud. = raffreddare, 1779 = pen- 
tola. Si vorrà forse tradurre: (se fossi stato allora) per raffred- 
dare (l’ ‘Amaleq come un cibo messo) nella pentola? Preferibile 
a me sembra la lezione che presenta l'edizione di Lemberg: 
maps wx jsp = freddo, gelo. Ma anche così il testo 
non può soddisfarci interamente, perchè la frase dovrebbe spie- 
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garsi: se fossi stato presente per /reddarlo (il nemico) !, men- 
tre, come dimostrerò subito, Immanuele certo se ne serviva per 
indicare ciò che ‘Amaleq voleva fare al popolo israelitico. Non 
si può mettere in dubbio infatti, che il nostro Autore pensava 
alla spiegazione midrashica del verso Deut., xxv, 18, in cui di 
‘Amaleq si dice: ... 773 7) “Wx, cid che i Midrashisti ? 
interpretano: «il quale ti ha raffreddato...» (come se deri- 
vasse da D); v. il commento di RSI, a. L: ... “mx "2 
Pan x .. MP mob, ecco dunque le parole che si tro- 
vano pure nel nostro testo. Io propongo di leggere LE 
1993. Il suffisso della prima persona si riferirebbe al po- 
polo, nel cui nome parlerebbe qui Immanuele come tante 
volte i païtanim negli inni sacri. Si traduca adunque: Se tu 
fossi stato allorquando venne ‘Amaleg, il da Dio odiato, per 
raffreddarmi 3. Chè poi un copista che non sapeva spiegarsi 
il suffisso della prima persona, cambiava ‘35 in 3x5 — è 


una cosa che non deve meravigliarci gran che. Sarebbe 
difficile vocalizzare 133%» (per raffreddarci) perchè il metro 


® Si avrebbe un italianismo, una traduzione cioè dell'italiano 
freddare nel significato di uccidere. 

3? Cf.M.Tanhuma,a. 1. (e le note, ed. Buber p. 21,4), Pesiqta di 
R. Kahana (ed. Buber p. 27,a) e Pesigta rabb., c. XII in cui siha: vp 
025 Sp “mit. Il significato che gli danno i Midrashisti è il seguente: 
Dopo l'esodo dall'Egitto, tutti i popoli avevano una gran paura degli 
Israeliti e non osavano attaccarli; ma dopo l’assalto di ‘Amaleq ri- 
prendevano coraggio. Prima gli Ebrei erano adunque qual acqua 
calda nella vasca cui nessuno osa avvicinarsi per prendervi un bagno; 
ma qualora uno vi entrasse, troverebbe presto degli imitatori. 

® Immanuele può avere alluso anche ‘alla leggenda midrashica 
(v. oltre i passi citati, ancora Num. rabb. xm, Sw jnmar Dun ma 
po pa om Dime e cf. Din Sys Deut. 1. e. DIO 2°22 TP) che 
‘Amaleq avrebbe tagliato il penis ad ognuno degli Ebrei; per 73% nel 
senso di perdere la passione sessuale cf. B. Bathra, p. 74,0 Nx na 
21937. Sembra che i Rabbini con il racconto menzionato abbiano 
voluto spiegare a modo loro il culto del phallus che riscontravano 
presso parecchi popoli semiti (cf. Robertson Smith, Religion 
der Semiten, ed. ted., 1899, p. 160 seg. e Curtiss, Ursemit. Reli- 
gion etc., ed ted., 1903, p. 340 seg.) e v. Sanh., p. 103,5, aw ppmw 
119% Sy rp e Sanh. p. 65,5 ... M212 Toyo" secondo la spiegazione di RSJ. 


e 
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non lo permetterebbe; si tratta di quella forma dell", ;» che 
è comunissima nella poesia ebraica medioevale - — — — - — 
_-—_-- (v. Brody, Studien zu den Dichtungen Iehuda 
ha-Levis I, p. 31 seg.). Invece può il poeta non aver con- 
tato lo Sewa mobile (in 354) come del resto se ne hanno degli 
esempi in altre sue poesie. 


II) Mehabbéreth, IX, p. 71 (mese di Mav all'ultima riga) * 


TUE? IA NITTO] 

così ed. Brescia; ed. Lemberg: .. .*}i1%). Ma questa lezione 
non par esatta, perchè il metro, che è anche „ ;a, richiede nella 
nostra parola una breve e due lunghe, non invece tre lunghe. 
L'editore di Costantinopoli appunto per levare questa diffi- 
coltà, cambiò arbitrariamente Ÿ" in bn: ?. Secondo me Im- 
manuele avrebbe scritto DEM; un copista lo accorciò in ‘M 
ciò che causò la forma “9x1 delle nostre edizioni. 


III) Mehabbéreth, 1X, p. 71 (mese di Baw vv. 2-3) 


pian) map ons * oran aber aber pia aden 
D'n92 NP Sips xa) DEMI DI MESI 9) 
Si spieghi: E la neve vince * l'orgoglio del cuore e la su- 
perbia nel seno delle belle si abbassa ° ed i messi delle gra- 








1 È una poesia in cui si descrivono (secondo il modello del Tah- 
kemoni, c. V) le gioie e le noie dei dodici mesi dell’anno. 

3 Se fosse questa la lezione autentica non si capirebbe come si 
sia potuto formare “xi; mentre noi sappiamo (v. anche il mio arti- 
colo nell’ 0727 p. 51 n. 1) che l’editore di Costantinopoli senza tanti 
scrupoli mutava il testo per farlo corrispondere al metro. 

* Così in ed. Costantinopoli; mentre ed. Lemberg ha Arm ciò 
che il metro non permette. Però credo anch'io che Immanuele avrà 
pensato a fsaia, XLv, 2, dove DM pare significhi « alture », ciò che 
nel nostro verso sarebbe una figura per superbia (la forma “1:7 si 
ha nel Talmud nel senso di: decorazione, abbellimento). 

+ Alla lettera: far a pezzi; ha pensato forse a +, Lv, 10, 

° Cf. per la forma Il Re, vi, 9. 
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ziose vengono spinti (ad affrettarsi) e l’araldo a voce alta chiama 
a raccolta (gli amici delle ragazze). Secondo me Immanuele 
avrà scritto ... 8") Ds ND) giusta il verso di Dan., 111, 4, 
bom N°" 191. I copisti hanno forse cambiato Sma in Sp. 
perchè credevano di dover vocalizzare S173 ciò che il metro 
non permelterebbe. Ma il poeta poteva anche come stat. assol. 
vocalizzare 39 secondo II Re, xvi, 17, 29 ma (v. di 
di un caso simile nel mio articolo in Dj" p. 52). Il cam- 
biamento sarebbe stato facilitato dal fatto, che nella strofa 
seguente si ha due volte x» bin. 


IV) Mehabbéreth, IX, p. 73, r. 2 (mese di Man fine). 


Som tat eb Daan) mo: PT PR OD 1901 


Così edd. Brescia e Costantinopoli; la parola "351 non è fa- 
cile a spiegarsi; il pi‘e! di M35 significa: mettere da parte o 
mettere in ordine una cosa, due significati che qui non tor- 
nano bene, dovendo la nostra frase intendersi: ognuno che 
versa lacrime. Immanuele avrebbe potuto caso mai pensare 
all'aramaico 35 che nel Targum sta per ebr. D" (vuotare, 
cf. Targ. jerus. Gen., xx1v, 20 PNB) secondo legge l’‘Aruch 
s. v. 121, cf. pure Pesigta di R. Kah. ed. Buber p. 26,a e la nota 
dell’ed.) !. Ma molto più prebabile mi sembra che il poeta 
abbia scritto: m3p) ? cid che si combinerebbe con Ezech., 





1 E vero che si dice soltanto del vaso che viene vuotato e non 
del fiuido che ne esce, ma il poeta poteva servirsene anche per ver- 
sare per analogia dell’ebr. pm (versare in Malachia, m, 10). 

2 Ed. Lemberg ha "99° che é falso, perchè pzel di "223 con l’ac- 
cusativo significa compiangere una cosa, cf. Ezech., vill, 14. È vero 
che Immanaele altrove si serve anche del pi'el di "23 nel senso del 
qal, però senza aggiungervi un accusativo; v. Mehabbereth, IV, p. 29 
23905 OPW. ana DT "arm 101 (nelle righe in prosa rimata che 


precedono quest’epigramma si ha: po Dim np5 pa oypnwm). Noto 
all’occasione che bisognerà leggere ‘pan ‘9 « fuggono coloro che 
sperano nella grazia delle nubi, vedendo che queste piangono (nel 
beneficare), come se facessero l’elemosina a malincuore ». Di spiegare 
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XLVII, 2:...b'2bt D, e benchè là si abbia il pi‘el nel si- 
gnificato intransitivo (fluire, correre), Immanuele ben po- 
teva usarlo nel senso di versare, far correre, che più si 
adatta al carattere del pi°el. Una prova sicura per questa 
mia idea, trovo in Meh, xxı, p. 173,2 (r. 13): 77 = 
mop RO yo... , mo MOD] mar op. 


V) Mehabbereth, IX, p. 76, r. 1 (nella poesia ..."p 105) yer x) ? 


"ay top TU top MIDI EN IP? a 


Così edd. Brescia e Costantinopoli 3; è certo che nella seconda 
parte si. hanno due nomi arabi: Zaid ed ‘Omar. Il verso 
dunque si tradurrà: Io sono (come) Laban, il padre dei padri 
(patriarchi) 4 (sono) come Zaïd, come ‘Omar. Sarebbe a dire: 
sono celebre ed astuto come i più noti Orientali. Immanuele 
può aver scelti i detti nomi perchè fra i più comuni presso 
gli Arabi, cambiando per la rima i tipici Zaid o “Amr in Zaid 
ed ‘Omar. Non è escluso nemmeno che egli abbia vocaliz- 
zato “WP, per dare ad ‘Amr una forma ebraica. Forse però 
ha pensato anche a dei personaggi ben noti. ‘Omar non ha 
bisogno di esser presentato; con Zaîd può avere alluso al 
fantastico Abu Zeid delle Magamat di Hariri (che è diventato 
pm am nella traduzione ebraica [erm nome] del Ha- 
rizi). Notevole è che Maimonide in sn mar (ed. Hollub, 








(come propone il dott. Margulies) ‘« e fuggono coloro che sperano 
nelle nubi, vedendo che queste quasi rimpiangono la propria grazia » 
(ana) O°5305) non permette il DN39 con la ‘copula, la quale poi 
si spiega bene secondo la nostra idea, perchè si congiungerebbe con 
Down « che sperano nelle nubi e nella lor grazia ». 

1 In questa poesia Immanuele imita un poema italiano in cui si 
descrivono tutte le occupazioni, arti e professioni. V. in proposito 
Umberto Cassuto, L’Elemento italiano nelle Mehabberoth 
(estratto, Firenze, 1906), p. 19 seg. 

* Anche questa una specie di ;* v. Brody, Studien cit. p. 32,5) 
e n.5. 

3 Ed. Lemberg: “YP vx mi 3" v. la nota del Willheimer p. 239. 

* Con allusione anche all’espressione rabbinica: matonon max ‘ak. 
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p. 33) a proposito di profeti arabi nomina "N “Yay; secondo 
un altro testo (v. la nota 151 dell'editore) “way 1", proprio 
nell'ordine in cui li dà il nostro. 

Un altro nome arabo nelle Mahabberoth, che è stato 
malinteso dagli editori, ha trovato N. Brill (Jahrbücher f. 
jüd. Geschichte, VII, p. 43 seg.) in Meh., VIII, p. 62, 1. 2 
dove invece INT! Mp=x Pw xd pin) bm ‘2 MR" (ed. 
Lemberg) sarà da leggere con edd. Brescia e Costantinopoli, 
> md ‘5, « mi sono accorto che al-Mutanabbi non rag- 
giunse la polvere della sua poesia » (v. sul poeta arabo, Bro- 
ckelmann, Geschichte der arab. Litteratur, I, p. 86 seg.). 


VI) ivi, v. 5. 


PWI bp TON) DIP WIP Ns 


La parola D) non è nö greca nè rabbinica !: si tratta 
semplicemente dell'italiano confe ? con la desinenza greca, 
per farlo rimare con il precedente DON, HWE ecc. 3. Io 
leggerei poi 29) 99 di cui la » (ya) starebbe per |’ italiano dz. 
Si traduca dunque: Io sono un cavaliere, sono un conte, sono 
un artista di armature. Il testo delle edizioni sarebbe da 
spiegare: sono un artista (anche) senza arnesi (— ‘52 TOR 
D‘5) ma pw) non vuol dire « arnesi ». 


VII) Mehabbéreth, XIX, p. 144,r. 1. 
imyp vos een 59) ‘DD PE pe] Dix Why 
INYD mg ny Da gag PI IT D'OR NAN TN] 


Cosi il testo di Brescia, che certo & deficiente. Essendo il 
metro „;» (v. più sopra n. I) mancherebbe una lunga nella 








— 


ı Do» nel talmudico significa: stanga, bastone (= Kovtés) ciò che 
qui non torna affatto. | 

2 Nel talmudico si direbbe nn v. b. Sabbath, p. 145,6. 

? Fors’anche per dare alla parola un aspetto più arcaico. 

4 Secondo Ezech., xVII, 9 .. E29’ MD AR: di solito viene spie- 
gato il verbo come una forma secondaria di px»; il commentatore 
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seconda parte del primo verso e sarebbe del tutto scorretto 
il primo emistichio del secondo. Nel primo verso legge ed. 
Costantinopoli [x] way}, cid che potrebbe essere auten- 
tico (Lemberg cambia, certo arbitrariamente, wm in 9%). 
Nel secondo verso ha ed. Costantinopoli: W'ixg®mtim TN) 
FAQ HU) 1, È vero che il metro con ciò tornerebbe be- 
nissimo, ma il testo sì grandemente si discosta dalla editio 
princeps, che anche questa volta sarà da vedervi soltanto un 
cambiamento arbitrario. Io credo che si debba invece ripe- 
tere, come nel primo verso così nel secondo, la parola WR ; 
se leggiamo poi "#3 invece di RM? * tutto si accomoda per 


bene; si avrebbe adunque quanto segue: DDR MRI? [NI 
.. a MUT) [GUN]; ecco secondo cid la traduzione dell'epi- 
gramma: « L'uom mortale - il destino taglia il suo frutto e 
sconvolge presto assai il suo piano; e come può insuperbire 
l'uom mortale, egli che è un corpo di cui una parte consuma 
l'altra? ». Si noti ancora che nelle righe in prosa rimata, che 
precedono l’epigramma si ha: imp Mx INYp Dax: Stat ia RIT 


ed anco ciò prova, che è del tutto infondato il "ju stà del- 
l'ed. di Costantinopoli. 


VIN) Mehabbéreth, XIX (p. 152). 


Immanuele dice di aver composto, per incarico del suo 
mecenate, quattro preghiere; la seconda di queste ci offre una 
prova di più 3 per la grande facilità con cui il nostro poeta 


Simon di Sens (Misna Ma'as. $éni, IV, 2) lo combina invece con 
il Talmud bop che si usa del vino guasto (contro la combinazione 
della parola talmudica con il gr. ö£ög v. Lò w apud Krauss, Griech. 
und lat. Lehnwörter, 8. v. p. 515,5 seg.). 

5 Ed. Lemberg ha: wu "un nos ciò che non giova punto. 

ı Il cambiamentò del gal in htthpa‘el poteva avvenire tanto più 
facilmente in quanto che nel neoebraico quest'ultima coniugazione è 
la più usata. 

? V. in proposito Brüll, Jahrbücher, VIII, p. 44 nota e le mie 
osservazioni in Ha-Qédem cit., p. 49 nota 2. 
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si serve di pensieri e perfino di intere frasi di altri scrittori, 
senza sentire minimamente il bisogno di informarne il lettore 


ott PHS MAIL? Dung Home FD DK PDA ON 
es “TY TS NHN TON WS ON TION > Dans 


« anche se Tu stessi per uccidermi o Dio, non cesserei di spe- 
rare in Te; mi rifugio per aiuto contro di Te — a Te; mi 
nascondo sotto le ali della Tua grazia nel giorno infausto; e 
dalla Tua ira fuggo alla Tua ombra ». La bellissima idea e 
tutte le espressioni più salienti appartengono a Salomone 
ibn Gabirol, il quale nell'ultima parte del suo moor “NI 


così canta: max ‘95 wpan ne Sme 95 woepn ox 1551 
+ RIST MBIA TOR "mm; da parte sua Gabirol può 
anche aver pensato al verso del Qorano, 1x, 119 che « non 
vè rifugio davanti a Dio se non presso Iddio » (v. in 
proposito l' Egers, in Geigers Jüdische Zeitschrift, IX, 
p- 120) !. La preghiera di Immanuele che ha quattro versi è 
composta, a quanto pare ?, in una specie di a es ivv. 1, 3,4 
hanno; --- ---- - - - - |----------- | © 
soltanto il secondo verso ha uno schema differente: — — — — 


—-~---||--~-----~-----. 


IX) 15 


Merita d'esser rilevato l’uso caratteristico, per non dire 
strano, che Immanuele fa della parola 5; egli dice p. e. 
Meh., IV (p. 34 nella poesia an % v. 3): 25 vr db 
“9/21. ciò che deve tradursi: «non mi spaventa (altro) che 


la tomba », come se vi fosse 99M “25 37 (nelle righe 


3 L’Egers confronta anche Giobbe, xvi, 21 ove Iddio viene in- 
vocato per mettere la pace fra l’uomo ed Iddio. 

* Non sarebbe forse del tutto escluso nemmeno il ;2) (v. Brody, 
Studien cit., p. 34); Immanuele avrebbe omesso una breve nel primo 
emistichio (che dovrebbe esser: — — — — — — — — — — — — |; cf 
Rosin, Reime und Gedichte des Abr. ibn Ezra, I, p. 10, n. 10). 
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che precedono il sonetto si esprime così: Dos “we NI" 
MPI NI Trin). V. anco Meh., IX (p. 72 mese di "x 
v.3) mindy bp wo Tab pre nb qu nou ab meme xD 
«non vedo che gioia e giubilo, non sento che canzoni amo- 
rose ». È molto probabile che il poeta si sia lasciato influen- 
zare da questo uso dell'italiano: che. 


Firenze, giugno 1907. 
H. P. CHAJES. 
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ARABISCHE AMEN-FORMELN 


Durch ihre liturgische Verwendung im islamischen Ritus 
hat das an die syrische Form angelehnte Bekräftigungswort 
cad (seltener cel mit kurzem Vokal im Anlaut) alle ande- 
ren zu demselben Zwecke gebrauchten arabischen Formeln 
verdrängt. Amin bleibt hinfür das Petschaft des Gebetes !, 
eine Vorstellung, die aus der älteren Fassung eines Hadit- 
Spruches, aus dem sie abgeleitet ist, modifiziert zu sein scheint. 
In einem auf Abü Hurejra zurückgeführten Spruch Muham- 
meds heisst es nämlich: das Wort .x_ sei « das Siegel Got- 


tes ® für die Menschen » (le Js ail alb oder = le 
cable), durch das Unglücksfälle und harte Prüfungen von 


ihnen abgewendet werden (LJ, UM ee av); man er- 


werbe dadurch eine Stufe im Paradies (ARI 3 dm?) 3. Aus 
dem Siegel, dessen sich Gott zur Bekräftigung seiner De- 


1 Kastallani, IX, 218 (zu B. x awät, nr. 21): ..... DÌ stola 


rel a UIL LU an ls 
2 Vgl. a9" Sw ny b. Talm. Sanhedrin 64,a, oben. 
> Bei Nihäya s.v. «el I, 45, ausführlicher LA. XVI, 168. Es kann 
hiebei nicht unbemerkt bleiben, dass diese Anschauungen von der 
Kraft der Ämön-Formel ihr Vorbild in den b. Talm. Sabbath, 119,5 
(Mitte) angeführten agadischen Sprüchen zu haben scheinen: 97 >> 
my pipe i pam... a 19 py + +, JON 
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krete bediene, ist das Siegel geworden, das die Menschen zum 
Abschluss ihrer Bitten gebrauchen. « Die Amin-Formel aus- 
sprechen » ist gewöhnlich Sal, ob nun der Betende selbst 
seiner Bitte diese Formel nachsetzt, oder ein Anwesender den 
innigen Wunsch ausdrücken will, dass die von einem anlern 
ausgesprochene Bitte Erhörung finden möge. Die Engel sagen 


Amen zu dem, was ihr sprecht » Lu Je asian ASSI A 
cosà (Ibn Sad, VII, 62, 3) !. In demselben Sinne finden 
wir jedoch auch die Form jeer (ibid., III, 1, 197, 2): DW 
ale lies WÄR DI COLE. 

Neben der Amin-Formel giebt es zum Ausdruck dessel- 
ben Sinnes noch andere, wie ich vermuthe, in ältere Zeiten 
zurückreichende Formeln, die sich aber neben dem durch 
den liturgischen Gebrauch zur Alleinherrschaft gelangenden 
Amin auch in ausserliturgischer Verwendung nicht recht be- 
haupten konnten. Auf den Gebrauch der Versicherungs- und 
Bekraftigungs-Formeln jet] pre) und ol in diesem Sinne ist 
bereits anderwärts hingewiesem worden; sie wurden ganz sy- 
nonym mit Amin gebraucht 2. Dazu kommen noch andere. 
Der Bittende selbst setzt seiner an Gott gerichteten Bitte die 
Formel hinzu: Jas vs, «du mögest es thun, erfüllen ». 
Muhammed sagt: Ass So zul JY ziel att (Ibn Sa°d, III, 
I, 178, 3); in dem Leichengebet für al-Barä b. Ma‘rür spricht 
er: Jai Se dis Elo ago a) ziel N (ibid., III, 11, 147, 
20) 3. — Der Anwesende bekräftigt den durch einen andern 








1 Vgl. auch dazu: yox 3% (resp. 9% 'o) am Sxbp Talm. Sabb. 1. c. 

3 Abhandl. z. Arab. Philologie, I, 37. 

* Bei dieser Gelegenheit kann auch auf eine andere Anwendung 
des Ausdrucks hingewiesen werden. In der letzten Krankheit des 
Propheten wird er in einer von ihm angegebenen Art mit Wasser be- 


gossen Ass di ci sv Lul pro, Sam („= (Ibn Sa'd, XI, 29, 
16, ed. Schwally, unter der Presse): er macht eine Handbewegung, 
durch die er ausdrückt: «ihr habt es bereits gethan » d. h. jetzt 
ist's genug. 











[3] Arabische Amen-Formeln 209 


— m 


soeben ausgesprochenen Wunsch dadurch, dass er der Anhö- 


rung desselben unmittelbar das Wort Lure folgen lässt, d. 
h. « möge es sicher eintreffen ». Dafür ist bei Ibn Hisäm, 
756, ı ein Beispiel zu finden. Der Prophet sagt zu ‘Amir b. 


al-Akwa‘: «ch > A.=p und der anwesende “Omar begleitet 


diesen Segensspruch mit dem Wort ER Bei dem ältesten 
Gebrauch dieser Formel ist vielleicht noch die ursprüngliche 
Bedeutung des Verbums im Bewusstsein gegenwärtig oder 
mindestens mitwirkend: möge das ausgesprochene Wort auf 
seinen Bestimmungsort fallen, niedergehen und nicht unver- 
richteter Sache wieder zurückkehren (vgl. Jes., 45,23; 55, 11). 
Von einem unerfüllten Gebet sagt man noch in späterer Zeit 
dA) us do Aus se >) (Ahmed ibn Hanbal, Kitab al-sa- 
lat wamä yalsamu fihi, Kairo 1313; 20, 9). 

Auch der hebräische Sprachgebrauch reflektiert die An- 
schauung, dass die erhörte Bitte vor jene fällt, an die sie 
gerichtet ist: « möge mein Gebet vor dich fallen» (Jerem., 
36, 7; 37, 20 pd ‘monn N3"05n) und der Wunsch, dass die 
Bitte Gewährung finde, wird im Sinne der Anticipation durch 
die Redewendung ausgedrückt: sein Gebet vor Jahveh fallen 
lassen (Dan., 9, 18. 20). Das unerfüllte Wort, Versprechen 
fällt, anstatt sein Objekt zu treffen, gleichsam vor diesem vor- 
bei, zur Erde (Min... Spy, I Sam., 3, 19; II Kön., 10, 10); 
in elliptischer Weise wird das die Richtung des Fallens be- 
stimmende Wort (mx) auch weggelassen (Jos., 21, 43; 23, 
14; 1 Kön., 8, 56; Esth., 6, 10). Aus diesem Gesichtspunkt ist 
die arabische Amön-Phrase “=, zu verstehen. 


IGNAZ GOLDZIHER. 
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CANZONE TIGRE 


IN ONORE DEL GOVERNATORE ITALIANO 


Andando da Gheleb nei Mensa ad Asmara verso la fine 
di decembre 1905 ! aveva nella mia piccola carovana quattro 
mulattieri Mensa. Fra di loro vi erano due poeti, che nella 
sera cantavano al fuoco dell'accampamento per tenersi desti 
contro le iene ed i leopardi. L'uno dei due si chiamava Ha- 
wasabai wad Dafla; egli era autore di parecchie canzoni e 
conosceva molte tradizioni e storie, ma naturalmente non sa- 
peva scrivere. Dopo il nostro arrivo ad Asmara il mio servitore 
Pétros (di Gheleb) mi diede una canzone che il Hawasabai gli 
aveva dettato. Era in onore del d'ononnär, il generale, cioè 
il R. Commissario civile della Colonia Eritrea, S. E. Ferdi- 
nando Martini, che nel novembre 1905 aveva fatto una visita 
a Gheleb; il vero scopo di questa canzone era, come si vede 
dalla I. 13, domandargli un fucile. Il Pétros mi lesse e di- 
chiarò il poema, che è interessante come esempio della let- 
teratura popolare e specialmente del metro tigré. 


VPANE : OR: ı REA à ADA? PTC! AMAL 197: 
20h ANT : HAP u 


HAF? NA! FSC 3 AP LCT! hh Chh 2 








1 Cfr. Preliminary Report of the Princeton University Expe- 
dition to Abyssinia nella Zeitschrift für Assyriologie, XX, p. 153. 
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AN? Sh Ant PRATI anch: AdS! At? ühe 


F3: AMAS : PIN: 
Dh IA NA! AIA i 
ANG :@43L. i 

he: ©h4£ i 

I: CP! ht: NCP: 
ha: hefh: 


het : ONE. : 1°2h = 
hr: nn: DEA 3 
PA: ANT: ANT 3 
At: Pe: hin! Ath = 
ch? RAT! Afh = 
OOP? : Any: FOSN = 


An: PCLhAN: AhhAhv-i AMA! DEN: Pr: PA 2 


At: h& 3 DA! AIW-h! 
ATO@F : Ach! 
DATEN: Aa | 
O75? 1 Mh? URN i 
AS: FoCh 1h79: Bi 
choo gh : Pi: PARI 
hawt: (1 TS = 


Hawasabay wad Dafla 'agal d'anannar lahalaya man 


farha sabbat salam. 


salam nibal d'anannar 
‘ab das bakit mas’dnna 
man ’alälya qandska 
wa'agal khulla lagabil 
’abäy wafatày 

’idag wakaräy 


man Saraq ‘at barag! 


1 Lette: « dall’est al fulmine »; ma daregq è messo soltanto per la 


rima con Sareg (= sareg). Si dice nello stesso senso man heläl ‘at 


belal (hélal = firmamento). 


AN? HE! DLI 3 
ho2c : OF! OAs 
child! 09: Oth © 

hd THAT: APD = 
nA 1 4.0? AAS = 
na AN)! O39 3 
noch ACY! A.Chh = 


lamadarna hago ro’eka 
wakérka la‘adé ’as-seka 
kagômat ‘abbäi gameka 
dahän léta wadeka 
masal ‘ikon ’asteka 

‘at word kaleb ‘atéka 


hatte 'sät hayeka 


[2] 
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késala kayddka wa'ddawa “ikon ta‘addéka 

‘ab word salak ’assa’dlkaht  lagabil gäyis mon wisa 

‘at had ‘dla lagäwoh ’ab zamäté wahiga 10 
lata‘dwata laszarrah kasogär waddé walîka 
walatfallala laddama‘ häzan wdaddé watika 

manduq gébbi haibdnné sas tazzdbbat lamasketa 

lama tamarrah ’antä-tu hulla dib-la ’adeka 
hammadkoka wö-möläye  häbre 'ikön wagega 15 
‘ammat rébbi fataya kawärhä säroq "iro’eka. 


Traduzione letterale. 


Canzone di gioia e di saluto da Hawäsäbäi figlio di Dafla 
in onore del « generale ». 


Diciamo salute!, generale, dopo che hai visto il nostro 
paese. 

Con buon augurio ci arriva, e il tuo bene passi nella valle !. 

Dall'Italia ti sei levato: hai preso il consiglio dei grandi. 

E a tutta la tribù non hai fatto che bene. 

Non hai dato da bere insieme a nemico ed amico? 5 

Tu hai fatto entrare l'asino e la iena nello stesso recinto? ?. 

In ogni parte hai acceso un solo fuoco ®. 

Tu sei andato a Kassala; non sei passato per Adua? 

Per un solo filo del telegrafo tu hai avvisato la tribü 
che viene dalla montagna, dove si era nascosta. 

Prima gli uni contro gli altri si levavano nella mattina 10 
per far risse. 

Quegli che aveva vinto, gridava e faceva vanto e clamore. 





1 Cioè nella valle di Gheleb. 
® Simbolo della pace perfetta. 
* Tutta la gente si raccoglie in pace intorno a un fuoco. 
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Quegli che era vinto, si scoraggiava ed era triste e desto 
per vendicarsi. 

Forse mi darai un fucile nel quale son contenute sei car- 
tuccie. 

Quello che fa guidare sei tu, tutto è nella tua mano. 

Ti glorifico, mio Signore, in te non c'è direzione e ne- 
anche errore !. 

Dio ha amato il genere umano !: non hai visto la luna 
levata ? » 2. 


Per illustrare la forma poetica di questa canzone aggiungo 
qui una traduzione metrica che feci a Massaua il 30 dicem- 
bre 1905 aspettando il piroscafo che portava i membri della 
Missione scientifica germanica ad Aksum. Il metro tigré è 
quasi nello stato intermedio fra il metro ebraico ed arabo: 
esso ha la rima, benchè imperfetta, non ancora a misure fisse. 
Ogni verso si divide in due metà, con un numero corrispon- 
dente di arsi: il numero delle tesi è irregolare. Ho imitato 
nella mia traduzione il meglio possibile queste particolarità. 


Traduzione metrica. 


Salute, diciamo, Generale! Il nostro paese hai veduto; 

Nella valle passi il tuo bene: l’augurio sia benvenuto! 

Dall'Italia sei venuto; come un grande ti sei consi- 
[gliato, 

Ed a tutta la tribù solo che bene hai fatto. 

Che nemico ed amico bevano insieme hai causato; 

Che nello stesso recinto l'asino colla iena sia entrato. 

Tu hai fatto accendere un fuoco dappertutto. 

A Kassala sei andato per Adua non sei passato? 





- ——— nt 


' Cioè senza essere guidato da nessuno e senza fare un errore, 
amando il genere umano, tu hai istituito il « generale ». 
3 — il generale. 


ra ” 
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Che la tribù venga dal monte, 
Prima ogni mattina 

Gridava e strillava 

Ma si scoraggiava e piangeva 
Forse mi darai un fucile 
Quello che guida sei tu: 

Ti glorifico, mio Signore, 
Dio ha amato il mondo: 
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per un filo hai ordinato. 
hanno rubato e rissato: 
quegli che avea guadagnato; 
quegli ch'era battuto. 

a sei cartuccie, un moschetto. 
nella tua mano è tutto. 


che non erri e non sei guidato. 


non hai visto l'astro levato? 


ENNO LITTMANN. 
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DI ALCUNI INNI ABISSINI 


La nuova grammatica del P. M. Chaine è già stata an- 
nunziata sopra (p. 158); essa gioverà molto a chi imprenda 
lo studio del ge‘ez, e la sua utilità è aumentata da una breve 
crestomazia di squarci tolti dall'A. Testamento, cioè oltre 
Gen., xxxvVII, 1-8, molta parte del libro di Rut e i 4 primi 
capi del Genesi. Questi ultimi occorronv anche, come è noto, 
in parecchie grammatiche della « Porta Ling. Orient. » e no- 
minatamente nell’etiopica, sebbene specialmente il IV capo 
non sia molto adatto per esser tradotto da principianti; alcuni 
versetti si può dubitare se siano stati intesi dall'antico tra- 
duttore di essi! Agli squarci biblici e come saggio della poesia 
etiopica, il Chaine ha aggiunto quattro qené, accompagnan- 
doli con alcune osservazioni che contribuiscono a dichiararne 
il senso. Su ciascuno di questi gen& dirò poche parole. 

I. ’ Il nome di questa breve strofa, 7%: PF « vient, 
dice il Chaine, de ce qu'elle est improvisée par des disciples 
autour de leurs maîtres ». Ma ciò non ispiega se non in parte 
il curioso nome dato a codesti inni. È da sapere che per la 
sua brevità e semplicità il 79% 1 PS è il primo genere di 
qené che si studi dai giovani i quali aspirano a divenire 
compositori di cosiffatte poesie sacre. Come mi ha informato 





1 CI: OAT: RT: ONOA: Alar: NOA: PA: Hi: A» 
D: DIRT: PI: ASA: | 


Rivista degli Siudi Orientali — I. 15 
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il mio amico l’alagä Sählé, il maestro suol proporre ai gio- 
vani, perchè lo imparino a mente, qualche 71% : PT che 
essi poi ripetonn e ad imitazione del quale cercano comporne 
alcun altro per esercizio. Non già che tutti i TAR! PT 
siano composti da scolari; nei miei « Qené o Inni Abissini » ! 
ve ne sono alcuni composti da distinti autori, quali Dengo 
Märgos e Teodoro che era mal'aka berhän cioè alaqa 
di Dabra Berhän sotto Iyäsu II (1730-1755). Per la bizzarra 
nomenclatura che domina in tutto il sawäsew abissino, io 
credo che la parola #6 possa esser intesa come fonus, so- 
nus modulatus, ma anche meglio come Cana di Galilea, e ciò 
perchè in questa avvenne il primo miracolo di Gesù Cristo 
(Ioh., 11, 11) col quale cominciò la sua vita di miracoli, come 
il p% 2 PG è il principio della carriera di uno studente 
di gend. 

Il qené stesso è piano, e basta a ben comprenderlo il no- 
tare che si riferisce alla festa dell’Annunziazione, la quale si 
celebra in Abissinia ai 29 di Magabit. 

II. ® Il primo verso non dà buon senso, e che la lezione 
ne sia corrotta si vede anco dall'ultima parola che finisce 
in ba mentre dovrebbe necessariamente finire in la (forse 
h9°hA?) Gli altri due versi sono ingegnosi; è noto che gli 
Abissini sogliono essere seppelliti nel recinto che circonda le 
loro chiese e che è luogo sacro. Se nello scavare un sepol- 
cro si rinvengano delle ossa di persona ivi antecedentemente 
sepolta, esse sono messe da lato; finito lo scavo, il novello 
cadavere è deposto nella fossa e ricoperto con una o più 
lastre di pietra, su cui si pongono le ossa che erano state 
messe da lato e che vengono coperte di terra. Avviene tal- 
volta che un terreno non sia stato antecedentemente scavato 
per seppellirvi, e in tal caso il sepolcro che vi si scava è 
detto &37JA 1 av PAC « sepolcro vergine », ed è cosa repu- 


! Rendic. della R. Accad. dei Lincei, IX, 8 (Agosto 1900). 

* NF: ADAL: PT: AHH? : AHH 5: 9ICLI°: op. 
ds: PD:TENNT : 2170: ward: 23.0: AU : 100607 : © 
Li: IHS: THA: 
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tata invidiabile; direbbesi p. es., con compiacenza: AIA! 23 
SA 1 ao PAC 1 477. Sul terreno poi che sovrasta al sepolcro, 
a cura di parenti o amici, si costruiscono talvolta delle pic- 
cole edicole abitate da alcun monaco e dette appunto æ.f 
C * Mr, ma il più sovente si procura piantarvi alberi o spe- 
cialmente viti (le quali poi danno il vino per l'eucaristia che 
si celebra nell'attigua chiesa) perchè in tal modo quel sepolcro 
non è più esposto ad essere sconvolto e scavato per seppellirvi 
altri. Dice dunque il qené che la Vergine Maria fu al Verbo 
divenuto carne (4° 9) come un vergine sepolcro, mentre lo 
Spirito Santo, per cui opera essa aveva verginalmente con- 
cepito, x mvebpatog dylov, piantava sopra di lei la purità e 
la verginità. DE): FRA è un A9°S ı OCH ! non un WCE; 
« la vite cioè la verginità » non «la vite della verginità ». 

III. ? Questo qené è da cantare col salmo 11: Domine 
quid multiplicati sunt (non: multiplicasti me); esso è un 
bell'esempio del A9°S : Cd. La crocifissione del Reden- 
tore è come un pellegrino che si presenta alla casa di un 
rozzo villano (costoro non amano punto accogliere ospiti in 
casa) al quale è comparata la luna. Quando la luna vede la 
Crocifissione, come quando il villano vede venire un ospite, 
la luce della prima, come l'occhio (leggi 46,4 non 48,3) del 
secondo, divengono di sangue, questo per l'ira (di persona 
adirata, dicesi 983.3 89° ı avfih, 2 suo occhio par di 
sangue) e quella perchè: sol convertetur in tenebras et luna 
in sanguinem 3. Al sole, come al servo del villano, si oscura 
il viso, allorchè quello vede la luna mutata in sangue (sol. 
convertetur in tenebras) e questi il suo padrone accigliato. 

IV. 4 Quest'ultimo qené è un HNC: CAT che per es- 


1 Cf. i miei: Proverbi, Strofe e Racconti abissini, Roma, p. 64. 

> TPE : ATPAN : 12.8 : 090: UTC : C4: NAG: CIRC: 
SU: ANN: 29: NCTE: 92H: HA: 2 DADIAU : OAL: 
TR: HAU: RAG: Koo: LLRC : hLU è: 

* Act. 11, 20 (Ioel, n. 31). 

‘+ AODCIT : 9 PP : DAALANLLÙ : PATA: kaw: NAT : 
F200: omt$r: NFA: HO} : PDE: CYEPÀ : PE.CUN. : LE 
Au OLTOMNN : LP : Hrnd@ : NA :: 
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sere sul tono ‘ezel conta non tre, ma quattro versi. Lo Sceol 
che tiene prigioniere le anime le quali aspettano la loro li- 
berazione da G. Cristo, è paragonato ad una «sposa del 
inondo » cioè a donna mondana e di vita non curretta; queste 
donne vanno spesso in Abissinia a consultare indovini per 
sapere se un dato anno è ad esse fausto o infausto. Lo Sceol 
dunque interroga Isaia come una donna mondana interroga 
un indovino; Isaia col Virgo concipiet et pariet risponde che 
il tempo dell’Incarnazione sara funesto allo Sceol, come alla 
donna l'anno di s. Matteo, cioè un dato anno. E noto che 
gli Abissini dividono il tempo in periodi di quattro anni dando 
a ciascun anno il nome di un evangelista; qui poi è scelto 
s. Matteo che è figurato come un uomo, e corrisponde al- 
I’ Incarnazione. Lo Sceol perderà le sue anime per il sangue 
sparso da G. Cristo secondo la promessa di redenzione fatta 
da Dio. 
I. GuIDI. 
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Historia regis Sarsa Dengel (Malak Sagad) edidit K. Conti 
Rossini. Accedit Historia gentis Galla curante I. GumI, 
in 8° 232 pag. 

Historia ecc. interpretatus est K. Conti Rossini. Accedit ecc. 
interprete I. Guipi, in 8° 208 pag. (Corpus Script. Christ. 
Orient.; Scriptores aethiop., textus, series altera, tom. III; 
versio, series altera, tom. Ill) Parisiis, C. Poussielgue, 
MDCCCCVII. 


Una delle cronache abissine più importanti, quella del 
re Sarsa Dengel (1563-1597) ha finalmente veduto la luce 
per opera del Dr. Conti Rossini; per la conoscenza della 
storia, dell'etnografia e geografia di Abissinia queste cro- 
nache hanno un valore assai grande, e quando ne saranno 
pubblicati gl’indici dei nomi propri, la loro utilità sarà rad- 
doppiata. 

La storia di Sarsa Dengel è divisa in nove libri; nei primi 
sette si narrano gli avvenimenti dal febbraio 1563 al gen- 
naio 1579. Come il Conti Rossini fa notare, l’autore narra 
cose che egli stesso ha veduto o udito direttamente dai testi- 
inoni di esse. Il libro VIII racconta nella prima sua parte 
(cod. di Oxford) la memorabile guerra contro gli Ebrei di 
Abissinia e i loro capi Kaléf e Rada'i; la seconda parte e il 
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libro IX volgono sugli avvenimenti dal 1585 al 1591. Degli 
ultimi anni della vita di Sarga Dengel nulla si narra (come 
nelle cronache di altri re, p. es. Bakaffa) anco si tace, nè si 
capisce il perchè, delle cose avvenute dalla Pasqua del 1580 
al novembre del 1585. Crede il Conti Rossini che un solo 
sia l'autore, non conosciuto del resto, di tutta questa sturia. 

Per la costituzione del testo l’editore avea tre codici, l'ot- 
timo di Oxford, uno di Parigi e, terzo, quello di Francoforte 
compilato per cura del Liq Atqu (0%), il giudizio che di 
quest ultimo codice dà il C. R.: « saepe compendiose nar- 
ratio coarctatur et amanuensis inscitia vel neglegentia textus 
corruptus aut mutilus est », vale anco per altre parti di 
quella grande compilazione, come ho potuto io stesso veri- 
ficare per la storia di Iyasu II. Una lunga adnotatio critica 
dà le varianti tutte dei codici. 

Tanto l’edizione del testo quanto la traduzione, cose am- 
bedue non di rado difficili, non si potrebbero lodare abba- 
stanza; ciò non fa meraviglia, trattandosi di un conoscitore 
così grande dell’Abissinia e delle sue lingue, quale è il Conti 
Rossini. Assai importanti sono le osservazioni (p. 185 seg.) 
sui nomi, l'origine, le attribuzioni dei vari dignitari, dei corpi 
di truppe ecc. Il Conti Rossini, cita qui, sul proposito delle 
AE : ACL, il p. Paéz, secondo il quale il loro officio era 
quello di vilipendere chi si era dato alla fuga, il che non è 
esatto, come ho avuto occasione di notare altrove !. Sembra 
altresì che il Paéz nel dare la corrispondenza fra il calen- 
dario abissino e il nostro non abbia tenuto conto della ri- 
forma gregoriana ?. Del resto il Conti Rossini confronta sempre 
col racconto della cronaca quello del Paëz, la cui storia sco- 
perta e pubblicata dal P. Beccari, è della più grande im- 
portanza. 

Anche per il lessico geez-amarico il volume offre molta 


1 h7C£ [sembra essere abbreviato da A2ZAF che leggesi in 
altre cronache e che sarebbe il plur.! di 474.8: = donzella. 

* Così p. es. (pag. 67, trad.) il 21 maskaram, prima della ri- 
forma, corrispondeva al 18 e non al 30 settembre. 
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materia e per l'intelligenza di talune voci sono debitore alla 
cortesia del mio amico, l’alaqa Sahlé; così p. 98,8 @-2.P- 
ha un senso che pare ben diverso da quello registrato nel 
mio Vovabolario Amarico, 568-569, e che non solo mi fu 
dato dal dabtara Keflö, ma mi è stato pienamente confer- 
mato dal Sahlé; anco ger (114,17) per Ic (Isen- 
berg) non è punto ammesso dal Sählé. Ecco del resto delle 
osservazioni sopra taluni punti della cronaca; 10,19 (trad. 13) 
«colla lode del suo Agnello » cioè col cantico di Mosè, che, 
come tutto quello che aveva relazione alla Pasqua, era figura 
del tò mioyà “pv... Xpiotés. — 14,19 (trad. 17-18) propr. 
«< assediaudo il corpo e lo spirito della regina » cioè insidian- 
doia e cercandone la rovina. — 15,23,29 ecc. (trad. 19, ecc.). 
6-77 nella lingua delle cronache passa non di rado al senso 
di « sciocchezza, stoltezza » (con qualche analogia col nostro 
« dabben uomo » o il « bon homme » del francese); il senso 
sarebbe quindi: « o la stoltezza di Hamalmal! mentre era pa- 
rente di questo re...». Un senso corrispondente è anche in 
Py come vedesi a p. 64,33 (trad. 75): «o stolti! perchè vi 
affaticate invano...» (piuttostochè « 6 pacifiques...»). — 23,24 
APP. (rad. pawZ) significa « un paio » e si dice numinata- 
mente dei giavellotti, talvolta anche di bastoni. La regina 
comprava delle coppie di giavellotti e li dava a quelli che 
erano bensi armati di scudo, ma avevano già lanciati i gia- 
vellotti che avevano. — 24,36 gf, è una lunga asta, più 
grande di una « javeline ». — 25,17 (trad. 29) « presso la 
chiesa dedicata a N. S. Maria » come si dice in amarico 
Fat 19991294 per dire « a chi è dedicata questa chiesa? » 
— ibid. 34 A.fRawq?av- sarebbe esattamente « non tacque 
riguardo ad essi » ma dal significato di: «tacere, fare il sordo, 
non volgere il discorso ad alcuno », deriva facilmente quello di: 
« disprezzare, vilipendere » onde-il senso sarebbe: « il re non 
li vilipese per il male da essi commesso ». — 82,10 (trad. 37) 
Credo che il ge‘ez yA sia adoperato qui nel senso del- 
l'amarico AA (cfr. il mio Vocabolario Amarico, 411) cioè 
in senso di: percuotere; «se fossi stato presente, avrei vo- 
luto percuotere, tagliare quella mano... per vederla trasci- 
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nata e divorata dai cani ». — 35,16 (trad. 41) Non vi à ironia 
nelle parole di Hamalmäl; la vendetta & riguardata come un 
sacro dovere, e chi si crede in obbligo di compierla, esorta 
in buona fede la vittima ad esser paziente. L'alaqa Sable 
mi dice che simili casi avvengono spesso. — 38.14 Mt è 
il ricevimento presso il re, ma qui sembra riferirsi diretta- 
mente a Sepenhi che vi andò con i soldati in bell’ordine 
« come porta la regola »; Ar risponde anche ad una 
specie di rivista, vale a dire quando le truppe sono in fila 
e in bell'ordine, ma non in ordine di battaglia. — 40,17 
(trad. 47) Am (non Am) è parola amarica che significa: 
«nudo, senza sella o basto », p. es. BY: Pa: AM! I 
« questo mulo non ha sella o basto » ; si dice talvolta anche 
di donna che non porta sulla spalla il suo bambino. Qui poi 
AA significa evidentemente « non corazzato » e il —f di AM 
A fa dubitare che anco il @-4.44 si riferisca ai cavalli e non 
agli uomini: « erano 500 montati su cavalli corazzati; i ca- 
valli pui non corazzati erano...». Quanto a mlt esso può 
riferirsi alle armi offensive e difensive (cfr. il mio Vocabolario 
Amarico, 819 e specialmente negli Annales Ioh. I, Iyasu I, 
61,8 ft: mat: Hé.d2h!) ma potrebbe tradursi in gene- 
rale « armatura » vale a dire che erano armati di armature 
in uso presso i musulmani di Hadya (piuttosto che: « tous 
musulmans ses partisans »), — 47,2-3 (trad. 54) La buona le- 
zione sembra essere AU! GMAP, confermata dal codice di 
Parigi che ha MAP. I grandi del regno vogliono impedire 
che Isbäq per ambizione del potere vada presso i Turchi, 
onde dicono: sia contentato, gli sia concesso il potere che 
desidera, tanto più che egli è cresciuto in questa reggia... — 
50,3 (trad. 58) Raf nel Sawasew è tradotto P4.7 e vale 
« interitus ». Dillmann, per accordarlo forse coll’etimologia 
proposta (FT), traduce: «.protrusio, expulsio, expilatio >, 
ma nel passo del Siracide XVI, 13, quanto corrisponde bene 
« interitus », altrettanto non quadran bene i detti sensi; del 
resto che il traduttore non abbia reso parola per parola 
il greco, si vede anco da &v tradotto con n9°% — 94,16 
(trad. 107) meglio che usar l’impersonale: « on ne les toucha 
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pas... », sarebbe riferire il verbo ai difensori dell’amba, i quali 
non che far rotolar giù le pietre addosso ai soldati di Sarsa 
Dengel, non le toccarono neppure, perchè chi per una via e 
chi per un’altra, fuggirono tutti avanti gli assalitori. — 117,34. 
Sembra doversi leggere Ad-fah3h ff. nel senso di « darsi 
per zoppo o spedato ». Di questa forma del verbo „hYhA non 
conosco altro esempio (cfr. Dillmann-Crighton, 164) ma cur- 
risponde bene al senso che il contesto richiede. — 131,13 
(trad. 149,12) Il pRogp ı no è la parte anteriore della sella, 
che in Abissinia, come altrove in Oriente, è assai alta e larga. 
La palla di fucile colpisce a morte il Bascià, non solo avendo 
rotto la corazza di ferro e il fusto della lancia, ma avendo 
altresì traversato l’arcione della sella che avrebbe dovuto 
arrestarla o diminuirne la forza. — 134,23 (trad. 153,9) 
ho) : HUPPIS non è il: « jeudi avant Pâques fleuries », ma 
lo stesso Giovedì santo; la settimana avanti la Domenica delle 
Palme è detta Niqodémos, non wpeyXG. E infatti Wad Ezum 
nella notte fra il giovedì santo e il venerdì fugge e all'ora 
nona del venerdì (verso le 3 pomeridiane) è raggiunto e scon- 
fitto da ‘Aqba Mikael, che il seguente sabato, all'ora terza 
(verso le 9) torna al campo, onde la caduta di Wad Ezum 
fu nella settimana santa. — 136 (trad. 154). Nel primo verso 
dell'etäna mogar di Za-Paräglitos le parole: haw: SA! 
SAt 1 On} piuttosto che: «au début de la fête des Azymes >», 
il che non corrisponde bene al resto, significano: « allorchè 
Mosè cominciò la celebrazione della festa degli Azimi », cioè la 
Pasqua. Il poeta pone a riscontro Mosè che affondò gli Egi- 
ziani e salvò gli Israeliti, con Cristo che salva gli uomini e 
nel fondo dello Sceol caccia la morte (cfr. S. Paolo, I Cor. xv) 
e con Sarsa Dengel che vede il suo avversario sepolto sotto 
un cumulo di sassi. 47% è imperativo, e Wad Ezum è as- 
somigliato a Ader (’Aèép, cioè Hadad Idumeo) l'avversario 
(non « il diavolo ») di Salomone (cfr. I (III) Re x1, 17) e a 
Sami (Semei, II Re (Sam.), xvi, 13) che insultò David a Ba- 
churim, Salomone e David antenati, come credevasi, di Sarsa 
Dengel. Wad Ezum amò la pietra, civè fu caparbio e stolto 
(RIL, pietra è insulto nel senso di: stupido). Quindi tra- 
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durrei « o Sarsa Dengel! sii gratificato, ricevi splendore per 
questo ornamento della Sua pasqua. Colui che è sorto con- 
tra te, fattosi avversario come Adér e nemico come Sami, 
lui che avea amato la pietra, la stoltezza, e avea cercato 
rifugio nella rupe dell’amba, lui ricoprirono di pietre ». In 
quel che segue poi, |. 17, non credo che si alluda al Maz- 
mura Krestos; vi si dice solo che il Libro, cioè la Sacra 
Scrittura, colle parole: « vinum et musica laetificant cor » (nel 
ge‘ez 02,5: met), mostra siccome i cantici vanno uniti 
al bere vino. 

Alla storia di Sarga Dengel segue l'importante opuscolo 
sulla storia dei Galla, che lo Schleicher diè in luce, ma poco 
esattamente, dal codice di Londra. Anche questo testo dovea 
essere pubblicato dal Conti Rossini, ma per cagione impre- 
vista è stato pubblicato e tradotto da me; e colgo l'occasione 
per ricordare la recensione del libro dello Schleicher scritta 
dal Conti Rossini nell’Orzente vol. II, 204. (Nella traduzione 
p. 200, lin. 24, 27, L ANO). | 

L’opera è dal Conti Rossini dedicata alla memoria del 
suo fratello Massimo Conti Rossini; chi ha avuto la ventura 
di conoscere questo bravo e caro giovine, così immatura- 
mente perito, godrà in vederne il nome e la memoria legati 
ad un libro sì pregevole e duraturo. 

Della bellezza dell'edizione non occorre dire, essendo stam- 
pati i due volumi nella Imprimerie Nationale di Parigi. 


I. G. 
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II. — LINGUE E LETTERATURE SEMITICHE. 
AJA. = American Journal of Archaeology; AJSL. = American Journal ot 


Semitic Languages; ARW. = Archiv für Religionswissenschaft; AZ. = Zeit- 
schrift für ägyptische Sprache; BAO. = Bulletin de l’Institut francais d’Archeo- 
logie orientale; BAS. — Beiträge zur Assyriologie; BE. = The Babylonian 
Expedition of the University of Pensylvania; Be. = Bessarione; BZ. = Bysan- 
tinische Zeitschrift; CIS. = Corpus Inscriptiouum sewiticarum; Congrès Alger 
= Actes da XIV° Congrès international des Orientalistes: Alger 1905. Paris 1907 sg. 
CR. = Comptes rendus de l’Académie des Inscriptions ; “ CT. = Cuneiform texts from 
babylonian tablets ; DLZ. — Deutsche Literaturzeitung ; DOG. = Deutsche 
Orient-Gesellschaft; DWA. = Denkschriften d.K. Akad. der Wissenschaft. Wien. 
ESE. = Ephemeris für Semitische Epigraphik (Lidzbarski); GGA.= Göttingische 
gelehrte Anzeige; JA. = Journal Asiatique (JA. 1906!, 1906? ecc. = JA. 1906. 
1° semestre, 2° sem.); JAOS. = Journal of the American Oriental Society; JBL. 
= Journal of Biblical Literature; JQR. = Jewish Quarterly Review ; JRAS. = 
Journal of the royal Asiatic Society; JTSt. = Journal of theological Studies; 
LZBI. = Literarisches Zentralblatt; Mel. Beyr. = Mélanges de la Faculté Orien- 
tale de |’ Université Saint-Joseph, Beyrouth;  MNDPV. = Mitteilungen u. Nachri- 
chten des deutschen Paläst. Vereins; MSOS. = Mitteilungen des Seminars für Orien- 
talische Sprachen... zu Berlin; Nöld. Fest. — Orientalische Studien. Theodor 
Noldeke gewidmet. Giessen, 1906; OB. = Orientalische Bibliographie ; OC. = 
Oriens Christianus. OLZ. = Orientalistische Literaturzeitung; PSBA.= Procee- 
dings of the Society of Biblical Archaeology; Rev. d'Ass. — Revue d’Assyrio- 
logie; RAO. = Recueil d’ Archéologie Orientale (Clermont-Ganneau); RB.= 
Revue Biblique ; REg. = Revue Egyptologique ; REJ. = Revue des Études 
Joives; RES. Répertoire d'Épigraphie Sémitique; RHR.= Revue de l’ Histoire 
des Religions; ROC. = Revue de l'Orient Chrétien; RS. = Revue Sémitique ; 
RT. = Recueil des Travaux relatifs à la Philologie et a l’Archéol. égypt. et assyr. ; 
SBWA. = Sitzungsberichte der K. Akademie der Wissensch. Wien; ThLZ.= Theo- 
logische Literaturzeitung ; VAGes. — Vorderasiatische Gesellschaft ; WZKM. 
= Wiener Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes ; ZA. = Zeitschrift für 
Assyriologie u. verwandte Gebiete; Zap. vost. otd. = Zapiski vostoCnago otdele- 
nija imper. russkago archeologiceskago obùcestva; ZATW. = Zeitschrift fur die 
alttestam. Wissenschaft ; ZDMG. = Zeitschrift der Deutachen Morgenländischen 
Gesellschaft ; ZDPV. = Zeitschrift des deutschen Pal&st. Vereins; ZKTh. = 
Zeitschrift für Katholische Theologie ; ZNTW.= Zeitschrift für neutestamentliche 
Wissenschaft; ZWT. = Zeitschrift für Wissenschaftliche Theologie. 
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Alfabeto, Scritti generali. Il Lidzbarski crede 
che i numi attuali delle lettere non siano gli antichissimi, 
usati forse dai Fenici o Ebrei, ma essenzialmente aramei e 
presi insieme colla lingua e la scrittura in Babilonia; pro- 
pone quindi per essi delle etimologie diverse dalle consuete !. 
— Di piccola mole ma di grande importanza è lo scritto del 
Praetorius sulla derivazione dell'alfabeto fenicio dal cipriotto ?. 
— Il Grimme invece torna a cercare nei cuneiformi l'ori- 
gine dell’alfabeto semitico del nord (nominatamente delle 
lettere 9 e ©, come già prima avea fatto l'Hommel); l'alfabeto 
sarebbe forse inventato dagli Aramei e da essi passato ai 
Cananei 3, — Secondo il Pilcher l'alfabeto sabeo deriverebbe 
dall’alfabeto greco dorico, che sarebbe penetrato nell'Arabia 
meridionale al tempo incirca di Psammetico, quando cioè i 
Greci ebbero libero accesso in Egitto, la via naturale del- 
l'Arabia 4, — Gli studi del Max Muller sulla trascrizione ri- 
guardano in parte anche le lingue semitiche *. 

Il Brockelmann dopo la pubblicazione di un piccolo ma- 
nuale, ha cominciato quella di una grande grammatica com- 
parata delle lingue semitiche; la singolare importanza di 
queste opere non isfugge a nessuno; v. anche appresso p. 263°. 
— L'Ungnad ragiona dei nomi con pronomi suffissi 7. — Le 








1 M. Lidzbarski, Die Namen der Alphahetbuchstaben. ESE. 
II, 125-139. 

3 F. Praetorius, Über den Ursprung des kanaanäischen Al- 
phabets (autograf.). Berlin, Reuther u. Reichard, 8°, 21 pp. Cf. Peiser 
(contro la tesi del Pr.), OLZ., IX, col. 598. 

: H. Grimme, Zur Genesis des semit. Alphabets. ZA., XX, 
49-58. Cf. OLZ., col. 93. 

‘E. J. Pilcher The Himyaritic Script derived from the Greek. 
PSBA., XXIX, 123-132. 

® \V. Max Müller, Aegyptische und Semitische Umschreibungs- 
fragen. OLZ., X, 299-305. 

°C. Brockelmann, Senitische Sprachwissenschaft (Sammlung 
Göschen no. 291), cf. Rothstein, Berl. Philolog. Wochenschr. 1907, 56. 
— Grundriss der vergleichenden Grammatik der semitischen Spra- 
chen, I Band., 1 Lief. Berlin, Reuther u. Reichard, 1907, 8°, 128 pp. 

"A.Ungnad, Das Nomen mit Sufficen im Semitischen. WZKM., 
XX, 167-183. 
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ricerche del Barth trattano in sei capi diversi alcune que- 
stioni di filologia comparata; fra le altre la nunazione nel- 
l'ebraico-aramaico. l'articolo ebr. ed aram. ecc.; v. appresso 
p. 323 1 — Il Fischer determina qual sia propriamente l’ellissi 
aplologica di sillaba (diminuzione di una sillaba senza com- 
penso) e dà alcuni esempi *; su questo punto ritorna bre- 
vemente anche il Brockelmann 3. — Dell'utilissimo Réper- 
loire d’Epigraphie sémitique si è pubblicato l'ultimo fase. 
del 1° volume che contiene gli indici, fra i quali quello delle 
parole semitiche (non nomi propri), delle iscrizioni di esso 
volume e il 1° fasc. del 2° vol. che riproduce il testo colla 
bibliografia e il riassunto dei relativi scritti, di 250 iscri- 
zioni +. — Secondo il Toy la legge assoluta è concepita da 
Ebrei e Musulmani come essenzialmente esterna, mentre 
per i Greci è interna e parte della natura umana °. — Un 
bollettino di pubblicazioni semitiche nel 1906 è dato nella 
ZDMG. (v. appresso p. 230). 


Assiro-babilonese e studi affini. — Bibliografia 
e rapporti sugli studi assiri. Nella ZA. (1886 e anni 
segg.) edita da C. Bezold, e nella OB. (1887 e anni segg.) 
edita da L. Scherman si pubblicano le consuete bibliografie 
degli studi assiri 6. — Nei Jahresberichte der Geschichtswis- 
senschaft editi da Georg Schuster l'ultimo volume rimanda 
agli anni futuri il rapporto assiriologico affidato a C. F. Leh- 








1 J. Barth, Sprachwissenschaftl. Untersuchungen zum Semiti- 
schen. Leipzig, Hinrichs, 1907, 8°, 54 pp. 

* A. Fischer, Haplologische Silbenellipse. ZDMG., LX, 246-249. 

°C. Brockelmann, Zur haplologischen Sclbenellipse. ZDMG., 
LX, 326. I 

‘ Répertoire d' Epigraphie Sémitique, publié par la Commission 
du Corpus Inscriptionum Semiticarum, avec le concours de J.-B. Cha- 
bot. Paris, Imprim. Nation. 

* Cr. H. Toy, Semitic Conception of absolute Lavo. Oriental. 
Studien (Nold.-Fest.), 797. 

* ZA. XIX, 433-440; XX, 223-228; OB., XIX (Berlin 1906, per l’a. 
1905), 206-213 e 227-230. 
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mann-Haupt !. — Il rapporto recentemente inaugurato dalla 
ZDMG. tratterà d'ora innanzi di tutti gli studi orientali in 
genere, e sarà compilato in maniera affatto obiettiva da di- 
versi specialisti 2. Nelle ultime parti pubblicate Hel detto 
rapporto ha riferito intorno all’assiriologia C. Brockelmann ; 
nel JA. Charles Fossey ‘, e nell'AJA. il Fowler e il Paton *. 
Riviste. Fra le Riviste recentissime le quali si pro- 
pongono di promuovere anche l'Assiriologia, è « Memnon » 
diretta da R. von Lichtenberg 6. — La raccolta Babylo- 
niaca diretta da Ch. Virolleaud è giunta al secondo volume’. 
Notizie personali. Notizie intorno a J. Oppert hanno 
dato Gottheil®, L. Heuzey *, B. Haussoullier , il Kokowzow ", 
il Senart !?, il JRAS. 33, l’Am. J. of Arch. 14, Edmond Bickar!- 








1 Jahresberichte der Geschichtswissenschaft... hsg. von Georg 
Schuster. XXVIII Jahrg. (1905), Berlin, Weidmann, 1907, in8°, 2 parti. 

* V. ZDMG., LX, XLIX. 

* Wiss. Jahresber. über die morgenl. Studien im Jahre 1905 u. 
im Jahre 1906. Das Semitische mit Ausschluss d. Sabaeo-minûi- 
schen u. d. abessin. Dialekte. ZDMG., LX, 255-61; LXI, 246-254. 

‘+ Ch. Fossey, L'Assyriologie en 1904. JA. nov.-dec. 1906, 439- 
490; janv.-fevr. 1907, 5-48. 

5 Archaeological News [july 1905—dec. 1906]. AJA., 1906, 89-134; 
331-376 (H. N. Fowler); 1907, 71-139 (James M. Paton); Archaeo- 
logical Discussions [jan.-dec. 1906]: 1906, 435-489 (H. N. Fowler); 
1907, 197-251 (James M. Paton). 

‘* R.v. Lichtenberg, Geleitsworte: Memnon, Zeitschrift für 
die Kunst- und Kulturgeschichte des alten Orients, I Bd., 1 Heft (Leip- 
zig, Rud. Haupt, 1907), 1-8. 

1 Babyloniaca. Etudes de philologie assyro-babylonienne publiées 
sous la direction de Ch. Virolleaud. Paris, P. Geuthner, gr. in 8, 
I, 1906-1907, 293; II (in corso). 

$ V. JAOS., XXVII, 466. 

° L. Heuzey, A la mémoire de Jules Oppert... Rev. d’Ass., 
VI, 3 (1906), 73-74. 

10 B. Haussoullier, Notice sur la vie et les œuvres de M. Ju- 
les Oppert. CR., 1906, 567-592, cfr. p. 566. Con ritratto di J. Oppert. 

1 Kokowzow, Jules Oppert, nécrologie. Bull. de l'Ac. Impériale 
de St. Pétersbourg, 1905, 23 [OLZ., col. 217]. 

18 JA., 19069, 5-6. 

13 G.O., Prof. Julius Oppert. JRAS., 1906, 272-77. 

(Archaeological News [Fowler]) Julius Oppert. AJA., 1906, 92. 
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See 1; intorno a Jos. Edkins-S. W. Bushell ? ;. intorno a W. 
R. Harper gli « Studi religiosi » diretti da S. Minocchi 3. — 
Di Franz Kaulen, il quale non fu assiriologo specialista, ma 
compose un popolarissimo manuale storico sugli studi assiri 4, 
e di Jules Perruchon venne recentemente annunziata la morte 5. 
— Alberto Reville 6, F. von Spiegel ‘, il Raoul Rochette 8 
autore di una sapiente memoria sull’ Ercole assiro °, il conte 
Arthur de Gobineau 1°, il P. Cesare A. De Cara !! vengono 
pure rammentati dalla stampa periodica. 

Viaggiatori antichi. Il Weill ha trattato delle an- 
tiche e nuove edizioni dell’Itinerario di Beniamino di Tudela, 
segnalando i nuovi mss. studiati da Marcus N. Adler e 
L. Grünhut, l'edizione di L. Grünhut e M. N. Adler, Die 
Reisebeschreibungen des R. B. von Tudela (I, Francf. 1904, 
164 pp., testo ebr.; II, introd., traduz. e indice, Gerusa- 
lemme, 1903, 27+-99 pp.) inoltre la collazione d. Massaôt 


c—_— —r—r———— 


a 


1 REJ., 1906°, rv-v. 

*S. W. Bushell, Rev. Joseph Edkins, D. D. JRAS., 1906, 269-271. 

* Studi religiosi, 1906, Cronaca, 775. 

‘Fr. Kaulen, Assyrien u. Babylonien, 5 Aufl., Freiburg i. B., 
Herder, 1899, 8° ill. 

* V. OLZ., 1907, 448; J. Halévy, JA., 19071, 344-45; id., RS., 1907, 
avril, 262: Jules Perruchon. 

* P. Alphandéry, Albert Reville. RER, a. 27, t. LIV, 401-423. 

* L.C. Casartelli, Friedrich von Spiegel. JRAS., 1906, 1035- 
1039; id., 24, Museon, N. S., VII, 1906, 383-86; Salemann, Bull. de 
l'Ac. impér. des sciences de St. Pétersbourg, 1905, 23 [OLZ., col. 217]. 

* G. Perrot, Notice sur la vie et les travaux de Désiré Raoul 
Rochette... CR., 1906, 638-701. 

* Raoul-Rochette, Mémoires d'archéologie comparée... 1. Sur 
l'Hercule assyrien. Mémoires de l'Inst. nat. de France, Aead. des. in- 
script., Paris 1848, t. XVII, 2. 

0 V. Erinnerungen an Gobineau. Beil. allg. Zig., 1907, no. 53, 

U" Necrology. Cesare De Cara. AJSL., 1907, 332; S(alomon) R(ei- 
nach), À propos du P. De Cara. RA., 1907', 472; id., Father De Cara; 
to the editor of the Nation. The Nation. 1907, may 16, 452 (a pro- 
posito di una lettera di C. W. Super alla Nation, v. qui appresso). 
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pubblicata dall’Adler in Jew. quarterly Rev., apr. 1904 e 
mesi segg. 1. — Il medesimo Weill ha parlato di un testo 
Francese dell'Itinerario (Bibl. naz. di Parigi, ms. Francese, 
no. 5641), dimostrando che esso è una traduzione che André 
Thevet fece dal testo latino di Arias Montanus ?. 

Storia degli scavi e viaggi (Asia anteriore). 
Gli scavi francesi di Telloh furono continuati dopo la morte 
del De-Sarzec dal capitano Gastone Cros: a questo archeo- 
logo |’ « Académie des Inscriptions » ha concesso ultimamente 
L. 2000 sul Fondo Piot per la pubblicazione del Journal des 
fouilles 3. — L'opera sugli scavi francesi iniziata dal De-Sarzec 
e L. Heuzey procede lentamente 4. — Gli americani che esplo- 
rano l'antica Nipur hanno dato in luce altri volumi della rac- 
colta « The babylonian expedition of the University of Pennsyl- 
vania » (v. qui appresso p. 257). — Intorno alla storia della 
spedizione americana continua a svolgersi una viva polemica. 
Si tratta, nel complesso, della provenienza disputata di molti 
documenti epigrafici e monumenti di Nipur; si tratta anche 
della denominazione « Temple library », e di altre affini ad 
essa adoperate da H. V. Hilprecht, e dell’accusa che muo- 
vono alcuni dotti americani all’ Hilprecht di avere con poca 
esattezza indicato la provenienza di certe iscrizioni 5. — Gli 
ultimi resultati ottenuti dagli archeologi tedeschi negli scavi 


1 J. Weill, Les éditions nouvelles de l’Itinéraire de Benjamin 
de Tudèle. REJ., 1906, t. LII, 154-160. 

» J. Weill, Note sur une ancienne traduction Francaise de l'iti- 
néraire de Benjamin de Tudéle. REJ., ibid., 148-150. 

> Rapport de M. E. Pottier... sur les travaux exécutés ou 
encouragés [1906] à l'aide des arrérages de la fondation Piot. CR. 
1907, 37-40. 

* V. per l’ultimo fascicolo pubblicato (livr. V, 1). CR., 1906, 228. 

° Gli scritti sulla polemica di Nipur (« the Nippur controversy ») 
sono assai numerosi. Citeremo: Morris Jastrow jr., Did the ba- 
bylonian temples have libraries? JAOS., XXVIL 1 (1906), 147-182; 
R(einach) S(alomon), La « Bibliothèque » de Nippur, RA. janv.- 
fevr. 1907, 17374; Hilprecht’s Nippur-Funde, Beil. allg. Ztg., 1907, 
Heft 20, 88-89; Babylonian archives, the Nation, vol. 84, 1907, 413-414. 
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di Babilonia e di Assur sono esposti nei rapporti ufficiali e 
lettere che pubblicano le Mitteilungen der Deutschen Orient- 
gesellschaft. — In sostanza mentre la missione esploratrice 
del Kasr ha ottenuto resultati notevoli nello studio topo- 
grafico dell'antica Babilonia, la missione di Assur ha rac- 
colto maggior numero di iscrizioni di re (assiri), scoperta la 
disposizione di case private al sec. vir a. C., e i resti impor- 
lantissimi di un edificio religioso, detto dalle iscrizioni Dit 
akit seri, il tempio della Festa del nuovo anno? — Un 
cenno (retrospettivo) degli scavi fatti (1903-febbr. 1905) da 
archeologi inglesi, tra cui E. M. Thompson a Ninive (Kujun- 
Jik ; tempio di Nabù) è dato da AJA. 3. — Una scoperta 
agli scavi di Bismaya è pubblicata da E. J. Banks: un 
vaso di pietra saponaria turchina, di tecnica singolaris- 
sima, con rappresentazione di una processione (elà ca. 4500 
a. C.) 4. — L'esplorazione della Palestina ha già fornito mo- 
numenti inaspettati agli assiriologi; le scoperte recenti a 
Lachis (Tell-el-Chesy), a Gezer, a Tell-Ta‘annek (queste ul- 
lime dovute a E. Sellin) sono passate in rivista in più arti- 
coli da Ed. König 5, il quale, a questo proposito, dichiara 


1 V. per Babilonia (rovine del Kasr): R. Koldewey, Ausgra- 
bungsberichten aus Bab., Mitteil. d. DOG., 32, nov. 1906, 3-7; id., 
Aus den Berichten aus Bab. ibid., no. 33, juni 1907, 3-11. — Per 
Assur: W. Andrae, Aus Berichten von ihm ...; ibid., no. 32, 7-25; 
id. Zum Plan von Assur West., ibid., no. 32, 27-38; id., Aus den 
Berichten aus Assur ..., ibid., juni 1907, no. 33, 11-23; id., Das Fest- 
haus, ibid., no. 33, 24-32; id., Aus einem Privatbrief..., ibid., no. 33, 
33. — Cf. (per Babilonia): OLZ., IX, col. 470-71, 667; X, col. 391; (per 
Assur), 1906, 470-71; 667 (= Mitt. d. DOG., no. 32); 1907, 391 (= Mitt. 
d. DOG., no. 33). V. anche Die Deutsche Orient-Gesellschaft, Beil. z. 
Allg. Zig., 22 juni 1907, 81-82. 

* Cfr. Fr. Delitzsch, Das « Neujahrsfesthaus » (bit akiti) von 
Assur. Mitt. d. DOG., juni 1907, no. 33, 34-37. 

> AJA. (1907), p: 79. 

* V. Scientific American, 6 apr. 1907; cfr. OLZ., X, col. 337. 

* Ed. König, Neuere Ausgrabungsfunden deutscher Forscher 
in Palaestina. Beil. allg. Ztg. 1907, no. 19, 147-150; id., Die Inter- 
nationalität bei den Ausgrabungen in Palaestina, Beil. allg. Zig. 
1907, no. 96, 27-30. 


Rivista degli studi Orientali. — 1, 16 
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di non credere all'esistenza del nome Jahve nelle iscrizioni 
cuneiformi 1. — Le spedizioni archeologiche a Gerico non 
han dato per ora contributi agli studi assiri 2. — Felice è 
stato il De Morgan nella sua nona campagna di scavi a Susa, 
mettendo in luce, fra altro, un Audurru col nome di Me- 
lisipak, tre frammenti del codice di Chammurabi ed una 
iscrizione di Dungi di Ur 3; nell'inverno decorso J. de Morgan 
medesimo e J. E. Gautier ritrovarono una statua d’alabastro 
del re Manistusu (ca. 4000 a. C.), un vaso di terra (stessa 
epoca) magnificamente dipinto e molte iscrizioni 4. — Di scavi 
nel territorio Hetheo tratta H. Winckler 5, che diresse per- 
sonalmente nel 1906 una felice esplorazione a Boghazkòi: 
da questo distretto, che il W. giudica il vero centro della 
civiltà degli Hethei vennero fuori un gran numero di docu- 
menti epigrafici di prim'ordine : il testo babilonese del trat. 
tato concluso fra il re Hetheo Chattusil e Ramses II, grandi 
iscrizioni hethee, documenti assiri ecc. Gli scavi a Boghazköi 
continuarono nel 1907 per opera di Macridy Bey co!la par- 
tecipazione del Winckler 6; un’altra spedizione organizzata 
dall'Istituto archeologico dell’ Università di Liverpool parti 








1 Beil. allg. Ztg., no. 19, 1. c. 

3 V.E. K(önig), Ausgrabungen in Palästina. Beil. allg. Zig., 
1907, no. 3, 32; cf. OLZ., X, col. 215 e 336. 

7 J. De Morgan, Resultats de la neuvième campagne de fouil- 
les de la délég. du Ministère de l'Instr. publ. en Perse. CR., 1906, 
2606-67 e 275-81. 

. € V. OLZ., X, col. 499. 

* H. Winckler, Die im Sommer 1906 in Kleinasien ausge- 
führten Ausgrabungen, OLZ., IX, col. 621-34 (cf. già OLZ. IX, c. 525); 
id. Ueber die Ergebnisse der von ihm in Kleinasien unternomme- 
nen Ausgrabungen, 5° Beil. zur Voss. Ztg., 9 nov. 1906, no. 526 (cf. 
OLZ., IX, col. 607-609); (id., Ueber die Ausgrabungen etc. [confe- 
renza del Winckler, 5 febbr. 1907 alla Arch. Gesellsch. riassunta], DL.. 
1907, no. 13, 807-808). — Cf. specialmente intorno al trattato fra Chat- 
tusil e il faraone, RB., 1907, 158; S(alomon) R(einach), La capi- 
tale des Hittites, RA., 1907', 75. — V. anche OLZ. X, col. 267 intorno 
a una lettera del Winckler (16 apr. 1907, alla Vorderasiatische Gesell- 
sch.), sopra un trattato concluso fra il re di Kizvadna e Chattusil 

* V. OLZ., X, col. 394. 
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da Angora 1'114 Maggio 1907, proponendosi di studiare il 
territorio e la civiltà degli Hethei !. — Piccole scoperte 
nelle stesse regioni dobbiamo al Dr. Hugo Grothe, il quale 
nel viaggio che intraprese nell'Asia anteriore, visitò sull'Ars- 
landagh un luogo sacro con altare (?), sculture, e iscrizioni; 
sul Bimboghdagh una grotta rupestre hethea ?. 

Opere generali intorno alla Babilonia e al- 
l'Assiria. Si è pubblicata la 3* edizione francese della Guida 
del Baedeker « Palestine et Syrie » 3; è un rifacimento (v. 
Préface) della 6* ed. tedesca curata dal Dr. I. Benzinger. La 
parte VI intitolata La Mésopotamie et la Babylonie (pa- 
gine 379-404) è divisa in una Introduzione e capp. 48-53. 
Non mancano indicazioni per varie gite alle rovine antiche 
(Ninive, Chorsabad, Nimrud, Hille, Birs, Kerbela, Niffer: v. 
rp. 395 e 400). — I dotti accennano a voler promuovere 
nelle scuole un più largo insegnamento che non sia l'odierno, 
della storia antica orientale, massime della storia babilonese 
e assira’. — Una sorta di enciclopedia assira è il Manuel 
d'assyriologie di Charles Fossey, dove l’autore si propone 
di trattare delle scoperte archeologiche nella Babilonia e As- 
siria, della scrittura, lingue e letteratura di questi paesi, della 
loro geografia, storia, religioni, istituzioni ed arti?. Il primo 
volume venne già in luce. — Otto Weber ha compilato un 
eccellente storia della letteratura assira con ricche indicazioni 
bibliografiche, con saggi di traduzioni in quasi ogni genere 


1 Beil. z. Allg. Ztg., 1 juni 1907, 66. 

* OLZ., IX, col. 413; X, col..95; cf. Petermann’s Mitteilungen, LIII 
(1907), 3, 71; 7,166; 8, 192. 

* K. Baedeker, Palestine et Syrie, avec les routes principales 
d travers la Mésopotamie et la Babylonie. Manuel du voyageur par 
K. B., avec 20 cartes, 52 plans et un panorama de Jerusalem, 3. ed., 
Leipzig, K. Baedeker ed., 1906, 8°, xcv1-429. 

* Ferdinand Bork, Die Weltgeschichte in der Schule. OLZ., 
X, col. 1-8. 

* Ch. Fossey, Manuel d’assyriologie..... t. 1. Explorations et 
fouilles, déchiffrement des cunéiformes, origine et histoire de l’écri- 
ture. Ouvr. cont. 3 plans et une carte. Paris, Leroux, 1904, in 8°, 
x1v-470. . 
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letterario !. — Il Bezold ci offre un disegno più conciso, ma 
rigorosamente esatto della medesima letteratura ?; Eduard 
Mahler una buona esposizione popolare sui resultati delle 
ricerche intorno ai cuneiformi?; Stephen Langdon, sette let- 
ture sulla Babilonia e la Palestina, con un'appendice dove 
sono trascritti e tradotti alcuni monumenti e lettere del tempo 
di Chammurabi 4. 

Il sumerismo. La questione sumerica viene ora di- 
scussa nella Revue Sémitique. Sono state pubblicate lettero 
sull'argomento di Alfred von Gutschmid, R. Brünnow, un 
assiriologo che si sottoscrive J. S., e J. Halévy 5; il Gutschmid 
nell'unica sua lettera (da Königsberg, 9 sett. 1875) accenna 
a tendere alla tesi di J. Halévy cioè all'anfisumerismo e 
così pure J. S.; il Brünnow riconosce buone alcune osserva- 
zioni dell’ Halévy ma sta colla maggioranza dei sumeristi; la 
teoria antisumerica è sostenuta soltanto dall’ Halévy, che vi 
si è dedicato da oltre trenta anni. — Della razza sumerica 
in Babilonia si occupa Eduard Meyer dal punto di vista an- 
tropologico, non negando la presenza in Caldea delle due 
stirpi sumerica ce semitica, sostenendo, però, che nella Babi- 
lonia del sud i semiti appaiono i più antichi, mentre i sumeri 


1 Otto Weber, Die Literatur der Babylonter und Assyrer. Ein 
Ueberblick. Mit 1 Schrifttafel u. 2 Abbildungen (Der alte Orient. Ergän- 
zungsband II. Leipzig, Hinrichs, 1907, 8°, xvı-312). 

* C. Bezold, Die babylonische assyrische Literatur: Die Kul- 
tur der Gegenwart, hsg. von Paul Hinneberg, Teil I, Abt. VII, 
Berlin u. Leipzig, Teubner 1906, 40-50. 

® Ed. Mahler, Babylonia és Assyria. Budapest, 1906, 16°, 370 
e 43 ill. 

‘+ St. Langdon, Lectures on Babylonia and Palestine. Paris, 
P. Geuthner, 1906, 8°, xv-183. 

s A. von Gutschmid, R. Brünnow, J.S., J. Halévy, Op- 
nions et observations sur le swmnérien, RS., XIV, 83-92; 155-180; 
245-278; 339-366; 1907, 69-84; 225-245. — Correspondance suméro- 
logique, RS., XV, 310-333. 

* Ed. Meyer, Sumerier und Semiten in Babylonien. Aus den 
Abhandlung. d. kgl. Preuss. Ak. d. Wiss. Mit 9 Tafeln. Berlin, 1906, 
in-4°, ill. 
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debbono avere invaso il paese apportando la scrittura cunei- 
forme e poi semitizzandosi. — J. Halévy ! commenta questo 
articolo, accettando l'opinione del Meyer sulla maggiore an- 
lichità dei Semiti, ma respingendo, naturalmente, il concetto 
di lui della dualità delle razze. — John Dyneley Prince 
cominciò nel 1905 a pubblicare i materiali di un lessico su- 
merico; ora l’opera è terminata? e si annunzia un supple- 
mento di essa: Verzeichniss der im Lexikon vorkommen- 
den assyrischen Wörter, compilato da W. Muss Arnolt. 
— Un contributo al lessico di R. Brünnow: A classified 
list etc., fu offerto da Ch. Fossey? e pubblicato in due. di- 
spense; alla medesima categoria di lavori appartiene la rac- 
colta fatta. da Bruno Meissner degli ideogrammi assiri più 
rari‘. — 1] Virolleaud ha compilato la tavola delle forme 
verbali contenute in altro suo lavoro’; Stephen Langdon al- 
Iresi si occupa di lessicografia sumerica 5. — Dobbiamo uno 
studio del sumerico come linguaggio a J. D. Prince’; un altro 
studio di confronto fra il sumerico e l'assiro fu già annun- 
ziato sulla copertina del Manuel d’assyriologie di Ch. Fos- 
sey (v. qui sopra, p. 235)8. — Friedrich Hrozny cerca di 


1J. Halévy, Sumériens et Sémites en Babylonie. RS. XV, 
184-225. 

* John Dyneley Prince, Materials for a sumerian lexikon 
with a grammatical introduction (= Assyriologische Bibliothek, 
XIX). Leipzig, Hinrichs, 4°, 3 fascicoli, 1905-1907. 

? Ch. Fossey, Contribution au dictionnaire sumérien-assy- 
rien... Paris, E. Leroux, in-4°, fasc. 1 e 2, 1905 e 1907 (opera compl.). 

* Bruno Meissner, Seltene assyrische Ideogramme (= Assy- 
riologische Bibliothek, XX). Leipzig, Hinrichs, in-4°, fascicoli 1-3, 1906- 
1907, 1-240. 

* Ch. Virolleaud, Table des formes verbales contenues dans 
le « premier supplément à la liste des signes cunéiformes de Brun- 
now »: Babyloniaca, I, année 1906-1907. [Il « prem. Suppl. » fu edito 
a Parigi, H. Welter, 1703; in-4° gr.]. 

® St. Langdon, Prolegomenon to sumerian lexicography. Ba- 
byloniaca, L 1906-1907 (v. qui appresso p. 238). 

* J. D. Prince, Sumerian as a language. AJSL., 1907, XXIII, 3. 

* Langues sumerienne et assyrienne. V. J. Halévy in RS, 
XV, 252. 
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spiegare geograficamente e linguisticamente il noto vocabo- 
lario V. A. Th. 244; questo indichersbbe sei dialetti sumerici 
denominati dalle regioni dove eran parlati 1. — J. Halévy 
combatte in qualche punto le interpretazioni geografiche dell'A. 
e afferma che ad ogni modo sei dialetti non sono menzionati 
nella tavola V. A. Th. 244%. — F. Thureau Dangin ha 
esposto la sua teoria intorno ai prefissi del verbo sumerico, 
distinguendo otto elementi (e, m, b, n, ra, da, ta, su) e spie- 
gandone l'uso?. Lo stesso lavoro è pubblicato per disteso 
nella ZA. {.—. In una miscellanea (dai Babyloniaca) di St. Lang- 
don, leggiamo che il sumerico è un linguaggio indo-germa- 
nico, e ne apprendiamo la sintassi del verbo°. — J. Halevy 
ha inaugurato una serie di Note sumeriche, I. l’adverbe as- 
syrien « luman » et ses correspondants sumériens ; II. Na- 
NAM = « umma »; III. les indices numeraux; IV. les in- 
dices de la négation; V. nouveaux exemples d’ inversion 
(1. inversion de mots semitiques, 2. inversion de formes 
nominales); VI. les synonymes de «summa» si, et leurs 
correspondants « sumériens »; VII. la prétendue geogra- 
phie dialectale des Sumeriens S. 

Filologia assira. Un nuovo frammento del sillabario 
S° (cioè K 15034 che si connette con S? V 52 [v. CT., XI, 18, 
e Weissbach, Miszellen, tav. 11, col. V 26)) è pubblicato da 
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! Friedrich Hrozny, Das Problem der sumerischen Dialekte 
und das geographische System der Sumerier. Vorliufige Mitteiluag. 
WZKM., XX, 281-290. 

* J. Halévy, Notes sumériennes, VII (v. nota 6 di questa pag.). 

* Thureau Dangin, (Sur les préfixes du verbe sumérien), JA, 
49077, 141. Ivi: osservazioni di Halévy e Allotte de la Fuye. 

# F.Thureau Dangin, La syntaxe du verbe sumerien. ZA., XX, 
380-404. 

8 Stephen Langdon, La syntaxe du verbe sumerien. Prole- 
gomenon to sumerian lexicography. The particle ma. Paris, P. Geuth- 
ner, 1907, in-8°, 82. 

* J. Halévy, Notes Sumériennes. I. RS., XIV, 374-375; II-VIL XV, 
84-100. (Il no. VII delle note si riferisce a Hrozny, Das Problem ecc, 
v. la nota 1 di questa pag.). 
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Friedrich Hrozny 1. — Stephen Langdon studia alcuni ideo- 
grammi: NA-NAM — annu, kiam, umma; « Negatives in 
Sumerian »; KAM (studio sulle espressioni numerali); GAL. Zu‘. 
— Poche voci che ricorrono in antiche iscrizioni babilonesi 
della Columbia University (New York, city) vengon dichiarate 
da R. J. Lau’. — Knut Tallqvist pensa che certi numi babi- 
lonesi come SAzubu, Bullutu, Dummuqu siano abbreviazioni 
e di significato passivo (Süzubu «il salvato» ecc.) — J. 
D. Prince esamina certi nomi assiro-babilonesi relativi al sacri- 
ficio5, L. J. Delaporte, nomi teofori dell’epoca dei Sargonidi 
(nomi con elementi di divinità assire e straniere, classificati 
secondo la loro struttura grammaticale ecc.) 6. — F. Calice 
confronta l’espressione J"Y “2 (gli abitanti di Bit Adini, Jes. 
XXXVII, 12) con l’espressione assira : « figlio di X» per: « abi- 
tante di Bit X »’. — Thomas Friedrich difende (contro Meiss- 
ner) il significato di « carro » dato all'espressione giò ru-uk-bu 
dei documenti di Sippara (BAS., 1906)5. In questi stessi do- 
cumenti la lettura e il significato di un gruppo spesso ricor- 
rente (p. es. Sippara 128 e 137, v. l'edizione del Friedrich già 
ricordata) ha dato luogo a una discussione non definitiva tra 
il Friedrich medesimo, M. Streck e A. Ungnad?. — J. Halévy 


1 Friedrich Hrozny, Ein neues Fragment des Syllabar S. 
ZA., XIX, 367-371. 

» Stephen Langdon, Observations concerning some tdeo- 
grams. OLZ., X, col. 184-85. 

* KR. J. Lau, Supplement to the old babylonian vocabularies. 
JAOS., XXVII, 297-300. . 

“Knut Tallqvist, Babylonische Kurznamen passivischer 
Bedeutung. OLZ., IX, col. 466-467. 

° J. D. Prince, A study of the assyro-babylonian words rela- 
ting to sacrifice. JBL., 1907, XXVL 1. 

* L. J. Delaporte, Noms théophores en Assyrien à l'époque 
des Sargonides. RHR., LIV, 46-64. 

" F. Calice, Zu OLZ., IX, col. 224; OLZ., X, col. 334. 

* Th. Friedrich, gi$ ru-uk-bu= Wagen?! OLZ., IX, col. 465-466. 

* Th. Friedrich, gi-tab = sabttu. OLZ., IX, col. 521-24; 
M.Streck, Der angebliche Zeichengruppe 61. TAB. OLZ., X, col. 69- 
75; A. Ungnad, Noch einmal ai.sa. OLZ., X, col. 262. 
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in due comunicazioni parla dei valori ideografici della sillaba 
MU (MU — Satiu « anno », = Sumu « nome », = nuhatinu 
« fornaio ») e cerca di mostrare come tre sostantivi appa- 
rentemente così disparati potessero scriversi con un solo 
segno (MU)!. — J. D. Prince scrive intorno al nome di 
Gilgames 2. — J. Halévy interpreta Gilgames = « rameur 
des flots » (navigateur de l'océan), da gillu «flot » e ga- 
mdsu «ramer »; spiega ancora il nome di Hammurabi 
« famille nombreuse » 3. — Paul Haupt crede che il nome 
assiro della balena sia néhiru 4. — Hommel discute il va- 
lore di due voci assire indicanti periodi di tempo, lemu e 
uddu e propone come etimologia di /imu (anno amministra- 
tivo) im «mille» ?. — M. Jastrow jr. crede di riconoscere 
in ha-bil e e-ka-a due interiezioni di dolore: « ahimé! » °. 
— Friedrich Jeremias scopre nella ma‘(a)bära di Michmas 
e Geba° (I Sam., xıv) un significato cosmico, appoggian- 
dosi sulla mitologia e cosmologia babilonese, sira ecc. ‘. 
— R. J. Lau confronta il biblico 53% (n. pr. che sarebbe 
== grossa pietra per commemorare qualche avvenimento, o per 
segnare confini di territorio), con l’assiro wblu « pietra di con- 
fine » e zblu « estensione di confine » 8. — Bruno Meissner 
passa in rivista gli ideogrammi assiri che servono a espri- 
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1 J Halévy, (L’idéogramme de l'année en sumérien). JA., 
19071, 338-339; id., L’ideogramme mu = nuhatimu « boulanger >; 
ib., 346-347. 

» J. D. Prince, Note sur le nom Gilgames$. Babyloniaca, Il, 1907, 
62 e segg. 

3 J. Halévy, (Gilgamis et Hammurabi). JA., 1907, 526-27. 

‘Paul Haupt, Der assyrische Name des Potwals. AJSL., XXIII, 
253-63. — Cf. Haupt, Die beiden Basalt-Potwale von Kileh-Sher- 
gat. OLZ., X, col. 263 [intorno a frammenti di scultura scoperti dalla 
spedizione tedesca della DOG.; v. Mitteilungen d. DOG., no. 26]. 

* Fritz Hommel, Limu und uddu. OLZ., 1907, col. 332-33. 

° Morris Jastrow jr., Ha-bil and e-ka-a. ZA., XX, 191-9. 

' Friedrich Jeremias, Nibiru — ma‘(a)bdra-‘abar. OLZ., 
X, 53-64. _ 

* R.J. Lau, Abed 153%) in the Bible. JAOS., XXVII, 301-302. 
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mere il « suocero » !. — M. Streck interpreta (contro Brum- 
mer, Rec. XXVIII, p. 214 segg., e contro Hommel, OLZ., IX, 
col. 346 sgg.) l’ideogr. E.NU.RU come l'appellativo comune 
di una parte speciale (cappella? santuario ?) dei templi babi- 
lonesi =. — Il medesimo M. Streck offre uno ‘studio sulle 
radici hdtu e hâdu 3. — A. Ungnad vuole che nei docu- 
menti giuridici, in certe età, come in quella di Chammurabi, 
ablu, fem. abiltu, abbiano il significato di « erede » '. — Ri- 
guardo al sillabario assiro, il Langdon dimostra che un dato 
segno corrisponde a due segni da non confondersi fra loro 
(Thureau-Dangin: Recherches sur l’origine de l'écriture 
cun., I. Paris, Leroux, 8°, 1898, numm. 247 e 249). — 
P. Dhorme studia alcuni segni e propone per essi i valori 
ba, ri, bi 6. 

Grammatica. La Grammatica assira di F. Delitzsch, 
che comparve la prima volta nel 1889, si è pubblicata, dopo 
17 anni in una seconda edizione ? quasi invariata per mole; 
mancano però in questa le pp. 61-71 del 1889 « Zur Frage 
der Schrifterfindung », segno evidente che l'A. si è conver- 
tito al sumerismo; mancano le antiche pp. 195-97 intorno 
ai composti in assiro, i paradigmi sono intercalati nel testo, 


* Bruno Meissner, Das Ideogramm für den Schwiegervater. 
OLZ., X, col. 89-90. | 

* M. Streck, Nochmals E.NU.RU: OLZ., IX, col. 518-21. 

* M. Streck, Lexikalische Studien, I. Die Wurzein hdiu und 
hädu. Babyloniaca, II (1997), 1,746 segg. 

“A. Ungnad, Ablu. OLZ., IX, col. 462-65. 

* Stephen Langdon, Le signe «PIE! . Rev. d’Ass., VI,3 
(1906', 90-94 [v. Brummer, Die sumerischen Verbal-Afformative, 
Leipzig 1905, 2]. 

° P. Dhorme, Valeur archaïque des signes sali , >=] , 
bg BI. OLZ., X, col. 228-231 [v. Thureau-Dangin, Les inscrt- 
plions de Sumer el d’Accad, Paris 1906, 108, no.9; 244, X, I, 2; 
BAS., II, 626]. 

" Friedrich Delitzsch, Assyrische Grammatik mit Uebungs- 
stücken und kurzer Literatur-Uebersicht. 2. durchgesehene Auf- 


lage (Porta linguarum orientalium, pars X). Berlin, Reuther u, Rei- 
chard, 1906, 8°, x-374 e 50%. 
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non più riuniti in un sol luogo come nella 1* edizione. L'opera 
gioverä agli studiosi come ricco e ben ordinato materiale. 
— Un’altra Grammatica in più modeste proporzioni, e utile 
come tentalivo di esposizione storica della lingua assira ci 
offre A. Ungnad !. — Il medesimo espone il resultato dei 
suoi studi sul duale, concludendo che una volta l'assiro-ba- 
bilonese possedeva nella seconda e terza persona forme in-@; 
nella terza persona il duale fu presto sostituito dal plurale; 
nella seconda ebbe luogo il contrario ?. — St. Langdon tra- 
scrive, traduce e commenta una tavoletta in cui l'antico 
scriba ha dato in tre colonne : a) una serie di omina (3° co- 
lonna) presi dall’ ispezione dell’ organo di qualche animale 
ed espressi con protasi (se questo o quest'altro si verifica...) 
e apodosi (accade questo o quest'altra); 2) poi il tratto sa- 
liente della protasi (1* colonna); c) il tratto saliente dell'apo- 
dosi (2* colonna). Nelle prime due colonne si trovano parole, 
di radici identiche alle radici della 3* colonna e si ha così 
una specie di manuale di formazione delle parole 3. — 
A. Ungnad, ha studiato la particella MA. (coordin.) in as- 
siro 4; e intorno alla quale scrive anche S. Langdon °. 
Geografia e storia. A. H. Sayce pubblica una 
« carta del mondo » conosciuto al tempo di Abramo [?]: la 
carta rappresenta il mondo come un disco circondato da un 
« fiume salato » ossia l'oceano, ed è interessante per la storia 
della geografia babilonese-assira, per l'epos di Gilgamesh, e 
per la questione dell'Eden 6. — M. Streck ha studiato col- 
l’aiuto dei documenti cuneiformi la geografia dell'Asia an- 


1 A. Ungnad, Babylonysch-assyrische Grammat. mit Uebungs- 
buch (in Transkription). München, Beck, 1906, 8°, rx-163. 

® A. Ungnad, Der Dual im-bab. ass. Verb. OLZ., IX, col. 584-587. 

® St. Langdon, An assyrian grammatical treatise on an 
omen tablet. CT., 20, 39-42; JAOS., XXVII, 88-103. 

“A. Ungnad, Die Partikel -ma im babylonisch-assyrischen 
BAS., V, 5 (1906), 713-716. 

8 St. Langdon, The particle MA. Babyloniaca, I (1906-1907). 

* A. H. Sayce, À babylonian tourist of the Abrahamic age and 
his map of the world. Expository Times, XVIII, 2, 68-73. 
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teriore, specialmente le popolazioni nomadi di Babilonia 
e dell’ Elam !; E. Herzfeld la: topografia storica di alcune 
regioni del Tigri, piccolo Zab, e Gebel Hamrin ? (dall’etä 
assira a quella dei Sassanidi; con riguardo alle notizie geo- 
grafiche relative dei greci e dei romani); il Virolleaud al- 
cuni punti della geografia dell'Elam 3, — H. Clauss‘, per 
mezzo dei documenti egizi e della Bibbia, ha tentato di iden- 
tificare le città ricordate nella collezione di El-Amarna ; e 
Hugo Winckler ® scrive un lungo articolo: « Suri», desi- 
gnazione di una gran regione che tocca a Oriente il paese 
di Anzan, a Occidente il paese di Chatti: (l'Autore discute 
IH R. 50 e polemizza contro Ed. Meyer). — F. Thureau 
Dangin raccoglie i testi sumero-accadici dei re, dall'età di 
Lugal-Sa(g)-engur di Lagas fino all'età di Singàmil di Uruk 
(cfr. l'edizione francese della stessa raccolta Les inscriptions 
de Sumer et d’Accad, Paris, Leroux, 8°, 1906): un indice 
di Steph. Langdon dà i nomi propri delle persone, dei san- 
tuari ecc. 6. — Dobbiamo a L. W. King ? un vasto lavoro 
sulle cronache della Babilonia, sui documenti e ricordi del: 
l'età cassitica, e della così detta « regione del mare»; a 


* Maximilian Streck, Keilschriftliche Beiträge zur Geogra- 
phie Vorderasiens, 1. Mitteilungen d. V. A. Ges., 1906, 3. 

® E. Herzfeld, Untersuchungen über die hist. Topogr. d. Land- 
schaft am Tigris, kleinem Zäb und Gebel Hamrin. Memnon, I, ! 
(1907), 89-143. 

3 V. p. 260. 

* H. Clauss, Die Städte der El-Amarna Briefe und die Bibel. 
Zischr. d. D. Pal. Vereins, 1907, XXX, 1-2. 

* H Winckler, Suri. OLZ., X, col.281-299 ; 315-357 ; 401-412. 

°F. Thureau Dangin, Die sumerischen und akkadischen 
Konigsinschriften... Verzeichniss der Eigennamen und wichtigsten 
Kultgegenstände von Dr. Stephen Langdon. Leipzig, Hinrichs, 1907, 
8”, XX-275 = Vorderasiatische Bibliothek, I. 1. 

TL W. King, Chronicles concerning early babylonian Kings 
including records of the early history of the Kassites and the coun- 
try of the sea. I. Introductory chapters, 1 pl., xvu-256, in-8, 1907. 
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Maximilian Streck ! un commento del lavoro già iniziato 
dal Budge e da L. W. King « Annals of the kings of Assy- 
ria », London, 1902, vol. I. — In aiuto degli studi cronologici 
babilonesi L. Messerschmidt pubblica dall'originale il testo 
« Sippara 16 » del Museo di Costantinopoli (v. già Scheil, 
Fouilles a Sippar, tav. Ill, e Délégalion en Perse, t. II, 
p. 83) ?; Hermann Ranke commenta una lista cronologica 
edita da Hilprecht (BE., XX, 1; suno 21 re, 5 di Ur, 16 di 
Nisin, e, in tutto, un periodo di 342 '/, anni) 3; e, trattando 
dell'uso babilonese di datare gli anni di un regno da fatti 
celebri occorsi negli anni stessi, dimostra che qualche volta 
si potè, in riguardo di un improvviso avvenimento, mutare 
il nome dell'anno già anticipatamente decretato 4. — Tra altri 
documenti di cronografia, C. H. W. Johns ha commentato la 
così detta Cronaca babilonese della 1* dinastia © (v. PSBA., 
January 10, 1899; cfr. L. W. King, The letters and inscrip- 
tions of Hammurabi, no. 102, e Lindl, Die Datenliste vec. : 
BAS., 1V, 3, pp. 328-402). — La Cronaca babilonese 84,2-11, 
306, coi duplicati 83, 1-18, 1338 e 1339 (cfr. Pinches, JRAS.. 
XIX, 1387, pp. 655-681) viene pubblicata da F. Delilzsch 
con trascrizione, traduzione, commento paleografico e storico, 
critica del testo, due quadri riassuntivi cronologici, e appen- 
dice sulla così detta « storia sincronistica P » (82, 7-4, 38) 
(a p. 27 il Delitzsch rimane indeciso sulla questione se nella 
Cronaca babilonese I, 28, sia menzionata o no la conquista 
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1 Maximilian Streck, Bemerkungen zu den « Annals of 
the Kings of Assyria », I. Xll. Assurnasirpal, nr. xv: die Annalen. 
ZA., XIX, 234-260 (Schluss). 

5 L. Messerschmidt, Zur altbabylonischen Chronologie, Il. 
OLZ., X, col. 168-175. — V. già OLZ., VIII, col. 268-273. 

® Hermann Ranke, Zur Königsliste aus Nippur. OLZ., X, 
col. 109-113. 

‘Hermann Ranke, Zur altbabylonischen Datierungsweise 
OLZ., X, col. 231-234. 

* C. H. W. Johns, The dabylonian chronicle of the first dy- 
nasty of Babylon. PSBA. XXIX, 107-111. 
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di Samaria, per opera degli Assiri) 1. — F. A. Jones‘ discute 
le antichità presargoniche ritrovate da Hilprecht nei suoi 
scavi di Nipur, mettendo in relazione la misura dei diversi 
strati colla cronologia comunemente ammessa ?; agli stessi re- 
moti periodi si riferisce la comunicazione di Allotte de La 
Fuye ? sugli archivi di Lagash ai tempi di Urukagina, lo 
studio di V. Brummer sui nomi di sovrani di Shirgulla (Gursar, 
Nihallitum, ur. NINA, Akurgal, Eannatum, Enannatum, 
Entemenna), che sono etimologicamente spiegati 4, e l’opera 
di Engelbert Huber sui nomi personali sotto i re di Ur e 
Nisin 5. — Per quello che si riferisce ai singoli regni, Fr. 
Hrozny commenta la materia e i punti più difficili di un do- 
cumento giuridico, l'obelisco del re di Kis, Manistusu (v. Dé- 
légation en Perse, t. II, Textes élamites sémitiques, 1) 5. 
— Il Thureau Dangin .trascrive, traduce e commenta una 
iscrizione di Ur-engur, scoperta a Telloh dal cap. Cros 7. — 
Un documento sulla figlia di Gimil-sin è ricordato qui a p. 260. 
— Bruno Meissner cerca la età di un personaggio Lipit-I$tar 
(CT., IV, 22, 11,c; VI, 8 [Bu., 91, 5-9, 279]) e pensa che non 
sia da identificare col re Libit-I$tar di Isin 8. — D. G. Lyon 
ed Hermann Ranke cercano l'età del re Immeru (il Ranke 


! F. Delitzsch, Die babylonische Chronik nebst einem Anhang 
über die synchronistische Geschichte P. Abhandlungen d. philol. hist. 
Classe d. kgl. Sächs. Geschichte d. Wissenschaften, Bd. XXV, no. 1, 
8° gr. 46. 

» F. A. Jones, Pre-sargonic times. A study in Chronology. PSBA., 
XXVIIL 264-67, 1 tav. 

3 Allotte de la Fuye, (Sur les archives de Lagash). JA. 
1907!, p. 146. 

‘+ V. Brummer, Die Namen der Herrscher von Shirgulla. OLZ., 
IX, col. 312-315; 380-385. 

" Engelb. Huber, Die Personennamen in den Keilschriftur- 
kunden aus d. Zeit der Könige von Ur und Nisin. Leipzig, Hinrichs, 
1907, in 4°, vıı-298 (Assyriologische Bibliothek, XXI). 

* Fr. Hrozny, Der Obelisk Manislusu's. WZKM., XXI, 11-43. 

"Fr. Thureau-Dangin, Inscription d’Our-Engour. Rev. d'Ass., 
VL 3, 1906, 79-82. 

* Bruno Meissner, Lipit-Istar. OLZ., X, col. 113-115. 
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rifiutando l’identificazione Nur-ilu-LM — Immerum, proposta 
da H. V. Hilprecht, BE., XX, 1, p. 56,4) 1. — II Sayce vuol 
ritrovare i nomi di Chedorlaomer, Arioch e Tideal in alcuni 
testi assiri, restituisce questa scoperta a T. G. Pinches, e tra- 
traduce i testi Sp. 158+ Sp. II. 962; Sp. II, 987 ; Sp. III, 2?. 
— F. Thureau Dangin sostiene (contro Hilprecht BE., XX, 
1, p. 50) che Damik-ilisu non è coelaneo di Sin-muballit 3. 
— Il Peiser discute un passo (rov. lin. 14) del testo di Tu- 
kultininib pubblicato dal King nel 1904 4. — L. W. King 
traduce e commenta una piccola iscrizione di Nabu-sum-libur, 
re della 4* din. babil., pubblicata da Layard, Inscriptions, 
pl. 83 F (= Brit. Mus. 91432) 5. — Abbiamo del cilindro di 
Sargon lin. 65 una ingegnosa interpretazione. Dice il re che 
il proprio nome e la misura del muro di Dür-Sarru-ukin 
si equivalgono: ora F. Hommel è riuscito a scrivere in cu- 
neiformi Sarru-ukin (Sargon), e 16280 (braccia) [la misura 
del muro] colla stessa e precisa quantità di cunei (ma con 
ordine diverso nei due casi) ©. — Al regno di Asurbanipal si 
riferiscono un cilindro (Mus. Brit., 86918 — CT., IX, tavv. 6-7) 
trascritto, tradotto e commentato da Ch. Fossey ?, e vari do- 
cumenti ordinati e confrontati da C. H. W. Johns, per rico- 
struire la cronologia del periodo 668-626 5. — Bruno Meis- 


! D. G. Lyon, (The date of the babylonian King Immeru), v. 
JAOS., XXVII, 473; Hermann Ranke, Immerum von Sippar. 
OLZ., X, col. 208-10. 

® A. H. Sayce, The Chedorlaomer tablets. PSBA., XXVIII, 
193-200; 241-251. 

è Fr. Thureau-Dangin, Damig-ilishu contemporain de Sin- 
muballit?. OLZ., X, col. 256-257. 

* F. E. Peiser, Zu Tukulltinini-King. OLZ., X, col. 259-60. 

8 LL W. King, Nabu-shum-libur, King of Babylon. PSBA., 
XXIX, 221. 

°F, Hommel, Die Zahl « meines Namens » in Sargon’s Cylin- 
derinschrift. OLZ., X, col. 225-228. 

"Ch. Fossey, Un cylindre d’Asur-bän-apal (CT., IX, 6-7). ZA., 
XIX, 371-377. 

°C.H. W. Johns, The chronology of Asur-bdnipal's reign, 
P. C. 668-626. PSBA., XXIX, 74-84 (5* parte di un lavoro incomin- 
ciato già: PSBA., 1902, june 11, 235-41). 
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sner 1 tratta della caduta di Ninive, dietro gli indizi di due 
lettere (CT., XXII, 46 e 47), le quali sembrano rapporti di 
ufficiali babilonesi al loro re; e crede che i babilonesi ab- 
biano partecipato alla presa di Ninive. — Il Weissbach ? pub- 
blica una nuova eccellente collazione dei testi di Nabucco- 
donosor al Wädi Brisä (già edita nel 1887 da H. Pognon) 
e al Nahr-el-kelb (l'A. che ha viaggiato in quelle regioni 
nel 1903 dà oltrechè un testo corretto, varie superbe illu- 
strazioni; il testo del Nahr-el-kelb ha valore per le sue va- 
rianti). — Le sculture e il grande testo di Dario a Behistan 
nella tripla redazione persiana, elamilica e babilonese, oggi 
dopo 60 anni circa dacchè H. C. Rawlinson le pubblicò, tor- 
nano in luce, per cura dei Trustees del Brit. Mus. La col: 
lazione è di L. W. King e R. C. Thompson; all'opera ha col- 
laborato anche E. A. W. Budge °. 

Poesia. Intorno all’epopea principale di Babilonia, detta 
ora epos di Gilgames, ha pubblicato un poderoso lavoro 
P. Jensen {. L'A., colla facoltà meravigliosa che possiede di 
cogliere le relazioni fra le cose, vorrebbe dimostrare che 
un gran numero di tradizioni bibliche e di miti greci si 
trovan connessi colle tradizioni di Gilgames: ha ravvicinato 


‘ Bruno Meissner. Haden die Babylonier bei Eroberung Ni- 
nives mitgewirkt?. OLZ., IX, col. 443-447. 

* F. H. Weissbach, Die Inschriften Nebukadnezars vom 
Wädi-Brisä und Nahr-el-kelb, hsg. u. übersetzt. Mit 40 Tafeln in 
Aulographie u. 6 in Lichtdruck, sowie 5 Abbildungen im Text =Wis- 
sensch. Veröffentlichungen der DOG., Heft 5. Leipzig, Hinrichs, 1906, 
4°, IV, 44, tavv. 46. 

* The sculptures and inscription of Darius the great on the 
rock of Behistün in Persia. A new collation of the Persian, Susian 
and Rabylonian texts with english translatiöns etc. London, Brit. Mus., 
1907, 8°, 16 pll., xLıv, 223. 

‘ P. Jensen, Das Gilgames-epos in der Weltliteratur, Rd. I. Die 
Ursprünge der AT. Patriarchen, Propheten und Befreier-Sage, und 
der NT. Jesus-Sage. Strassburg, Teubner, in 8°, xvıu, 1030. 3 carte. 

s Cf. P. Jensen, Odysseus’ Hadesfahrt. Die Wissenschaften, 
Beil. der National Zeitung vom 7 Juni 1907. 
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Gilgames a Mosè e a Gesü !, Gio. Battista a Eabani, il fido 
compagno del principale eroe babilonese; ha affermato il 
caraltere solare di Gilgames e il significato cosmico di tutto 
il racconto. La critica in massima parte ammira l’erudizione 
dello scrittore; ma si mostra ripugnante ad accettare certe 
conclusioni che sembrano effetto di fantasia ?. — Anche 
Morris Jastrow jr. si è dedicato alla storia della letteratura 
artistica babilonese, ed ha creduto di scoprire in alcuni fram- 
menti un racconto babilonese che sarebbe connesso con 
quello di Giobbe: si tratta di Täbi-utul-Bel (« buona è la 
protezione di Bel ») virtuoso e infelice re di Nipur, il quale, 
dopo lunghi patimenti, riacquista il favore degli Dei. La 
leggenda potrebbe, secondo Jastrow, risalire a circa 2000 
anni a. C. 3. 

Religione, magia, arte della divinazione. 
Morris Jastrow jr. e C. Bezold espongono la storia delle 
religioni babilonese e assira : il primo nell'edizione tedesca 
della sua vasta opera ‘, il secondo in un lavoro compen- 
dioso ©. — Il Bezold ha esaminato altresì le ultime pubbli- 
cazioni sull'argomento ®; e il P. Paul Dhorme ha raccolto, 
tradotto e commentato in un volume quei testi di storia re- 








1 Cf. W. Soltau, Gilgames-epos und Jesussage. Die Wissen- 
schaften, Beil. d. National Zeitung vom 29 märz, 1907. 
 *V.ıra gli altri Otto Weber, Das Gilgamesh-epos in der 
Weltliteratur. Beil. z. Allg. Ztg., 1907, no. 98, 30-38; Tlı[ureau]- 
D[angin], RC., 1906 no. 45, 365-367; RHR., 19071, 147-148. 

3 Morris Jastrow jr., A babylonian Job, Contemporary Rev. 
1906, no. 492 (Dec.), 861-808; id., A babylonian parallel to the story 
of Job, JBL, vol. XXV, pt. 2, 135-91; cf. JAOS., XXVII, 473; id., Ha-bil 
and e-ka-a. ZA., XX, 191-195. 

* Morris Jastrow jr. Die Religion Babyloniens u. Assy- 
riens... Giessen, Ricker, a. 1902 e sgg. in 8°... 10. Lieferung, 1906, 
64 pp. gr. 8°. 

» C. Bezold, Die babylonisch-assyrische Religion. Die Kultur 
der Gegenwart hsg. von Paul Hinneberg, Teil 1, Abt. Ill, 4, Berl. u. 
Leipzig 1906, pp. 39-50. 

° C. Bezold, Babylonisch-assyrische Religion. ARW., X, 124- 
128. 
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ligiosa assira (specialmente leggende) che meglio possono ser- 
vire agli studiosi dell'Antico Testamento !. — Sulle tradi- 
zioni e cerimonie del culto babilonese, abbiamo da registrare 
un articolo del Dhorme relativo all’ albero della verità, e 
all'albero della vita ? [situati per i babilonesi all'entrata del 
cielo a oriente e guardati da due divinità; cf. le tradizioni 
dell’ Eden]. Il medesimo critico ci parla del soggiorno dei 
morti presso gli Ebrei e presso i Babilonesi (a Babilonia i 
testi ricordano lo spirito del defunto, ekimmu, e la dimora 
dei trapassati considerata come un regno) 3. — H. Zimmern 
trascrive, traduce e commenta alcuni testi (K. 3476, K. 9876, 
K. 1356 e altri) collegati colla festa babilonese del capo 
d'anno (zagmuku, akitu) e contenenti qualche variante al 
racconto di Enuma elis ‘4. — Per quello che concerne il 
Panteon assiro-babilonese, K. Frank e H. Zimmern banno 
studiato le imagini e i simboli degli Dei ©; il Pinches le 
leggende degli Dei della guerra e i loro nomi (Nergal, Nirig, 
NIN. IB., Zagaga ecc.) traducendo K. 5268 + K. 5373, IV, 
R. 24 e la leggenda di Nergal e Ereskigal (frammenti del 
Museo Britannico e del Museo di Berlino) 6; il Clay spiega 
un ideogramma designante Ellil (Damascio: Illinos), un Dio 


en ——_—_——_—————————————_——6& 


! P. Dhorme, Choix de textes religieux assyro-babyloniens. 
Trascription, traduction, commentaire. Paris, Lecoffre, 1907, in 8°, 
XXXVH, 399. e 

» P. Dhorme, L'arbre de vérité et l'arbre de vie. RB., 1907, 
271-74. 

* P. Dhorme, Le séjour des morts chez les Babyloniens et les 
Hébreux. RB., 1907, 59-78. 

* Heinrich Zimmern, Zum babylonischen Neujahrefest Be- 
richte über die Verhandl. d. kgl. Sächs. Ges. d. Wiss. zu Leipzig, 
philol.-hist. Classe, LVIII (1906) 3, 126-156. 

* K. Frank, Bilder und Symbole babylonisch-assyrischer 
Götter. Nebst einem Beitrag über die Gottersymbole des Nazimarut- 
ta$Kudurru von H. Zimmern. Leipziger Semilische Studien, Il, 2. 
Leipzig, Hinrichs 1906, 8°, 44 pp. 

* T. G. Pinches, The babylonian gods of war and their le- 
gends. PSBA., XXVIII, 203-18; 270-83. 
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di Nipur, da non confondersi con Bel-Merodach !. — A. H. 
Gardiner pensa di avere scoperto il nome della Dea NIN. 
GAL nel papiro di Leida I, 343 (nin. Gaz = 559 nelle 
iscriz. aramaiche di Nérab) ?. — A. T. Cloy esamina il nome 
tanto discusso del Dio nın.ıB 3; Hommel i nomi degli spi- 
riti detti ekzmmu e ulukku = Igigi e Anunnaki, e i rap- 
porti fra i numeri che li rappresentano 4. — Mary J. Hussey 
trascrive e traduce sugli originali una collezione di inni su- 
mero-babilonesi 5; E. G. Perry studia diversi inni e pre- 
ghiere al Dio Sin “. — Nel campo delle ricerche sulla magia, 
V. Brummer” interpreta un testo antichissimo (3500 a. C.?) 
della collezione del P. Scheil: l'incantesimo del « tempio 
non esorcizzato », ossia del « tempio puro » (così intende 
l'A. il nome di un santuario E. NU. SHUB, che potrebbe 
anche interpretarsi la « casa della luce »); R. Campbell 
Thompson trascrive e traduce K. 2175 (= CT., XXIII, 
tav. 15 e segg.), incantesimo che insegna a domare uno 
spettro che è apparso 8. — Di una comunicazione sulla de- 
monologia babilonese di J. Halévy accenniamo a p. 264. — 
Un contributo allo studio della divinazione caldea, e in spe- 
cial modo alla storia dell’ osservazione dei visceri, connessa 


* A. T. Clay, Ellil the god of Nippur. AJSL., XXIII, 269-70. 

T A. H. Gardiner. The goddess NIN. GAL in an aegyptian 
Text. AZ., XLIII, 97. 

8 A. T. Clay, The origin and real name of NIN . 18. From the 
JAOS., vol. XXVIII, 10 pp. in 8°. 

* F. Hommel, Ekimmu und utukku = Igigi und Anunnaki. 
OLZ., X, col. 260-61. 

° Mary J. Hussey, Some sumerian babylonian hymns of the 
Berlin collection. AJSL., XXIII, 2. 

! E. G. Perry, Hymnen und Gebete an Sin, Mit 4 Tafeln in 
autogr. = Leipziger semit. Studien, II, 4, Leipzig, Hinrichs, 1907, 
8°, vi, 50. — Cf. id., Hymnen an Sin. Leipzig. Diss., Leipzig, 19095, 
8°, 33. 

3 V. Brummer, An early chaldean incantation of the « ten- 
ple not exorcised ». RT., XXVIII, 3-4, 214 sgg. 

’R.Campbell Thompson, An assyrian incantation against 
ghosts. PSBA, XXVIII, 219-227. 
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coll'arto dei presagi, ha dato Morris Jastrow jr., esaminando 
i nomi e gli ideogrammi che nella scrittura cuneiforme espri- 
mono il fegato (viscere specialmente considerato in Babilonia 
dai maestri della divinazione) 1; lo stesso Jastrow si occupa 
di alcune espressioni assai discusse nei testi dei presagi ba- 
bilonesi 2, illustra in generale l’arte caldea dei presagi 3. — 
Carl Thulin finalmente, sempre in questo campo di ricerche, 
mette a confronto la divinazione caldea con quella di certi 
popoli occidentali, attestata dal fegato in bronzo di Piacenza, 
e illustrata con un passo di Marziano Cappella (De nuptizs ete. 
ediz. Eyssenhardt, Lipsiae, Teubner, 1866, p. 17, 20 sgg.) 4. 
— Intorno a una iscrizione dedicatoria religiosa, v. p. 233. 

Il genere epistolare. C. Johnston ba parlato delle 
lettere private babilonesi in una sua conferenza innanzi alla 
AOS., 5. — C. H. W. Johns ha commentato e dichiarato in 
vari punti la raccolta di lettere pubblicata da R. F. Harper, 
V. qui appresso p. 261; v. anche p. 264 per gli studi semi- 
tici di D. H. Muller. 

Documenti giuridici. Ed. Cuq studia la proprietà 
fondiaria nella Babilonia 9, servendosi delle indicazioni dei 
kudurri o pietre di confine (pierres bornales), destinate-nelle 
antiche regioni caldee a fissare i limiti dei terreni. L'A. esa- 


! Morris Jastrow jr., The signs and names for the liver 
in babylonian. ZA., XX, 105-129. 

ı Morris Jastrow jr. Notes on the omen texts. AJSL., XXIII, 
97-115. 

3 V. OLZ. X, col. 392; DLZ. 1907, col. 1565; the Nation, 11 apr. 
1907, 333-334. 

‘ Carl Thulin, Die Götter des Martianus Capella und der 
Bronzeleber von Piacenza, Giessen, Topelmann, 1906, 8°, 92, ill., 
1 tav. (= Religionsgeschichtliche Versuche u. Vorarbeiten hsg. von 
A. Dieterich u. R. Wünsch, Ill, 1.). 

$ Chr: Johnston (Babylonische Privatbriefe), v. OLZ. X, 
col. 392, e DLZ., 1907, col. 1565. 

* Ed. Cuq, La proprieté foncière en Chaldée, d'après les pier- 
res limites (koudourrous) du Musée du Louvre, Nouv. Rev. hist. 
de droit franc. et étrang., 30 année, no. 6, nov.-dec. 1906, 701-738. — 
Cf. CR., 1906, 308-311. 
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mina in genere tutti i kudurri noti fin qui, principalmente 
però quelli dell'età cassitica (ca. 1330-1117 a.C.) apparte- 
nenli al Louvre, e provenienti dalla spedizione ultima in 
Persia di J. De Morgan (v. Délégation en Perse, voll. I, II, 
VI, VIT. — Arno Poebel ! pensa di poter provare coi mo- 
numenti di Nippur che esisteva, all'età della dinastia di Lar- 
sam e 1* dinastia babilonese una specie di ufficiale pubblico 
(bur-gul), affine al nostro notaro. — C. H. W. Johns dà in luce 
un interessantissimo contratto di matrimonio ?, probabilmente 
dell'età di Chammurabi, di provenienza incerta, e che ha 
qualche relazione colla regione del Chabur (età: forse della 
1* dinastia di Babilonia). In una iscrizione giuridica acqui- 
stata a Londra nel 1890 per l'Harvard Semitic Museum, 
D. G. Lyon ha esaminato più che altro le impronte di 25 si- 
gilli. L'età del monumento può essere quella di Samsuiluna 
(ca. 2220 a C.); la provenienza da Sippara ?. — A. Ungnad 
trascrive, traduce e commenta un documento di adozione 
[BE., XIV, n. 40]. — Il Lyon studia le abbreviazioni nei 
più antichi contratti babilonesi 5. — Un documento scritto 
a Nagiti, e appartenente ora al P. Scheil è pubblicato da 
L. J. Delaporte; ha la data dell'anno 15 di Samas sum 
ukin, re di Babilonia 6. — Per i documenti giuridici cfr. anche 
p. 262 (Ungnad); p. 253 (D. H. Müller): p. 260 (Fossey); 
p. 245 (Hrozny). 








! Arno Poebel, Der bur-gul als Notar in Nippur. OLZ., N, 
col. 175-181. | 

3 C. H. W. Johns, A marriage contract from the Chabour. 
PSBA., XXIX, 177-84, con una tav. 

®David Gordon Lyon, The seal impressions on an early ba- 
bylonian contract (Harv. Semitic. Mus., no. 109). JAOS., XXVII, 135- 
141, 1 tav. e ill. — Cf. JAOS., XXVII, p. 473. 

* A. Ungnad, Eine Adoptionsurkunde aus der Zeit der Kas- 
sitendynastie. OLZ., IX, col. 533-38. — Cf. « Berichtigung », OLZ., IX. 
col. 620. 

» D. G. Lyon, (Abbreviated legal erpressions in early baby- 
lonian contracts). v. JAOS., XXVII, 473. 

.*L.J. Delaporte, Tablette babylonienne rédigée à Nagili. Z\, 
XIX, 386-88. 
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Il codice di Chammurabi. Otto Weber crede di 
aver ritrovato il nome di Chammurabi in un'iscrizione del- 
l'Arabia meridionale (Halévy 399; 519 = Hammurahi; 
CP = hammu; 2"? significherebbe «|[il Dio] “Amm è 
grande’ », ovvero «[il Dio] ‘Amm 4 il mio signore’ »)!. Sul 
significato del nome v. anche p. 261 (Halévy). — Il codice 
di Chammurabi nelle sue relazioni è esaminato da Ph. Berger, 
in una conferenza fatta al Museo Guimet; ? dal Nickel in una 
lettura di lui (6 giugno 1907) innanzi alla Società « Orient 
und Occident » di Breslau 3. — Achille Boscheron mette in 
relazione il codice di C. col « libro del patto » (specialmente 
Es. xxı, 1-xxıu, 9), non crede che l'autore di questo abbia 
conosciuto il documento babilonese, e rileva che, mentre il 
cod. di Chammurabi è l’opera riflessa di un giurista, il « Li- 
bro del patto » è semplicemente una raccolta di sentenze, 
un embrione di codice. Il Boscheron 4, per spiegare le so- 
miglianze fra i due documenti, ricorre all'ipotesi di D. H. 
Müller (modificandola però) di una legge primitiva [* Urge- 
setz "], da cui ambedue le raccolte sarebbero derivate 5. — 
Anche al di fuori della Bibbia si sono trovate reminiscenze 
delle leggi di Chammurabi, e L. N. Dembitz, p. es., ne trova 
nella Mishna 5. — Una comunicazione di D. G. Lyon riguarda 
l'età e il luogo della promulgazione del codice in Babilonia 
(anno 2° di Chammurabi) 7; un’altra lettura dello stesso Lyon 


‘Otto Weber, Der Name Hammurali in einer südarabischen 
Inschrift. OLZ., X, col. 146-149. 

* Ph. Berger, Le code de Hammourathi. Paris 1907, in 12°. — 
Cf. CR. 1907, 100. 

® Prof. Nickel, Hammurabis Gesetzbuch und sein geschichtit- 
cher Hintergrund. Cf. OLZ., X. col. 392. 

“Achille Boscheron, Code de Hammourabi et livre de V’Al- 
lance. Caen, impr. Charles Valin, 1906. 

* D. H. Müller, Der Kodex Hammurabi u. das Bundesbuch. 
Semitica, II, 61-87. Cf. qui appresso p. 264. 

* L. N. Dembitz, Babylon in Jewish law. JQR., 1906, no. 73. 

* D. G. Lyon, When and where was the code Hammurabi 
bromulgated? JAOS., XXVII, 123-134. 
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fu annunziata il 18 aprile 1906 all'adunanza dell’AOS., in 
New Haven !. — W. T. Pilter esamina la tavoletta Bu. 
91-5-9, 221 del Mus. Brit: (= CT., XII, 46-47), che contiene 
parte del codice, in copia del sec. vir a C., e pone a cun- 
fronto questo testo moderno colla lezione della stele ?. — 
A M. Schorr sembra che nel $ 7 del codice mar awéli si- 
gnifichi « uomo libero », arad awéli « schiavo » 3; M. Streck 
si accorda in questo concetto: mär awéli significa « uomo 
libero > e non «figlio minorenne di uomo libero » ; però nei 
documenti assiri awelu vale schiavo e nei neo-babilonesi atvé- 
latu (awéluttu) « schiavi » (collettiv.) *. — Ch. Sarauw esa- 
mina l'uso dei casi nel codice, specialmente la -m finale nelle 
forme verbali e nei suffissi pronominali verbali, concludendo 
che in questi la m del suffisso indica il dativo (cosi: -Se 
«lui», -5um «a lui ») 5. — Una miscellanea di C. H. W. Johns 
dedicata in parte anche al codice è rammentata qui appresso 
p. 261. 

Medicina. V. per un ricettario p. 260. 

Matematica, metrologia, astronomia. L'uso dei 
sistemi sessagesimale e decimale nella numerazione, e i segni 
più antichi babilonesi (presargonici, 4000 a. C.?) coi quali i 
numeri furono espressi formano il soggetto di uno studio 
del cap. Allotte de la Fuye 6. — Questi esamina ancora (sui 
dati di una iscrizione del Louvre, AOT., 305) la misura dei 
volumi nei testi arcaici della Caldea (i geometri caldei ado- 


1 D. G. Lyon, (Female votaries in the days of Hammurabi), 
v. JAOS., XXVII, p. 473. 

ıW. T. Pilter, A Hammurabi text from Ashshurbanipal's li- 
brary. PSBA., XXIX, 155-164; 222-23!. 

® M. Schorr, Der § 7 des Hammurabi Gesetzes. WZKM., XX, 
314-316. 

‘+ M. Streck, Avélu, mar avéli und avélutu (avéluttu). WZKM., 
XXI, 80-84. 

‘ Chr. Sarauw, Zum Kasussystem des Hammurab:-Kode:rc. 
ZA., XIX, 388-391. 

° Allotte de la Fuye, Numeration assyrienne, Muséon, N.S., 
VII, 3, 1906, 249-254. 








Se 


Bollettino 255 





peravano come unità cubica il sar, unità di superficie di 
144 cubiti quadrati, che rappresentava per essi un prisma 
che avesse per base un sAR e per altezza non espressa un 
cubito) !. — Dobbiamo a F. H. Weissbach un esame dei sistemi 
ponderali babilonesi, assiri e persiani, ed un elenco dei pesi 
con iscrizioni cuneiformi che si conservano nei musei e col- 
lezioni è. — Il Kugler fa la storia dell'astrologia e dei culti 
astrali nella Babilonia e tocca una quantità di problemi cro- 
nologici, mitologici, lessicali ecc., interpretando più di trenta 
iscrizioni 3. — Il Ginzel dedica ai Babilonesi la prima parte 
di un opera di cronologia matemalica e tecnica, trattando 
delle varie epoche della civiltà di caldea, della divisione del 
tempo secondo i Babilonesi (mesi, settimana, parti del giorno, 
principio del giorno); delle liste degli eponimi, del canone 
Tolemaico, ecc. 4. — Il Mahler spiega quello che è l’anno 
celeste come base dell'antica cronologia orientale (« il giorno 
‘ celeste’ è il quadriennio e perciò il periodo Sotiaco la vera 
durata dell'anno celeste »); interpreta la cronologia di Beroso, 
e la riforma di Nabonassar 5. — G. V. Schiaparelli © mostra 
che negli ultimi secoli precedenti la caduta di Ninive, i ba- 
bilonesi, per scopi pratici (astrologici), avevano imparato a 





2 Allotte de la Fuye, La mesure des volumes dans les textes 
archaiques de la Chaldée. Rev. d’Ass., VI, 3 (1906) 75-78. 

ıF. H. Weissbach, Ueber die babylonischen, assyrischen, 
und altpersischen Gewichte. ZDMG., LXI, 379-402. 

® Fr. X. Kugler, Sternkunde und Sterndienst in Babel. Assy- 
riologische, astronomische und astral-mythologische Untersuchun- 
gen, L ... Münster i. W., Aschendorff, 1907, 8°, xv, 292, mit 24 
keilschr. Beilagen. 

‘+ F. K. Ginzel, Handbuch der mathem. und techn. Chronolo- 
gie. Das Zeitrechnungswesen der Völker dargestellt. I. ... Leipzig, 
Hinrichs, 1906, 8°, xu, 584. 

‘ Eduard Mahler, Das Himmelsjahr als Grundelement der 
altorientalischen Chronologie. ZDMG., LX, 825-838. 

*G. V. Schiaparelli, Venusbeobachtungen und Berechnungen 
der Babylonier. Treptow-Berlin, Verlag der Treptow Sternwarte, 
1906, 3°, 17. S. A. aus des illustr. Zeitschrift « Das Weltall », VI, 23, 
e VI, 2. 
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calcolare i periodi fra l'apparizione, la sparizione, la succes- 
siva apparizione ecc. di Venere (si riferisce specialmente 
alle tavolette K. 160, K. 2321 e K. 3032). 

Arte babilonese e assira. Arthur Hermann, tratta: 
1. della « Collection de Clercq, I., pl. 1, no. 7 » (rappresen- 
tazione di un essere fantastico, con forme di uccello); 2. della 
identificazione di diversi animali in monumenti pubblicati 
da De-Sarzec-Heuzey, Découvertes en Chaldéé, tav. 4,B 
tav. 3,A, tav. 5 bis no. 2, tav. 48 bis, tav. 30 nn. 1 e 2,b; 
3. del mito di Etana sui cilindri babilonesi (esame particolare 
di De Sarzec, Découvertes, tav. 30,bis no. 13; Pinches, 
Bab. and. ass. cylinder-seals and signets în the possession 
of sir Henry Peek no. 18; Brit. Mus. no. 89767); 4. dei 
diversi frammenti (dispersi in varie collezioni) delle così 
dette porte di bronzo del palazzo di Balawat !. — Il mede- 
simo critico studia i bassorilievi assiri del palazzo N. O. del 
re Asurnazirpal IT a Nimrud (Kelach), dichiarando di usare 
piuttosto le fotografie di W. A. Mansell, che le tavole di 
Layard, Monuments etc.; rimprovera ad alcuni assiriologi 
la loro ignoranza archeologica, e dà una interpretazione mi- 
nuta di varie scene militari di quei monumenti ?. — Il Lanz- 
Lisbenfels interpreta in relazione colla Bibbia alcuni monu- 
menti assipi di Salmanassar II e di Asurnazirpal 3. — Ch. 
C. Torrey cerca nella vecchia arte semitica, specialmente in 
Caldea, traccie di veri e propri ritratti in scultura (si ha 
certo un convenzionalismo nelle maniere di rappresentare 
l'uomo usata fra gli artisti babilonesi e assiri; ma non si 
può negare che esistano veri e propri ritratti di re antichis- 
simi babilonesi [p. es. Naramsin e Chammurabi], e'di so- 


——_. 





1 Arthur Hermann, Beiträge zur orientalischen Kunst. on, 
IX, col. 431-33; 477-81; 591-94. 

* Arthur Hermann, Die Alabasterreliefs aus dem-Nordwest- 
Palaste Kônig Assur-nasirpals II (885 bis 860 v. Chr.) zu Kalchu- 
Nimrud in ihrer kulturhistorischen Bedeutung. OLZ., IX, 64550; 
X, 115-126; cf. Berichtigung, OLZ., X, col. 224. 

* J. Lanz-Liebenfels, Der Affenmensch der Bibel. Neue me- 
taphys. Rundschau, 1907, XIV, 1-12. 
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vrani assiri, e neo-babilonesi) 1. — L. Heuzey in due arti- 
coli ? dimostra che il tipo doppio di dragone sacro della 
Caldea (nuovo impero), rappresentante Nebo e Marduk, e 
scoperto recentemente dalla missione tedesca (della DOG.) 
sui mattoni smaltati delle mura del Kasr, risale all'età an- 
tichissima di Babilonia, sotto il dominio*di Gudea. Il mostro 
che aveva primitivamente alcuni tratti di serpente e insieme 
di animale rapace, si trasformò a poco a poco, comparve 
sui kudurri, poi (in doppio tipo) a Babilonia, sotto l'impero 
caldeo, e rappresentò Nebo e Merodach. — Il capitano Ga- 
stone Cros aveva già nella Rev. d’Ass. pubblicato il disegno 
di un elmo babilonese scoperto a Telloh nel 1903 3; ora 
il medesime Cros * ha restaurato l'elmo e ne dà un disegno 
‘rettificante la prima pubblicazione. 

Raccolte di testi e di monumenti. Nella rac- 
colta « The babylonian Expedition of the University of 
Pennsylvania, serie A », il vol. VI, 1 contiene 119 docu- 
menti giuridici o giuridico-sociali del periodo della 1* dina- 
stia di Babilonia, abbraccianti uno spazio di circa 250 anni, 
e provenienti, a quanto sembra, da Sippara. — L'editore 
Ranke ° tratta dei nomi dati agli anni dagli antichi Babilonesi, 





—_— — 


1 Ch. C. Torrey, Traces of portraiture in old Semitic art. 
AJA., N. Series, XI (1907), 63-64. [Cf. già J. Ménant, Remarques sur 
des portraits des rois assyro-chaldeens. CR., 1881, 254-267]. 

* L. Heuzey, Les deux dragons sacrés de Babylone et leur 
prototype chaldeen. Rev. d’ass., VI, 3 (1906), 94-104, con una tav. 
(pl. IV) e ill. nel testo; id., (Origines chaldéennes du monstre à tête 
de serpent). CR., 1906, 540. 

? V. Rev. d’Ass., VI, 1 (1904, 16. | 

*G. Cros, Note rectificative sur le casque chaldéen de Tello 
[Louvre]. Rev. d’Ass., VI, 3 (1906), 88-89. 

® H Ranke, Babylonian legal and business documents from 
the time of the first dynasty of Babylon, chiefly from Sippara. The 
babyl. Expedition of the University of Pennsylvania, Series A, Cu- 
neiform texts edited by H. V. Hilprecht, vol. VI, 1: « Eckley Brin- 
ton Coxe, junior, Fund ». Philadelphia, publ. by the Department of 
Archaeology, University of Pennsylvania, IX, 79 pagg., 71, xnı tavv. 
in 4°, 1906. . " 
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e di vari modi di datare i testi: traduce e trascrive una 
parte dei documenti pubblicati, dä liste dei nomi propri e 
dei segni cuneiformi, più alcune fotografie delle tavolette, 
I voll. XIV e XV abbracciano anch'essi documenti degli 
archivi di Nipur, e dell'età cassitica, Vennero in luce nella 
seconda spedizione Peters, ed ora l'editore Clay dà saggi 
(in traduzione) di una sola parte del materiale presentato, 
vi aggiunge indici di persone, luoghi e divinità, liste di segni 
cuneiformi, fotografie ecc. !. Il vol. XIX è in preparazione 
per cura di H. V. Hilprecht. Il XX già pubblicato (testi 
matematici, metrologi e cronologici * editi e commentali 
da Hilprecht) ha dato origine a varie ipotesi sul numero 
platonico. L'editore ha osservato che le tavolette di mol- 
tiplicazione e divisione da lui pubblicate implicano un si- 
stema sessagesimale di calcolo, e son disposte in maniera 
che in esse si ritrovano come numeri fondamentali 12960000 
e 216. Il numero platonico sarebbe 12960000: Hilprecht 
spera coi suoi testi di aver dimostrato che si allude ap- 
punto ad esso nel passo di Platone, Rep., VIII, 546,B-D. 
La critica accetta in parte le conclusioni dell’ assiriologo 
americano 3; ma Georg Albert suggerisce che il numero pla- 
tonico sia 2592 4, e questa opinione dà luogo naturalmente 


! Albert T. Clay, Documents from the temple archives of Nip- 
pur dated in the reigns of Cassite rulers, The bab. Exped. ... Series A 
[c. s.]... voll. XIV, XV: « Eckley Brinton ... » [c. s.]. Philadelphia... 
[c. s.] XI, 86 pp., 72, xv tavv.; XI, 68 pp. 72, xm tavv. in 4°, 1906. 

* H. V. Hilprecht, Mathematical, metrological and chronolo- 
gical tablets from the Temple library of Nippur, The Bab. Expe- 
dition... [c. 8.], Series A, ... XX, 1, « Eckley Brinton...» [c.s.] 
Philadelphia ... [c. 8.], in 4°, xvı, 70, tavv. 30 e 15. 

3 Vedi H. Zimmern, Mathematische Zahlen bei Platon, und 
den Babyloniern (12960000, d.i.60*): Die Wissenschaften. Beilage d. 
National Zeitung vom 8 febr. 1907; F. Hommel, Die platonische 
Zahl. Beil. Allg. Zig., 1907, no. 57, 452. 

‘Georg Albert, Die platonische Zahl. Beil. Allg. Ztg., 1907 
no. 69, 550. — Cf. M. Der Sinn der plat Zahl, Beil. Allg. Ztg. 
no. 63, 503. 
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a un nuovo esame del problema !. — Le Memorie della 
Délégation en Perse si sono accresciute di un nuovo vo- 
lume, il IX (testi anzanitici; trecento tavolette di contabilità, 
di un'epoca anteriore di puco ai testi trilingui di Dario, com- 
mentate dal P. Scheil storicamente e filologicamente) ?. — Dalla 
spedizione francese a Telloh, e precisamente dall’ archivio, 
messo in luce dal De Sarzec, saccheggiato in parte e disperso 
per opera degli Arabi, deriva una collezione di tavolette, 
comprate dalla Columbia University di New York, e pub- 
blicate da R. J. Lau. Sono 258 testi amministrativi del 2700 
circa (dinastia di Ur); della intera collezione il Lau dà il 
catalogo, trascrive alcuni documenti, unisce facsimili, lista 
dei segni cuneiformi e glossario 5. — Thomas Friedrich pub- 
blica e illustra 74 docum. giuridici e amministrativi, origi- 
nari di Sippara, e in parte già conosciuti dal lavoro del 
P. Scheil, Une saison de fouilles à Sippar [Caire, 1902]. 
I testi si riferiscono alla 1* din. di Babilonia; il raccoglitore 
dà trascrizione, traduz. e commenti, autografie dei testi, se- 
gnature di essi al Museo di Costantinopoli, elenco dei nomi 
propri, impronte fotografate dei sigilli dei docum., interpre- 
tazione delle impronte 4. — Una simile raccolta, pure del- 
l'età della 4* dinastia, fu messa insieme da Moses Schorr 5: 
l'editore crede di aver riconosciuto in certi testi degli atti 








ı FE. Hommel, Die platonische Zahl. Beil. Allg. Ztg., 1907, 
no. 69, 550. 

* Ministère de l’instr. publ. et des beaux arts. Délégation en Perse. 
Mémoires publiés sous la direction de M. J. De Morgan, T. IX, Ter- 
tes élamites-anzanites, 3 série par V. Scheil, Figures des originaux 
par Jos. Et. Gautier, Paris, Ern. Leroux, ed. 1907, in 4°. 

3 R. J. Lau, Old babylonian temple records. Columbia Univer- 
sity Oriental Studies, vol. II. New York, the Macmillan Company, 
1906, in 8°, xı, 89, 41 e 35 tavv. 

‘ Thomas Friedrich, Altbabylonische Urkunden aus Sip- 
para. ... mit 21 Abbild. im Text und 16 weiteren auf 2 Tafeln, BAS., 
V, 4 (1906), 413-530. 

‘-Moses Schorr, Altbabylonische Rechtsurkunden aus der 
Zeit a. I. bab. Dyn. (ca. 2300-2000 v. Chr). SBAW., philos.-hist. CI. 
Bd. CLV.. II Abhandl. Wien, 1907 (Holder). in 8°. 
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di « affrancamento di schiavi ». — E. Behrens commenta 
una serie di lettere: Harper, numm. 667, 366, 858, 496, 
401, 78, 23 e altre (in tutto 47 lettere con traduzione) ; una 
prefazione, un'introduzione (sui nomi propri delle lettere, 
sulla storia del culto), e l'indice facilitano assai l’uso del 
libro I. — R. Campbell Thompson riunisce varie lettere del- 
l'età di Nabunaid, Ciro, Cambise e Dario: in una di esse 
lo scrivente (Asurbanipal?) chiede che gli siano inviati an- 
tichi documenti esistenti in Borsippa, nel tempio di Ezida e 
altrove =. — Il Dhorme illustra certe iscrizioni dei re di 
Ur (I. Cone d’Eannadouuma, texte dans CT., XXI, pl. 22 
et 23; II. Brique de Bour-Sin, texte dans CT., XXI, pl. 25, 
26; III Gamil-Sin et Nour-Adad) 3; il Fossey, alcuni testi 
inediti o incompletamente pubblicati (Recettes contre les piqu- 
res, K. 7845, pl. I-II; Dedicace, 83, 1-18, 332, pl. III; 
K. 816, pl. IV [un testo di contabilità]) 4; il Virolleaud testi 
cuneiformi inediti (I. Fragments de la. Serie BAYS BEX 
ar-hi-im, cf. WAT, IV, 32-33-33*; 82-5, 22, 528; Sm. 
948; 79-7-8, 162; Sm. 208; Sm. 1657; K. 12000 u.; 
K. 12000 x; K. 3597 et K. 5645; II. Deux noms nou- 
veaux de districts élamites, Niabrad et Barbarranamba 
[testo di Telloh, Mus. di Costantinop.]; III. Texte concer- 
nant la fille de Gimil-Sin [testo di Telloh, Mus. di Costan- 
tinop.]) *. — Il Lehmann-Haupt pubblica diversi monumenti 
epigrafici e dell’arte figurativa relativi alla storia dell’As- 


———————— ©€1—<—= 


1 E. Behrens, Assyrisch-babylonische Briefe kultischen In- 
halts aus der Sargonidenzeit, in 8°, 1906, Leipzig, Hinrichs, 124 pp. 
(Leipziger Semitische Studien, II, 1). 

* R. Campbell Thompson. Late babylonian letters, Transli- 
terations and translations of a series of letters written in babylonian 
cuneiform chiefly during the reigns of Nabonidus, Cyrus, Cambyses 
and Darius. London, Luzac and Co. 1906, in 8°. 

Fr. P. Dhorme, Inscriptions des rois d'Our. ZA., XIX, 391-96. 

* Ch. Fossey, Textes inédits ou incomplètement publiés. ZA., 
XIX, 175-184. 

* Ch. Virolleaud, Quelques textes cunéiformes inédits. ZA. 
XIX, 377-385. 
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siria ! — I musei di Berlino inaugurano la pubblicazione 
di una serie di iscrizioni dell'Asia Occidentale (autografie di 
Messerschmidt e Ungnad, pref. di F. Delitzsch) ?. 

Miscellanee. Hugo Winckler esamina nelle sue Alto- 
rientalische Forschungen punti speciali del Genesi (da 1,4 
fino a L,30 saltuariamente) e dell’ Esodo (da 1,11 a 11,19)3; 
vari di essi interessanti per gli assiriologi (v. p. es. pp. 465- 
467, intorno ai figli di Giacobbe e ai segni dello zodiaco). 
— G. Hüsing, in una serie di note miscellanee‘, tratta 10 
questioni: 1. Das Datum der Halys Schlacht (esame di 
Erod., 1, 74; del cilindro di Nabunid Abu-Hahba, e della 
cronaca di Nabunid e Ciro; l'eclissi famosa sarebbe del 19 mag- 
gio 557 o 1° nov. 556); 2. Der name Miltiades (nome sa- 
cico?); 3. Der Triton See; 4. Die Kassiteriden (sarebbe 
un nome elamitico?); 5. Tarsis; 6. Alasja (= Cipro; in 
Gen. x, 4, sarebbe da leggere MS); 7. Die Ebenholz-in- 
seln (delle 1001 Notti; sarebbero da cercarsi nel mare Eri- 
treo); 8. Besa als Meergott ; 9. Annubani-Annubani-ni (al- 
cuni re assiri pare che abbiano portato nomi elamitici; cf. 
Ungnad, Miszellen: OL., 1907, col. 140-141); 10. Hammu- 
rabi-Ammurapi (il nome di H., a malgrado della così detta 
lista dei re Rassam può essere non semitico; Gen., xIv, 9, 
si deve leggere 75195 Ya}, non Jo Somma). — C. H. W. 
Johns, in certe note assiriologiche® parla del codice di Cham- 
murabi, e studia in parte la collezione di lettere assire pub- 


1C. F. Lehmann-Haupt, Stein- Fels- u. Bauziegelinschriften 
in assyrischer Sprache. Skulpturen aus babylonisch-assyrischer 
Zeit. Sondernabdruck aus: Materialien zur älteren Geschichte Arme- 
niens uni Mesopotamiens. Abhandlungen d. kgl. Ges. d. Wiss. zu 
Göttingen, Philol.-hist. KI., N. F. IX, 3. Berlin, Weidmann, 1906, in 4°, 
64, ıv e 7 tavv. 

» Vorderasiatische Schrifidenkmaler der Konigl. Museen zu 
Berlin, herausg. von der V. A. Abtheilung. 1 Heft, 1907, 4° gr. 

* Hugo Winckler, Altorientalische Forschungen, II. Reihe 
Bd. 3, Heft 1... Zur Genesis. Leipzig, E. Pfeiffer, 1906. in 8°, 385-470. 

‘+ G. Hüsing, Miscellen. OLZ., X, col. 23-27; 26-130; 234-238. 

8 C. H. W. Johns, Assyriological notes. AJSL., XXII, 3. 
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blicata da R. F. Harper. — M. Streck ! cerca di dimostrare 
che il gruppo SAL.SI+UM ovvero Sal SI+UM si pronunzia 
itàtu e significa: die Eigenschaft des Sehens bezw. Erken- 
nens; die Erwählung, Erwählter, Berufener; Beischlaf, 
Eigenschaft ...einer Konkubine, Konkubine, Kebsweiher- 
volk (collettivam.). — Ad A. Ungnad? dobbiamo le seguenti 
miscellanee babilonesi: 1. Bani in Eigennamen (qualche 
volta l'elemento dani nei nomi propri non è assiro, ma appar- 
tiene a un linguaggio straniero all’Assiria; da-an qualche 
volta è da leggersi ma-an); 2. TUM.KAD= « Rest » (espres- 
sione di certi documenti giuridici cassiti: v. BE., vol. XIV. 
Series A); 3. Menimzir= Bélit (sarebbe il nome cassitico 
di Belit: BE., XIV, 12); 4. Eine Bürgschaftserklärung aus 
der Regierung des Burnaburias (studio dei documenti BE. 
XIV, 2, 135, 11). — Otto Weber scrive due articoli di 
storia letteraria. Nel primo 3 confronta il noto dialogo fra 
Marduk ed Ea con quello fra Samas ed Ea (Discesa di Istar, 
rov., 3-4), e osserva che la poesia assira si serve spesso di 
frasi stereotipate; dimostra che nell'epopea di Gilgames (VI, 
10), la lezione dev'essere /useisbitka e non luseismidka, e 
che nel vocabolario K. 2008, lin. 37 si(g)-ga significa la parte 
del carro dove i cavalli vengono aggiogati (i « corni » del 
carro). Nel secondo articolo 4 il Weber conferma la sua let- 
tura /uSeisbilka (Gilgam., VI, 10); e giudica la così detta 
leggenda del re di Kutha sostanzialmente identica col mito 
della creazione di Nergal. — Finalmente Ch. Virolleaud ha 
trattato di alcuni testi inediti del Museo Britannico®. 


! M. Streck, Assyriologische Miscellen no. 12. OLZ., X, col. 
7-259. 

7 A. Ungnad, Babylonische Miszellen. OLZ., X, col. 140-145. 

3 Otto Weber, Fine Doublette sum Ziiegespräch. zwischen 
Marduk und Ea. — Sabdtu und gamddu. — BE = bit, Die « Horner » 
des Wagens. OLZ., X, col. 8-12. 

* Otto Weber, Misrellen sur Geschichte der babylonisch- 
assyrischen Literatur. OLZ., X, col. 185-188. 

° Ch. Virolleaud, Nouveaux fragments inédits du British 
Museum. Babyloniaca, Éludes de philol. assyro-babylonienne publ. 
sous la dir. de Ch. V., Paris, Paul Geuthner ed., J, 1906-1907. 
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Varietà. H. Schäfer tratta degli antichi stendardi mi- 
litari dell’Assiria!, argomento già esaminato in parte da 
L. Heuzey ? e da Frdr. Sarre®; Chr. Johnston dell'ammi- 
nistrazione delle poste (se è lecito dir così) nella Babilonia‘. 
— Morris Jastrow jr. delle pretese « biblioteche » nei tem- 
pli di Rabilonia °, concludendo che di vere « biblioteche » non 
conosciamo che quella di Kujunjik (gli ammassi di documenti 
babilonesi finora ritrovati nei templi erano piuttosto deposili 
d'archivio). — L. Messerschmidt spiega la tecnica dello scri- 
vere sull'argilla in Babilonia e nell'Assiria 6. Si incisero dap- 
prima le pietre, e in un qualche periodo può essere che le 
immagini fossero eseguite sull'argilla con punte acuminate; 
nell’ vir e 1x secolo sembra che si sia scritto a pennello sul 
papiro, ma l'istrumento che ha servito alla grandissima mag- 
gioranza delle iscrizioni deve essere stato una sorta di canna 
di bambù, convenientemente tagliata ?. In alcuni documenti 
babilonesi appare traccia dell'uso di istrumenti scrittori ec- 
cezionali. Il Messerschmidt descrive anche la preparazione 
del materiale per la scriltura, l'ordine in cui si procedeva 
per eseguirla ecc. — C. Brockelmann, che alla collezione Gös- 
chen ha dato un compendio di filologia semitica, nella gram- 
matica comparata degli idiomi semitici prende in considera- 
zione i lavori degli assiriologi, massime di P. Haupt (v. sopra 
p. 228). — D. H. Müller ha dato in luce due fascicoli di Mi- 





' H. Schäfer, Assyrische u. aegyptische Feldzeichen. Klio, 
Beitrr. z. alt. Gesch., 1906, 6, 3. 

* V. L. Heuzey, Un étendard gréco-parthe. Rev. d’Ass. 5, 103 
sg., 1 tav. 

3 Frdr. Sarre, Die altorientalischen Feldseichen mit beson- 
derer Berücks. e. unverdffentl. Stückes. Beitrr. z. alt. Gesch. [Klio], 
3, 333-371, ill. 

* Lettura fatta alla AOS., nell’ aprile 1907, v. OLZ., X, col. 392. 

® Morris Jastrow jr., Did the babylonian temples have li- 
draries?. JAOS., XXVII., 147-182; cf. JAOS., XXVII, 471. 

* L. Messerschmidt, Zur Technik des Tontafel-Schreibens. 
OLZ., IX, col. 185-96; 304-12; 372-80. 

* OLZ., IX, col. 305-306. 
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scellanee semitiche. Nel primo si occupa, fra le altre cose, di una 
costruzione speciale nei testi di Tell-el-Amarna (es. KB., V, 
no. 54, lin.16-18: minu Abd-a-Sl-ir-ta ardu kalbu u ji-il- 
ku...« che cosa è Abdasirta... perchè esso prenda»... ecc.); 
studia ancora il verbo qélu nelle lettere medesime, certe 
espressioni di quantità aritmetiche in esse ecc., commenta la 
teoria e la pratica di alcuni punti nell'antico diritto babilo- 
nese. Nel secondo fascicolo si occupa, fra gli altri soggetti, 
del codice di Chammurabi!. — Per l'articolo del Grimme 
sulla genesi dell'alfabeto semitico, v. sopra, p. 228. — P. Haupt 
esamina le radici semitiche gr, kr, xr (hr), trovando in esse 
il significato fondamentale di « scavare »?. — La storia de- 
gli scavi recenti in Canaan ci è data da P. H. Vincent 3; 
quella dei viaggi nell’Arabia del Sud fino alle esplorazioni 
di E. Glaser, da Otto Weber, il quale ricorda anche L. Bar- 
thema, bolognese 4, — Agli studi arabo-assiri si riferisce Ja 
nota di P. Haupt « Sinimmär » °, che è un'appendice alle 
osservazioni dell'A. stesso in OLZ., X, 70; P. Haupt dice che 
già il Kessler aveva ravvisato in Sinimmär un antico nome 
babilonese. È da vedere su questo argomento anche quello 
che scrive Halévy sul castello di Khawarnak e Sinimmär 
(leggenda anteislamica)*. — Lo stesso Halévy ha ultimamente 
illustrato un amuleto etiopico, parlando a questo proposito 
della demonologia babilonese connessa in qualche punto con 
quella dei Semiti del Sud’. 





1 D. H. Müller, Semitica. Sprach- und rechtsvergleichende 
studien. SBWA., phil. hist. KI., CLIT u. CLIV, 48 u. 88. 

3 Paul Haupt, Die semitischen Wurseln QR, KR, xR. AISL., 
1997, XXIII, 3, . 

3 P. Hughes Vincent, Canaan d'après l'exploration récente. 
Paris, Vict. Lecoffre, 1907, XII, 8°, 488. 

‘Otto Weber, Forschungsreisen in Südarabien bis sum Auf- 
treten Glaser's, mit 3 Kartenskizzen u. 4. Abbildungen (Der Alte 
Orient VIII, 4). Leipzig, J. C. Hinrichs, 1907, 

> P. Haupt, Sinimuniür. OLZ., X, col. 334. 

°eJ. Halévy, Khawarnak et Sinimmär. RS. XV, 101-107. 

™ J. Halévy, (Une amulette éthiopienne). JA., 1907', p. 346. 
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Antico e Nuovo Testamento, il Talmud e gli 
studi assiri. Sull'assiriolugia e l'antico Testamento, oltre 
ad articoli di J. Offord 1 e di E. Lindl ? si è pubblicato un 
libro di A. T. Clay ? contenente informazioni sugli ultimi 
scavi (Naramsin sarebbe vissuto verso il 2750; la fondazione 
di Niffer risalirebbe al 6000 ca, a. C.; la torre di Babele 
sarebbe da identificare colla zikkuratu di Marduk a Babilo- 
nia e non colla torre di Borsippa). Intorno alla tradizione della 
creazione (Enuma eli) scrivono, fra gli altri H. Winckler 4, 
mettendola in relazione con tutto il sistema cosmologico dei 
babilonesi, e A. T. Clay ©; intorno all’Eden il Banks 6. — 
F. Hommel ?, in rapporto con questo espone che nei testi ba- 
bilonesi si trovano più volte menzionati insieme quattro fiumi 
sacri e che uno di questi gruppi durante l'epoca dei patesi 
di Sirgulla deve essere stato localizzato nella regione di Dür- 
ilu (Tigri orientale) — Sul numero sette presso i Babilonesi e 
sul Sabato, oltre a C. H. W. Johns 8, ha scritto Joh. Hehn 9, 
dimostrando il carattere sacro del 7 a Babilonia (torri a 7 gra- 
dini, feste di 7 giorni ecc.), e sostenendo che se la settimana 
degli ebrei si distingue per significato da quella dei babilonesi, 








1 J. Offord, Les découvertes assyriennes et l'ancien Testa- 
ment... Al-Machrig, 1906, 16, 751-755; 1907, 3, 127-135. 

* E. Lind], Die Bedeutung der Assyriologie für das alte Te- 
stament und unsere Erkenniniss der altorientalischen Kultur. Die 
Kultur, 1906, VII, 3. 

> Albert T. Clay, Light on the old Test. from Babel. Phila- 
delphia, the Sunday School Times Company, 1907. 

* H. Winckler, Die babylonische Weltschöpfung. Der alte 
Orient. VIE, 1. Leipzig, Hinrichs, 1906, 8°, 36. 

* A. T. Clay, The babylonian story of the Creation. Sunday 
School Times, 1906, XLVIII, no. 51, 740. 

* E. J. Banks, The garden of Eden. Sunday School Times, 1907, 
vol. XLIX, no. 1, 3. 

"FE. Hommel, Die vier heiligen Flüsse und Dur-ilu. OLZ., IX, 
col. 658-663. 

°C. H. W. Johns, The babylonian Sabbath, the Expository 
Times, 1906, XVII, 12; XVIII, 3. 

* Johannes Hehn, Siedenzahl u. Sabbat bei den Babyloniern 
und im alten Testament. Leipzig, Hinrichs, 1907, 8°, 132. 
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ambedue esse sono originariameute connesse. — Intorno al 
Diluvio nella leggenda babilonese scrive il Clay !; intorno al 
paese d'origine d’Abramo E. J. Banks ?. — P. Haupt, traduco 
il salmo 137 in assiro, commentando con citazioni abbondanti 
la propria traduzione (cfr. appresso p. 282).3. — Il libro di 
Ester è illustrato da S. Jampel e gli avanzi di Susa da Dieu- 
lafoy +. — P. Haupt pensa che Purim sia un derivato da 
un antico equivalente persiano del vedico purti « porzione », 
e che la lotta fra Vashti e Haman da un lato, ed Ester e 
Mordecai dall'altro possa rappresentare la vittoria della divi- 
nità principale babilonese contro la divinità elamitica, e delle 
divinità specialmente primaverili contro le invernali 5. — In 
altro articolo P. Haupt commenta una liturgia festiva pel giorno 
di Nicanore; riordina, traduce, in ciò che può interessare gli 
assiriologi, il libro di Nahum, (v. appresso p. 281). — Delle 
idee babilonesi che sarebbero penetrate negli scritti del nuovo 
Testamento tratta: P. Feine 6. — Il Wünsche ? esamina in leg- 
gende musulmane e del giudaismo le narrazioni della crea- 
zione e del primo peccato, e conclude che esse non appaiono 
originali, ma si appoggiano a concezioni orientali più antiche, 








1 A. T. Clay, The babylonian deluge history. Sunday School 
Times 1907, XLIX, 3, 28. 

. 3 E. J. Banks, The land where Abraham began life. Sunday 
School Times, 1907, XCIX, 4, 40. 

3 P. Haupt, Der 68 Psalm. AJSL., XXIII, 228-240; id., Psalm 
137. OLZ., X, col. 63-70. 

*S. Jampel, Das Buch Esther auf seine Geschichtlichkeit kri- 
tisch untersucht, nebst einem Anbange, Die topographische Beschrei- 
bung des Achasveros-Palastes im Buche Esther und die Burg zu Susa 
von M..Dieulafoy. Mit Unterstützung der « Gesellschaft zur For- 
derung der Wissenschaft des Judenthums » hsg. Frankfurt a. M, 
Kauffmann, 1907, 8°, 165. 

s P. Haupt, Purim... BAS., VI, 2, 1906, 52. 

° P. Feine, Ueber babylonische Einflüsse im neuen Testament. 
Neue kirchl. Zeitschrift, 1906, XVII, 9. 

* Aug. Wünsche, Schöpfung u. Sündenfall des ersten Men- 
schenpaares im jüd. und moslem. Sugenkreise, mit. Rücksicht auf 
die Ueberlieferungen in der Keilschrift-Literatur. Ex Oriente Lux. 
I, 4. Leipzig, E. Pfeiffer, 1906, 8°, 84. 
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accettate dai giudei durante l’esilio e a poco a poco elaborate. 
— Altrove il Wünsche medesimo dimostra che le diverse re- 
censioni dell’Agada sul trono e ippodromo di Salomone sono 
un'eco di antichi concepimenti orientali, che il trono simboleg- 
gia l'imagine del cielo babilonese e il trono il mito dell'anno !. 
— F. Hommel ritorna sulla tesi da lui già proposta parecchi 
anni indietro, sull'origine babilonese della cultura egizia (re- 
ligione, ecc.) ?. (B. TELONI). 


CANANEO. - Ebraico e Letteratura giudaica. — 
Bibliografia, grammatica, lessicografia. Un'ampia 
bibliografia degli studi sull'Antico Testamento durante il 1905 
contiene il Jahresbericht di Krüger e Kohler 3. — Lo 
Schwally rende conto degli studi compiuti nel 1904-1905 
sulle antiche religioni semitiche in generale e specialmente 
sull'ebraica 4. — Il Vollers descrive 21 mss. ebraici e uno 
samaritano (frammento di Pentateuco del sec. xiv) della Bi- 
blioteca universitaria di Lipsia >: della loro importanza ra- 
giona il Poznanski 6. — I mss. ebraici della Bodleiana di Oxford, 
catalogati e descritti da Neubauer e Cowley, provengono per 
la maggior parte dalla « genizah » della sinagoga del Cairo 
e appartengono quasi tutti ai secoli xı e xm: l’importanza di 
questo catalogo è messa in luce dal Bacher, che vi porta 


1 Aug. Wünsche, Salomos Thron u. Hippodrom Abbilder des 
babylonischen Himmelsbildes. Ex Oriente Lux, II, 3. Leipzig, E. Pfeif- 
fer, 1906, 8°, 56, 

® Fr. Hommel, Zum babylonischen Ursprung der aegyptischen 
Kultur. Memnon, I, 80-85. — Cf. Hommel in OLZ., X, col. 261. 

*G. Kriger u. W. Kohler, 7 heologischer Jahresbericht unter 
Mitwirkung von Beer, Christlieb u. Anderen. 2. Abtl. Leipzig, Hein- 
sius, 1906. 

* F. Schwally, Alte semitische Religion im Allgemeinen, 
israelitische u. jüdische Religion. ARW., IX, 500-515. 

* K. Vollers, Katalog der Handschriften der Universitätsbi- 
hiiothek zu Leipzig. U. Die islamischen, christlich-orientalischen, 
Jüdischen u. samaritanischen Hdschr. ll u. IV Abt, (nn. 1099-1120). 
Leipzig, Harrassowilz, 1906. Cfr. questo periodico, I, 131. 

* OLZ., X, col. 90-93. 
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qualche correzione !. — Il Weiss ha dato il catalogo dei mss. e 
dei libri a stampa della collezione privata del prof. Kauf- 
mann, riferentisi quasi tutti alla letteratura talmudica e rab- 
binica?. — Lo Strack ha pubblicato la nona edizione della sua 
grammatica . — ll Gismondi ha pubblicato la 2* edizione 
della sua Grammatica con crestomazia e glossario: vi è ag- 
giunta la trattazione della sintassi, che mancava nella 1° edi- 
zione +. — Nel locativo ebraico il Sarauw riconosce non un 
antico caso, ma una formazione secondaria propagatasi per 
analogia, e derivata da avverbi in ah (may ,1738) >. — Se 
condo 1’ Ungnad, l'articolo ebraico risalirebbe a han (cfr. il 
dimostrativo ass.-bab. annd) ®. — D. H. Müller ragiona dei 
numerali moltiplicativi nelle tavolette di Tell-el-Amarna e 
nell’ebraico 7. — Secondo il Haupt, molti pretesi #5 della 
Bibbia massoretica non sarebbero che la scriptio plena del 
5 enfatico, in modo speciale nell'espressione che ricorre spesso 
in Amos: yo x5 8. — Il Wolfenson ?, ammettendo la bilit- 
teralità originaria dei verbi Y"D e Y’Y, crede che il c. d. Pile! 
rappresenti la forma intensiva di queste due classi, come il 
Piel per i trilitterali: esso sarebbe nato dapprima nell’ impf.. 
sulla base del Piel dei 9’Y, scempiando aplologicamente la 
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1 A. Neubauer and A. E. Cowley, Catalogue of the Hebrerc 
Mss. in the Bodleian Library. Vol. Il. Oxford, Clarendon Press, 1906. 
Cfr. ThLZ., 1907, 102s. e la recensione del Margoliouth, JQR., XIX, 
584-590. 

» M. Weiss, Katalog der hebräischen Häschr. u. Bücher in der 
Sammlung des Prof. Dr. David Kaufmann. Frankfurt a/M, Kaufl- 
mann, 1906. 

7H. L. Strack, Hebräische Grammatik mit Uebungsbuch. 9. 
sorgfaltig verbesserte u. vermehrte Auflage. Miinchen, Beck, 1907. 

‘ H. Gismondi S.L, Linguae Hebraicae grammatica et chre- 
stomathia cum glossario. Roma, De Luigi, 1907. 

8 Chr. Sarauw, Der hebrdische Lokativ. ZA., XX, 183-189. 

© A. Ungnad, Das hebräische Artikel. OLZ., X, col. 210s. 

7D. H. Miller, Semitica, I, 6. SBWA., Ph. Hist. KL, CLIII, 3. 

8 P. Haupt, Scriptio plena des emphatischen la im Hebrätschen. 
OLZ., X, col. 305-309. 

® L. B. Wolfenson, The Pil'él in Hebrew. JAOS., XXVII, 303-316. 
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onsonante reduplicata e coll'allungamento per compenso di 
& in &>6. — Lo Slouschz illustra l’evoluzione della lingua 
ebraica tra gl’Israeliti d'Europa negli ultimi due secoli !. — 
Il Brown, con l’aiuto del Driver e del Briggs, ha pubblicato 
un nuovo dizionario ebraico-inglese, che è un rifacimento so- 
stanziale del Gesenius-Robinson *. Il materiale è disposto per 
radici anzichè, come nel Gesenius-Buhl, per ordine alfabetico 
dei vocaboli, e illustrato con ampiezza e con ricche indica- 
zioni bibliografiche. — Lo Herner, recensendo la concordanza 
del Mandelkern, ne riconosce i meriti, ma osserva poca 
conseguenza nell'ordinamento del materiale, errori di cita- 
zioni e mancanza di voci e passi, finalmente mancanza di 
criterio nella scelta dell'edizione da seguirsi 3. — Lo Smend 
raccoglie il materiale lessicografico ebraico, greco e siriaco of- 
ferto dal libro dell’ Ecclesiastico +. — L’Auerbach inizia la 
pubblicazione di un glossario ebraico e aramaico a un Midras 
halachico di R. Ismael all’Esodo (primo terzo del III sec.), col 
quale intende colmare le lacune lasciate da Levy, Kohut, 
Jastrow nella raccolta del materiale lessicale della lettera- 
tura tannaitica : alcune correzioni vi apporta il Nathan nella 
sua recensione *. Nell’introduzione l'A. da uno sguardo ge- 
nerale su questo materiale, distinguendovi da una parle uno 
svolgimento organico dell'ebraico biblico, dall'altra l’ influsso 
aramaico.— Il Brederek 6 ha dato una concordanza del Targum 


- 


"N. Slouschz, mena mapa, nmeon MMP. Varsavia, Touschiya, 
1907. 

?F. Brown, (tith the co-operation of S. R. Driver and 
C. Briggs) A Hebrew and English Lexicon to the Old Testament... 
Oxford, Clarendon Press, 1906. 

7S. Herner, Beurteilung der grossen Konkordanz von Man- 
delkern, ZDMG., LXI, 7-17. 

*R.Smend, Griechisch-syrisch-hebräischer Index zur Weisheit 
des Jesus Sirach. Berlin, 1907. 

® M. Auerbach, Wörterbuch zur Mechilta des R. Ismael 
(Buchstabe x) nebst Einleitung. Berlin, Lamm, 1906. Cfr. OLZ., IX, 
col. 511-515. 

6 E. Brederek, Konkordanz zum Targum Onkelos (Beihefie 
zur ZATW., IX). Giessen, Töpelmann, 1906. Cfr. OLZ., IX, col. 398 e 
ThLZ., 1906, col. 297-300. | 
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di Onkelos, non registrando, però, tutti i luoghi e aggiungendo 
un registro aramaico. Lacune ed errori trovano e rettificano 
nel.suo lavoro il Perles e il Bacher. — Il Joüon ritiene che 
yy) non sia eguale a foresta, ma spesso = /ruttelo; così 
on , generalmente reso con frutteto, giardino, sarebbe sem- 
pre= campi coltivati (a cereali); WR NWI avrebbe in Gex. 
XL, 13, 19, 20; Ier., zur, 31 — II Reg., xxv, 27 il significato di 
notare l'assenza di gc. 1. — Secondo D. H. Müller man) TY: 
è un'espressione endiadica (di cui esistonv molti esempi nelle 
lingue semitiche) e significa semplicemente interesse ?. — Se- 
condo il Haupt, il verbo 5m deriverebbe dalla prep. 51, de- 
rivata a sua volta dalla radice Swe — essere avanti (cfr. 


ar. Jil) *: lo stesso ragiona del significato primitivo della 
radice nahal 4, delle radici 93, 22, NM (il cui significato primi- 
tivo sarebbe scavare) °, dell'etimologia di Ex, che sarebbe 
eguale ad ma (scambi di r (/, n) con d esisterebbero così 
nelle lingue semitiche come nelle indo-europee) 6. — Il Lau 
confronta l'ebraico 53% con l'ass. ablu, iblu e ritiene che esso si 
ponesse: 1) per commemorare un evento, 2) per indicare pos- 
sesso 7. — “MWB, il nome del sacerdote di Yahwe al tempo di 
Geremia, sarebbe sentito dal profeta come aramaico: ciò risul- 
terebbe dal giuoco di parole in /er., xx,3: poichè ebr. 3°35 = 
aram. MD, all'ebr. “12% (dalla rad. à) deve corrispondere 
una radice aram. "D, che infatti si ritrova nel siriaco, con signi- 
ficato contrario a “2. Il Nestle 8, che mette in luce questo fatto, 


—— ——— — 


’ P. Joüon, Notes de lexicographie hébraïque, JA., 19061, 371-78. 

* D. H. Müller, Semitica, I, 3. SBWA., Ph. Hist. KI, CLI, 3. 

3 P. Haupt, The Etymology of Mohel, circumciser. Semitic 
verbs derived from Particles. Chicago, John Hopkins University, 1906. 

‘ P. Haupt, The Hebrew stem nahal to rest. AJSL., XXI, 20. 

8 P. Haupt, Die semitische Wurzeln QR., KR, XR. Ibid. 
XXIII, 241-252. 

€ P. Haupt, Die Etymologie von Aram. ZDMG., LXI, 194 s. 

TR. J. Lau, 53% in the Bible, JAOS., XXVII, 301 s. (v. sopra 
p. 240). 

8 E. Nestle, Ein aramdisch-hebraisches Wortspiel des Jere- 
mias. ZDMG., LXI, 196s. 
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lo ritiene di grande importanza, come quello che dimostra la co- 
noscenza dell’aramaico in Geremia, e ci dà uno dei monumenti 
più antichi di questa lingua. — Il p. Lagrange, ragionando 
del nome di Yahwe, ritiene che esso sia una forma di impf. 
indicativo, mentre la forma Yahi sarebbe il iussivo dello stesso 
verbo (sottinteso 5): confronta il bab. Yau-ilu (iussivo) e 
Yawi-ilu (ind.) 1. — Secondo il p. Zorell il nome di Gesù con- 
terrebbe un imperativo: « Yahve, salva! » 2. — Le due espres- 
sioni R* mm e MD NDS: che ricorrono nel Talmud 
babilonese Makköth 5,a e che sono rese per solito con « oc- 
chio sano » e « camelo rapido », significherebbero, secondo 
D. H. Müller. « luce del deserto » (fata morgana) e « ca- 
melo volante » (un essere fantastico) ?. — Di grande inte- 
resse per l'ebraista sono le miscellanee in cui il Nestle va 
pubblicando i frutti delle sue vaste letture, risolvendo o pro- 
ponendo questioni svariate di lingua e di esegesi tanto dell'A. 
T., quanto della letteratura talmudica 4 — L'oscura espres- 
sione misnica (Kilajim V, 8) "787 9x, che si riteneva 
designasse un animale favoloso, è intesa dal Fink come la 
denominazione di una grande scimmia antropomorfica: osser- 
vazioni gli muove il Nathan >. — Numerosi articoli: rife- 
rentisi all'ebraico contengono i due volumi di studi orientali 
offerti al Nöldeke 6. 

Antico Testamento. Introduzione. Storia lelteraria, 
storia civile. — G. e J. W. Rothstein hanno pubblicato un’intro- 
duzione. con scopo didattico, all'A. T. ?. — Il Gigot, col secondo 








1 M. J. Lagrange, Encore le nom de Jahvé, RB., 1907, 383-386. 

* F. Zorell, Was bedeutet der Name Jesus?, ZKTh., XXX, 
764-766. 

* D. H. Maller, x3 x17) und xm Koni. Wien, 1907 (pre- 
cede il XIV Jahresbericht der israel-theol. Lehranstalt in Wien, 
p. 143 s.). 

* E. Nestle, Miscellen., ZATW., XXVI, 281-292 e XXVII, 111-121. 

* E. Fink, Ueber das angeblich fabelhafte Tier "197 ‘x der 
Mischna. MGWI., LI, 173-182. 

* Orientalische Studien, Theodor Nöldeke.... gewidmet ... 
Giessen, Töpelmann 1906. Cfr. questo periodico I, 126-129. 

* G. Rothstein, Unterricht im A. T. Hülfs- u. Quellenbuch 
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volume, & giunto al termine della sua introduzione, in senso 
cattolico, ma tenendo conto degli ultimi risultati della critica !. 
— Il Conder si mostra completamente scettico riguardo alle 
conclusioni della critica moderna intorno all'origine e alla 
composizione del Pentateuco e stima che tanto il criterio 
interno quanto quello archeologico non si oppongano a ri- 
tenerne autore Mosè ?. — Il Gunkel dà un'esposizione sin- 
tetica della letteratura ebraica, cercando d’introdurre una 
distinzione netta dei generi letterari, e mettendo in luce la 
parte preponderante della poesia popolare sulla poesia d'arte: 
un'ampia recensione ne vien data dal Bertholet ®. — Con lo 
stesso metodo del Gunkel, ma con molto maggiore ampiezza, 
il Budde tratta, per una vasta cerchia di lettori, della lette- 
ratura ebraica, dando gli ultimi risultati ai quali è giunta 
la scuola wellhauseniana e offrendo saggi di traduzioni: gli 
apocrifi e i pseudepigrafi sono trattati dal Bertholet 4. — 
Il König espone brevemente e popolarmente la parte poetica 
dell'antica letteratura ebraica ©. — Dell’importante opera 
del Jeremias sui rapporti dell'A. T. colla civiltà assiro-babi- 
lonese è uscita, dopo appena due anni, una seconda edizione, 
aumentata specialmente nella parte astrale-mitologica. Due 
carte (di Canaan e della tavola dei popoli di Gen., x) e indici 





für höhere Schulen und Lehrerbildungsanstalten, zugleich für su- 
chende Freunde der Religion Israels und ihrer Geschichte. In Ver- 
bindung mit J. W. Rothstein verfasst u. herausgegeben. I. TI., 
Hülfsbuch f. das Unterricht im A.T., 2. Tl., Quellenbuch f. das Un- 
terricht im A. T. Halle, Buchhandl. des Waisenhauses, 1906. 

! Rev. E. Gigot, Special Introduction to the study of the O. T. 
Part II, Didactic and Prophetic Writings, New York, Benziger, 1906. 

? C. R. Conder, Critics and the Law. Edinburgh and London, 
Blackwood and sons, 1907, in 8°, 63 p. 

* (Die Kultur der Gegenwart, I vu, p. 51-102) H. Gunkel, Die 
Israelitische Literatur. Berlin u. Leipzig, Teubner, 1906. Cfr. Theol. 
Rundschau X, 143-153. 

‘ (Die Litteraturen des Ostens in Einzeldarstellungen VII) 
K. Budde, Geschichte der althebräischen Litteratur. Apokryphen u. 
Pseudepigraphen von A. Bertholet. Leipzig, Amelang, 1906. 

è E. Konig, Die Poesie des A. T.s. Leipzig, 1907. 
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copiosissimi ne rendono più facile la consultazione !. Alle 
idee manifestate dal J. (nella 1 ed.) fa un vivace attacco il 
Lods 2. — Il Clay dà la seconda edizione della sua opera, 
che tratta lo stesso argomento del Jeremias *. — Il Jensen 
crede che il poema babilonese di (rilgames abbia avuto un'im- 
portanza capitale così per la letteratura greca come per 
l'ebraica : dell’ influsso su questa tratta il primo volume (di pit 
di 1000 pagine) che si diffonde anche sulla leggenda di Gesu 
(v. sopra p. 247). — Il Klostermann ripubblica tre articoli, in- 
sieme con uno nuovo, sulla formazione e il contenuto del Pen- 
lateuco, studiandone il sistema cronologico convenzionale 
(7412 periodi giubilari dalla creazione alla dedicazione del 
tempio), le prescrizioni intorno all'ordinamento dei santuari e 
degli accampamenti (Æx., XXV-xxxI, XXXVIII-XL), il libro deu- 
teronomico della legge (D£., v-xxvin), un tratto, dell'Ex. 
(XIX-XXIV, XXXII-XXXIV), che secondo il K. costituirebbe un più 
antico libro sinaitico dell'alleanza: un eccessivo scetticismo 
verso il testo tradito vi rileva lo Steuernagel 4. — L’Erbt cerca 
di stabilire le condizioni di Canaan prima dell'occupazione israe- 
litica, studiando specialmente i centri importanti di Penuel e 
Sichem. Le leggende dei patriarchi sarebbero, secondo le sue 
vedute, un racconto giustificativo della conquista israelitica in 
Canaan: in base a ciò egli propone una nuova divisione delle . 
fonti >. — Lo stesso 6 studia la storia degli Ebrei nel 1x e vit 





' A. Jeremias, Das A. T. im Lichte des alten Orients, 2. neu 
bearbeitete Aufl. Leipzig, Hinrichs, 1906. 

* A. Lods, Le panbabylonisme de M. Jeremias. RHR., LIV, 219- 
230. 
® A. T. Clay, Light on the O. T. from Babel. 2.nd ed. Philadel- 
phia, 1907. 

* A. Klostermann, Der Pentateuch. Beiträge zu seinem Ver- 
ständnis u. zu seiner Entstehungsgeschichte. Neue Folge. Leipzig, Dei- 
chert, 1907. Cfr. Steuernagel, ThLZ., 1907, col. 369-374. 

5 W. Erbt, Die Hebräer. Kanaan im Zeitalter der hebräischen 
Wanderung und hebräischer Staatengründungen. Leipzig, Hinrichs, 
1906. 

8 W. Erbt, Untersuchungen zur Geschichte der Hebrier. 1. 
Heft. Elia, Elisa, Jona. Ein Beitrag zur Geschichte des IX u. VIII 
Jahrhundert. Leipzig, Pfeiffer, 1907. 
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secolo e vede in Elia e in Eliseo dei miti astrali. — 11 Lieblein 
trova che il racconto biblico intorno al soggiorno degli Ebrei 
in Egilto è d'accordo coi monumenti egiziani: egli pone, contro 
il Petrie e lo Spiegelberg, l’osodo negli ultimi anni di Ame- 
uhetep III (c. 1320) !. — Il Westphal ritiene che la figura di 
Aronne fosse in origine indipendente da Mosè (Eir., xv, 20 
Miriam è detta sorella del solo Aronne) eda | sacerdozio e 
che debba la sua posizione posteriore alla persuasione che 
un Levita dovesse essere sacerdote ?. — Il Cook, con ten- 
denze radicali, ragiona della storia di Saul e delle sue re- 
lazioni con David 3. — L’orsolina Breme tenia di fissare cro- 
nologicamente gli avvenimenti del regno di Ezeghia, che si 
sarebbe esteso dal 727 al 699: la malaltia di questo re sarebbe 
da porsi nel 701 4. 

Metrica. — ll Sievers continua i suoi studi metrici sul 
testo dell'A. T.: col Guthe ha pubblicato metricamente Amos’, 
da solo Samuele 5. — Lo Staerk inizia, con l'elaborazione di 
Isaia, una collezione di testi metrici ‘. — Il Léhr trova in 
Ies., xxvii, 1-4 un sistema di quattro strofe tristiche con 
ritornello, in Mich., ni, 1-4, 9-12 otto strofe tristiche con 
ritornello : 5-8 andrebbe espunto per il metro 8. — D. H. Mi 








1 J.Lieblein, The Exodus of the Hebrews, PSBA., XXIX, 214-218. 

? Westphal, Aaron und die Aaroniden, ZATW., XXVI, 201. 

7S. A. Cook, Notes an O. T. History (1V-1x). JQR., XVIII, 528- 
543 e 739-760; XIX, 342-395. 

‘4 M. Theresia Breme, Ezechias und Senacherib. Exegetische 
Studien (Biblische Studien hgb. von O. Bardenhewer, XL 5). Freiburg 
i,B, Herder, 1906. 

* E. Sievers u. H. Guthe, Amos metrisch bearbeitet (Schriften 
der Kgl. Sächs. Gschft. der Wiss. XXIII, 111), Leipzig u. Berlin, Teub- 
ner, 1907. 

* E. Sievers, Metrische Studien. Il, Samuel. 1 Teil, Text 
(Schriften der Kgl. Sächs. Gschft. der Wiss. XXIII, Iv), Leipzig u. 
Berlin, Teubner, 1907. 

" W. Staerk, Jesaias Dichtungen (Ausgabe poetischer Texte 
des A. T's in metrischer u. strophischer Gliederung ... 1. Heft) 
Leipzig, Hinrichs, 1907. 

* M. Löhr, Zwei Beispiele von Kehrvers in den Propheten- 
schriften des A. T's. ZDMG., LXI, 1-6. 
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ler studia la costruzione stroflca di Hi., iv e vir, dove non 
si avrebbe responsione verbale, ma solo di pensiero !. — Il 
medesimo pubblica metricamente molti passi dei Profeti, dei 
Salmi e dei Proverbi e difende dalle critiche mossegli la 
propria teoria della responsione strofica e del canto corale 
nella poesia ebraica; ripete, per incidente, l'ipotesi che in 
parecchi luoghi biblici finora male interpetrati la parola 53% 
significhi aroma (cfr. ar. _b, sabeo 2%) ?. — Il Foote ra- 
giona della metrica dei c. d. « Salmi dei Gradini » (Ps., 120- 
134) che sarebbero tutti in metro elegiaco, e ne dà una 
versione metrica, accompagnata da note criliche *. 
Edizioni, traduzioni, commentari. Storia del testo. 
— Il Ginsburg ha ristampato la sua edizione del testo mas- 
soretico 4. — Col 2° volume la Bibbia del Kittel è giunta a 
termine: il testo è curato in parte dallo stesso K. (Ies., Ruth, 
Thr., Chr.), in parte dal Rothstein (Jer., Ez.), dal Nowack 
(XII, con l’aiuto del K.), dal Bulıl (Ps., Esth.), dal Beer (Prov.), 
dal Dalman (Ct.), dal Driver (Zccl.), dal Löhr (Dan., Esr., 
Neh.). Si è tenuto conto della metrica e in fine vi è un 
errata al 4° volume *. — Il Gall annunzia una nuova edi- 
zione del Pentateuco samaritano, di cui è uscilo un saggio 
(Giessen, Töpelmann) e che dovrà esser finita entro il 1908 ©. 
— Il Procksch 8 presenta, in forma continuata, la traduzione 
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! D. H. Müller, Semifica, I, 7. SBWA., Ph. Hist. KI., CLIIL 3. 

* D. H. Müller, Komposition und Strophenbau. Alte u. neue 
Beiträge. Wien, 1907 (precede il XIV Jahresbericht der israel.-theol. 
Lehranstalt in Wien, p. 1-131). 

3 T. C. Foote, The Metrical Form of the Songs of Degrees. 
JAOS., XXVII, 108-122. 

‘+ D. Ginsburg, Biblia hebraica. Massoretisch-kritischer Text 
des A. T.'s genau durchgesehen nach der Massorah u. nach den 
alten Drucken nebst Varianten u. Randglossen aus alten Hdschr. u. 
Targumim, 2. ed. printed from the plates. Wien, Fromme, 1906 (ti- 
tolo anche in inglese e francese). 

* R. Kittel, Biblia Hebraica, Pars II, Lipsiae, Hinrichs, 1906. 

° A. von Gall, Ankündigung einer neuen Ausgabe des hebräi- 
schen Pentateuch der Samaritaner. ZATW., XXVI, 293. 

”O. Procksch, Das nordhebräische Sagenbuch, die Elohim- 
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della fonte eloistica dell’Esateuco (non di Jdc.), indicando in- 
nanzi a ogni sezione i passi paralleli di Je il criterio che 
permette la distinzione delle fonti; ricerca poi, in base al 
Wellhausen ma con vedute proprie, le origini di E e le con- 
dizioni di civiltà da esso rappresentate. — Il Minocchi dà una 
traduzione di Isaia, riassumendo nel commento i risultati della 
critica moderna !. — Il Giesebrecht e il Löhr ripubblicano, 
modificate, le loro traduzioni commentate di Geremia e dei 
Treni ?. — Un commento a Geremia è dato pure dal Driver *, 
che pubblica anche la traduzione annotata della 2* parte dei 
Profeti Minori 4 — Tendenza conservativa e vivace polemica 
contro il Wellhausen mostrano i commentari che lo Halevy 
dà con la traduzione di Obadia 5 (Obadia è stato testimonio 
della sconfitta di Giuda per opera degli Idumei, gli alleati 
dei quali non sono i Nabatei [ Wellhausen], ma i Babilonesi. 
Il famoso ‘553 del v. 20 va letto 12803) e di Habaquq ® 
(mantiene, contro il Dubm ? che crede Hab. ispirato dall’ in- 
vasione greco-macedone in Siria, dopo Isso, la fissazione cro- 








quelle, übersetzt und untersucht. Leipzig, Hinrichs, 1906. Cfr. la re- 
censione del Nowack, ThLZ., 1907, 525-528. | 

18. Minocchi, Le profezie d’Isaia tradotte e commentate. 
Bologna, Matteuzzi, 1907. 

* (Handkommentar zum AT. hsg. von W. Nowack iil Abt. 
2. Bd., 4. Tl.). Giesebrecht Jeremias übersetzt und erklärt. 2. vollig 
umgearbeitete Aufl. 1907 (2. Bd., 2. TI.). M. Löhr, Die Klagelieder des 
Jeremias, 2. umgearbeitete Aufl. 1906. Gottingen, Vandenhoeck u. 
Ruprecht. 

®R.S. Driver, The Book of the Prophet Jeremiah. Revised 
translation with introduction and short explanations. London, Lu- 
zac, 1906. 

‘+ R. S. Driver, The Minor Prophets (Nah., Hab., Zeph., Hgg., 
Sach., Mal.). Edimburgh, jack, 1906 (The Century Bible). 

5 J. Halévy, Recherches bibliques. Le livre d'Obadia, RS., 
XV, 165-183. 

6 J. Halévy, Recherches bibliques, Le livre de Habacuc, RS., 
XIV, 97-108, 193-212, 289-303; XV, 1-26. 

7B. Duhm, Das Buch Habakuk. Text, Uebersetzung und 
Erklärungen. Tübingen, Mohr, 1906. Cfr. la recensione del Nowack, 
ThLZ., 1907, col. 425-427. 
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nologica del profeta al tempo dell’ invasione di Nebukadnessar). 
Il Briggs, con l’aiuto della figlia, ha pubblicato una tradu- 
zione dei Salmi con una lunga introduzione sul testo, origine 
e contenuto dei medesimi e sulla loro interpetrazione dui 
tempi di Gesù fino al secolo xıx. Il commento che l’accom- 
pagna è amplissimo ed elaborato: il B. ammette, per alcuni 
salmi, un'origine preexilica !. — Una traduzione commentata 
dei Salmi dà anche il p. Zenner (pubblicata, postuma, dal 
p. Wiesmann), in senso cattolico, ma con largo uso della cri- 
tica: i componimenti sono disposti in due gruppi, secondo 
erano o no destinati al canto corale ?. — Lo Zapletal pubblica 
criticamente e metricamente l'Ecclesiaste 3. — Lo Smend pub- 
blica e traduce l'Ecclesiastico ‘, dandone anche un commento: 
annunziando la propria opera, l'A. dà notizie sulla posizione 
storico-letteraria di Gesù b. Sirach e sui criteri dell'edizione >. 
— Studiando con larga conoscenza della letteratura ebraica 
postbiblica i c. d. punti estraordinari, il Butin giunge a con- 
cludere che essi sono segni di espunzione e che risalgono al 
periodo detto dei Soferim o della Grande Sinagoga: egli rias- 
sume anche la storia della critica testuale ed esegetica durante 
questo periodo, nel quale predomina l'influsso alessandrino 6. 
— L'Aptowitzer vuol dimostrare che il Talmud contiene le- 





1 C. A. and E. G. Briggs, A critical and exegetical Commen- 
tary on the Book of Psalms. Edimburgh, Clark. Vol. I (Ps. 1-50) 
1906; vol. II (Ps. 51-135) 1907. (The International Critical Commen- 
tary). 

* J. K. Zenner S.1., Die Psalmen nach dem Urtext. Uebers. 
und Erkl. (erganzt u. hgb. von H. Wiesmann S. I) Münster i/W, 
Aschendorf, 1906/7. 

* V. Zapletal, Liber Ecclesiastae. Textum hebraicum critice et 
metrice. Halle, Haupt, 1906. 

“R. Smend, Die Weisheit des Jesus Sirach hebräisch und 
rleutsch hg. mit einem hebräischen Glossar. Berlin, 1906, 2 vol. 

*R. Smend, Die Weisheit des Jesus Sirach erklärt (mit Un- 
terstützung der kgl. Gschf. der Wiss. in Gottingen). Berlin, 1906. Cfr. 
GGA., 1906, 755. 

*R. Butin, The ten Nequdoth of the Torah. Baltimore, J 
H. Furst Company, 1906 (Dissertation submitted to the faculty of 
Philosophy of the Catholic University of America). 
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zioni bibliche diverse da quelle della Masora !. — 1] Gottheil, 
dimostrando che un ms. samaritano del Pentateuco che si 
trova in commercio ed era ritenuto dell'virr sec. è invece 
della fine del xv, si diffonde a parlare del modo di datazione 
dei mss. samaritani (che è sempre in accordo con l'èra e il 
calendario maomettani) e sui rudimenti di Masora, che, contro 
l'opinione comune, vi si riscontrerebbero, riferentisi general- 
mente al numero dei versi e delle parole ?. — Il Redpath è 
giunto alla fine della sua grande concordanza delle traduzioni 
greche della Bibbia, dando la concordanza delle parti greche 
dell’ Ecclesiastico di cui si conosce l’originale ebraico, un sup- 
plemento al materiale dell’ Hexaplon dopo le recenti sco- 
perte, un indice delle parole ebraiche citate nell'opera 3. — 
Il medesimo, per mezzo di una statistica delle varie tradu- 
zioni greche dei nomi divini, cerca di indurre la data delle 
traduzioni dei vari libri dei LXX 4. — Il Thackeray si serve 
dell'esame stilistico per rintracciare quattro traduttori greci 
di Sam. e Reg.: crede che i libri di Samuele finissero origi- 
nariamente con I Reg., 11, 11 (morte di David); il tradultore 
della seconda parte di Sam. sarebbe lo stesso del traduttore 
di II Reg. e il suo stile ricorderebbe quello di Teodozione °. 
— Dell'edizione greca di Isaia curata dall’Ottley il Nestle 
giudica che è poco accurata, e rileva varì errori nel com- 
mentario 6. — Il Rahlfs trova nel c. d. Salterio dei LXX una 


' V.Aptowitzer, Das Schriftwort in der rabbinischen Litera- 
tur. SBWA., Phil. Hist. Kl., CLUI, 6. 

* KR. Gottheil, The dating of their Manuscripts by the Sa- 
maritans. JBL., XXV, I. 

7H. A. Redpath, A concordance to the Septuagint and the 
other Greek Versions of the OT., (including the apocryphal books). 
Supplement, fasc. ll. Oxford, Clarendon Press, 1906. 

* H. A. Redpath, The Dates of the Translations of the various 
books of the Septuagint, JTSt., VII, 606-615. 

* Thackeray, The Greek translators of the four books of 
Kings, JTSt, VII, 262-278. | 

© (Ottley, The Book of Isaiah according to the Septuagint 
[Coder Alexandrinus transl. and ed.) Il. Text and notes. Cambridge, 
University Press, 1906) ThLZ., 1907, col. 290-292. 
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doppia recensione, delle quali la più arcaica sarebbe vicina 
alla copto-boheirica (di questo tipo sono i frammenti trascritti 
dal Crum), la seconda, il testo canonico, sarebbe anteriore 
al v sec. 1. 

Critica esegetica e del testo, Apocrifi.— L'Eppenstein pro- 
pone nuove interpetrazioni di vari passi biblici in base alla com- 
parazione linguistica con l'arabo ?. — Lo Schwally scompone 
in tre parti Gen., 1, delle quali quella comprendente i vv. 1-2 
e 26-27 conterrebbe resti di antiche concezioni mitologiche. 
In 27> mutando MR in Mx. vede una prova dell’ermafro- 
ditismo del primo uomo (paralleli in Beroso, ecc.); 28 sarebbe 
interpolato al posto di un passo più lungo. Osservazioni allo 
S. muove il Bòhmer 3. — Il Messel studia la composizione 
di Lev., xvi +. — Nel terzo oracolo di Bileam (Num., xxIv, 3) 
il Guidi intende [ym BMW «con gli occhi coperti dal man- 
ello», in segno d’ira e di odio (cfr. l’espressione araba 


all JL xi) >. — Il Kennett, esaminate le relazioni tra Jer. 
e Dewt., conclude che nulla ci obbliga a ritenerli contempo- 
ranei. Egli colloca il Deuteronomio, che ritiene palestinese, 
nella seconda metà del vi sec., durante l'esilio #. — Lo Zapletal 
combatte le tendenze mitologiche rispetto a Sansone: notevole 
la scoperta che i discorsi sono metrici 7. — Il p. Dhorme, 
che traduce e commenta il cantico di Anna, vi riconosce 
carattere messianico, e, confrontandolo coi c. d. salmi degli 


— 


1 (Septuaginta-Studien hgb. von A. Rahlfs. 2 Heft). A. Rahlfs, 
Der Text des Septuaginta-Psalters. Nebst einem Anhang: Griechi-. 
sche Psalterfragmente aus Oberägypten nach Abschriften von W. 
F. Crum. Göttingen, Vandenhoeck und Ruprecht, 1907. 

7S. Eppenstein, Mélanges d’exegese et d'étymologie. REI, 
LIL 193-197. 

7F.Schwally, Die biblischen Schöpfungberichte. ARW., IX, 
59-75. Cfr. ibid., X, 314-318. j 

* N. Messel, Die Komposition ron Lev. 16. ZATW., XXVII, 1-15. 

5 I. Guidi, I! Nasib nella Qasida araba (Extrait du tome Ill 
des Actes du XIV Congrès international des Orientalistes, 8-12). 

* R.H. Kennett, The date of Deuteronomy. JTSt., VII, 481-500. 

7 V. Zapletal, Der Biblische Samson. Freiburg i. d. Schw. Uni- 
versitätsbuchhandiung, 1905. 
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Hasidim e specialmente con Ps. 2 e 18, ne pone la com- 
posizione dopo la rivolta maccabaica, ma non dopo Giovanni 
Ircano 1. — Il medesimo studia I Sam. xm, che crede 
molto rimaneggiato ?. — Il Noordtzij crede che la lotta 
di David contro Hadad-‘ezer narrata in II Sam., vit, 3-6 e 
la conseguente sottomissione di Damasco non sia la stessa 
di x, 15-19 3. — Nello stesso capitolo, al v. 3, il Gottheil 
crede che 133 17° 325 vada corretto, col confronto di 
I Chr., xvi, 3, in 3'y75 e inteso come « porre una stele 
commemorativa », interpetrazione confortata dall'uso e dal- 
l’espressione assira +. — L'Emery Barnes non crede che 
II Reg., xv, 30° sia interpolato: il nome del padre di Eze- 
chia, Ahaz, sarebbe abbreviazione di Yoahaz 5. — Il König 
confuta l'opinione del Winckler, il quale ritiene che nella 
minaccia profetica di Jes., 1, 22-1v, 1 e altrove il x‘a) sia 
investito di funzioni, oltre che religiose, anche giudiziarie e 
diplomatiche 6. — Il Zillessen non ammette un « Tritoisaia ». 
perchè Jes., LV-LXVI gli paiono strettamente collegati con xL- 
Lv‘. — Il Küchler, negando che i profeti fossero agenti po- 
litici del re di Ninive, rappresenta Isaia come alieno dalla 
politica: la liberazione di Gerusalemme sotto Sanherib è da 
lui ritenuta leggendaria 8. — Il p. Hontheim 9 ammette, spe- 
cialmente per ragioni metriche, forti spostamenti nel testo di 
Ies., XLII-XLIII, 7; crede che si debbano riconoscere due 


— 





1 P. Dhorme, Le cantique d’ Anne (I Sam., IT, 1-10). RB., 1907, 
. 386-397. 

3 P. Dhorme, I Sam., chap. XIII, Ibid., 1907, 240-253. 

7 A. Noordtzij, 2 Samuel, 8, 3-6. ZATW., XXVII, 16-22. 

“R. Gottheil, Hiszib yad. ZATW., XXVI, 277-280. 

5 W. Emery Barnes, Not a Gloss. JTSt, VIII, 294-296. 

° E. Konig, Bezeichnet der Nabi’ in Jes. 3,2 usıc. den Sach- 
walter? ZATW., XXVII, 50-68. 

7A. Zillessen, « Tritojesaja» und Deuterojesaja. ZATW., 
NXVI, 231-276. | 

* F, Küchler, Die Stelluny des Propheten Jesaja sur Politik 
seiner Zeit. Tübingen, Mohr, 1906. 

° Hontheim, S.I. Bemerkungen zu Isaias 42. ZKTh., XXX. 
1906, 745-761. 
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mm “rav, uno il Messia, l’altro il popolo d'Israele. — 
ll Cornill difende, contro lo Stade, il proprio metodo scien- 
tifico, a proposito del ptimo capitolo di Geremia !. — Il Bru- 
ston propone di tradurre Jer., 1, 10*>: « ti ho stabilito oggi 
sui grandi e sui tiranni...» *. — Il Van Hoonacker esa- 
mina parecchi luoghi di Osea 3. — H Haupt si è persuaso 
che il libro di Nahum non è una profezia, ma una compi- 
lazione liturgica per la festa di Nicanore, con analogie col 
Ps. 76. Egli ne dà una dimostrazione completa accompagnata 
da copiosissime note critiche, ecc. *. — Il medesimo crede 
che la « balena » di Giona sia il capidoglio, il nome assiro del 
quale (näkhiru) si ritroverebbe in un'iscrizione del re Assur- 
nàsir-pal: il libro di Giona sarebbe una protesta sadducea 
contro l’esclusivismo fariseo, composta sotto Alessandro Jan- 
neo (c. 100 a. C.), prendendo per base una leggenda encoria 
di Joppe, ricordata da Strabone e Plinio, analoga al mito di 
Andromeda: la preghiera di Giona nel ventre del cetaceo 
sarebbe un salmo, indipendente dal racconto, e risalirebbe al 
tempo di Antioco Epifane *. — Lo Staerk studia ic. d. Salteri 
di Korach e Asaph, congiunti tra loro da identità di motivi, 
che apparterrebbero all’età dei Maccabei: il secondo ci sa- 
rebbe giunto intero, il primo frammentario 9. — Il Dijkema 
ritiene che il salmo 45, che offre analogia colla Cantica 
(anche qui re e regina = sposo e sposa) sia un canto nuziale 
del 110 11 sec. 7. — Il Haupt pubblica criticamente, traduce 








1 C. H. Cornill, Die literarhistorische Methode und Jeremia 
Kap. I. ZATW., XXVII, 100-110. 

3 Ch. Bruston, Jérémie fut-il prophète pour les nations? 
ZATW., XXVI, 75-78. | 

è M. van Hoonacker, Notes d’exegese sur quelques passa- 
ges difficiles d'Osée. RB., 1907, 13-33 e 207-217. 

* P. Haupt, Eine alttestamentliche Festliturgie für den Ni- 
kanortag. ZDMG., LXI, 275-297. — The Book of Nahum. JBL., XX VI, 1. 

S P. Haupt, Der assyrische Name des Potwals. AJSL., XXIII, 253- 
263. — Jona's Whale. Proceed. of the Amer. Phil. Soc., XLVI, 151-164. 

€ W. Staerk, Zwei makkabäische Liederbücher im Psalter. 
ZWT. 1907, 81-91. 

T F. Dijkema, Zu Psalm 45. ZATW., XXVII, 26-32. 
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e commenta, con riferimento speciale ai paralleli assiro-ba- 
bilonesi, i salmi 68 ! (che sarebbe della fine del 164, di qualche 
ınese posteriore a Obadia) e 137 * (anch'esso maccabeico), il 
p. Zorell il salmo 87 ®. — Il Howorth crede ad un originale 
aramaico di Dan. e Chr.: anche le addizioni a Dan. risali- 
rebbero ad un originale scritto in aramaico, nella quale lingua 
si possono avere le paronomasie di Dan., x1, 54-55, 58-59 !. 
— ll Hart ragiona del prologo premesso alla versione greca 
dell'Ecclesiastico 5. — Il Taylor, studiando l'acrostico di Ec- 
clus., LI, 13-29, trova che esso non è dato in modo com- 
pleto nè dal testo greco nè da quello ebraico, il quale ultimo | 
avrebbe sofferto molte omissioni e trasposizioni 6. — Il p. La- | 
grange ragiona del caraltere generale del libro della Sapienza 

e specialmente delle dottrine escatologiche in esso contenute: | 
vi ravvisa la credenza nel giudizio finale e lo ritiene il pre- 
cedente immediato della predicazione di Gesù 7. — Lo Stein- 
metzer ricerca il fondamento storico della storia di Giuditta *. 
— Il Torrey crede che il c. d. primo Esdra della Bibbia | 
greca sia un frammento della traduzione (fatta pochi anni 
prima dell'èra volgare) di una seconda recensione di una pri- 

mitiva cronaca ebreo-aramaica, la prima recensione della 

quale (c. 250 a. C.) sarebbe rappresentata da 1-11 Chr., Esr.. 

Neh. *. In questa cronaca sarebbe stata interpolata, verso 
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1P.Haupt, Der Achtundsechzigste Psalm. AJSL., XXIII, 220-40. 

3 P. Haupt, Psalm. 137. OL., X, col. 63-70. 

® F. Zorell, S. I, Psalm 86 (87). Fundamenta eius. ZKTh., 
XXX, 761-764. | 

“H. H Howorth, Some Unconventional Views on the Text of 
the Bible. VII. Daniel and Chronicles. PSBA., XXIX, 31-38 e 61-69. 

5 J. H. A. Hart, The Prologue to Ecclesiasticus. JQR., XIX, 
284-297. 

°C. Taylor, The Alphabet of Ben Sira. JPh., XXX, 9. 

7 M. J. Lagrange, Le livre de la Sagesse, sa doctrine des fins 
dernières. RB., 1907, 85-104. 

8 F. Steinmetzer, Neue Untersuchungen über die Geschicht- 
lichkeit der Juditherzählung. Leipzig, Haupt. 1907. 

°C.C. Torrey, The Nature and Origin of « First Esdras ». 
AJSL., XXIII, 116-141. 
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il principio del sec. n, la « storia dei tre giovani » (I Zsr. ni, 
1-4, 42), un prodotto della letteratura sapienziale di Siria e 
Palestina, che dapprima si sarebbe riferita al re Dario III 
Codomanno e avrebbe influito sui libri di Ester e Daniele !. 
— Lo stesso Torrey ritiene che alcuni frammenti di I Zsr. 
e di Neh. contenuti nel cod. Syr. del Brit. Mus. Add. 12, 
168 siano tolti dalla versione c. d. siro-esaplare di Paolo 
di Tella; dei primi dà la collazione col testo del Lagarde, 
pubblica per intero i secondi 3. — Charles e Cowley pub- 
blicano, insieme con la ristampa di un testo aramaico di 
Cambridge, un'altra parte inedita dello stesso testo (fram- 
menti del Testamento dei Patriarchi), di Oxford, e un brano 
di versione greca contenuta in un codice del Monte Athos: 
tali versioni differiscono dal testo greco ordinario e risali- 
rebbero a un originale, probabilmente ebraico, del 11 sec. a. C.3. 
— Il Nestle rileva che nel Synaxarium Ecclesiae Constan- 
tinopolitanae edito dal Delehaye si contengono preziose in- 
dicazioni sull’interpetrazione dell'A. T. nei primi tempi del 
Cristianesimo, e specialmente sull'A. T. come fonte della data 
di festività cristiane ‘. 

Religione. — Esposizioni sintetiche dell'antica religione 
israelitica hanno dato il Wellhausen °, il Marti 6, il Lohr 7, il 
quale ultimo studia inoltre la posizione dell’ individuo di fronte 
al consorzio sociale nella religione di Yahwe, dando, secundo il 
Bertholet che lo recensisce, troppa importanza all'elemento 








1 C. C. Torrey, The Story of the three Youths. ibid., XXIII, 
177-201. 

2 C.C. Torrey, Portions of the First Esdras and Nehemiah 
in the Syro-Hexaplar Version. AJSL., XXIII, 65-74. 

* R. H. Charles and A. Cowley, An early source of Testa- 
ments of Patriarchs. JQR., XIX, 566-583. 

‘4 E. Nestle, Alttestamentliches aus den griechischen Synama- 
rien. ZATW., XXVII, 49-56. 

* (Die Kultur der Gegenwart, liv, p. 1-40). J. Wellhausen, 
Israelitische und jüdische Religion. Leipzig und Berlin, Teubner, 1906. 

* K. Marti, Die Religion des AT.'s unter den Religionen des 
rorderen Orients. Tübingen, Mohr, 1906. 

" M. Lohr, Alttestamentliche Religionsgeschichte (Sammlung 
Göschen), Leipzig, 1906. 
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individuale per i tempi più antichi, troppo poca all’elemento 
sociale per i più recenti 1. — Il Baentsch, studiandg la reli- 
gione ebraica di fronte alle altre religioni dell’Asia anteriore, 
si è persuaso dell'esistenza di una corrente monoteistica in 
tutto l'Oriente antico; da essa sarebbe stato influito il mo- 
noteismo ebraico, che non comincerebbe punto col profetismo 
dell’ vm sec., ma starebbe alle radici stesse della religione. 
Recensioni di quest'opera danno il Nowack e l'Erbt 2. — Il 
Vollers vede nell'espressione teofanica Min: 7133 753) tracce 
di concezioni solari: il verbo g@/4 sarebbe proprio del libe- 
rarsi del sole dalle nubi; %’bhödh (originariamente = fegato) 
verrebbe poi a significare il punto centrale del cielo. Un 
avanzo di tali concezioni si avrebbe anche nel nome di 
ON" = «EI risplende » (cfr. ar. Ls,à), e la figura stessa 
di Yahwe avrebbe caratteristiche solari, come il non potersi 
sostenere il suo aspetto (Zz., xLIII, 2 ecc.), e altre 8. — Il Mi- 
lani, estendendo alla religione ebraica i suoi concetti perso- 
nali sulla « religione mediterranca », ritiene che la legislazione 
mosaica sia stata un ritorno alla religione « dattilica » anico- 
nica, degenerata per l'influsso babelico in un politeismo terio- 
antropomorfico {.— Un'opera comprensiva è quella del Lods ;, 
che, studiando le idee degli antichi Israeliti intorno al soprav- 








1 M.Löhr, Sozialismus und Individualismus im AT. (Beihefte 
zur ZATW., X) Giessen, Töpelmann, 1906. Cf. DL., 1907, col. 1366-1368. 

2 B. Baentsch, Altorientalischer und israelitischer Mono- 
theismus. Ein Wort zur Revision der entwicklungsgeschichtlichen 
Auffassung der israelitischen Religionsgeschichte. Tübingen, Mohr, 
1906. Cfr. Theol. Rundschau, IX, 449-459 e OLZ., X, col. 322. 

3 K. Vollers, Die solare Seite des alttestamentlichen Gottes- 
begriffes. ARW., IX, 176-184. 

4 L. A. Milani, La Bibbia prebabelica e la liturgia dei preel- 
lent. Studi religiosi, 1906, 1-24. 

5 A. Lods, La croyance à la vie future et le culle des morts 
dans l'antiquité israélite. Tome I: Introduction; 1.re partie: la n 
tion de l'âme de l'ancien Israël; 2.me partie: le culte des morts. 
Tome Il: Les rapports du culte des morts avec l'organisation famt- 
liale et sociale des anciens Israélites. Paris, Fischbacher, 1906 (cfr. 
RB., 1907, 422-433, ThLZ., 1907, 349-352 e la recensione del Dussaud 
RHR., LIV, 424-435). 
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vivere dell’anima oltre tomba, distingue due periodi: nel primo 
vi sarebbe la credenza, comune a tutti i popoli primitivi, in un 
doppio del corpo (nefes, talvolta ruh), nel secondo (posteriore 
all'esilio) l’anima verrebbe concepita come il soffio di Dio, 
senza personalità individuale. Il Lods distingue nei riti fune- 
bri gli apotropaici dai religiosi, e crede a un culto prestato ai 
morti come a divinità, il che gli viene contestato dal p. La- 
grange nella sua ampia recensione. Nel 2° volume, in cui ra- 
giona con larghezza di tutte le istituzioni famigliari, riconosce 
che il culto degli antenati non ebbe mai grande importanza e 
non si è sciolto mai completamente dal culto generale dei morti. 
Una recensione molto favorevole di quest'opera dà il Bertho- 
let. — Il Peisker trova, in alcune fonti dell'A. T., un « mono- 
teismo ingenuo » di fronte all’ « enoteismo »: Yahwe sa- 
rebbe il « dio soggettivo » anche dei non-Israeliti: da ciò 
deriverebbero relazioni, anche benevole, tra quello e questi, 
relazioni sempre subordinate, però, all'interesse di Israele, 
di cui Yahwe, anche prima del profetismo dell’ vini sec., 
sarebbe il dio « per sua volontà », non « per sua natura » ; 
l'umanità appare una sola, nè la guerra tra Israele e le na- 
zioni sarebbe necessaria !. — Secondo il Gressman la solu- 
zione offerta dal Winckler del problema storico-religioso del - 
l'antico oriente è da respingersi come infondata ?. — Il Saint 
Clair ritiene che la divisione in dodici tribù dalle quattro pri- 
mitive sia dovuta a un rituale con base astrale 3.— Il Völter { 
ha pubblicato la 3* edizione del suo studio sulla storia delle 
origini israelitiche dal punto di vista dell’egittologia: egli ri- 
tiene, tra l'altro, che la storia della distruzione di Sodoma e 








! M. Peisker, Die Beziehungen der Nichtisraeliten zu Jahve 
nach der Anschauung der altisraelitischen Quellenschriften (Bei- 
hefte zur ZATW., XII), Giessen, Topelmann, 1907. 

* H. Gressmann, Winckler’s allorientalische Phantasiebild. 
ZWT., 1906, 289-309. 

* G. St Clair, Israel in Camp. JTSt., VIIL 185-217. 

* D. Völter, Aegypten und die Bibel. Die Urgeschichte Israels 
im Licht der ägyptischen Mythologie. 3. neubearb. Aufl. Leiden, 
Brill, 1907. 
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Gomorra risalga al mito dell’annientamento del mondo per 
opera di Ra. — Il p. Dhorme pubblica, sulla traccia del 
Jensen ma con ampiezza anche maggiore, una scelta di testi 
religiosi assiro-babilonesi che possono interessare gli studiosi 
dell'A. T. con trascrizione, traduzione e commento 1. — Lo 
Stucken studia la leggenda di Mosè dal punto di vista dei 
miti astrali egiziani e babilonesi 2. — Il p. Dhorme informa 
che la mitologia babilonese conosce un « albero della verità » 
e un «albero della vila » corrispondenti ai due alberi di 
Gen., U. 8 in Gen., n, 6 non sarebbe forse che la trascri- 
zione del bab. öd = fiume ®. — Il medesimo osserva come 
i Semiti e specialmente i Babilonesi abbiano avuto un culto 
dei morti con carattere deprecatorio: le evocazioni di spiriti e 
le idee sulle loro condizioni nel mondo sotterraneo presente- 
rebbero caratteri analoghi presso i Babilonesi e presso gli 
Ebrei 4 — Dello stesso argomento ragiona il Mari, riferendo 
i risultati dello Zimmern e del Jeremias 5. — Rapporti tra la 
Babilonia e l'A. T. trova il Hehn a proposito del significato 
mistico del numero sette e del Sabato, negando però che l'isti- 
tuzione della settimana si riporti al numero dei pianeti 6. — 
ll Dibelius ? studia i diversi significati assunti dall’arca dell’al- 
leanza: dapprima simbolo di guerra, poi trono di Yahwe, sa- 








1 P Dhorme, Choix de textes religieux assyro-babyloniens. 
Paris, Lecoffre, 1907 (Etudes bibliques del p. Lagrange); v. sopra p.249. 

3 E. Stucken, Astralmythen der Hebräer, Babylonier und 
Aegypter. 5 Tl. Mose. Leipzig, Pfeiffer, 1907. 

°P. Dhorme, L'arbre de vérité et l'arbre de vie. RB., 1907, 
271-274 (v. sopra p. 249). 

‘+ 1d., Le séjour des morts chez les Babyloniens et les Hébreux. 
Ibid., 1907, 59-78 (v. sopra p. 249). 

5 F. Mari, La dimora det morti presso i Babilonesi e gli an- 
tichi Ebrei. Studi religiosi, 1906, 641-661. 

© J. Hehn, Stebenzahl und Sabbatzahl bei den Babyloniern 
und im AT. (Leipziger semit. Studien, II, 5). Leipzig, Hinrichs, 1907. 
Cfr. la recensione dello Schürer ThLZ., 1907, col. 473-475. 

* M. Dibelius, Die Lade Yahves, eine religionsgeschichtliche 
Untersuchung (Forschungen zur Rel. u. Lit. des A. u. N. T's hgb. von 
W. Bonsset u. H. Gunkel), Göttingen, Vandenhoeck und Ruprecht, 
1906. 
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rebbe per il Deuteronomio il recipiente delle tavole della legge, 
mentre nel c. d. codice sacerdotale i due concetti, di trono 
e di ricettacolo, si fonderebbero. — 11 Maecklemburg di- 
stingue, come già il Vatke, due significati dell'Ephod: nel 
primo avvolgerebbe il sacerdote come rappresentante della 
divinità; nel secondo avvolgerebbe, quale un’arca, la divinità 
stessa 1. — Il Baentsch vede tratti di entusiasmo patologico 
nel profetismo ?. — Il Cramer crede che il concetto espresso 
da 127% sia diverso nel Tritoisaia da quello del Deutero- 
isaia, benchè vicino ad esso 3. — Nel lavoro del Hölscher sul 
Sadduceismo lo Schürer giudica troppo radicale la tesi so- 
stenuta dall'autore, contro l’idea comune, che i Sadducei ap- 
partenessero alla casta sacerdotale e ricca, ritenendoli- solo 
fautori della cultura greco-romana 4 — Il Bousset ha pub- 
blicato, aumentata di circa cento pagine e divisa in otto se- 
zioni invece che in sei, la sua opera classica sulla religione 
del Giudaismo al tempo di Gesù 5. — Lo Ziegler cerca di 
dimostrare che il Giudaismo non combattè il Cristianesimo 
nè al suo nascere, perchè Gesù si comportò da « Fariseo » e fu 
condannato, per motivi politici, per opera del partito erodiano, 
nè al tempo di S. Paolo, perchè allora la lolta contro i Ro- 
mani per la nazionalità non lasciava il tempo per occuparsi 
delle sette giudaiche che vivevano nella diaspora 6. — Il 
Büchler ragiona della pena di morte quale è prescritta nella 
Bibbia e nei tempi più recenti: la pena più generale sa- 








1 A. Maecklenburg, Ueber den Ephod in Israel. ZWT., 
1906. 433-460. 

* B. Baentsch, Pathologische Züge in Israels Propheten- 
tum. Ibid., 1907, 52-81. 

*K. Cramer, Der Begriff "x bei Tritojesaia. ZATW., XXVII, 
79-99. 

“(G. Hölscher, Der Sadduzäismus. Leipzig, Hinrichs, 1907) 
TbLzZ., 1907, 200-203. 

* W. Bousset, Die Religion des Judentums im neutestament- 
lichen Zeitalter. 2. Aufl. Berlin, Reuther und Reichard, 1906. 

* I Ziegler, Der Kampf zwischen Judentum u. Christentum 
in den ersten drei christlichen Jahrhunderten. Berlin, Poppel- 
auer, 1907. 
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rebbe stata la lapidazione, e solo in qualche caso speciale 
sarebbe stata prescritta l’arsione, la quale più tardi, proba- 
bilmente per l'influsso delle idee farisaiche sulla resurre- 
zione dei morti, sarebbe stata mutata nello strangolamento !. 
— Il Montgomery, in un breve opuscolo, dà un quadro sin- 
tetico delle credenze e della letteratura dei Samaritani dalle 
origini ai nostri giorni è. — Lo Spoer descrive la custodia 
di un Pentateuco samaritano, recante iscrizioni che ne indi- 
cano l'artefice e la data (1524) ®. 

Midras, Talmud, ecc. Letteratura neo-ebraica. 
— Col dodicesimo volume è giunta a termine la pubblicazione 
della Jewish Encyclopaedia 4. Il presente volume, ricchis- 
simo, come i precedenti, di notizie e di illustrazioni, contiene 
articoli assai notevoli per mole e per importanza, come quelli 
sul Talmud e sul Targum del Bacher, sulle traduzioni dal- 
l'ebraico in altre lingue e viceversa di I. Broydee, sulla ti- 
pografia, contenente una lista delle più importanti tipografie 
ebraiche nei secoli xv e xvi, di J. Jacobs, sul Sionismo del 
Gottheil. — È uscita la seconda parte dei Monumenta Iu- 
daica, contenente in trascrizione e traduzione il Talmud ba- 
bilonese. Anche questa parte, come la prima, ha dato luogo 
a critiche vivaci, tra le quali notevole quella dell'Halévy 5. — 
Ii Luncz ha cominciato la nuova edizione del Talmud così 
detto gerosolimitano, pubblicandone il primo fascicolo che com- 
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1 A. Büchler. Die Todesstrafe der Bibel in der jüdisch-nach- 
biblischen Zeit. MGWI., L, 539-562 e 664-706. 

* G. A. Montgomery, The Samaritans, the earliest Jewish 
Sect. Their history, Theology and Literature. Philadelphia, The 
John C. Wiston Comp. 1907. 

7H. H. Spoer, Description of the Case of the Roll of a Sama- 
ritan Pentateuch. JAOS., XXVII, 105-107. 

4 The Jewish Encyclopaedia, vol. XII (Talmud-Zweifel). New-York 
and London, Funk and Wagnalls, 1906. 

5 Monumenta Judaica. Altera pars, erste Serie. Monumenta tal- 
mudica. Bibel und Babel, hgb. von A. Winsche, W. Neumann 
und M. Altschüler. Wien u. Leipzig, Akad. Verlag, 1906 (cfr. 
RS., 1905, 376s e anche ARW., X, 485-509). 
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prende i capi I-V del trattato Berachoth !. — Lo Strack dà 
notizia della recente scoperta di parli del Talmud palestinese, 
credute perdute, che si stanno pubblicando in Ungheria dal 
rabbino Salomone Friedländer ?. — Lo stesso Strack esamina 
un curioso poema di Sa‘adjah Ga‘on sul numero delle lettere 
nella Bibbia 3. — Un breve quadro sintetico della lettera- 
tura talmudica dà, per una vasta cerchia di lettori, il Gossel ‘. 
— Il Bischoff ricerca nel Talmud concezioni astrali dell’an- 
tica religione babilonese, ritenendo la tradizione rabbinica de- 
positaria della teosofia caldaica 5. — Il Buechler esamina cri- 
licamente la legislazione misnica di Usa in Galilea posteriore 
al 136: è questa compilazione che prescrive le minuzie « fa- 
risaiche », specialmente per la popolazione rurale di Galilea 
(Put DD) 5. — Il Theodor ha pubblicato la continuazione 
della sua edizione del Midraë Beresit Rabba 7. — Il Wünsche® 
inizia la pubblicazione di piccoli midrasim di contenuto hag- 
gadico contenenti le vite di Henoch, Sembazai, Azazel, Abramo, 


— —— 


now noon... Talmud Hierosolymitanum ad exemplar edi- 
tionis principis, additis lectionibus codicum manuscriptorum cum 
commentariis, locis parallelis et indicibus copiosis, adiuvantibus 
viris doctissimis, edidit Abraham Moses Luncz. Hierosoly- 
mae, typ. editoris, 1907 (in 4° gr.). 

3 ThLZ., 1907, col. 129 s. 

® H. L. Strack, Die Zahl der Buchstaben im hebräischen 
AT. ZATW., XXVII, 69-72. 

* J. Gossel, Was ist und was enthält der Talmud? Frankfurt 
a M., 1907. | 

5 E. Bischoff, Babylonisch Astrales im Weltbild des Thal- 
mud und Midrasch. Leipzig, Hinrichs, 1907. Ma cfr. la recensione 
dell’Halévy RS., XV, 381-386. 

®°'id., Der Galiläische ‘Am-ha-'ares. Beiträge zur inneren Ge- 
schichte des palestinischen Judentums in den ersten zwei Jhd. 
Wien, Holder, 1906 (precede il Xlli Jahresbericht der israel.-theol. 
Lehranstalt in Wien). 

7J. Theodor, x35 nmvx"a vom. Bereschit Rabba mit krit. 
Apparat und Kommentare. Lief. III. Berlin, Itzkowski, 1906. 

*A. Wünsche, Aus Israels Lehrhallen. Kleine Midraschim 
sur späteren legendarischen Literatur des AT’s, zum 1. Male über- 
setzt. 1. Bd., 1. Hälfte. Berlin, Pfeiffer, 1907. 
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Nimrod; la nascita e giovinezza di Abramo; il sacrifizio 
di Isacco; la vita di Mosè. — Il Marmorstein raccoglie 
le recensioni e pubblica i numerosi frammenti del midraë 
Mann Avon !. — L’Aicher, nella sua ricerca sulle teorie 
esegetiche e sulla valutazione pratica della Scrittura nei 
midrasim halachici e nella Misna, giunge a risultati somma- 
mente interessanti per i paralleli che si riscontrano con le 
idee del Nuovo Testamento e con la dialettica di s. Paolo ?. — 
Il Krauss descrive minutamente un ms. della Miàna appar- 
tenente alla raccolta Kaufmann (v. sopra p. 269), che sa- 
rebbe stato scritto in Italia e apparterrebbe alla recensione 
c. d. gerosolimitana, e offrirebbe gran copia di buone le- 
zioni ®. — Il Fiebig continua la pubblicazione dei trattati 
misnici in traduzioni che il Bacher desidererebbe più accu- 
rate, specialmente per quel che riguarda i termini tecnici ‘. 
— Al Castiglioni continua l’ edizione puntuata della Misna 
con traduzione italiana e note pubblicando i trattati 1%”, 
" wee MDN >. — Il Rosenberg dà una collazione di un 
frammento di Misna del Brit. Mus., comprendente parti dei 
trattati Pirk& Aboth, Berachoth, Zebahim, tutti puntuali con 
gran cura e offrenti lezioni nuove 9, — Il Ratner, tenendo 








ı A. Marmorstein, Midrasch der vollen und defectiven 
Schreibung. ZATW., XXVII, 33-48. 

3 G. Aicher, Das Alte Testament in der Mischna (Biblische 
Studien hgb. von O. Bardenhewer, XI, 4). Freiburg i/Br., Herder, 1908. 

7S. Krauss, Die Kaufmann'sche Mischna - Handschrift. 
MGWI.. LI, 54-66, 142-163, 323-333 e 445-461. 

‘+ Ausgewählte Mischnatraktate, in deutscher Uebersetzung hgb. 
von Paul Fiebig. 3. Berachot ins Deutsch übers. von P. Fie- 
big. 1906. 4. Abodah zarah ins Deutsch übers. und unter beson- 
deren Berücksichtigung des Verhältnisses zum NT. mit Anmer- 
kungen versehen von P. Krüger. 1907. Tübingen, Mohr. Cfr. DL.. 
1907, 535-537 e 1439 8. 

* V. Castiglioni, Mishnaiot. Testo ebraico punteggiato con 
trad. italiana, proemio e note illustrative. Parte 2*. Ordine delle fe- 
ste (Moed). Trattalo del giorno festivo. 1906. Trattato del Capo 
d'anno. 1907. Tr. del digiuno, 1907. Roma, Casa editrice italiana. 

* H. Rosenberg, Un fragment de Mishna au British Mu- 
seum. REJ., LIII, 212-219. 
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conto dei passi paralleli contenuti in altri trattati del Talmud 
gerosolimitano, dà varianti e integrazioni dei trattati Kilajim 
e Maaseroth !. — Il Dalman e il Simonsen ragionano del si- 
gnificato dato al « latte e miele » biblico nell'Haggada ©. — If 
Fischer studia le figure di Daniele e dei suoi tre compagni 
nelle leggende haggadiche *. — Il Lévy ritiene che la leggenda 
sulle imprese e gli amori di Mosè in Etiopia risalga a uno 
scritto apocrifo di Ecateo di Abdera, della fine del 11 secolo 
a. C. 4. — Il Krauss, studiando la proibizione, contenuta nella 
Misna di Baba Kamma VII 7, di allevare bestiame minuto 
in Palestina, si è convinto che essa, per il numero sterminato 
di eccezioni, non abbia mai avuto valore effettivo >. — Il Lam- 
bert ragiona delle funzioni dei cambiatori di moneta in Pa- 
lestina dal 1 al ur sec. d. C., funzioni che talora ne facevano 
dei veri banchieri; raccoglie notizie intorno ai nomi di essi, 
al sistema monetario, molto misto, al controllo delle monete, 
alle operazioni commerciali £. — ll Funk ragiona della vila 
letteraria dei Giudei di Babilonia nel Iv sec., epoca in cui la 
scuola palestinese ha ancora la prevalenza su quella babilo- 
nese ed esercita il suo influsso su essa 7. — Il Griinhut ha 
raccolto varî suoi articoli intorno a questioni talmudiche e di 
storia letteraria giudaica 8. — Il Marmorstein, pubblicando 


——————à 





1 (B. Ratner, Doom mx mam bo. Varianten und Ergänzun- 
gen des Textes des Jer. Talmuds nach alten Quellen und hand- 
schriftlichen Fragmenten. 5. Bd. Wilna, 1907). REJ., LIN, 277-280. 

* MNDPV., 1906, 81 e 1907, 39. 

* B. Fischer, Daniel und seine drei Gefährten im Talmud 
und Midrasch. Ein Beitrag zur Erforschung der Legenden über 
die Personen des AT's in der haggadischen Literatur. Frankfurt 
a/M., Kauffmann, 1906. 

‘Isidore Lévy, Moise en Éthiopie. REJ., Lill, 201-211. 

5 S Krauss, La défense d'élever du menu bétail en Palestine 
et questions connexes. Ibid., LII, 14-55. 

* E Lambert, Les changeurs et la monnaie en Palestine du 
Ier au III‘ siècle de l'ère vulgaire. lbid., LI, 217-244 e LII, 24-42. 

TS. Funk, Das literarische Leben der babylonischen Juden im 
vierten Jht. MGWI,., L, 385-405. 

* L. Grünhut, men “xv. Frankfurt a/M., 1906. 
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vari documenti della genizah del Cairo (ora a Cambridge), 
arreca nuovi contributi alla conoscenza del periodo detto dei 
Gonim !. — Allo stesso periodo appartengono i responsi su 
argomenti diversi che il Ginzberg pubblica, pure da frammenti 
di genizah *; dello stesso tempo e della stessa provenienza 
sono anche quelli pubblicati dal Cowley, che sembrano ap- 
partenere a una collezione di lettere di G“omin o di docu- 
menti riferentisi ad essi 5. — La medesima genizah ha dato 
un frammento di commentario di Sa‘adjah all'Esodo, pubbli- 
cato dallo Hirschfeld *. — Il Buechler osserva come nel pe- 
riodo dei G‘onim la benedizione nel yôsér, dapprima molto 
breve, si accrescesse, entrando dal culto pubblico anche 
nel privato 5. — Il Leroy pubblica e traduce uno scritto di 
Magrizi intorno alle sinagoghe del Cairo, che concerne quasi 
tutto, però, le leggende islamiche di Mosè ed Elia 6. — Il 
Guldziher © continua la pubblicazione delle sue miscellanee 
giudeo-arabe, ragionando di un racconto frammentario sulla 
venuta di un falso Messia; di una traduzione, molto mutila, 
del cantico di Debora fatta da Ibn Gandb (che faceva pro- 
babilmente parte di un'antologia); dell'impiego, piuttosto raro 
ira gli Ebrei ortodossi ma usuale tra i Samaritani, dell'eu- 
logia profetica dell'Islam; di alcuni frammenti dell'originale 
arabo del commento al Sefer Yesirah di Isacco Israeli ; final- 
mente di quel procedimento stilistico frequentissimo in arabo, 








1 A. Marmorstein. Beiträge zur Geschichie und Literatur 
der gaondischen Periode. MGWJ., L, 589-603. 

3 L. Ginzberg, Geonic Responsa (vu-xv). JQR., XVIII, 425- 
456 e 692-714; XIX, 257-283. 

*A.Cowley, Bodletan Geniza fragments. JQR., XVUL 339-405. 

*H. Hirschfeld, The Arabic Portions of the Cairo Gentzah 
at Cambridge. XXXI. Sa'adjah's Commentary on Exodus. JQR. 
XVIII, 600-620. 

s A. Buechler, La Kedouscha du « Yocér » chez les Guéo- 
nim. REJ., LIL, 220-230. | 

* L. Leroy, Les synagogues des Juifs. ROC., 1906, 149-162 e 
371-402. 

11 Goldziher, Mélanges judéo-arabes. XXV-XXIX. REJ., Lil, 
43-50 e 187-192. 
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ma non ignoto alla letteratura ebraica medievale, che con- 
siste nell'usare una stessa parola con significati diversi. — 
Il Gottheil pubblica e illustra una Huggah (0 protocollo di 
un'azione portata innanzi al Qädi el Qudät) dell'anno 429/1038, 
scoperta nella genizah della sinagoga del Cairo, che tratta 
del diritto di costruire e ricostruire sinagoghe, e ad essa fa 
seguire ampie notizie sulle comunità giudaiche del Cairo 1. — 
Dalla stessa genizah proviene un frammento che contiene 
una nuova versione del racconto apocalittico sui segni del 
Messia che il Marmorstein colloca prima della conquista araba 
in Palestina (638) ?, e alcuni frammenti di un rituale (pro- 
babilmente di uso privato per la scarsa fissità delle formule) 
con indicazioni arabe in calce, che il Lévi pubblica 8. — Il 
medesimo continua le sue ricerche sul proselitismo giudaico 4. 
— L’Elbogen illustra vari punti della liturgia giudaica °. — 
Il Margoliouth pubblica da un ms. del Brit. Mus. un’intro- 
duzione al rituale dei Caraiti di Damasco e di Gerusalemme, 
rituale che differisce non poco da quello comunemente noto e 
redatto da Aaron ben Joseph 6. — L’Abrahams ha dato un 
riassunto della storia della letteratura neo-ebraica 7. — Della 
poesia giudaica nel medio evo ragiona il Perles in una confe- 
renza, dando saggi di traduzioni 8. — È uscita l'edizione inglese 





1R. Gottheil, An Eleventh-century document concerning — 
a Cairo Synagogue. JQR., XIX, 467-539. 

* A. Marmorstein, Les signes du Messie. REJ., LII 176-181. 

‘Israël Lévi, Fragments de rituels de prières provenant 
de la guéniza du Caire REJ., LII, 231-241. 

‘ Id., Le prosélytisme juif. IV. Le guer toscheb. V. Circoncision 
ou baptéme. Ibid., LIIT, 56-61. 

* J. Elbogen, Studies in the Jewish Liturgy. JQR., XVIII, 587- 
599; XIX, 229-249 e 704-721. 

°G. Margoliuth, An introduction to the Liturgy of the Da- 
mascene Karaites. JQR., XVIII, 505-527. 

TL Abrahams, A short history of Jewish Literature from 
the fall of the Temple to the era of Emancipation. London, Fi- 
scher, 1906. 

* F. Perles, Die Poesie der Juden im Mittelalter. Frankfurt 
a/M., Kauffmann, 1907. 
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4 
dell'antologia poetica di Brody e Albrecht !. — Pubblicazioni 
di opere di Maimonide hanno dato il Garbatti * e il Weiss 3. — 
Il Horovitz tratta diffusamente delle dottrine del neoplatonico 
Ibn Saddik intorno alla costituzione, alle funzioni e ai destini 
dell'anima 4. — Il Levi, ragionando di due commentari me- 
dievali a 22 sentenze alfabetiche, detti « Alfabeti di Ben 
Sira », conclude che ambedue sono indipendenti dall'acro- 
stico dell'Ecclesiastico e che il primo è sorto probabilmente 
nell'Italia meridionale nel secolo x o x1 ®. — Il Brandin co- 
mincia a pubblicare, dalle carte di A. Darmesteter, le glosse 
ebraico-francesi di Rascì, che, corrottissime nelle edizioni, 
il D. aveva collazionate su più che 150 codici di Francia, 
Italia, Inghilterra “. — L’Eppenstein, da un ms. torinese, pub- 
blica un commentario inedito a Cf. 1-11, 10, proveniente 
probabilmente dalla Francia settentrionale e dipendente da 
Abraham b. Ezra 7. — Il Bacher pubblica da un codice mi- 
scellaneo della Bodleiana di Oxford il principio di un trat- 
' H. Brody and K. Albrecht, wa “wv, the new-hebrew 


school of poets of the Spanish-Arabian epoch. London, William and 
Norgate, 1906. 

3 Maimonides, Kommentar zum Traktat Edujoth. Abschn. 
V u. VI. Zum 1. Male in arab. Urtext hgb. mit verbalen hebräischen 
Uebersetzung, Einleitung, deutscher Uebers. nebst krit. und erläu- 
ter. Anmerkungen von A. Garbatti. Berlin, Poppelauer, 1906. 

Moses Maimonides, Kommentar zum Mischna-Traktat 
Nazir (Abschn. I-IV). Arabischer Text nach 2 Haschr. zum 1. Male 
hob. unter Beifügung der verbalen hebräischen Uebersetzung des 
Jakob ibn Abbts, von F. Weiss. Berlin, Lamm, 1906. 

‘Ss. Horovitz., Die Psychologie bei den jüdischen Religtons- 
philosophen des Mittelalters von Saadia bis Maimuni. — Heft II: 
Die Psychologie der jüdischen Neuplatoniker. B. Josef Ibn Saddik. 
Breslau, 1906 (precede il Jahresbericht des jüd.-theol. Seminars Frän- 
kel'scher Stiftung, p. 147-207). 

Israël Lévi, Les deux alphabets de Ben Sira. 1. REJ., Lill, 
62-66. 

°A. Darmesteter, Les gloses françaises de Raschi dans la 
Bible. REJ., LIII, 161-193 e LIV, 1-34. 

"Ss. Eppenstein, Fragment d'un commentaire anonyme du 
Cantique des Cantiques, tiré d'un ms. de la Bibliothèque de !’ Uni- 
versité de Turin. REJ., LIll, 242-254. 
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tato, finora ignoto, sulla nascita di Mosè, che il ms. stesso 
attribuisce a Mosè b. Ezra  — Il Chajes dà notizie sopra 
R. Salomone b. ha-Jathòm, contemporaneo di Abraham b. Ezra 
e autore di un commento al trattato Twi, finora scono- 
sciuto agli studiosi e del quale il Chajes ha scoperto un 
manoscritto ?. — Lo Stourdzé ragiona dei due commentari 
di Ibn Caspi al libro dei Proverbi $. — Il Poznañski studia 
il commentario a Giobbe pubblicato da W. A. Wright e 
tradotto da S. A, Hirsch, che proverrebbe dalla Francia 
settentrionale i. — Lo Schwab pubblica da 3 mss., un inno 
inedito 5. — Il Clermont-Ganneau, esaminando la nuova edi- 
zione di Beniamino da Tudela, illustra parecchi punti del libro 
e ne corregge la lezione 5. — Il Gottheil pubblica il catalogo 
dell'archivio della comunità ebraica di Firenze, che contiene 
documenti interessanti la vita degli Ebrei in Toscana dal xvı 
al xıx sec. 7. — Lo Heller ragiona della spada posta a guardia 
della castità, motivo comune a molte letterature e che è 
sviluppato in vari luoghi della letteratura ebraica, fin dal 
ur sec. (haggada di R. Yohanan) ®. 

Archeologia, Epigrafia, Topografia. Varia. — 
Una pubblicazione di eccezionale importanza è quella fatta dal 
Cowley dei papiri aramaici di Assuan, cui il Sayce ha fatto 
precedere un'introduzione generale sulla portata dei nuovi do- 





ı W.Bacher, Ein unbekanntes Werk Moses Ibn Esras. MGWI,., 
LI, 343-349. 

* H. P.Chajes, Un commento di R. Shelomò b. ha-Jathom. 
Firenze, Galletti e Cassuto, 1906. 

® H. Stourdzé, Les deux commentaires d’Ibn Caspi sur les 
proverbes. REJ., LII, 71-76. 

*S. Poznanski, Un commentaire sur Job de la France sep- 
tentrionale. Ibid., LII, 51-70 e 198-214. 

5 M Schwab, Un hymne inédit. REJ., Lill, 114. 

* Ch. Clermont-Ganneau, La relution de voyage de Ben- 
Jamin de Tudèle. RAO., VII, 114-124. 

TR. Gottheil, Les archives juives de Florence. REJ., LIL 303- 
317 e LIN, 114-128. 

* B. Heller, L'épée gardienne de chasteté dans la littérature 
juive. Ibid., Li, 169-175. | 
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cumenti, 10 in tutto (dei quali uno già pubblicato dal Cowley 
nei PSBA., 1903, 205) e riferentisi ad una sola famiglia giu- 
daica, che si estendono cronologicamente dal 471 al 410 a. C. 
Oltre all'aver curato la riproduzione (27 tavole in fototipia), 
la trascrizione e la traduzione dei documenti, il Cowley studia 
la grammatica e la cronologia dei papiri e i valori monetari 
in essi indicati. Un glossario e due note, una dello Spiegel- 
berg sui nomi egiziani menzionati nei documenti e una del 
S. De Ricci sui testi aramaici (iscrizioni, papiri, Sotpaxa) tro- 
vali finora in Egitto, completano la splendida pubblicazione, 
che comprende altresi il papiro di Strasburgo pubblicato dal- 
l'’Euting nel 1903 e alcuni Sctpaxa già editi e di lettura 
incerta. L'importanza della nuova scoperta, tanto dal punto 
di vista filologico quanto da quello storico-rsligioso, è messa 
in luce dalle numerosissime recensioni, molte delle quali ar- 
recano nuovi contributi all’interpetrazione dei documenti: 
tra queste meritano speciale menzione quelle del Nöldeke 
(che non crede, come pure l'Halévy, a un tribunale autonomo 
di Giudei a Siene, l’esistenza del quale l'editore vuol inferire 
da F 2), del Lidzbarski (che tratta specialmente dei pesi e 
delle monete e della datazione dei singoli documenti), dello 
Schultess, dello Schürer, del Clermont-Ganneau, del Des- 
noyers, del p. Lagrange (che crede il documento D redatto 
prima di C), del De Vogüé, del Wilcken, del Lévi, del p. Hon- 
theim, del Cook !. — Di minor numero, ma di non minore 
importanza sono i papiri aramaici pubblicati in questi giorni 
dal Sachau ?, che hanno quasi certamente la medesima pro- 


! Aramaic Papyri discovered at Assuan, edited by A. H. Sayce 
with the assistance of A. E. Cowley and with appendices by 
W. Spiegelberg and Seymour De Ricci. London, Moring, 
1906. Cfr. ZA., XX, 130-150; RS., XV, 108-112; DL., 1906, 3205-3215; 
GGA., 1907, 181-199; ThLZ., 1907, 1-7; Revue critique, LXI, 341 ; Bull. 
de Litt. Eccl., 1907, 138-148 e 176-185; RB., 1907, 258-271; CR. 
1906, 499-515; Arch. f. Papyrusforsch, IV, 228-230; REJ., LIV, 35-44; 
Bibl. Zeit., V, 225-234; PEF., 1907, 68-73. 

3 E. Sachau, Drei aramäische Papyrusurkunden aus Ele- 
phantine. Berlin, Verlag der Königl. Akademie der Wiss., 1907 (estr. 
dalle Abh. der Kon. Preuss. Ak. d. Wiss., 1907). 
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venienza dei papiri Sayce-Cowley. Il primo di essi ci è giunto 
in due esemplari, non del tutto identici: si tratta della copia 
di una lettera inviata da J*donjàh. capo dei sacerdoti giudei 
di Jeb (Elefantina) a Bagôhi, governatore persiano della Giu- 
dea (cfr. Jos. Ant. xı, 7), perchè voglia intervenire affinchè 
sia permessa la ricostruzione del tempio dei Giudei, saccheg- 
giato e distrutto alcuni anni prima per una congiura di Wai- 
drang (già noto come governatore militare di Siene dai papiri 
Sayce-Cowley) coi sacerdoti del dio Hnüb. L'altro documento 
è la copia della risposta di Bagôhi, che aderisce alla richiesta. 
La grande importanza dei nuovi documenti sta, tra l’altro, in 
questo, che vi si ricorda come il tempio dei Giudei a Elefan- 
tina esistesse già al tempo di Cambise. Nel doc. I sono menzio- 
nati personaggi già noti dall'A. T., quali Sanaballat, governa- 
tore di Samaria. e J°hdhAnan, gran sacerdote del tempio di 
Gerusalemme. Il doc. I = doc. II, datato, è dell'anno 17 di 
Dario II Noto, cioè del 408/7 a.C., l’altro (doc. III) di poco 
posteriore. La missione dell'Accademia Prussiana ha scoperto, 
oltre a questi, numerosi altri papiri aramaici, che forse, tra 
breve, daranno nuova luce sulla storia della colonia giudaica 
di Elefantina, della quale è finora ignota la provenienza: il 
Bacher, fondandosi sulla presenza frequente dei nomi di Hosea 
e di Menahem nei papiri Sayce-Cowley, nomi che nell'A. T. 
sono portati esclusivamente da Efraimiti, avanza l’ ipotesi 
che si tratti di coloni delle dieci tribù efraimitiche !. — Per lo 
scritto del Lidzbarski sul papiro di Strasburgo ecc. vedi ap- 
presso p. 306. — Delle questioni che dalla pubblicazione dei 
papiri Sayce-Cowley sono sorte intorno al calendario si occu- 
pano lo Schirer? e il Gutesman ®, giungendo ambedue alla 
conclusione che gli Ebrei d'Egitto non cominciassero il mese 
con la neomenia, ma con la visibilità della luna, e che le 








1 W. Bacher, The Origin of the Jewish Colony of Syene (As- 
suan). JQR., XIX, 441-444. 

2 W. Schürer, Der jüdische Kalender nach den aramiiischen 
Papyri von Assuan. ThLZ., 1907, 65-69. 

* S. Gutesman, Sur le calendrier en usage chez les Juifs 
au Ve siècle avant notre ère. REJ., LIMI, 194-200. 
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intercalazioni si facessero senza un sistema rigorosamente 
fissato. — Di questioni di calendario si occupa anche il König, 
secondo il quale il giorno civile sarebbe cominciato al mattino: 
l'uso contrario, più recente e non d'origine babilonese, sarebbe 
derivato dall’importanza data alle neomenie per l’inizio delle 
feste e da una falsa esegesi di Gen., 1, 2; i mesi avrebbero 
avuto due denominazioni, oltre una puramente numerale: una 
preexilica, che si ritroverebbe tra i Cananei e i Fenici, e una 
postexilica, di origine babilonese; l’anno primitivo sarebbe stato 
solare (il significato fondamentale di 13% sarebbe ripetizione: 
cfr. DYY e ar. 3); il principio dell'anno sarebbe stato in 
origine d'autunno: un principio in primavera si avrebbe avuto 
poco prima dell'esilio e durante questo, poi l'uso antico sarebbe 
tornato a prevalere. Osservazioni e correzioni fa il Vogelstein, 
a una delle quali il König risponde !. — Il Riess ha ripubblicato 
il suo atlante biblico 2. — Il Thomsen comincia a pubblicare 
un elenco alfabetico dei luoghi della Palestina citati dagli 
scrittori posteriori a Cristo fino al vi sec. 8 e raccoglie e 


‘ studia le notizie sulla topografia della Palestina contenute in 


Tolomeo, nel manuale amministrativo dell'Impero Notitia 
dignitatum, nell'Onomasticon di Eusebio 4. — Il p. Vincent 
riassume largamente i risultati degli scavi nel territorio di 
Canaan, esponendo la storia e il metodo degli scavi stessi, 
ciò che si è rinvenuto di città, luoghi di culto, idoli e og- 
getti cultuali, necropoli, suppellettile fittile, e ciò che da tali 
ritrovamenti si è potuto indurre intorno alla cultura cananea. 


1E. König, Kalenderfragen im althebräischen Schrifttum. 
ZDMG., LX, 605-644 (cfr. LXI, 142-144 e 500). 

ıR.v. Riess, Atlas Scripturae Sacrae. Decem tabulae... 
Editio secunda recognita et collata... Friburgi Brisg., Herder, 1906. 

3 P. Thomsen, Loca Sancta. Verzeichniss der im 1. bis 6. Tht. 
erwähnten Ortschaften Palästinas. 1. Bd. Halle, 1907. 

‘ P. Thomsen, Untersuchungen zur älteren Palästinalite- 
ratur. ZDPV., XXIX, 101-132. 

5 H. Vincent, Canaan d'après l'exploration récente (Etudes 
bibliques del p. Lagrange). Paris, Lecoffre, 1907. Cfr. la recensione 
del Dussaud, RHR., LV, 347-355. 











Bollettino 299 


Seguono notizie sulla geologia e sull’archeologia preistorica 
e un riassunto sintetico sulla posizione di Canaan nella storia 
generale. — Dal suo fruttuoso viaggio nell’ Arabia Petrea 
il Musil ha ricavato un primo volume sul territorio di Moab !: 
ha dato altresi una carta dell'Arabia Petrea (divisa in 3 fogli) 
nella scala di 1: 300.000 e ha risposto alle osservazioni 
mossegli dal P. Vincent a proposito di quest'ultima 2. — Il 
p. Janssen descrive il proprio itinerario da Nakhel a Petra: 
ha creduto di poter identificare la località di Bir Mavin col 
pozzo di Agar ?. — Notevole è un articolo del Minocchi sulla 
Palestina, gli studi biblici ora ivi fiorenti ecc. 4. — Il Mommert 
ha condotto a termine la sua topografia di Gerusalemme 5. — 
Hi Sellin, in uno scavo ulteriore compiuto nel 1904 a Tell 
Ta‘annek ha trovato, oltre un ricco materiale cuneiforme, 
parecchi prodotti fittili di grande importanza per la storia 
della ceramica palestinese, e ha fatto ulteriori scoperte sulla 
cittadella del principe canenev Istarwasur 6. — Il Clauss esa- 
mina le relazioni tra le città menzionate dalle tavolette di Tell- 
el-Amarna e i dati della Bibbia 7. — Il Hôülscher 8 studia le in- 
dicazioni topografiche contenute nel racconto biblico delle 
spedizioni di Giuda Maccabeo, cercando d’identificare varie 








1A. Musil, Arabia Petraea. I. Moab. Topographischer Retse- 
dericht. Wien, Holder, 1907 (hgb. von der Kgl. Ak. der Wiss.). 

3 Id., Karte von Arabia Petraea nach eigenen Aufnahmen. 
Wien, Holder, 1907 (hgb. von der Kgl. Ak. der Wiss.). Cfr. RB., 1907, 
278-282 e \VZKM., 1907, 163, nonchè la recensione del De Goeje ZA., 
XX, 461-465. 

7 A. Janssen, Itinéraire de Nakhel à Petra. RB., 1906, 443- 
464 e 595-600. 

*S. Minocchi, Tre mesi in Palestina (impressioni e giudizi). 
Studi religiosi, Vi!, 386-426. 

5 C.Mommert, Topographie des alten Jerusalems. IV (Schluss). 
Leipzig, Haberland, 1907. 

* E. Sellin, Eine Nachlese aus dem Tell Ta‘annek in Palä- 
stina. DWA., Ph. Hist. KI., Lil (1906), 3 

*Clauss, Die Städte der El-Amarnabriefe und die Bibel. 
ZDPV., XXX, 1-79. 

* G.Holscher, Bemerkungen zur Topographie Palästinas. 1. 
Die Feldzüge des Makkabéiers Judas (1 Makk. 5). \bid., XXIX, 133-151. 
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località. — Il Sandel dà una descrizione delle rive del Mar 
Morto !. — Il Dalman studia una tomba fenicia presso la lo- 
calità di Merön, accanto alla quale una roccia naturale di 
forma bizzarra è chiamata dagli Ebrei « trono del Messia » ; 
descrive un rilievo con due leoni affrontati, che trovasi sulle 
pareti rocciose del Wadi el-hamam, e un altro rilievo, rap- 
presentante un toro, che, insieme con altre sculture, è stato 
scoperto presso la località di er-Rummän: quest’ultimo ap- 
parterrebbe all’epoca «del re Ircano e sarebbe simbolo del 
dio Hadad-Rimmon ?. — Il Berger dà notizie di una pietra 
incisa, con iscrizione in caratteri ebraici del vi o v1 secolo, 
trovata in una tomba cartaginese del 111 o Iv secolo, in cui 
era stata messa probabilmente come rarità antica 3. — Nel 
primo fascicolo degli antichi testi semitici la cui pubblica- 
zione ha cominciato il Lilzbarski, sono ristampati con ricco 
commentario l'iscrizione di Siloah e una ventina di sigilli 
(rx-vI sec. a Cr.) + — Lo stesso Lidzbarski illustra alcuni 
sigilli e pesi in gran parte ebraici, fra i quali il noto si- 
gillo di Sema‘ (o Sama‘) «servo di Geroboamo » nel quale 
ultimo crede probabile che si possa riconoscere il re Gero- 
boamo, ma senza determinare se sia Geroboamo I o II; il 
Lidzbarski lu distingue affatto (contro Kautzsch) dal Sema‘ 
« servo del re » del sigillo della collezione Ustinow °. — Il 
Lidzbarski 6 pubblica (da fotografie) delle brevi iscrizioni greco- 
ebraiche di ossari trovati quasi tutti presso Gerusalemme 


! G. D. Sandel, Am toten Meere. Ibid., XXX. 79-106. 

* G. Dalman, Das phonizische Grab u. der Messiasthron bei 
Merön. Ibid., XXIX, 195-199. — id., Das Lôwenbild an der Felsen- 
burg des Wadi el-hamäın. Ibid., 199-201. — id., Das Stierbild u. an- 
dere Skulpturen von Er-rummän. lbid., XXIX, 201-203. 

® Ph. Berger, Intaille à légende hébraïque provenant de 
Carthage. Revue d'Assyriologie, VI, 833. 

* M. Lidzbarski, Altsemitische Texte herausgegeben und 
erklärt. Erstes Heft, Kanaanäische Inschrifien, Giessen, Topelmann, 
1907, 8°, p. 62. Cf. Halévy, RS., XV, 376; Reckendorf, LZBI., col. 925. 

5 M. Lidzbarski, Ueber einige Siegel und Gewichte mit se- 
mitischen Legenden. ESE., II, 140-149. Cf. RES., no. 534, 614. 

°M. Lidzbarski, Hebräische Inschriften. ESE., II, 190-199. 
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(cf. RES., 715) Dal confronto poi cui sigilli ebraici conferma 
che l'iscrizione di Siloah è anteriore all'esilio. — Alla pa- 
rola 17 della 3* linea di quest’ iscrizione, il Praetorius pro- 
pone dare il senso di « eco » 1. — Nel Répertoire d’Epi- 
graphie Sémitique figurano parecchie epigrafi ebraiche ?. — 
Ii Clermont-Ganneau ragiona di due piccoli frammenti di vasi 
dalabastro trovati a Susa che portano iscrizioni ebraiche 
preexiliche che ne indicano la misura: dalle dimensioni di 
questi frammenti e da altre ragioni il C.-G. è indotto a cre- 
dere che il valore delle misure di capacità hin e log (e per 
conseguenza di tutto il sistema) sia molto minore di quello 
generalmente loro assegnato: crede che l’essersi trovati questi 
vasi a Susa, lontano dalla Giudea, possa spiegarsi col cre- 
derli inviati in dono (pieni di aromi) da alcuno degli ultimi 
re di Giudea a qualche sovrano assiro o caldeo 3. — Il Dal- 
man raccoglie i dati forniti da vari esemplari di pesi esaminati 
da lui stesso e dal Macalister, dal Clermont-Ganneau, dal 
Torrey, dall'Armstrong 4. — Il Warren ragiona dei pesi tro- 
vati in Gerusalemme e in generale del sistema metrico 5. — 
Il Barton descrive un peso di bronzo, una pietra nera incisa 
(probabilmente hittita) e un’anatra di pietra (probabilmente un 
peso) di una collezione privata di Gerusalemme. — Il Cler- 
mont-Ganneau ? ragiona di alcuni avanzi della necropoli ebraica 
di Alessandria, consistenti in tre iscrizioni greche con nomi 
semitici e in tre iscrizioni in caratteri aramaici, probabilmente 








1 F. Praetorius, Zur Siloahinschrift. ZDMG., LX, 403. 

* Tome II, première livraison (501-750). Cf. i ni. 512, 522, 534, 
555-557, 577-585, 614-618, 681, 687-717. 

Ch. Clermont-Ganneau, Note sur deux alabastra israé- 
lites archaiques découverts a Suse. CR., 1906, 237-248. Cfr. RAO., 
VII, 294-304. 

‘+ G. Dalman, Neugefundene Gercichte. ZDPV., XXIX, 92-94. 

5 Ch. Warren, Weights found in Jerusalem. A consideration 
of the Ancient System of Weights. PEF., 1907, 182-190, 250-268. 

© A. Barton, Three objects in the collection of Mr. Herbert 
Clark, of Jerusalem. JAOS., XXVII, 400s. 

"Ch. Clermont-Ganneau, L’antique nécropole Juive d’Ale- 
æandrie. CR.. 1907, 234-243 e 375-380; RAO., VII, 59-71. ‘ 
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del ıı sec. a. C.: hanno importanza e per la paleografia e: 
perchè ne resta determinato il luogo dell'antica necropoli. 
— Il p. Vincent descrive alcuni ossari con un'iscrizione del- 
l'epoca di Cristo appartenenti alla collezione Ustinow !.— Di tre 
iscrizioni di ossari parla il Macalister ?. — I] Goldmann ra- 
giona dell'importanza e dell'uso dell'olivo in Palestina al tempo 
dei Tannaiti 3. — Il Gottheil dà nolizie di amuleti giudeo-ara- 
maici, in aggiunta a un articolo di M. Schwab nel JA., 1906, 5 
segg. 4. — Un altro amuleto del secolo xvıtı contro le malattie, 
(probabilmente copia di uno anteriore), con una lunga iscrizione 
“di carattere cabalistico, è riprodotto e descritto dal Nash 5. — 
Di notevole interesse per l'ebraista è il libro nel quale il Wend- 
land tratta delle relazioni tra la cultura classica e il giudai- 
smo 6. — L’Hatzfeld studia il decreto dell'assemblea di Pergamo 
a proposito dell'ambasciata dei Giudei tornante da Roma dove 
aveva ottenuto un senatusconsulto contro il re Antioco. Egli 
osserva che il decreto, riferito da Giosefo, può essere autentico, 
benchè assai scorretto, ma che non si riferirebbe ad Antioco 
Ciziceno, bensì ad Antioco VII Sidete e sarebbe del 134/3 
o del 132/1 a. C. * — Lo Schwab ragiona di alcune iscri- 
zioni neo-ebraiche di Spagna 8. — Di un'altra iscrizione, ine- 
dita, del Museo di Bourges tratta il Macler, che la colloca 
tra il x e il xm sec. d. C. %. — Lo Zachariae, che ha già 


ı H. Vincent, Ossuaires Juifs. RB., 1907, 410-414. 

* R.D.Macalister, Three ossuary Inscriptions from Gezer. 
PEF., 1906, 123-124. 

® F. Goldmann, Der Oelbaum in Palästina in der tannailti- 
schen Zeit. MGWI., L. 563-580 e 707-728; LI, 17-40 e 129-141. 

*“R. Gottheil, Notice sur les amulettes judéo-araméennes. 
JA., 19071, 150-152, 

5 A. Nash, A Hebrew amulet against disease. PSBA., XXVIII, 
132-184. 

eP. Wendland, Die hellenistisch-rômische Kultur in ihren 
Beziehungen zu Judentum und Christentum. Tübingen. Mohr, 1907. 

'J.Hatzfeld, Une ambassade juive à Pergame. REJ., Lill, 1-13. 

* M. Schwab, Inscriptions hébraïques d’Espagne. REJ., Lil, 
215-220. 

°F. Macler, L'inscription hébraïque du Musée de Bourges. 
Ibid., LII, 221-223. 





Bollettino 303 
studiato presso vari popoli l’uso simbolico di un pesce nelle 
feste nuziali, ritrova quest'uso anche presso gli Ebrei spa- 
gnoli, come simbolo e augurio di fecondità (cfr. ma = mol- 
liplicarsi, Gen., xLvI, 16) !. (G. Levı DELLA VIDA). 


Moabitico. — Il Praetorius fa brevi osservazioni sul- 
l'iscrizione di Mesa" ?. — Il Lidzbarski propone nuove con- 
getture su alcuni punti della medesima iscrizione, esaminando 
nominatamente le opinioni del Praetorius, ed insiste sull'auten- 
ticità di essa malamente messa in dubbio 3. L'iscrizione è 
ristampata con largo commento negli Altsemitische Texte 
del medesimo autore sopra citati. — Il Grimme mantiene nella 
lin. 12 dell'iscrizione: MA = spettacolo, confrontandolo con le 
espressioni sabeo-minee BA “MAYS DEN ‘Tid = spettacolo 
per ‘Attar, per Wadd 4. 


Fenicio, Punico, Neopunico. — Le più importanti 
iscrizioni fenicie e puniche (2 neop.) sono ristampate e com- 
mentate nei citati Altsem. Texte del Lidzbarski. — ll Ro- 
senberg ha pubblicato un piccolo ed elegante manuale della 
lingua fenicia; senonchd questo, come qualche altro manuale 
dello stesso autore, è da usare con cautela specialmente dagli 
autodidacti che non potrebber» facilmente riconoscerne gli 
errori 5. — Il Praetorius fa alcune osservazioni sopra la Ta- 
riffa di Marsiglia, l'iscrizione di Esmunazar e la grande iscri- 
zione di Umm al-“Awämid “. — Il Lidzbarski ? ragiona delle 








1 Th. Zachariae, Ein jüdischer Hochzeitbrauch. WZKM., 
XX, 291-301. 

* F. Praetorius, Weiteres sur Inschrift des Mesa‘. ZDMG. 
LX, 402. 

3 M. Lidzbarski, Zur Mesainschrift. ESE., Il, 150-152. 

‘+ H. Grimme, ‘Ein Schauspiel für Kemosch.’ ZDMG., LXI, 81-85. 

s W.Rosenberg, Handbuch der altphönikischen Sprache und 
Epiyraphik. Vienna, Hartleben, 1907. — Cf. Nau, ROC. 1907, 220; 
Halevy, RS., XV, 376. 

°F. Praetorius, Zu phonisischen Inschriften. ZDMG., LX, 
165-168. 

7M. Lidzbarski, Phönizische Inschriften. ESE., Il, 152-170. 
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iscrizioni del tempio di Eëmun a Sidone (scavi del 903 e 904) 
nominatamente della grande iscrizione (in 9 esemplari): dal- 
l'esame paleografico d’iscrizioni dedicate da nativi di Sidone 
in Attica conferma l'alta età di quella del tempio di Esmun 
(v secolo); propone poi una miglior lettura di una parola 
("32 non “5) di un frammento (tempio di Esmun). Ragiona 
altresì della grande iscrizione di Esmunazar e delle interpre- 
tazioni proposte dal Praetorius e dal Lévy e delle due stele 
di Umm el-‘Awämid (cf. RES., 504); dà la restituzione del- 
l'iscrizione (religiosa) di incerta età, ma antica, di Abiba‘al, 
che sarebbe stato l'interprete dei Gebaliti in Egitto (cf. RES., 
505 ecc.). — Il Landau riassume, per una cerchia più larga 
di lettori ciò che riguarda le iscrizioni fenicie!. — Il Bau- 
dissin mostra che ESmun era divinità salutifera e quindi 
identificata con Asklépios, v. sopra p. 128 ®. — Un articolo ante- 
riore del Baudissin (sulla parte numismatica del quale torna 
lo stesso Autore *) sopra Esmun è esaminato dal Cl.--Gan- 
neau 4 — Questi tratta altresì dell'espressione: EX 73 che 
avrebbe il senso di « erede presuntivo » 5. — I due articoli 
del Baudissin sopra Esmun sono diligentemente esaminati dal 
Dussaud il quale riconosce in ESmun una divinità agraria e 
rappresentante lo spirito della vegetazione ®, — Il Cl.-Ganneau, 
a proposito di un'iscrizione trovata recentemente a Carta- 
gine, crede che tre nomi propri che vi figurario (RIN, “OM, 722) 
siano abbreviazione di nomi noti 7. — Lo stesso autore dà 
la lettura di un nome incerto: 72... (13...) di un'iscrizione 





1 W.Landau, Die phönizischen Inschriften (Der alte Orient, 
VIII, 3) Leipzig 1907. 

® W. Baudissin, Esmun-Asklepios. Nöld. Fest., 729-756. 

3 W. Baudissin, Zu Esmun. ZDMG., LX, 245. 

# Ch. Clermont-Ganneau, Le Dieu Echmoun. RAO., VIL 
171-174 (RES., 561). 

‘Ch. Clermont-Ganneau, Le «prince héritier » en phe- 
nicien et en hébreu. Ib. 195. 

‘ R. Dussaud, Le dieu phénicien Echmoun. Journ. d. Savants, 
1907, 30. 

7 Ch. Clermont-Ganneau, Noms propres phéniciens abré- 
ges. RAO., VII, 38-40 (RES., 543). 
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punica, ragionando dei nomi RICOCE ARISTO (monete di Car- 
tagine) e i corrispondenti fenici 1; novera altresi alcuni nomi 
punici nuovi ?. — L’Arditti ha dato la lettura di un fram- 
mento d'iscrizione punica 3, sulla quale torna il Vassel che 
la crede probabilmente risalire al Iv o MI secolo av. Cri- 
sto 4. — Il Berger ha pubblicato tre iscrizioni puniche (Car- 
tagine) una delle quali notevole per la menzione di una 
tale Batba‘al che sarebbe stata « capo dei preti », e la fa- 
miglia del cui marito aveva avuto la carica di suffeto per 
quattro successive generazioni >. — Il Vassel ha comuni- 
cato cinque iscrizioni votive nella consueta. forma (Tanit) 6. 
— Tre stele simili provenienti dal teatro di Cartagine sono 
pubblicate dal Berger ‘; questi ha pubblicato anco un'iscri- 
zione neopunica proveniente dalla Tunisia 8. — Su questa 
iscrizione torna il Cl.-Ganneau a due riprese, e ne propone 
una lettura alquanto diversa da quella data dal Berger ?. — 
Il Lidzbarski !° ristampa ed illustra le iscrizioni della necro- 
poli di Cartagine edite dal Delattre (la sacerdutessa Safan- 
ba‘al ivi nominata era forse parente della Sofonisba di Mas- 
sinissa e Siface), alcune votive edite dal Berger, due iscrizioni 


Ch. Clermont-Ganneau, L'inscription punique C. I. S. 
‘ n. 293. RAO., VII, 142-144 (RES., 663, 660). 

* Ch. Clermont-Ganneau, Noms puniques nouveaux ou 
tnexpliqués. Ib., 385. 

’R.Arditti, Inscription punique (Carthage). Rev. Tunisienne, 
XIII, 549-550. 

‘ E. Vassel, Sur un fragment de dédicace punique. lbid., XIV. 
132-136. 

° Ph. Berger, Inscriptions funéraires de la Nécropole de 
Bordj-Djedid à Carthage. CR., 1907, 180-185. 

* E. Vassel, Notes sur quelques stèles puniques. CR., 1907, 
262-265. 

* Ph. Berger, Bulletin archéol. du Comité des travaux histor. 
et scient., 906, 259. 

* Ph. Berger, ibid. 12-13. 

* Ch. Clermont-Ganneau. CR., 1906, 445-47; Inscription 
néopunique. RAO., VIII, 15-21. 

19 M. Lidzbarski, Punische und neupunische Inschriften. 
ESE., II, 171-189. — Cf. RES., 553. 
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neopuniche di Dugga; parla poi delle Etudes phénic. del 
Bruston. Nel fatto che alcune iscrizioni votive portano in 
greco il nome ecc. del dedicante, l'A. vede un indizio che 
esse erano già belle e pronte nella parte punica, nei magaz- 
zini e il compratore vi aggiungeva in seguito il proprio nome. 
— Il Cl.-Ganneau pubblica un'iscrizione nevpunica del I sec. 
d. Cr. trovata nella Tripolitania, rilevandone la grande impor- 
tanza paleografica e religiosa; vi è nominato L. Ae. Lamia, 
l’amico di Orazio !. — Molte iscrizioni (più di 80) sono regi- 
strate ecc. nel Répert. d’Epigr. Sem. già ricordato. 


ARAMEO. — Cfr. sopra pag. 227 le opere di grammatica 
comparata del Brockelmann, Barth ecc. molta parte delle 
quali riguarda l’arameo, tanto orientale quanto occidentale. 
Lo Streck descrive la lenta immigrazione degli Aramei nelle 
loro più recenti sedi e la storia degli stati fondati da essi ?. 


Antico arameo, Arameo occidentale (iscriz. e papiri 
del periodo assiro-persiano ecc.). Il Sarauw pubblica delle 
osservazioni sulle iscrizioni di Sendjirli, riguardanti la lettura 
e restituzione di alcune parole e l'indole del «dialetto che è 
essenzialmente arameo, sebbene con influenza dell'assiro ba- 
bilonese 8. — Un articolo del Lidzbarski illustra testi aramaici 
(lapidi, ostraca, papiri) cioè: le note aramaiche che accom- 
pagnano testi assiri e babilonesi, pubblicate dallo Stevenson 
(Assyr. and Babylon. Contracts ecc.) e dal Clay (Babylo- 
nian Expedition of the Univ. of Pennsylvania) il noto 
papiro di Strasburgo, dei frammenti di papiri, forse dello 
stesso genere, provenienti da Elefantina, editi dal De Vogüé 
e dal Cl.-Ganneau, i papiri di Oxford editi dal Cowley o 





ı Ch. Clermont-Ganneau, Une inscription néo-punique 
datve du proconsulat de L. Aelius Lamia. RAO., VII, 86-114 (RES., 662). 

3 M. Streck, Ueber die älteste Geschichte der Aramder mit 
besonderer Berücksichtigung der Verhältnisse in Babylonien u. As- 
syrien. Klio, VI, 2, 185-225. 

3 Chr. Sarau vw, Zu den Inschriften von Sendschirli. ZA., XX, 
59-67. 
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ostraca (cf. sopra p.296). Notevole un ostracon di Berlino di 
pieno periodo greco. Del papiro di Strasburgo si ragiona a 
lungo, proponendo nuove letture ed emendazioni ; alcune note 
dell’Andre dichiarano le parole persiane che occorrono in 
questo testo 1. — Dello stesso papiro ragiona il Mserianz in 
una memoria che, sebben riguardi direttamente la filologia 
eranica, è interessante anco per la semitica 2. Sullo stesso 
papiro riferisce il Kokowzow 3. — Il Cl.-Ganneau propone 
una lettura più completa della parte aramaica dell’ iscrizione 
di Zingi-Deré, dedicata a Mitra 4. — Lo Spiegelberg identifica 
cogli originali egiziani i nomi che occorrono in documenti 
aramaici (epoca persiana) 5. — Il Cl.-Ganneau torna sull’iscri- 
zione della schiava Tetusri dell’ostracon Cowley, e da la tra- 
duzione delle lin. 3-8 5". — Il Max Müller pubblica un sigillo 
in istile del tempo persiano, ma le quattro lettere dell'iscrizione 
sono d’incerta lettura è. — L'Halévy torna a parlare del papiro 
di Strasburgo e dei progressi nella sua interpretazione $. 


Arameo Palestinense (cristiano). — Nuovi testi della 
poco variata letteratura cristiano-palestinense sono stati editi 








1M. Lidzbarski, Aramäische Texte auf Stein, Ton und 
Papyrus. ESE., II, 200-250. 

3 L. Mserianz, (‘TPACBYPICKIÎ KrHMETCKO-APAMEHCKIM DANHPYCR H 
EMO 3HAYEHIE JIA HPAHCKOÏ @11010riH [« Sul papiro egizio-aram. di Stra- 
sburgo e la sua importanza per la filologia eranica »]. Mosca 1906. Cf. 
anche Zap. vost. otd., XVI, xxxu. 

® P.Kokowzow, O Hosom apam. nan. I. Crpac6. 6n61 [« Sul 
nuovo papiro aram. dell’I. Bibl. di Strasburgo »]. Zap. vost. otd., XVI, 
xXx. 
‘+ Ch. Glermont-Ganneau, Inscription grecque et arame- 
enne de Zindji-Dere. RAO., VII, 77-79 (RES., 671). 

* W. Spiegelberg, Aegyptisches Sprachgut in den aus Ae- 
gypten stammenden aramäischen Urkunden der Persersett. Nold. 
Fest., 1093-1116 (v. sopra p. 130). 

‘Ch.Cl.--Ganneau, Ostracon arameen (owley. RAO. VII, 240. 

7 W. Max Müller, Ein aramäischer Siegelstein, OLZ., 1906, 
151. 

* 5 Halévy, Encore l'inscription arameenne d' Elephantine. 
RS., XIV, 278-280. 
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dal Kokowzow ! e dal Duensing ?. — Il primo in una bellis- 
sima edizione ha pubblicato egregiamente tre frammenti (uno 
di S. Efrem) preceduti da osservazioni paleografiche ecc. Il 
secondo ha decifrato delle pergamene (gener. palinsesti) ap- 
partenenti ad una collezione privata e contenenti, fra altre 
cose, frammenti di racconti monastici, di S. Efrem, e delle 
catechesi di S. Cirillo di Gerusalemme, alle quali, come ha 
mostrato il D., appartengono anche dei. frammenti dati dal 
Land (« Theologica Petropolitana »); si ragiona anche della 
versione della Bibbia in questo dialetto e del suo valore per 
il testo dei LXX. 

Per la letteratura giudaico-palestinense e per il Samari- 
tano v. «Ebraico e letteratura giudaica », p. 267 s. 


Palmireno. — Il Lidzbarski esamina ed illustra molte 
iscrizioni pubblicate recentemente, cioè: quelle trovate nella 
Megbäret Abu Suheyl ed egregiamente edite dal Kokowzow 
(nelle Notizie dell'Istituto Archeol. di Costantinopoli), cf. an- 
che Zap. vost. otd., XVI, vin), parecchie altre pubblicate dal 
Littmann (Semi. Inscr.), dal Ronzevalle (RES., 515) dal La- 
grange (RB., 1905) e dallo Spoer (JAOS., XXV ecc.) e quelle 
trovate dal Puchstein e edite dal Sobernheim (Palmir. In- 
schr.) 8. — Su queste ultime ragiona anche il Cl.-Ganneau ‘ 
(spec. i ni. 1, 7, 43 ecc.) constata la parola m1, coupés, 
Biacos e la parola, riconosciuta anche dal Lidzbarski, DE, 


= ju col senso di dpefyaAxog; esamina anche le iscrizioni 
del Littmann e constata nelle date la soppressione della 





ıP. Kokowzow, Nouveaux fragments syropalestiniens de 
la Bibl. imper. publ. de St. Pétersbourg. Sr. Pétersbourg 1906, in 4°, 
39 pp. e 4 tavole. Cf. Schulthess, ZDMG., LXI, 206. 

* H.Duensing, Christlich-palästinisch-aramäische Texte und 
Fragmente, nebst einer Abhandlung über den Wert der paläst. Sep- 
tuaginta. Göttingen, Vandenhoeck u. Ruprecht, 1906, in 8°, x-160 pp. 
Cf. Schulthess, ZDMG., LXI, 206; Guidi, sopra p. 136. 

3 M. Lidzbarski, Palmyrenische Inschriften. ESE., Il, 269-316. 

+ Ch. Clermont-Ganneau, Epigraphie palmyrenienne. 
RAO., VII, 1-38. 
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cifra indicante le centinaia (p. es. 25 per 525). — .Lo stesso 
autore in un lungo articolo dichiara l’iscrizione di un pic- 
colo altare (probabilmente del genere di altari votivi comuni 
a Palmira) con alcuni nomi nuovi; spiega una formula rimasta 
oscura in altre iscrizioni ("x 552); esamina le iscrizioni 
pubblicate dallo Spoer (1. c.), dal Torrey (JAOS., XXV) e 
dall’Arnoll (ibid.)  — Lo Spoer dà in luce alcune tessere, 
possedute quasi tutte da lui medesimo ?. — Lo Chabot ha 
pubblicato e dichiarato alcuni nuovi epitafi, coi relativi busti 3. 
Di queste iscrizioni tratta anco il Cl.-Ganneau e fa cono- 
scere due busti epigrafici cui riproduce in una tavola; pro- 
pone leggere | il preteso mb di un altare palmireno 
(Littmann, no. 14) e dà l'iscrizione di un busto che tro- 
vasi presso un antiquario in Parigi 4. — Il Porter e il Torrey 
hanno dato in luce e dichiarate alcune iscrizioni funerarie ora 
in Beirut 5. — Il Cl.-Ganneau ragiona dell'importante basso- 
rilievo che accompagna l'iscrizione delle due divinità Arzu e 
Azizu e delle analogie che presenta coll’adorazione dei Magi 
e la Natività, avuto riguardo specialmente al racconto degli 
Apocrifi 6. Le iscrizioni recentemente pubblicate sono ripro- 
dotte ecc. nel Répertoire d’Epigr. Sem. 


Nabateo. — Del monumentale Corpus Inscr. Semiticar. 
è uscito il 1° fasc. del tom. II (parte II Aram.) ?, che contiene 


! Ch. Clermont-Ganneau, Epigraphie palmyrénienne. 
RAO., VII, 337-369; RES., 672. 

* H. H Spoer, Noles on some Palmyrene Tesserae. JAOS., 
XXVH, 397-399, 

® J.-B. Chabot, Notes sur quelques monuments épigraphiques 
arameens. JA., 1906', 281-304. 

*Ch. Clermont-Ganneau, Nouvelles Inscriptions palmy- 
reniennes. RAO., VIII, 1-14. 

*H. Porter and Ch. C. Torrey, Inscribed Palmyrene Mo- 
numents in the Museum of the Syriac Protestant College, Beirut. 
AJSL., XXII, 262-271. 

* Ch. Clermont-Ganneau, La Nativité et le bas-relief de 
Palmyre. RAO., VII, 83-86. 

* CIS, Pars II, tom. II, fase. 1. Parigi 1907. 
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la fine delle iscrizioni del Sinai; son più di 2700 iscrizioni ri- 
‘partite secondo il luogo del ritrovamento. Un’ appendice dà fra 
altre cose, l'indice dei nomi propri di persone e divinità e 
delle formole che accompagnano i nomi propri. Le bellissime 
tavole che accompagnano il volume sono in numero di LXX. 
— Il Cl.—Ganneau ha esaminato a più riprese un'iscrizione 
trovata a Mileto proponendo correzioni alla lettura del primo 
editore, Mordimann; egli crede vi si possa leggere il nome di 
Syllaeus, l'énitoonoç di Oboda II messo a morte da Augusto !. 
— Lo stesso autore torna a parlare dell'iscrizione di Madeba, 
un secondo esemplare della quale è „ra al Louvre, e sugli 
strateghi ivi nominati; la carica di stratego sembra essere 
stata ereditaria in ordine di primogenitura ?. — Il Lidzbar- 
ski esamina ed illustra le iscrizioni pubblicate dal Dussaud 
e dal Macler, nominatamente una di 5 linee (cf. RES., 468), 
(Mission dans les régions dés. de la Syrie moyenne) dal 
Littmann (Semit. Inscriplions), da Savignac e Abel e dal Brün- 
now (Prov. Arabia) ecc. e constata l'identità di DuSarä e 
A’rä nell'iser. di Bosra del 147 d. Cr. 3. Di questa stessa 
iscr. ragiona il Cl.-Ganneau, proponendo emendazioni alla 
lettura dei primi editori +. — Tornando poi sull’iscrizione 
nabateo-araba di Nemara crede, come altri, che l'Imru’ulgays 
‘morto nel 328 fosse non Gassanida, ma Lahmida, cf. appresso 
p. 365 5; espone anco quale sarebbe forse il vero nome dello 
stratego Elthemos (Athemos, Soemos ?) sconfitto da Erode 
l'anno 31 av. Cr. 6 e ragiona sul nome o titolo « Hephae- 
stion » del chiliarca Honainu nell’iscr. di Higr (CIS. II, 201) 
che starebbe in relazione coll'Hephaestion di Alessandro il 





1 Ch. Clermont-Ganneau, Un epitrophe nabatéen à Mi- 
let. RAO., VII, 305-328; RES., 675. 

* Id., Les stratèges nabatéens de Madeba. RAO., VII, 241-247; 
RES., 674. 

? M. Lidzbarski, Nabatäische Inschriften. ESE., I, 251-268. 

“Ch. Clermont-Ganneau, Une nouvelle inscription na- 
batéenne de Bosra. RAO. VII, 155-159. | 

® Id., Le tädj-dür Imrou'l-Qais et la royauté générale des Ara- 
bes. RAO., VII, 167-170. 

° Id., Le stratège nabatéen Elthemos. RAO., VII, 379-380. 
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Grande *. Dell’ iscrizione di Nemära tocca anche 1’ Hartmann ?. 
— Il Repert. d’Epigr. Sémit., riporta le iscrizioni venute 
recentemente a conoscenza degli studiosi colla bibliografia re- 
lativa ecc. e per il volume del Corpus Inscr. Semitic. dà le 
liste delle parole che non sono o possono non essere nomi propri. 


(Arameo orientale). Siriaco. — Bibliografia, Les- 
sicogra fia, Grammatica, Retorica. — Mgr. Scher 
che aveva già descritto 123 mss. siriaci provenienti dalla bi- 
blioteca di S. Giacomo Lens (« recluso ») presso Seert, ed 
ora conservati in questa città, dà notizie sui mss. siriaci del 
convento Js.5,9 „Lass fs 0 N. S. delle Semente, coll'indice 
alfabetico degli autori e delle opere anonime; i numerosi mss. 
sono, in generale, copie recenti; uno di essi contiene un’opera 
di medicina che Mgr. Scher attribuisce ad Honein 3. — Sei 
mss. o frammenti di mss. siriaci sono descritti nel Catalogo 
del Voliers, v. sopra p. 131. — Lo Chabot rischiara una 
glossa di Bar Bahlül (Lo!) e la parola }Auneasa mal tra- 
dotta nel Thesaur. Syr., a proposito di un passo di Bar Sa- 
libhi + — Il Nau mostra che la parola 15} in un passo della 
Storia di Ahikar (donde sembra passata in Bar Bahlül) è nel 
senso consueto di « viator, hospes » 5. — Il Bevan crede che 
nel siriaco (come negli altri dialetti aramei) la rad. ao 
significhi in origine « gridare ad alta voce » ® — Molti nomi 
siriaci di piante i quali occorrono nell’Hexaemeron di Gia- 
como di Edessa sono dichiarati dal Hjelt 7? e dal Löw quelli 


Ch. Clermont-Ganneau, La chiliarchie d' Héphaestion 
et les Nabatéens. RAO., VII, 247-254. 

? OLZ., IX, col. 573 (v. appresso p. 365). 

* Mgr. Addai Scher, Notice sur les manuscrits syriaques 
conservés dans la bibliothèque du Couvent des Chaldéens de Notre- 
Dame-des-Semences. JA., 1906’, 479-82 el 19063, 55-82. 

+ J,B. Chabot, I. Sur une glosse de Bar Bahloul. JA., 1906, 
128-130. 

* F. Nau, Le mot Lusk dans Ahikar et Bar Bahlul, JA., 1907‘, 
149-150. 

© A. A. Bevan, The aramaic root En. Nöld.-Fest., 581-584 
(v. sopra p. 128). 

"A. Hjelt, Pflanzennamen aus dem Hexaëmeron Jacob's von 
Edessa, Nöld.-Fest., 571-579 (v. sopra p. 127). 
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di pesci, talvolta erroneamente spiegati nei lessici 1. — Il 
Nestle parla dei nomi propri composti con As dei quali dà 
una lista da aggiungere al Thes. Syr. ?. — Lo Schulthess 
parla della voce Aaa, (non Ami) = Ali, Aire 
« polenta » 3. — L'indice del Siracide dato dallo Smend com- 
prende anche il testo siriaco 4. — Il Nestle tratta dei due 
nomi Nasja e WulLol. 5. — La fonologia e morfologia del 
. siriaco sono esposte in arabo da Mgr. Daryan ©. — Il Duval 
descrive il Libro della Retorica di Antonio Retore, che può 
chiamarsi l'iniziatore di questa disciplina presso i Siri (cfr. 
sopra p. 126) :. 

Bibbia, Apocrifi, Liturgia, Concili, Canoni. — 
I Nau ragiona di un ms. di un commento ai salmi secondo 
Teodoro Mops., ma di autore sconosciuto (posteriore al v e 
anteriore al XIII sec.); per saggio traduce il commento di 
due salmi 8. — Il Schieblitz ha dato l'edizione del testo ac- 
compagnato da traduzione e note, del Commento di Iso°dadh 
al Libro di Giobbe ?. — Sull'Esdra e Nehemia nella siro- 
esapl. v. sopra p. 283.— Il Dumaine !° riassume ed esamina le 








*I Löw. Aramäische Fischnamen. Nold.-Fest., 549-570 (v. 
sopra p. 127). 

* E.Nestle, Das syrische Wort Kus in Zusammensetzungen. 
ZDMG., LX, 95-96, 

Fr. Schulthess }Amay ZA., XX, 190. 

‘ R. Smend, Griechisch-syrisch-hebräischer Index zur Weis- 
heit des Jesus Sirach. Berlin, 1907. 

s E. Nestle, Sarbel-Tutaël. ZDMG., LX, 352-354. 

‘Mgr. Joseph Darian, ob pol As) Layo 3 SEMI US 
(ef. Dibs, ROC., 217; Nestle, OLZ., X, col. 1; Guidi, Be., 1907, 175). 

TR. Duval, Notice sur la " Rhétorique d'Antoine de Tagrit. 
Nöld.-Fest., 479-486 (v. sopra p. 126). 

$ F. Nau, Note sur un ms. syriaque (Commentaire des Psau- 
mes d’après Théodore de Mopsueste) appartenant à M. Delaporte. 
ROC., 1906, 313-317. 

° J. Schliebitz, Isödädh's Kommentar zum Buche Hiob. 
I Theil Text u. Uebers. (Beihefte z. ZATW., XI). Giessen, Töpelmann, 
1907, in-8°, vu, 88 pp. 

10 H, Dumaine, L'ancienne version syriaque des Evangiles. 
Bull. Crit., 1906, 26. 
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teorie del Burkitt sull’ la z@309 ad ol. — Il Delaporte! 
descrive un ms. del Ix sec. contenente gli Evangeli nella ver- 
sione così detta Eracleense, indicandone alcune particolarità. — 
Lo Chabot ragiona di un commentario nestoriano alle lezioni 
per le domeniche e feste secondo il rito seguito al convento 
di Mar Gabriel e Mar Abraham; è una specie di « catena » 
e lo Chabot, oltre al calendario liturgico del detto convento, 
dà la lista degli autori citati nella « catena », accompagnan- 
dola con note su ciascuno di essi 2. — Il Sedlaëek, col con- 
corso dello Chabot, ha cominciato la pubblicazione del testo 
e, in volume separato, della traduzione del prolisso commento 
di Bar Salibhi agli Evangeli; il primo fascicolo contiene il 
commento di poco più che i primi due capi di S. Matteo *. 
— ll Bittner dà le due forme che presenta nella letteratura 
siriaca il noto apocrifo della lettera di G. Cristo caduta dal 
cielo e relativa all'osservanza della domenica 4. — Il Con- 
nolly sostiene che gli Atti di S. Giovanni pubblicati negli 
Apocryph. Acts of the Apostles del Wright, non sono tra- 
dotti dal greco, ma composti originariamente in siriaco, e che 
il testo degli Evangeli usato dal loro autore era il Diates- 
saron °. — Il Baumstark 6 nel prezioso libretto sulla Messa in 
Oriente, dichiara fra altre, la liturgia della Messa seguita 
dalle varie confessioni dei Siri. — Il Kaiser 7 pubblica e tra- 


‘ L. Delaporte, L'Evangéliaire Heracleen de Homs, RB., 
1907, 254-258. 

* J. B. Chabot, kama> Aug Note sur l'ouvrage syriaque 
intitulé le Jardin des Délices. Nöld.-Fest., 487-496 (v. sopra p. 126). 

® L Sedlaéek (et J. B. Chabot). Dionysti Bar Salibi Com- 
mentarii in Evangelia. Corp. Script. Christ. Or., Paris, Poussielgue, 
8°, p. 184, 136 (cf.S.-y., LZBI., 1907, col. 769; Nestle, TL., 1907, col. 329). 

‘+ M. Bittner, Der vom Himmel gefallene Brief Christi in set- 
nen morgenländischen Versionen und Rezensionen. DAW., Phil.-Hist. 
KI., LI, in 4°, 245 p. (cfr. Duval, JA.. 1906!, 147; Machriq. IX, 331). 

5R. H. Connolly, The original language of the Syriac Acts 
of John, JTSt., VIII, 249-261. 

eA.Baumstark, Die Messe im Morgenlande (Sammlung Kosel, 
3, Kempten u. München), in 16°, vin, 164. 

* K. Kaiser, Die syrische « Liturgie » des Kyriakos von An- 
tiocheia. OC., V, 174-197. 


Rivista degli studi Orientali, — 1, 21 
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duce in latino la liturgia di Ciriaco Patriarca di Antiochia 
(vın-ıx sec.) una delle più antiche liturgie speciali siro-mo- 
nofisite e che segue fedelmente quella di S. Giacomo. — 
L'Harfouch ha dato, in lingua araba un riassunto storico sui 
libri liturgici dei Maroniti !. — Il Barnes studia il Credo che 
suole accompagnare i Salteri siriaci tanto giacobili (« la Fede 
della Chiesa ») quanto nestoriani (« la Fede dei SS. Padri »); 
la forma di questo deriverebbe da Antiochia, e la giacobita da 
Gerusalemme ?. — Il Connolly dà un interessante ricostruzione 
del Credo dell'antica Chiesa siriaca (Afraate ecc.) prima che 
subisse alcuna influenza delle definizioni di Nicea ecc.; fa anco 
osservazioni sulla relazione fra Afraate e la corrispondenza 
(apocrifa) di S. Paolo coi Corinzi. Un Credo non modificato 
da formole greche più recenti occorre anche in autori si- 
riaci del v e vi sec. 3. — Il Braun pubblica alcuni testi re- 
lativi al primo Concilio di Costantinopoli (v. sopra p. 126) 
l'ultimo dei quali sembra essere la traduzione di un fram- 
mento dei obvtopo: Spo di cui si parla nella relazione all'im- 
peratore Teodosio 4. — Il Nau ha tradotto, accompagnandoli 
di molte note, i canoni e le risoluzioni canoniche di Rabbula 
e di altri autori, tutti giacobiti, ad eccezione di Rabbula $. 

Letteratura, Storia, Storia letteraria, Di- 
ritto. — È uscito in una bellissima edizione il secondo 
volume della Patrologia Syriaca edita da Mgr.Graffin®; esso 





TL Harfouch. digli! Dlumäbll Ju US Les Livres li- 
turgiques des Maronites. Machrig, IX, 353-57, 420-27. 

* W. E. Barnes. The « Nicen Creed » and the Syriac Psalter. 
JTSt, VII, 441-749. 

RH. Connolly, The early syriac Creed. ZNTW., VII, 202-223. 

“0. Braun. Syrische Texte über die erste allgemeine Synode 
von Constantinopel. Nold. Fest., 463-478. 

" F. Nau, Les Canons et les Résolutions canoniques de Rab- 
bovla, Jean de Tella, Cyriaque d'Amid, Jacques d' Édesse, Georges 
des Arabes, Cyriaque d'Antioche, Jean III, Théodose d'Antioche et 
des Perses. Ancienne littérature canonique syriaque, Fasc. II; extrait 
du Canoniste contemporain, juillet-août 1903 à janvier 1906. 

* Patrologia Syriaca... accurante R. Graffin, Pars prima ab 
iniliis usque ad annum 350. Tomus secundus textum syr. vocalium 
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contiene il testo e la traduzione lalina dei seguenti scritti: 
4) la XXIII « Dimostrazione » di Afraate, 2) il Libro sulle leggi 
dei Paesi (de fato) dovuto per la sostanza, se non per la forma 
esalta, a Bardesane. 3) il martirio di Simeone Bar Sabba‘ 
nelle due diverse redazioni, 4) l'Apocalissi e la Lettera di 
Baruch e 5) il Testamento di Adamo. Tutti questi seritti 
sono seguiti da preziosi indici, uno dei quali è di tutte le 
parole siriache (eccettuate le particelle ecc.) che occorrono 
nei relativi testi, una specie di concordanza di grande utilità 
anco per la lessicografia. I nn. 2-5 sono accompagnati da dotti 
prolegomeni sulle opere stesse e i loro autori. In appendice 
il Nau pubblica e traduce gli &roteAtopata attribuiti a Apol- 
lonio di Tiana, dai quali, come ha mostrato il Nau, è estratta 
una parte del Testamentum Adami. — Lo Schwen ragiona 
della vita e degli scritti di Afraate, delle fonti della sua dot- 
trina e analizza minutamente le idee cristiane di questo au- 
tore !. -- Mgr. Rahmani Patriarca Antiocheno dei Siri, così 
benemerito degli studi siriaci, ha pubblicato da un codice di 
difficilissima lettura ed ha tradotto molti inni inediti di S. Efrem 
di grande importanza, ma di non facile intelligenza, aggiungen- 
dovi un'introduzione ed un glossario delle parole nuove o rare?. 
Di questa pubblicazione di Mgr. Rahmani ragiona a lungo lo 
Cheikho 3. — Il Bedjan * ha pubblicato il secondo volume della 
bellissima edizione delle Omelie di Giacomo di Sarug; vi si 








signis instrux., latine verter., notis illustr., I Parisot, F. Nau, 
M. Kmosko, Parisiis, Firmin-Didot, 1907, in 8° gr. di 1428 col. 

*Schwen, Afrahat, Seine Person und sein Verstiindniss des 
Christentums. Ein Beitrag zur Gesch. der Kirche im Osten. Berlin, 
Trowitzsch, 1907 (cf. Halévy, RS., 1907; Nau, ROC., 1907, 336. 

* I. Ephr. il Rahmani, Patriarcha Antiochenus Syrorum. 
S. Ephraemi Hymni de Virginitate quos e cod. Vat. 111 nunc pri- 
mum edidit illustravit et latine vertit. Typis patriarch. in Semin. 
Scharfensi prope Berytum, in 8° gr., xx, 141, 136, 7 pp. (cfr. Guidi, 
Be., 1907. 304; Nau, ROC., 1907, 108). 

® L Cheikho, Le Livre inédit de St. Ephrem sur la Virgi- 
nité. Machrig, X, 23-30. 

‘ P. Bedjan, Homiliae selectae Mar-Jacobi Sarugensis, to- 
mus ll. Lipsia, Harrassowitz, in &° pice., xvi, 839 pp. 


316 Bollettino 





contengono non meno di 38 omelie inedite, ed un'introduzione 
che constata l'accordo di Giacomo colla dottrina cattolica, ad 
eccezione naturalmente del Monofisitismo. — Questo accordo 
è fatto notare anche dall' Aziz nel suo riassunto della vita e 
delle opere di Giacomo !. — L’Omelia sopra Alessandro il 
Grande, attribuita erroneamente a Giacomo di Sarug. è di 
nuovo pubblicata dallo Hunnius che per il primo si è ser- 
vito di un codice di Parigi, il migliore di tutti come sembra: 
egli crede che l’omelia sia stata composta fra gli anni 628-637; 
su di essa fa alcune osservazioni il Nestle ?. — Il Baumstark 
pnbblica e traduce una poesia sull’Assunzione dovuta a Gio 
vanni di Birtä, autore sconosciuto; di una simile poesia di 
Giacomo di Sarug, edita dal Bedjan, dà la versione latina e il 
testo delle varianti che offre il codice di Gerusalemme di cui il 
Baumstark si è servito. Precede un'introduzione su questo 
genere di poesie e sul detto codice 3. — Il Kirschner, in una 
dissertazione di laurea, pubblica sette poesie acrostiche ine- 
dite (del genere soghitha) e le traduce *. — Il Duval ha 
cominciato la pubblicazione del testo siriaco (Giacomo Ed.), 
con traduzione francese, delle Omelie Cattedrali di Severo di 
Antiochia, il cui testo originale greco è perduto; il primo fa- 
scicolo non contiene se non sei omelie, fra le quali è spe- 
cialmente notevole quella sugli spettacoli immorali che al 
tempo di Severo si davano nei teatri di Alessandria 5. — Lo 
stesso Duval ha dato in luce la traduzione latina delle Epi- 





— —— 


1 p.‘Aziz, Jacques de Sarouge e) eri sim. Machriq IX, 
871-881. 

* C. Hunnius, Das syrische Alexanderlied, herausgegeben 
und übersetzt. ZDMG., LX, 169-209, 558-589. — E. Nestle, Zum syri- 
schen Alexanderlied. ZDMG., LX, 401. 

3 A. Baumstark, Zwei syrische xoiunou- Dichtungen auf das 
Entschlafen der allerseligsten Jungfrau. OC., V, 82-125. 

‘Br. Kirschner, Alfabetische Akrosticha in der syrischen 
Kirchenpoesie. Rom 1907, in-8°, 113 pp. . 

* R.Duval, Les Homélies cathédrales de Sévère d'Antioche, 
traduction syriaque invdite de Jacques d’ Edesse (R. Graffin 
F. Nau, Patrol. Orient., Paris, Firmin-Didot, IV, 1). In 8° gr., 94 pp- 
(cfr. Connolly, JTSt, VII, 465; Guidi, Be., 1907, 308). 
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stole di Iso‘yabh il cui testo siriaco era da lui stato antece- 
dentemente pubblicato 1. — È uscito il terzo ed ultimo fa- 
scicolo dei « Chronica Minora » contenente testi in parte c 
interamente inediti, colla traduzione latina nominatamente 
il Chron. Jacobi Edesseni (Philoxeni) e parecchi opuscoli per 
la prima volta editi dal Brooks, ecc. 2. — Il Brooks mostra 
a quali opere storiche per un dato periodo, abbiano attinto 
Michele Siro ecc. 3. — Il Gottheil per uso di studenti, ha 
ristampato con glossario spiegato in tedesco e in inglese, alcuni 
estratti del Romanzo di Giuliano, edito dall’Hoffmann 4. — 
Il Nau ha pubblicato e tradotto la vita di Abudemmeh e 
Marüthä; il primo creato metropolita nel 559 dallo stesso 
Baradeo, propagò il Cristianesimo fra gli Arabi nomadi di 
Mesopotamia e scrisse anche opere filosofiche di cui il Nau 
pubblica i frammenti. Il secondo morto nel 669, fu metro- 
polita di Tagrit e la vita ne è stata scritta dal suo succes- 
sore Denhä. Il Nau ha raccolto le notizie che gli autori si- 
riaci danno di questi due personaggi °. — Il De Zwaan © ha 


1R. Duval, I$öyahb Patriarchae III, Liber Epistularum (Cor- 
pus Scr. Christ. Or., Paris, Poussielgue). In 8°, 222 pp. (cfr. Nestle, TL., 
4907, c. 299; S.-y, LZBI., 1907, e. 768; Brockelmann, ZDMG., LX, 383). 

? Chronica minora (Corpus Script. Christ. Orient., Paris, Poussiel- 
gue) edid. Brooks, Guidi, Chabot. 8°, p. 243-379, 185-304 (cfr. 
LZBI., 1906, col. 625; Kugener, BZ., XV, 335; Brockelmann, ZDMG., 
LX, 674). 

® E. W. Brooks, The sources of Theopkanes and the syriac 
Chronicles. BZ., XV, 578-587. 

‘R. Gottheil, A selection from the syriac Julian Romance 
(Semit. Study Series), Leiden, Brill 1906 (cfr. Brockelmann, GGA., 
4907, 170; Diettrich, TL., 1907, col. 233). 

* F. Nau, Histoires d’Ahoudemmeh et le Marouta metropoli- 
tains jacobites de Syrie et de l’Orient (VI et VII siècles) suivies 
du traité d'Ahoudemmeh sur l'homme (R. Graffin F. Nau, Pa- 
trol. Orient. Ill, 1). Paris, Firmin-Didot, in-8° gr., 118 pp. (cfr. Martin, 
Bullet. Crit., 584; Guidi, Be., 1907, 306; Brooks, JTSt., VIII, 133; Nol- 
deke, GGA., 1907, 174). 

‘J. De Zwaan, The treatise of Dionysius Bar Salibhi against 
the Jews (cfr. Chabot, RC., 1906, 330; Duval, JA., 1906’, 378; Brockel- 
mann, LZBI., 1906, col. 1698; Guidi, Cultura, 1906, 213). 
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dato in luce il trattato di Bar Salibhi contro gli Ebrei, ma 


il testu lascia alquanto a desiderare. — L'Albert riassume 
la storia della scuola di Nisibi e ne traduce gl'importanti 
statuti 1. 

Molti scritti riguardano la storia letteraria. Il Nôldeke 
ne dà un breve schizzo dalle vrigini fino alla conquista araba 
e da questa fino al principio del xiv sec. 3. — Dello stesso 
genere, non destinata cioè ai soli orientalisti, e più estesa è 
la storia della letteratura siriaca del Brockelmann che la 
espone nei principali suoi periodi, aggiungendovi la traduzione 
di qualche squarcio, come dell’ Inno gnostico sull'anima. Oltre 
ad alcuni cenni sulla letteratura neosiriaca ecc., l'A. dà uno 
schizzo della letteratura araba cristiana 3”. — To Chabot di- 
chiara parecchi punti di storia letteraria, correggendo i dati 
di Assemani, come per i due Giovanni di Apamea (un eretico 
del tempo di Giustiniano, pare, ed un nestoriano dell'viri-1x sec. 
da non confondere con Giovanni di Licopoli); per il libro: 


pr] a5, talvolta erroneamente attribuito a Barhebreo (cf. 
appresso p. 408. Pubblica anco enimmi applicati alla storia ecc. 
e dà l'indice dei nomi propri occorrenti nelle note iscrizioni 
siriache di Semirjetsche in Siberia +. — Una larga contmbu- 
zione alla storia letteraria dei Siri Orientali arreca Mgr. Scher 
cominciando da autori fioriti nel 111 o IV sec. e giungendo 
ad altri del xvi. Parecchi di questi autori erano sconosciuti, 
non pochi confusi con altri, come Eliseo l’Interprete con- 
fuso col patriarca Eliseo, Nathniel di Sirzor confuso col 
suo omonimo di Beth "Abhé; molti dati di Assemani e di altri 


en 


ıFr. X.E. Albert, The school of Nisibis. Its History and Sta- 
tutes. The Catholic University Bulletin, April, 1906, 160. 

® Th. Noldeke, Die aramäische Litteratur. Die Kultur der Ge- 
genwart. Die Orientalischen Literaturen, p. 103-121, 122; Teubner, 
Berlin u. Leipzig, 1906 (cfr. Marti, LZB!., 1907. col. 608). 

3 C. Brockelmann. Die Syrische und die christlich-ara- 
bische Litteratur (Litteraturen des Ostens, p. 1-72). Leipzig. 1907. 

‘J.B. Chabot, Éclaircissements sur quelques points de la Ut- 
térature syriaque. JA., 1906", 259-293. ° 
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vengono cosi corretti !. — Una speciale notizia consacra lo 
Scher a Dadi30° Qatraya, cui Assemani confonde con Dadiso“ 
di Izla, e ragiona della sola sua opera a noi pervenuta, il 
Commento sul libro di Isaia di Scete (Iv sec. ?) 2. — Lo stesso 
Scher analizza due storie scritte in forma metrica, cioè: 
1) quella di Rabban Bar ‘Edta (v1 sec.) scritta da Abraham 
Zabhaya d’incerto tempo; molte note storiche e geografiche 
vi sono aggiunte; e 2) la storia del convento di Sabriso‘, nei 
secoli vir e viti, colla biografia del fondatore e con notizie 
sui superivri del convento, suoi successori 3. — Il Mingana, 
rispondendo alle critiche dello Chabot, insiste sul valore della 
Cronaca di Barhadbesabba, riconosciuto del resto, dallo Cha- 
bot 4. — Il Baumstark pubblica e traduce, con osservazioni 
sulle sue fonti, un frammento di Teodoro bar Khoni (Kewani, 
IX-x sec.) nel quale quest’autore dà uno schizzo della storia 
della filosofia greca 5. -— È uscito il primo fascicolo della ma- 
gistrale edizione delle leggi romano-siriache fatta dal Sachau ; 
esso contiene il testo con la traduzione e note delle Leges 
Constantini et Leonis in tre recensioni di codici borgiani, 
ora vaticani 6. | 

Epigrafia, Varia. — Il Burkitt interpreta, aggiun- 
gendo osservazioni paleografiche, storiche ecc., l’iscrizione 
della colonna eretta in Edessa da Aftohä e detta il trono di 








1 Mgr. Addai Scher, Étude supplémentaire sur les Ccrivains 
syriens orientaux. ROC., 1906, 1-33. 

* Mgr. Addai Scher, Notice sur la vie et les oeuvres de Da- 
disö Qatraya. JA., 1906', 103-118. 

> Mgr. Addai Scher, Analyse de l’Histoire du couvent de 
Sabrisò' de Beith Qoga. ROC., 1906, 182-197. — A. Scher, Analyse 
de l’Histoire de Rabban Bar ‘Edta, moine nestorien du VI siècle. 
ROC., 1906, 403-423; 1907, 9-13. 

*A. Mingana. Réponse à M. l'abbé Chabot à propos de la 
Chronique de Barhadbsabba. (Mossoul ?) 8, 19 pp. 

® A. Baumstark, Griechische Philosophen und ihre Lehren 
in syrischer Ueberlieferung. OC., V, 1-25. 

$ Ed. Sachau, Syrische Rechtsbücher, herausgeg. und über- 
setzt. 1. Leges Constantin, Theodosii, Leonis. Berlin, Reimer, 1907, 
8° gr., xxv, 224 pp. (cfr. Kugener, ROC., 1907, 218). 
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Nimrod 1. — Di questa iscrizione e del mosaico di Edessa 
pure col nome di Aftoha ragiona lo Chabot; questi dà altresi 
la lettura esatta di un'iscrizione male pubblicata da Lottin 
de Laval e da Lévy (ZDMG, XIV, 483) e dovuta a tre pel- 
legrini che visitavano i Luoghi santi del Sinai ?. — Il Kokow- 
zow pubblica ed illustra iscrizioni sepolcrali recentemente tro- 
vate presso le rovine di Almalyk, la residenza dei Khan gia- 
gataici (x, xIV sec.); per la paleografia e la lingua esse si 
collegano strettamente colle iscrizioni di Semirjetsche 3. — 
Una nuova serie d’iscrizioni provenienti, senza dubbio, dalla 
stessa iocalita è data dal Kukuwzow coll'aggiunta della lista 
dei nomi propri di tutte codeste iscrizioni siriache 4. — Il Ku- 
gener ragionando della iscrizione trilingue di Zebed, dà una 
nuova lettura della iscrizione siriaca’ e la commenta °. — Il 
Brockelmann in un inno di S. Efrem sulla siccità trova accenni 
ad incantamenti magici per invocare la pioggia 5. — Il Müller 
correggendo Las in Lis in un passo delle «Leges Regum», 
dà una spiegazione semplice del detto passo 7. — Il Zetterstéen 
pubblica una poesia nel dialetto neosiriaco fellibi 8. 

Moite recensioni suno apparse di opere edite prima del 1906: 








! F. C. Burkitt, The Throne of Nimrod. PSBA., XXVIII, 
149-155. 

ıJ. B. Chabot, Note sur quelques monuments épigraphiques 
araméens. JA., 19067, 281-304. 

3 P. Kokowzow, XpxÙecriaHcko-cHpikcKia HAXrpo6HHA HAIUNCH H3% 
Armaruka [« Iscriz. cristiano-siriache da Almalyk »]. Zap. vost. otd., 
XVI, 190-200. 

‘ P. Kokowzow, Htcko4bko HOBHXE HaArpOOHKKE kamHeï ci 
XPHCTIAHCKO-CHDIACKHMA HAANHCHMH H3% Cpexneñ Asia [« Alcune nuove la 


. pidi sepolcrali con iscriz. cristiano-siriache dall'Asia centrale »]. Bul- 


lett. Acad. Impér. de St. Pétersbourg, 1907, p. 427-458. 

* A. Kugener, Note sur l’inscription trilingue de Zébed. JA. 
19071, 509-524. 

. C. Brockelmann, Ein syrischer Regenzauber. ARW.IX, 
518-520. 

7D. H. Müller, Semitica. V. Die Theorie vom reinen Samen im 
syrisch-romisch. Rechtsbuch. SBAW. Phil-hist. Klasse, CLIII, III Abh. 
30 (cfr. Brockelmann, LZBI., 1906, col. 1366). 

eK. V. Zetterstéen. Ein geistliches Wechsellied in Felliht. 
Nold. Fest., 497-503. 
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fra esse quelle della Syrische Grammatik del Brockelmann 
(Schwally 1, Kugener *); dell’Apparatus critic. zur Pesitto 
z. Proph. Jesaias del Diettrich (Chabot 3), della Syrische 
Didaskalie del Flemming (Lejay ?); di Narsai Homiliae et 
Carmina del Mingana (Diettrich 5): di [$0‘yahb Patr. Epist. 
del Duval (Brockelmann 6); della Vie de Sévère del Kugener 
(Krüger *, Schwally 8, Brooks 9); del Christianisme dans 
l’Empire Perse del Labourt (Macler !°, Krüger !!) del De Ti- 
motheo I dello stesso autore (Krüger!?, Perier 13); dell’ Hxpo- 
sitio liturgiae di Bar Sal. (Nestle 1); delle Semitic Inscri- 
ptions del Littmann (Euting 1°); del Michel le Syrien II, 1 
di Chabot (Duval 16). 

Dialetto giudaico di Babilonia, Mandeo. — Per 
il Talmud babil. ecc. v. sop. « Ebr. e letter. giudaica » p. 267 s. 

L’Ochser !? trascrive e traduce il testo di uno squarcio che 
forma il XIV trattato del Sidra Rabba, al quale è stato dato 
il nome di « Gnomologia di Giovanni Battista » (il profeta 
dei Mandei) e che non è posteriore all’vrIr sec. e più antico 
del « drasa de Yahya » o Libro di Giovanni Battista pub- 
blicato dal Lidzbarski. Su di esso ha dato alcune osserva- 








1 ZWT., 1906, 475. 
3 ROC., 1906, 219. 
® RHR., LIV, 132. 
* RC. 1906, 464. 
5 TL., 1906, col. 704. 
ZDMG., LX, 383. 
BZ., XV, 6386. 
TL., 1906, col. 205. 
JTSt., VII, 295. 
19 RHR., LIV, 133. 
1! TL., 1906, col. 79. 
18 TL., 1906, col. 79. 
13 Bull. Crit., 1906, 147. 
14 TL., 1907, col. 299. 
1* ZDMG., LX, 699. 
18 JA., 1907, 353. 
Sch. Ochser, Die mandäische Gnomologie Johannes des 
Täufers transcribiert, übersetzt und mit Anmerkungen verschen. 
ZA., XX, 1-15. 
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zioni il Fraenkel!. — Il Gray ragiona delle liste dei re del- 
l'Iran contenute nel « Libro dei re» mandeo edito dall Ochser 
(ZA., XIX, 64) ?. — Lo stesso Ochser trascrive dal Morgan 
(Miss. scient. en Perse) il testo mandeo dell'importante ri- 
tuale funebre colle relative preghiere ecc. e lo traduce e 
commenta 3; ha pubblicato inultre un inno mandeo 4, — Il 
Lidzbarski crede che il nome degli angeli buoni presso i Mandei 
(Uthra) derivi dalla rad. YA.) v. sopra p. 126 5. — Il 
Zimmern ragiona della probabile origine babilonese del Pehta 

(ostia) e Mambüha, non derivato dall’ Eucaristia cristiana 6. 

(I. G.) 


Arabo settentrionale 7. —Grammatica della lin- | 
gua scritta. Dal punto di vista della grammatica compa- | 





rt re 


1S. Fraenkel, Zur mandatschen Gnomologie. ZA., XX, 446. 
3 L. H Gray, The kings of early Iran according to the Si- 
drä Rabbä. ZA., XIX, 272-287. 
3 Sch. Ochser, Sidra di Nischmata, transcribiert übersetzt u. 
mit Anmerk. versehen. ZDMG., LXI, 145-177, 356-369. 
‘Sch. Ochser, A mandaean Hymn on the Soul. AJSL., XXII, 
65-74. 
5M. Lidzbarski, Uthra und Malatha. Nold.-Fest., 537-545. 
*H. Zimmern, Das vermuthliche babylonische Vorbild des 
Pehtä und Mambuha der Mandäer. Nold. Fest., 959-968 (v. sop. p. 129). 
* La bibliografia, va dal gennaio 1906 al giugno 1907; durante 
la stampa furono aggiunti pochi scritti posteriori riannodantisi stret- 
tamente ad altri già menzionati nella bibliogratia. Questa è così di- 
sposta: Grammatica della lingua scritta; — lessicografia e onoma- 
stica; — dialetti e rapporti dell’arabo con lingue non semitiche; — 
manoscritti, paleografia, papiri, bibliografia; — storia letteraria, lette- 
ratura prosastica, novelle popolari; — poesia; — isläm (storia religiosa, 
dogmatica, mistica); — giurisprudenza e filosofia; — Arabia anteisia- 
mica; — storia dell’età musulmana; — notizie ed edizioni di testi storici; 
— storia della cultura, epigrafia, diplomatica, numismatica ; — geogra- 
tia; — scienze matematiche, fisiche e naturali; — medicina e musica; 
— superstizioni popolari e folklore; — architettura e arti industriali; 
— scritti arabo-cristiani; — varia. 
Per alcuni opuscoli spagnuoli, che mi erano inaccessibili, mi fu 
di grande aiuto la cortesia del prof. Asin, a cui rendo pubblicamente 
grazie. 
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rata delle lingue semitiche il Barth! ricerca anche nell’ arabo 
i resti d’un prefisso interrogativo ‘an (in di, La e in alcune 
forme dialettali), d’un altro prefisso interrogativo” i (in DS, 6 £: 

PS ecc.), e d’un dimostrativo hai (La, Sla ecc.) od ’ai (in 


al sì vocativo che dichiarativo, WW); s’occupa delle finali ij 
ed 277, s ed #l-; studia infine l’elemento ha dei pronomi 
dimostrativi. — Nella sua preziosa grammatica comparata 
in corso di stampa, il Brockelmann * fa ampia parte non 
solo alla lingua classica ma anche ai dialetti moderni; pec- 
cato soltanto che per l'arabo d’Egitto si sia interamente af- 
fidato allo Spitta, senza tener conto d’altri lavori che avreb- 
bero dato occasione a parecchie emendazioni ed aggiunte. — 
Il Vollers ? rileva le differenze, sovra tutto fonetiche, tra 
arabo occidentale (Higaz dei filologi indigeni) ed arabo orien- ‘ 
tale (Tamim); colla guida del Mufassal, d’Ibn Ya’is, d’as- 
Suyüti studia i fenomeni d’assimilazione di consonanti e di 
vocali; tratta quindi le vicende di » 4 6. A questa parte 
introduttoria fa seguire l’elenco completo delle rime nel Co- 
rano per metterne in rilievo certe incongruenze; in ciò si 
attiene all’ed. Flügel, la quale tuttavia presenta maggiori ano- 
malie che non altre edizioni (del Marracci ed orientali) di- 
videnti i versetti in modo diverso. Quindi studia la fone- 
tica e morfologia del Corano, sovra tutto secondo le varianti 
(di cui rileva la meravigliosa coincidenza con alcuni feno- 
meni osservati in dialetti moderni), e vi trova la chiave d'al- | 
cuni fatti sin qui oscuri della lingua classica, come una ap- 
parente II* forma intransitiva (da /at‘ala), il senso attivo e © 
passivo dei participi di tipo muhtar, il doppio plurale biban 
e abwab da bab ecc. Ritiene che le varianti (citate tut- 











ı J. Barth, Sprachwissenschaftliche Untersuchungen zum Se- 
mitischen. 1. Teil. Leipzig 1907, gr. 8°, 4 + 59 pp. 

*C.Brockelmann, Grundriss der vergleichenden (rramma- 
tik der semitischen Sprachen. I Bd. (Laut- und Formenlehre), 1. u. 
2. Lieferung. Berlin 1907, gr. 8°, 240 pp. 

* K. Vollers, Volkssprache und Schriftsprache tm alten Ara- 
bien. Strassburg 1906, 8°, VIII + 227 pp. 
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tavia senza esatta distinzione dei rispettivi räwi) riflettano 
il dialetto vero della Mecca e quindi la lingua primitiva del 
Corano; nelle anomalie delle rime crede ravvisare la prova 
che Maometto non usò l’i°rab. Conclusione: l’ortografia, le 
vocali, l’ifrab del Corano a noi tramandato non rispondono 
alla effettiva pronuncia di Maometto, ma vennero fissate al 
tempo delle grandi conquiste e delle prime guerre civili 
prendendo a modello la poesia del Nagd; fu un atto di op- 
portunismo politico, mediante il quale si mise d’accordo il mo- 
numento letterario-religioso di Maometto col miglior patri- 
monio intellettuale del resto della nazione araba, e si ottenne 
l’unità spirituale della nuova società musulmana. Processo 
che ha qualche analogia con altri: p. es. col greco che ha 
conciliato il Cristianesimo palestinese con l’avverso elleni- 
‘smo, 0 col tedesco di Lutero che fu anello di congiunzione 
tra la Riforma tedesca e l’ostile umanesimo. Se la tesi del 
Vollers è eccessiva e non sempre convincente, il libro è pieno 
di osservazioni nuove e suggestive. — Scopi pratici ha la 
grammatica dell’Armez !, che applica all’arabo il noto me- 
todo Gaspey-Otto-Sauer. — Il Mez? tratta d’alcune cate- 
gorie di verbi trilitteri di formazione secondaria, cioè: 


a) verbi di prima s derivati da X forme (p. es. div « es 


ser debole d’intelligenza » da ai, ue da „ai! ecc.) 
oppure da antiche forme saf‘ala abbreviate mediante sop- 
pressione d’una delle radicali (p. es. da -l. « donare »); 
‘ b) verbi di prima h, che sarebbero haf“ala di verbi concavi 
o geminati a cui fu tolta la lettera inferma o una delle ge- 
minate, p. es. Wie da I; c) primitive forme af“ala ri- 
dotte a verbi trilitteri in modo analogo alle due categorie 
precedenti; d) verbi di prima m, derivati da VII forme di 
verbi geminati o con lettere inferme; e) verbi di seconda ¢ 





1 R. Armez, Nouvelle grammaire arabe (arabe littéral), Hei- 
delberg, 1907, 8°, x+445 pp. — Corrigé des versions et thèmes con- 
tenus dans la nouvelle grammaire arabe, ibid., 64 pp. 
* A. Mez, Ueber einige sekundäre- Verba im Arabischen (Nôld. 
Fest., 249-254). 
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derivati da VIII forme; /) verbi di prima è derivati da 
una supposta forma {af‘ala (di cui sarebbero superstiti ve; 
‘e Je). Parecchi degli esempi raccolti dal Mez sembrano 
piuttosto arrischiati. — Senza avere notizia dei lavori del 
Fraenkel (Beitr. 3. Erklär. der mehrlaut. Bildungen im Ara- 
bischen, 1878) e del Landberg (Proverbes et dictons, ecc.), 
il Joly ! tratta dei quadrilitteri derivati dai trilitteri mediante 
una consonante supplementare, si nell’arabo classico che nei 
dialetti della Barberia; si sente qua e là l'inesperienza del- 
l'autore nel campo della glottologia semitica, ma il materiale 
raccolto è assai copioso e utile. — Il P. Giovanni Marta ? 
soccupa di alcuni punti molto speciali di grammatica araba; 
p. es.: statistica dei vari masdar da verbi del tipo fa‘ula; 
fi‘Gl come masdar di fa“ala; plurali di tipo f’älah e fu‘u- 
lah; tipi di nomi trascurati dai grammatici; genere dei col- 
lettivi aventi nome d'unità; concordanza dell'aggettivo col 
numerale; rahüm nel senso di rahim; matbut per mut- 
bat ecc. — Il Fischer * mostra erronea la regola di Wright? 
I, § 292 a, secondo cui i masdar senza terminazione femmi- 
nile potrebbero essere anche di genere femminile; ed ha 
notevoli osservazioni su sostantivi divenuti femminili nello 
stadio recente della lingua, nonchè sulla funzione neutra 
del femminile singolare. — Fini osservazioni sintattiche ha 
il Reckendorf 4. 

Lessicografia e onomastica. Due nuove edizioni, 
maggiore e minore, del dizionario dell’Abcarius > renderanno 








1A. Joly, Quelques mots sur les derivations du trilitère et les 
origines du quadrilitere en arabe (Congrès Alger III, 394-436). 

2 Yuhanna Marta, Mustadrakät wa fawä'id sarfiyyah, 
nahwiyyah, lugarciyyah (Machriq IX, 65-73, 262-267, 302-306, 400-405). 

3 A. Fischer, Das Geschlecht der Infinitive im Arabischen 
(ZDMG., LX, 1906, 839-859, con aggiunte LXI, 1907, 240-43). 

‘+ H. Reckendorf, Zum Gebrauch des Partizips im Altara- 
bischen (Nöld. Fest., 255-65). 

* Jj. Abcarius, English-arabic dictionary. 34 edition, revised 
and enlarged. Beyrouth 1906, gr. 8°, 1061 pp. — English-arabic di- 
ctionary. Abridged edition, revised and enlarged. Beyrouth 1906, 8°, 
700 pp. 


326 Bollettino 


utili servigi agl’ Inglesi. — Comodo repertorio per la termino- 
logia giuridica è quello del Tabet 1. — Una versificazione, con 
breve commento prosastico, delle mutallatñt del celebre Qu- 
trub *, morto nel 206 eg. e appartenente alla scuola d’al- 
Basrah, viene pubblicata ad Algeri per cura di Mohammed ben 
Cheneb; il confronto con Ahlwardt VI, 304 nr. 7074 mostra 
che si tratta della versificazione dovuta a ‘Abd al-Wahhab b. 
al-Hasan al-Muhallabi al-Bahnasi, m. 685 eg. — Dell’ opu- 
scolo d' Ibn Barri edito dal Torrey 3 fu già detto a p. 124. 
— Il Brünnow 4 ristampa a parte l'opuscolo di Ibn Faris, 
già indicato a p. 124, sulle formole rimate in cui uno dei 
membri rimanti (per lo più il secondo) è rarissimo o del 
tutto inusitato da solo; e vi aggiunge un ottimo commento 
con l'apparato critico per i versi citati. — Notevole ad un 
tempo per la lessicografia e per lo studio dell’arte industriale 
nel Magreb è il dizionario dell’Eudel 5, ove dei singoli gio- 
ielli, ornamenti, vasi ecc., si troverà particolareggiata descri- 
zione; di molti oggetti vien dato anche il disegno. — No- 
tizie lessicali interessanti circa paramenti. oggetti di gala ecc. 
dei califfi fatimiti trovansi nella memoria dell’ Inostrancev, 
di cui si farà cenno al paragrafo: Storia della cultura. — 


Significato preciso ed etimologia di pa « grande cupola 
della moschea di Damasco », JU}, LAS, hi, Ass, c'es, 


1E. Tabet, Dictionnaire français-arabe des termes juridiques. 
Alger 1903-1907, gr. 8°, 2 voll. 


* kl op at ee! wees e SM delle GLY sie 
iu cs! cy! Eel aaa esi vero Saal ya Lis æbl 


Algeri, tip. Ta'alibiyyah, 1325 = 1907, 18°, 30 ‘pp. 

3 Ch. C. Torrey, The Kitab ghalat ad-du‘afa’ of Ibn Barri 
(Nöld. Fest., 211-24). 

*R. Briinnow, Das Kitäbu-l-itbäi wa-I-muzäwagati des Abü- 
l-Husain Ahmed ibn Faris ibn Zakariyä nach einer Orforder Hand- 
schrift herausgegeben von —. Giessen 1906, 8°, IV + 33 + fr pp. 

s P. Eudel, Dictionnaire des bijoux de l'Afrique du Nord, 
Maroc, Algérie, Tunisie, Tripolitaine. Paris 1906, 8°, 242 pp. (— 
Bibliothèque d'archéol. africaine t. VIII). 
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vengono esposti dal Fraenkel !. Il primo di questi vocaboli è 
preso in esame anche dal Clermont-Ganneau ?, che nel siriaco 
nesrä vede lo stesso passaggio semasiologico avvenuto nel 
greco derds « aquila » e « frontone, timpano d’un tempio ». — 
D'accordo col Néldeke, e contro Robertson Smith e Wellhau- 
sen, il Juynboll * sostiene che nelle espressioni a col « com- 
pagno di tribü », ex)  « membri della tribù », ecc., ‘amm 
non significhi « popolo », ma, come l’ebraico ‘am, «un parente 
della generazione anteriore ». — Su uno scritto notevole del 
Geyer 4 si veda a p. 123. — In scrittori d’epoca tarda si trova 
detto, come elogio, di qualche dotto illustre ch’egli è al-‘aq/ 
al-hadi ‘asar; come nota il Goldziher 5, è questa un iperbole 
designante un’intelligenza superiore all’ « intelletto attivo » 
che regge le nove intelligenze delle sfere celesti. — Di uno 
scritterello lessicografico dell’ Euting © è fatto già cenno a 
p. 125. — Il Nicholson ? rammenta che l’espressione nasab 
al-hirgah, ricorrente nella biografia del celebre süfi Muhyi 
ad-din Ibn ‘Arabi, indica il documento stabilente la deriva- 
zione della birqah o abito religioso di Ibn ‘Arabi dal pro- 
feta al-Hidr. — Movendo dallo scritto del Marçais ricordato 
a p. 126, il Fischer 8 adduce parecchi esempi di bastr ado- 
perato antifrasticamente per « cieco » nella letteratura araba. 








1S. Fraenkel, Zum arabischen Wörterbuch (ZDMG. LX, 1906, 
369-70; cfr. Huart, ibid. 702). 

* C. Clermont-Ganneau, L'aetos sémitique (RAO., VII, 1906, 
381-383). 

> Th. W. Juynboll, Über die Bedeutung des Wortes ‘amm 
(Nöld. Fest, 353-56). 

“R. Geyer, Die Katze auf dem Kamel. Ein Beitrag zur all: 
arabischen Phraseologie (Nold. Fest., 57-70). 

® I Goldziher, La onzième intelligence (Revue .africaine L, 
1906, 242-243). 

€ J. Euting, Der Kamels-Sattel bei den Beduinen (Nold. Fest., 
393-98). 

7 R. A. Nicholson, A note on the Nasabu 'l-khirga (JRAS., 
1907, 165-68). 

* A. Fischer, Arab. bagir « scharfsichtig » per antiphrasin 
= «blind» (ZDMG., LXI, 1907, 425-34; aggiunta ibid., 751-54). 
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— Altri contributi lessicografici si trovano in parecchi degli 
scritti menzionati sotto a pag. 329-333, e in alcuni lavori 
dell’Asin (sulla parola fahäfut in al-Gazali; sulla psicolo- 
gia di Ibn ‘Arabi), del Horten (su al-Färäbi), del Wiede- 
mann (Beitr. z. Gesch. d. Naturwiss.), del Simon (su Galeno). 
— I nomi propri di donna sono oggetto d'un buono studio 
del Gratzl !, il quale così dispone la materia per la prima 
volta trattata in modo sistematico: a) nomi composti od 
avanzi di composti; d) nomi semplici con o senza indizio 
esterno del genere femminile; c) nomi stranieri; d) signifi- 
cato dei nomi. Sono esclusi i lagab, le kunyah, ed i nomi 
attestati solo dalle epigrafi. — Basandosi sul codice Leidense 
del kasf an-nigab ‘an al-asma’ wa ‘l-alqab di Abi 1-Fa- 
rag Ibn al-Gawzi, ma spogliando pazientemente anche molte 
opere storiche e letterarie, il Barbier de Meynard * enumera 
alfabeticamente i laqab e le kunyah, cercandone per quanto 
è possibile l'origine e spesso indicando i personaggi che li 
hanno portati. — Il von MZik 3 suppone che Marwan Il ab- 
bia avuto la nisbah al-Ga‘di perchè seguace delle dottrine 
del mu‘tazilita (secondo altri zindig) al-Ga‘d b. Dirham: 
quanto all’oscura origine dell'altro soprannome al-himär il 
von Mzik riporta le due spiegazioni riferite nel ms. Viennese 
del Tama'ir al-qulub di at-Ta‘alibi. 

Dialetti e rapporti dell’arabo con lingue 
non semitiche. Per l'Arabia meridionale, oltre allo 
scritto dello Snouck Hurgronje ? indicato già a p. 123, ab- 
biamo a notare i 17 racconti popolari che il Phillott >, aiu- 





——  — 


1 E.Gratzl, Die altarabischen Frauennamen. Leipzig 1906, 3°. 
84 pp. — Importante recensione di R. Geyer, WZKM., XXI, 44-50. 

* A.C. Barbier de Meynard, Surnoms et sobriquets dans 
la littérature arabe (JA., 1907, 173-244, 365-428; arriva sino a Say? 
allah e continuerà). 

®H. von MZik, Einiges über Marwdns II. Beinamen: al- 
Himär und al-Ga'di (WZKM., XX, 1906, 310-13). 

‘C. Snouck Hurgronje, Zur Dichtkunst der Ba "Atırah 
in Hadhramöt (Nold. Fest., 97-107). 

> D.C.Phillott and R. F.Azoo, Some Arab folk tales from 
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tato dall’Azoo, ha raccolto da un hadrami stabilito in India; 
sono in caratteri arabi non vocalizzati, con versione inglese, e 
rappresentano la xotvY) delle persone colte. Poco adatte quiridi 
per lo studio del vero dialetto, offrono tuttavia qualche utilità 
dal punto di vista lessicale. — Per il dialetto della Mesopo- 
tamia utile, benchè basato su una narrazione scritta in ca- 
ratteri arabi, è la dissertazione del Ram!. — Il dialetto 
degli Ebrei di Bagdad si rispecchia nei 50 proverbi, in ca- 
ratteri arabi e trascrizione, raccolti, tradotti e illustrati 
dal Yahuda *; invece sono attinti alla parlata dei Cristiani 
di Bagdad (benchè, come dice l’autore, nella scrittura siano 
state deliberatamente smorzate alcune peculiarità dialettali) 
i 120 proverbi riferiti in soli caratteri arabi da Yüsuf Ga- 
nimah 3. — I 135 proverbi, di cui molti agricoli, raccolti da 
Sulayman Ganim 4 ci portano al distretto di ‘Akkar ad E 
di Tripoli di Siria. — Studio notevolissimo, che molto ag- 
giunge ed emenda al lavoro del Lôhr, è quello del Barthé- 
lemy ? sul dialetto dei Musulmani di Gerusalemme, con utili 
raffronti col dialetto aleppino e con la parlata dei fallah 
palestinesi. — Sul poeta dialettale “Isa al-Hazar veggasi il 
paragrafo relativo agli scritti arabi cristiani. — Il Galtier ® 
trascrive in caratteri nostri e traduce un racconto dialet- 
tale stampato al Cairo; gli errori di stampa sono piuttosto 


Hazramaut (Journal and Proceedings of the Asiatic Society of Bengal, 
vol. II, 1906, 399-439). 

1 H Ram, Qissat Mär Eliid....als Beitrag zur Kenntniss der 
arabischen Vulgärdialekte Mesopotamiens nach der Has. Cod. Sa- 
chau 15 der kgl. Bibliothek zu Berlin herausgegeben, übersetzt und 
mit einer Schriftlehre versehen. (Diss.). Leipzig 1906, 8°. 

*A.S. Yahuda, Bagdadische Sprichwörter (Nöld. Fest., 399-416). 

> Yüsuf Ganimah, al-Amtal al- ammiyyah fi Bagdad (Ma- 
chrig, IX, 1906, 297-302). 

“Sulayman Gänim al-yasü'i, al-Muhtär min amtal 
"Akkär (Machrig IX, 1906, 555-560). 

5 Barthélémy, Notice sur l'ouvrage intitulé: Der vulgära- 
bische Dialekt von Jerusalem .... von M. Lohr (JA., 19067, 197-258). 

‘ E. Galtier, Conte arabe en dialecte égyptien (Congrès Alger, 
II, 262-81). 


Rivista degli Studi Orientali. — 1. 22 
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numerosi. — Un vocabolario arabo-südänese e inglese & dato 
da Emri Bey!; esso mi è noto solo da cataloghi librari 
— Il Max Müller ? nota la frequenza della 1* persona sin- 
golare dell’imperfetto con prefisso n nell'Alto Egitto, sovra 
tutto nell'uso delle donne e dei campagnuoli. — Utili con- 
tributi alla letteratura dialettale egiziana, con saggi del dia- 
letto, sono offerti dal Kern’, che tocca i seguenti argo- 
menti: Ibn Südün al-Basbugawi; il hazz al-quhuf di Yüsuf 
a’-Sirbini; il Sarh Aba Qirdan; Hasan al-Alati; giornali sa- 
tirici e umoristici; gli zagal; il teatro. — Altri scritti del 
Prüfer relativi al dialetto cairino saranno registrati pit 
sotto al paragrafo sulla letteratura. — Noto qui la seconda 
parte delle novelle maltesi (nr. 76-139) tradotte dalla si- 
gnorina Ilg‘, poichè nelle note illustrative, p. 104-137, si 
discorre del dialetto maltese e si riporta in trascrizione 
scientifica il testo originale dell’ultima novella, la 13%. — 
Importanti per la dialettologia e per il folklore sono i testi 
pubblicati con trascrizione in caratteri nostri e con ver- 
sione tedesca dal Narbeshuber *, che fu per parecchi anni 
medico a Sfax; riguardano gli usi relativi al matrimonio, 
canti magici, il malocchio, la pioggia e i sortilegi per ot- 
tenerla, una festa degli ‘Isawà. — Uno scritto del Marcais ® 
relativo ai dialetti algerini fu già annunziato a p. 126. — 


ı Emri Bey, Dalil al-hayrän ila lugat ‘Arab as-Sudan. Cairo 
1907, 8°. | 

5 W. Max Müller, Nochmals zum ägyptischen Arabisch 
(OLZ., X, 1907, col. 140-151). 

°F. Kern, Neuere ägyptische Humoristen und Satiriker (MSOS., 
westas. St., IX, 1906, 31-73). 

‘+ B. Ilg, Maltesische Märchen und Schwänke aus dem Volks- 
munde gesammelt. 2. Teil. Leipzig 1906, 8°, vi+137 pp. (= Beiträge 
zur Volkskunde. Im Auftrage des Vereins für sächs. Volkskunde hrgs 
von E. Mogk, 3. Heft). 

5 K. Narbeshuber, Aus dem Leben der arabischen Bevol- 
kerung in Sfax. Leipzig 1907, gr. 8°, 44 pp. (= Veroffentlichungen 
des Städtischen Museums für Volkerkunde zu Leipzig, 2. Heft). 

3 W. Marcais, L'euphémisme et l'antiphrase dans les dia- 
lectes arabes d'Algérie (Nöld. Fest., 425-38). 
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Il Fischer! mostra l’origine berbera d’una costruzione usata 
nei dialetti d’Algeria e Marocco, per cui ai nomi di paren- 
tela che reggono un genitivo mediante le particelle dial, 
de, mta* ecc., si unisce il suffisso pronominale di 3* per- 
sona; p. es.: mmwäha nta° hdiza «la madre di lei, di 
Hadigah ». — Il Margais? inizia lo studio grammaticale 
dell’arabo parlato dagli Ulad Brahim abitanti tra Sa‘idah 
(S‘éda) e Frendah, eccellente tipo dei dialetti rurali del 
Tell oranese. La parte fin qui pubblicata riguarda la fone- 
tica, il verbo, e il nome fino al plurale fratto escluso; il 
tutto trattato con mano maestra e con continui raffronti coi 
dialetti magrebini sinora conosciuti. Speciale studio è rivolto 
alla questione dell’accento della 3* femm. sing. al perfetto co- 
gli affissi pronominali s e es (darbei-därbatek); i fenomeni 
di geminazione consonantica o d’allungamento di vocale 
in causa dell’accento vengono mostrati nel ‘omani, nel li- 
banese, nel tripolino, nel tunisino, nei dialetti algerini e 
marocchini. — Uno schizzo grammaticale dell’arabo parlato 
nel distretto di Béchar (Bessar), a SW dell’oasi di Figuig, 
ci è offerto dal Mercier 3; ma l'uso puro e semplice dei carat- 
teri arabi non permette di cogliere le finezze fonetiche. In 
compenso abbiamo un abbondante glossario, una notevole 
raccolta di modi di dire caratteristici, e preziose informa- 
zioni sull'ordinamento e la politica delle tribù, sulle razzie ecc. 
— E uscito il secondo volume dei proverbi algerini rac- 
colti da Muhammad ibn Abi Sanab 4, uno dei rarissimi 





1 A. Fischer, Eine interessante algierisch-marokkanische 
Genetivumschreibung (ZDMG., LXI, 178-85). 

» W. Marc-is, Le dialecte arabe des Tläd Brähtm de Saida, 
département d'Oran (Mémoires de la Société de linguistique, XIV, 
1906, 97-164, 416-472; continua). 

* L. Mercier, L’arabe usuel dans le Sud oranais (Congrès 
Alger, II, 282-393). 

“Mohammed ben Cheneb, Proverbes arabes de l'Algérie 
et du Maghreb, recueillis, traduits et commentés. T. II, Paris 1906, 
8°, 308 pp. (— Publications de l'École des Lettres d'Alger, Bulletin 
de correspondance africaine, t. XXXI). 
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orientali che siano al corrente dei metodi e degli studi eu- 
ropei: detto volume comprende i numeri 927-1865, corri- 
spondenti alle lettere -.. L’abbondanza del materiale 
raccolto e la diligenza dei raffronti? con altre numerose colle- 
zioni di proverbi arabi antichi e moderni, sono degne del 
massimo elogio. — L'ultima parte dell’opera del Sonneck ! 
sui canti arabi del Magreb è uscita, postuma pur troppo. 
— Il Desparmet? reca un notevole contributo alla cono- 
scenza della poesia moderna algerina delle popolazioni cit- 
tadine, nella quale si distinguono tre tipi: a) poesia neo- 
classica, che conserva i metri classici e l’i‘rab; b) la così 
detta poesia andalusa (kläm el-andles), che adopera metri 
classici e loro varianti, in una lingua malbùn cioè con 
i‘rab parziale per ristabilire il metro regolare; c) poesia 
veramente dialettale (« maghrébine » del Sonneck), con 
verso fondato sul numero delle sillabe e sull’accento, giac- 
chè, per la caduta di quasi tutte le vocali brevi atone, si 
hanno successioni quasi ininterrotte di sillabe lunghe. Co- 
piosissimi sono i saggi dei varì generi in caratteri arabi, 
in trascrizione secondo la pronuncia usata nel canto, ed in 
traduzione: canti di bambini; canti di donne (p. es. {ahwaf, 
baqa'ah, ta°lilah); poesie scherzose, gnomiche, satiriche; 
preludii (siyah), ‘arubi, gadriyah, zendali, hawzi, panegi- 
rici. — Un libretto dell’Arevalo 3 sull’arabo marocchino non 
è che una lista di vocaboli e di frasi usuali con imperfetta 
trascrizione in caratteri latini; pone in fine alcune regole 
di convenienze sociali (« arte de estar en buenas relaciones 
con los marroquies »), e un piccolo poemetto (testo arabo 
con trascrizione e versione) intitolato: « Asafi: canto muy 





1 C. Sonneck, Chants arabes du Maghreb. Étude sur le dia- 
lecte et la poésie populaire de l'Afrique du Nord. T. ll, fasc. 2me: 
Introduction et glossaire. Paris 1906, gr. 8°. 

3 J. Desparmet, La poésie arabe actuelle à Blida et sa mé- 
trique (Congrès Alger, Ill, 437-692). 

IR. Arévalo, El Español en Marruecos: metodo sencillisimo 
y präctico para hablar el drabe marroqui por medio de la pro- 
nunciacion figurada. Tänger 1906, 8°, 69 pp. 
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popular en Marruecos, en recuerdo de la perdida de An- 
dalucia », che comincia „as Le ‚ul L. — Il Mercier! 
ha uno scritto molto magro e superficiale sull’influsso ber- 
bero e spagnuolo sull’arabo marocchino; per il berbero ac- 
cenna a pochi vocaboli entrati nel marocchino, ed alla for- 
mazione di femminili berberi da radici arabe per designare 
arti industriali (fafehharet « l'arte del vasellaio », fahad- 
dadet « la lavorazione del ferro », tahassaret «la fabbri- 
cazione di stuoie » ecc.); per lo spagnuolo cita 34 vocaboli 
diventati d'uso comune presso gli Arabi di Tangeri. — Il 
Blanc? dà in caratteri arabi, in trascrizione ed in versione 
un breve racconto in dialetto di Tangeri, e lo accompagna 
con interessanti note grammaticali e lessicali; s'intitola 
el-ma‘a@ni «i giuochi di parole ». Altrove il medesimo 
Blanc * pubblica allo stesso modo altri due racconti. — Il 
Joly 4 dà pochi cenni intorno ad un linguaggio convenzio- 
nale usato fra i cantanti della parte settentrionale del di- 
partimento d’Algeri. 

Passando all’azione esercitata dall'arabo su lingue stra- 
niere, dobbiamo menzionare lo scritto del Basset ® di cui 
si parla a p. 126. — Un lavoro fatto con garbo, benchè 
non scevro di difetti e lacune, è quello del Rinaldi sulle 
parole italiane derivate dall'arabo; spesso infelice è il ten- 
tativo del Calvaruso ? di dare la forma araba originaria 








1 LL Mercier, Influence des langues berbère et espagnole sur 
le dialecte arabe marocain (Archives marocaines, VI, 1906, 417-422). 

* L. R. Blanc, « El Ma'äni» Conte en dialecte marocain de 
Tanger (Archives marocaines, VI, 1906, 168-182). 

5 L. R. Blanc, Deux contes marocains en dialecte de Tanger 
(Archives marocaines, VII, 1906, 415-440). 

* A. Joly, Sur un langage conventionnel des chanteurs ara- 
bes (Revue Africaine, L, 1906, 57-61). 

SR. Basset, Les mots arabes passés en berbère (Nöld. Fest. 
439-43). 

‘© L. Rinaldi, Le parole italiane derivate dall'arabo. Napoli 
1906, gr. 8°, v1+-107 pp. 

7G. M. Calvaruso, Voci arabe di derivazione proposte da 
— ai vocaboli siciliani creduti provenienti dall'arabo dall' illustre 


334 Bollettino 


dei vocaboli siciliani che l’Amari imdicò sommariamente 
come di provenienza arabica. — Dei sette nomi arabi di 
pianeti ricorrenti nel Parzival di Wolfram von Eschenbach, 
due avevano sin qui resistito ad ogni tentativo etimologico; 
il Seybold! giustamente in alkitér (var. alchater) riconosce 
al-katib = Mercurio, ed in alligafir una storpiatura gra- 
fica di azofir = az-zuharah = Venere; entrambi sono 
venuti per tramite spagnuolo. Mostra poi che achmardi 
del Parzival è az-zamradi « stoffa di color smeraldo ». — 
Con moita erudizione e sana critica il Lopes? illustra il 
passaggio di g latino in 7 portoghese e spagnuolo per tra- 
mite arabo (Pacem Juliam = Beja; Tagus = Tejo, Tajo, 
ecc.); disserta sulle forme, sin qui inesplicate, mezquita, 
meschita, mosquée, moschea, ecc. venute dall'arabo attra- 
verso la corruzione bizantina paoylôiov e simili; infine tratta 
di a arabo divenuto o in portoghese e spagnuolo. 

Al campo grammaticale appartiene anche l’analisi che 
il Bouvat? fa del Kitab al-idrak li lisan al-aträk, la nota 
grammatica araba del turco orientale scritta nel 712 = 1313 
da Aba Hayyän al-Garnati — Nel campo della metrica 
merita un cenno il libro moderno di Mub. b. Abi Sanab 4, 
o Mohammed Ben Cheneb come viene scritto il nome in 
francese, per la copia degli esempi scelti fuori della falsa- 
riga abiluale di siffatti trattati. 

Manoscritti, paleografia, papiri, bibliogra- 
fia. Dopo diciannove anni d’intervallo vediamo ripigliata, 








orientalista Michele Amari (Bollettino di Filologia moderna, anno 
VIII, Palermo 1907, 61-70). 

ı Chr. Fr. Sey bold, Die arabischen Planetennamen in Wol- 
frams Parzival. — Achinardi in Wolframs Parzifal (Zeitschr. f. 
deutsche Wortforschung. VIII. Bd., Nov. 1906, 147-152. 

3 D. Lopes, Trois faits de phonétique historique arabico-hispa- 
nique (Congrès Alger, Ill, 242-61). 

3 LL Bouvat, Une grammaire turque du huitième siècle de 
l'hégire: «la Pénétration dans la langue des Turcs» d'Aboù 
Hayyän al-Gharnâti (Congrès Alger, III, 44-78). 

‘Muhammad ibn Abi Sanab, Tuhfat al-adab fi mizan 


as’är al-'Arab. Algeri 1906, gr. 8°, 117 pp. 
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con nostro grande piacere, la seconda edizione del catalogo 
dei codici arabi di Leida !; la parte ora uscita comprende 
la cosmografia e la storia. — Il Cour ? pubblica il catalogo 
dei 110 mss. della « médersa » di Tlemsän, con buoni indici 
degli autori e delle opere. — Lo Sayho 8 finisce l’elenco dei 
mss. d’autori Melchiti e Caldei, e comincia la serie dei mss. 
d’autori Copti, conservati nell'Università di S. Giuseppe a 
Beyrüt. — Al Blochet 4 dobbiamo l'inventario dei mss. ve- 
nuti ad accrescere la collezione della Nazionale di Parigi. — 
Priva d’importanza è gran parte della raccolta catalogata 
dallo Hartmann 5, il quale tuttavia ha occasione di farvi ot- 
time considerazioni. — Il bellissimo catalogo Lipsiense del 
Vollers 5 fu già ampiamente recensito a p. 131-135. — Il 
Rhodokanakis ? dà notizie dei seguenti codici: un'antologia 
poetica raccolta nel 307 eg. da Abü ‘Abd Allah b. Moglah; 
un'altra antologia poetica anonima, intitolata al-asbah wa’n- 
naza'ir, che sembra composta nel Ir sec. eg.; il 1° vol. dei 
ma‘ani as-Sir d’ Ibn Qutaybah; la versione del « De sectione 








1 Catalogus codicum Arabicorum Bibliothecae Academiae Lug- 
duno-Batavae. Editio secunda auctoribus M. J. de Goeje et Th. 
W. Juynboll. Vol. II, pars prior. Lugduni Batavorum 1907, 8°, 
256 pp. 

1 Catalogue des manuscrits arabes conservés dans les bibliothe- 
ques algériennes publié par ordre de M. le Gouverneur de l'Algérie: 
Médersa de Tlemcen par A. Cour. Alger 1907, 4°, 71 pp. 

* L. Sayh56, al-Mahtütät an-nasraniyyah fi hizanat makta- 
datna as-sargiyyah: al-katabah al-malkiyyün wa ‘l-haldän; — al- 
agbät (Machriq IX, 1906, 374-78, 647-52, 713-17, 755-61; continua). 

*E. Blochet, Inventaire des manuscrits arabes de la collection 
Decourdemanche à la Bibliothèque Nationale (Le Bibliographe mo- 
derne, 1906, nr. 57-58). 

‘ M. Hartmann, Die arabischen Handschriften der Samm- 
lung Haupt (R. Haupt's Katalog 8: Der Mohammedanische Orient, 
Supplement. Halle a. S. 1906, 8°, p. m-x1 e 1-34). 

° K. Vollers, Katalog der islamischen, christlich-orientali- 

schen, jüdischen und samaritanischen Handschriften der Universi- 
täts-Bibliothek zu Leipzig. Leipzig 1906, gr. 8°, xı+508 pp. 

"N. Rhodokanakis, Ueber einige Handschriften der öffentli- 
chen Bibliotheken in Konstantinopel (Nold. Fest. 385-392). 
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rationis » (non « Kegelschnitten » come traduce Rhodoka- 
nakis) d’Apollonio; le naga’id di Garir ed al-Farazdag; il 
divan di Abü Du’ayb col commento di as-Sukkari. — Di 18 
codici arabi dà notizia il Mercier !. — Il Seybold® inizia un 
accuratissimo catalogo ragionato dei codici arabi di Tubinga 
(in tutto 220); questa prima parte comprende 46 mss. di 
storia, geografia, novelle e romanzi, di cui una metà circa 
opere rarissime, ed alcuni autografi unici. — Interessanti 
notizie sui primordi della stampa in Turchia sono date dal 
Weil * e completate dal Chauvin !. — Le signore Lewis e 
Gibson * riproducono, trascrivono e traducono facsimili di 
codici cristiani sinaitici. — Il Karabacek ® giudica con molta 
severità, dal punto di vista paleografico, la grande Arabic 
Palaeography del Moritz, che pure per altri lati ha ragguar- 
devolissimi pregi. — Senza importanza scientifica è un ar- 
ticolo dell’Amar ? sull'origine della scrittura presso gli Arabi. 
— Il primo fascicolo dei papiri arabi di Heidelberg editi ed 
illustrati con amorosa cura dal Becker 8, è dedicato agli atti 


1 L. Merciér, Manuscrits arabes achetés à Rabat et à Salé 
(Archives marocaines VII, 1906, 402-414). 

* Chr. Fr. Seybold, Verzeichnis der arabischen Hand- 
schriften der h. Universitätsbibliothek zu Tübingen. |. Tübingen 
1907, 4°, vur+-96 pp. 

3 G. Weil, Die ersten Drucke der Türken (Zentralblatt f. Bi- 
bliothekswesen, 24. Jahrg., 1907, 49-61). 

* V. Chauvin, Notes pour l’histoire de l'imprimerie à Con- 
stantinople (Zentralbl. f, Bibliothekswesen, 24. Jahrg., 1907, 255-62). 

5 A.S. Lewis and M. D. Gibson, Forty-one facsimiles of 
dated christian Arabic Mss., with text and English translation by 
—. With introductory observations on arabic calligraphy by D. 
S. Margoliouth. Cambridge 1907, picc. 4°, 104 pp. e 41 facsim. (= 
Studia Sinaitica nr. XII). 

° J. von Karabacek, Arabic Palaeography (WZKM., XX, 
1906, 131-48). 

' È. Amar, Essai sur l'origine de l'écriture chez les Arabes 
(Revue Tunisienne XIII, 1906, 531-544; XIV, 1907, 147-154). 

* C.H. Becker, Papyri Schott-Reinhardt].... hrsg. und er- 
klärt. Heidelberg 1906, 4°, ıx-+119 pp., 12 tavole (= Verolfentlichun- 
gen ans der Heidelberger Papyrus-Sammlung, III). 
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di Qurrah ibn Sarik, governatore dell’Egitto dal 90 al 96 eg. 
per conto di al-Walid I. La straordinaria importanza di questi 
documenti e del commento del Becker per la conoscenza 
dell’amministrazione dell’Egitto sotto gli Ommiadi è messa 
bene in rilievo da un articolo del van Berchem !, che reca 
nuova luce anche sull’evoluzione dei concetti di gizyah e di 
harag. Qualche piccola emendazione viene proposta in una 
recensione del Wellhausen ?. — Lo stesso Becker * illustra 
altri papiri arabi e greco-arabi d’altre collezioni, provenienti 
pure da Kom Esgaw (’Appoditw) fra Aba Tig e Tahta nel- 
l’Alto Egitto; essi in gran parte emanano dal sunnominato 
Qurrah. Questa pubblicazione suggerisce al Fraenkel 4 al- 


cune osservazioni a proposito dei vocaboli , Ji, > 523 ( (? sorta 
di navi) e 53, = fobtov. — Il Gaspar Remiro * dà un’edi- 
zione, con versione riassuntiva, di 11 documenti arabi del- 
l’Archivio municipale di Granata; in maggior parte contratti 
privati fra Musulmani o fra Musulmani e Cristiani, della fine 
del sec. xv. Gli originali sono su carta, eccettuato l'11° che 
è su pergamena e contiene un atto di tassamento ufficiale 
del bagno detto ag-sawtar (su cui si veda sotto, nel para- 
grafo sull’architettura, p. 404) e un contratto di compra- 
vendita dello stesso. Tutti, meno questo, sono riprodotti in 
fototipia. La non facile lettura di queste carte ha fatto cadere 
l’autore in alcuni errori. 

Storia letteraria, letteratura prosastica, no- 
velle popolari. Un breve ma eccellente schizzo della 
letteratura araba è dato dal de Goeje 5; una trattazione assai 


1 M. van Berchem, Une page nouvelle de l’histoire d’ Egypte 
(JA., 1907!, 155-68). 

3 J Wellhausen, GGA. März 1907, 168-170. 

3 C. H Becker, Arabische Papyri des Aphroditofundes (ZA., 
XX, 1907, 68-104). 

* S. Fraenkel, Zu den Papyri von Aphrodito (ZA., XX, 196-98). 

® M. Gaspar Remiro, Escrituras drabes de Granada. Gra- 
nada 1907, 8°, 30 pp. 

* Die Kultur der Gegenwart... hrsg. von P. Hinneberg. 
Teil I, Abt. VII: die orientalischen Literaturen. Leipzig 1906, gr. 8°. 
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più ampia, benchè destinata a larga cerchia di lettori, è do- 
vuta al Nicholson !. — Lo Cheikho ? ha incominciato un 
quadro della letteratura araba nel secolo xıx, con copiosi 
saggi di poesie. — D'uso scolastico, e alquanto misera, è la 
crestomazia del Du Pré Thornton 3. — Una bella antologia 
di prosatori orientali, sovra tutto arabi, tradotti in italiano, 
è messa insieme dal Pizzi ‘ con molto buon gusto. — A p. 123 
è stato già reso conto d’uno studio del Brockelmann 5 e d'uno 
dello Houtsma 6, — Lo Schwarz ? offre eccellenti contributi 
alla critica dell’edizione costantinopolitana (1320 eg.) del 
Kitab as-sinä‘atayn d'Abù Hilal al-‘Askari. — Il libro ar- 
rawd an-nadir, erroneamente attribuito a Galal ad-din as- 
Suyüfi presso Brockelmann (II, 158 nr. 297), viene dallo 
Cheikho® rivendicato a Muh. b. Nasir ad-din Aba Bakr Yabyà 
as-Suyüfi, vissuto nella prima metà del 1x sec. eg., e pro- 
babilmente nonno di Galal ad-din. Lo Cheikho conosce del- 
l'opera un ms. privato, da aggiungere ai due parigini ed a 
quello della Khediviale. — La vita e le opere del medico e 
poeta Abi ']-hasan Hibat Allah Ibn at-Tilmid (m. 28 rabi‘ I 
560), sovra tutto secondo Ibn Abi Usaybi‘ah, sono oggetto 
d'un articolo dello stesso Cheikho ®. — La ad-durrah al- 








U R. Nicholson, A literary history of the Arabs. 1907, 8, 
164719 pp. 

* L. .Saybo, al-Adäb al-arabiyyah fi 'l-garn at-tàsî ‘aiar 
(Machriq X, 241-46, 376-80, 408-14, 469-73, 510-13, 564-69; continua). 

°F. du Pré Thornton and R. Nicholson, Elementary 
Arabic first reading book. Cambridge 1907, 8°, xx+79+169 pp. 

* I Pizzi, Fiori d'Oriente. Milano 1906, 8°, xvi+575 pp. 

* C. Brockelmann, Das Dichterbuch des Muhammad ibn 
Sallam al-Gumahi (Nold. Fesı., 109-25). 

° M. Th. Houtsma, Eine metrische Bearbeitung des Buches 
Kalila wa-Dimna (Nold. Fest., 9-96). 

* P. Schwarz, [Besprechung von] Abi Hilal... al'Askarî, 
Kitab as-sint'atain al-kitäba wa $-Sir (MSOS: IX, westas. St. 
1906, 206-230). 

*L. Say hö, ar-Rawd an-nadir wa 'l-arag al-'atir (Machriq 
IX, 1906, 581-89). i 

® L. Say ha, Jon at-Tilmid at-tabib as-$@ir (Machriq IX, 1906, 
760-67, 781-93). 
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yatımah d'Ibn al-Muqaffa‘ compare ora anche in veste fran- 
cese 1. — Undici piccoli scritti d’al-Gähiz vengono raccolti in 
un volume al Cairo ?; e dello stesso famoso poligrafo & ini- 
ziata la desideratissima stampa del « Libro degli animali » 3. 
— Il Kitab al-mahäsin dello Pseudo al-Gabiz * viene ristam- 
pato, sull’ediz. del van Vloten, per cura di Muh. Amin al- 
Hangi; l’edizione è nitida, coi versi vocalizzati. — Lo stesso 
al-Hangi, alterando il titolo, servilmente ripubblica il Kitab 
al-Muwassa > edito dal Brünnow. — Altro plagio è la stampa 
d’al-Bayhagi © fatta da Muh. Badr ad-din an-Na°sani al-Halabi 
sull’ediz. Schwally. — Arturo Strong aveva iniziato la stampa 
del ana (ol Gil 5a SUI eli CI fù È galli JI 
ei d’Ibn ‘Arabsah, secondo il codice unico del Museo 
Britannico; i fogli già stampati quando lo Strong venne a 
morire, sono stati ora annessi al JRAS ?. — Lo Cheikho ha 
cominciato a pubblicare lunghi estratti d'una lunghissima 
risalah del xvım sec., parte in sag‘ e parte in versi à. — Il 
Jacob ® dà una terza edizione della sua ottima bibliografia 
sulle ombre cinesi, aggiungendovi la riproduzione fototipica 





1 Abdallah ibn al-Mokaffa, La perle incomparable ou 
l'art du parfait courtisan. Traduction francaise d’après la version 
néerlandaise de M. G. van Vloten. Bruxelles 1906, b°. 

2 al-Gähiz, Magmu'at rasa'il. Cairo 1324, gr. 8°, 3+191 pp. 

» al-Gabhiz, Kitab al-hayawän. Cairo 1323-24, parti 1-4, gr. 8°. 
656 pp. (rimangono altre 4 parti). 

‘al-Gahiz, Kitäb al-mahäsin wa 'I-addad. Cairo 1324, 8°, 4+ 
256 pp. 

sAbü ’ttayyib Mub.... al-Wassa, Kitab as-zarf wa 
"z-suraf à’. Cairo 1324, gr. 8°, 3 + 159 pp. 

*‘ Ibrahim b. Muh. al-Bayhagqi, Kitab al-mahäsin wa "- 
masäici. Cairo 1325, 8°, 2 voll., 239+235+9 pp. 

"Ibn ‘Arabshah, Panegyric on sultan Jaqmag (JRAS., 1907, 
395-96 e 27 pagg. in arabo numerate a parte). 

SL. Sayhö, Rihlat Ibrahim al-hakim al-Halabi ili Migr 
(Machriq X, 1907, 559-69; continua. 

* G. Jacob, Erwähnung des Schattentheaters in der Weltlit- 
teratur. 3. vermehrte Ausg. der Bibliographie über das Schattenthea- 
ler. Mit einer Tafel. Berlin 1906, 16°, 49 pp. 
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della cosi detta iscrizione sepolcrale di Karagöz a Brussa; 
ripubblica inoltre 1, in forma ampliata, la sua storia del teatro 
d'ombre cinesi. — Quale complemento ai lavori del Jacob, 
l’Inostrancev ? osserva che il hiyäl az-zill e le samagat 
(cfr. Gloss. Tab.) sono già nominati in un passo di Ibn Zü- 
laq (306-387 eg., 919-998 Cr.) riferito nelle hitat di al- 
Magrizi a proposito dell’anno 364 eg. — L' Horovitz 3 annunzia 
d'avere scoperto nella biblioteca della moschea Hakim oÿlÿ 
‘Ali pasa a Costantinopoli un manoscritto del tay/ a/-haya! 
di Ibn Daniyal, di cui fin qui si conosceva solo il codice 
dell’Escuriale, troppo difettoso per permettere di darne una 
buona edizione. — Il Prüfer 4 ci mostra la decadenza del 
hayäl ad-dill (come son dette al Cairo le ombre cinesi), e 
riporta per intero, in trascrizione e versione con l’aggiunta 
delle figure dei vari personaggi sulla scena, il i‘b ed-dér, una 
delle rappresentazioni d'ombre cinesi attualmente fatte al 
Cairo; altrove > riporta, in trascrizione e versione, il /i‘b el- 
markib. Entrambi questi lavori sono nel medesimo tempo 
saggi accurati del dialetto cairino. — Pubblicazione postuma 
è quella degli « Amanti di Amasia », commedia pure del 
teatro d'ombre cinesi raccolta già a Damasco dal Wetzstein $; 








1G. Jacob, Geschichte des Schattentheaters. Erweilerte Neu- 
bearbeitung des Vortrags: Das Schattentheater in seiner Wanderung 
vom Morgenland zum Abendland. Berlin 1907, 8°, vm+159 pp. 

? K. Inostrancev, kr ynomnnanin Jus ’a BE apabcrof IHTe- 
paryph [« Sulla menzione del hayäl nella letteratura araba »] (Zap. 
vost. otd., XVII, 19C6, 0164-0166". 

?J. Horovitz, Eine neue Hs. von Ibn Dänijal's Taif al-pajäl 
(ZDMG., LX, 1906, 703). 

*C. Prüfer, Ein dgyptisches Schattenspiel. Erlangen 1906, 8°, 
xxui+151 pp. 

SC. Prüfer, Das Schiffspiel. Ein Schattenspiel aus Kairo 
(Münchener Beiträge zur Kenuluiss des Orients, II, 1906, 154-69). 

* J. G. Wetzstein, Die Liebenden von Amasia, ein Dama- 
scener Schattenspiel niedergeschrieben, übersetzt und mit Erkla- 
rungen versehen von —. Aus dem Nachlasse desselben hrsg. von 
G. Jahn. Leipzig 1906, 8°, x+160 pp. (= Abhandl. f. d. Kunde des 
Morgenlandes, XII Bd., No. 2). 
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gli amanti sono Ferhäd e Sirin, la coppia si spesso cele- 
brata nella poesia turca e persiana. Ferhäd si uccide al 
falso annunzio della morte di Sirin; all’azione drammatica 
si mescolano i frizzi del Karagöz e le avventure degli Zin- 
gari (an-nawar). Il testo & in caratteri arabi, che natural- 
mente non lasciano cogliere tutte le sfumature del dialetto 
di Damasco; d’altro canto l’editore Jahn, per quanto valen- 
tissimo arabista, tradisce più d’una volta la propria inespe- 
rienza nel campo dialettale. — D’uno scritto del Kern e d'un 
altro del Desparmet relativi anche alla letteratura popolare, 
ho già fatto menzione a p. 330, 332. — Il Torrey ! pubblica e 
‘ traduce la storia di Bisr al-Aòtar e del suo amico Numayr, 
il quale si traveste da donna per favorire gli amori del 
primo colla beduina Gayda'; il testo è dato secondo l'ottimo 
manoscritto viennese dei Matali“ al-budür collazionato colla 
mediocre ediz. cairina (Cairo 1300, cap. XX, nov. 48, t. I, 
200-201), trascurando i mss. di Strasburgo e di Princeton. 
Al-Guzüli trasse la novella dai Masäri al-‘u3sdq d'Ibn as- 
Sarrag p. 325-327 (così nell'ediz. Costant. 1302; il Torrey 
ha invece p. 333); sui rapporti fra i due libri si può vedere 
Torrey, The filling of a Gap in an old Arabian Antho- 
logy (AJSL. 1905, 232-237). — Il Macdonald * dà un lungo 
saggio del ms. Galland delle Mille ed una Notte; la lingua 
è più volgare ancora di quella dell'ediz. Habicht, per cui 
il Macdonald giudica il ms. Galland « more original and a 
« genuine monument of the story-telling speech of its time ». 
— Il Gaudefroy-Demombynes *, ripigliando studi suoi pub- 
blicati nel 1903, mostra come nella « géographie mozhaffé- 


1 Ch. C. Torrey, The story of a friend in need. The arabic 
text edited from the Vienna Manuscript of el-Ghuzüli and trans- 
lated for the first time (JAOS., XXVI, 1906, 296-305). 

3 D. B. Macdonald, The story of the Fisherman and the Jinni. 
Transcribed from Galland’s MS of « The Thousand and one Nights » 
(Nôld. Fest., 357-83). 

? Gaudefroy-Demombynes, Notes sur les « Milles et une 
Nuits ». XI: Un épisode de la ville d’airain (Revue des traditions 
populaires XXII, 1907, 193-198; seguito di XVIII, 1903). 
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rienne » persiana (edita dal Huart nel III vol. degli Atti del 
Congresso d'Algeri), a proposito dei monti della Luna si trovi 
uno dei tratti caratteristici della breve novella sulla « città 
di rame » contenuta nelle Mille ed una Notte; riporta un 
passo analogo del Ta/his al-atàr d’al-Bakuwi; ed inoltre 
traduce la novella, quale si trova nelle Cento Notti (mss. 
della Nazionale di Parigi). Il Gaudefroy-Demombynes crede 
che quest’ultimo libro appunto sia la fonte della novella 
accolta nelle attuali redazioni delle Mille ed una Notte. — 
Una versione tedesca integra delle Mille ed una Notte 1, con 
ricche illustrazioni, si è .cominciata a stampare per circo- 
lazione privata, e dovrà comprendere circa 12 volumi. È 
senza valore per gli arabisti, essendo condotta sulla versione 
inglese del Burton. — Il Cattan ? mostra ad esuberanza quanti 
spropositi contenga la traduzione francese del Mardrus. — 
Il Basset 3 continua le sue ottime versioni di racconti di ca- 
rattere popolare, ch'egli va spigolando da libri arabi d'ogni 
genere. — Il Vassel 4 porta quasi a termine la bibliografia 
degli opuscoli popolari, in. prosa e in versi, stampati per 
uso degli Israeliti tunisini; si tratta di ben 467 numeri, 
senza contare l’iniziato supplemento, disposti secondo l'ordine 
alfabetico arabo. Questa bibliografia di libercoli, composti 
in massima parte in arabo dialettale ma con caratteri ebraici, 
è d'una esattezza ed abbondanza degne del massimo elogio. 
— Per altre novelle popolari si veggano parecchi scritti citati 
a p. 328-33. — L’Allen 5 pubblica l'antica versione spagnuola 








1 Erzählungen aus den Tausend und eine Nächten. Ungekürste 
deutsche Ausgabe besorgt von F. P. Greve. I. Bd. Leipzig 1907, 8°, 
xv+409 pp. 

® I Cattan, Une traduction dite « littérale»: Le livre des 
mille nuits et une nuit par le docteur J.-C. Mardrus (Revue Tuni- 
sienne, XIII, 1906,,16-23). 

. 3 R. Basset, Contes et legendes arabes [nr. 710-724, 725-734] 
(Revue des trad. pop., XXI, 1906, 188-194, 273-291, 389-392, 440-443; 
XXII, 1907, 69-72, 215-221; continua). 

‘+ E. Vassel, La littérature populaire des Israélites tunisiens 

(Revue Tunisienne 1904, 1905, 1906, 1907; continua). 
°C. G. Allen, L'ancienne version espagnole de Kalila et Di- 
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del libro di Kalilah e Dimnah. — Il Brechenmacher ! trova 
nelle leggende orientali su .Cosroe I, riferite in Yägüt, la 
lontana origine del noto racconto di Federico il Grande col 
mugnaio di Sans-Souci. — Giorgio Zaydän ? 3 continua la 
serie dei suoi romanzi a fondamento storico, che incontrano 
grandissimo favore in Egitto ed in Siria. — Il Mirante ‘ 
da un'idea delle tendenze e del carattere dei giornali arabi, 
tenendosi tuttavia molto sulle generali; a p. 202 il deputato 
italiano Lampiasi, ora defunto, è trasformato in Lampiazzi. 
— Il Martino 5 tratteggia le vicende letterarie di Maometto 
in Francia nei secoli xvII e xVIII; accenna ai primi studi serii 
sull’Islamismo, alle confutazioni cattoliche, all’Islamismo preso 
come pretesto per combattere indirettamente il Cattolicismo, 
ed ai vari giudizi che furono pronunciati su Maometto. 
Poesia. Il Guidi® mostra come, in tempi antichissimi, 
accanto alla invettiva ed alla elegia (date dal Goldziher 
come i più antichi generi poetici arabi) dovesse esistere, 
con origine da loro indipendente, la canzone amorosa o 
nasıb; la quale, come canzone comune e quotidiana, fini 
col divenire il tema obbligato preposto a tutte le qaside, a 
quello stesso modo che i rapsodi greci cantanti i miti e le 
leggende omeriche si credevano obbligati a far precedere 
il racconto epico da un inno alla divinità. A proposito poi 
dell'uso detto istimal as-samma’ e proibito da Maometto, 
mostra come dovesse consistere nel gittarsi la Samlah in 
modo da coprire il viso lasciando scoperto un fianco (ma 


gna. Texte des manuscrits de l’Escorial précédé d'un avant-propos 
et suivi d'un glossaire. Macon 1906, 8°, xrx+232 pp. | 

® J. K. Brechenmacher, Friedrich der Grosse und der 
Miller von Sanssouci (Zeitschr. f. den deutschen Unterricht, XXI, 
1907, no. 4 e 5). 

*Gurgi Zaydän, ‘Adra' Qurays. Cairo 1906, 8°, 312 pp. 

® G. Zaydän, al-'Abbasah uht ar-Rasid. Cairo 1906, 8°, 4+ 
167 pp. 

* Mirante, La presse périodique arabe (Congr. Alg., Ill, 196-205). 

* P. Martino, Mahomet en France au XVII. et au XVIII 
siècle (Congrès Alger, Ill, 206-241). 

° L Guidi, Il «nasib» nella gasida araba (Congr. Alg., II, 8-12". 


344 Bollettino 





non la rispettiva spalla), e ciò quale segno d'ira e d'ini- 
micizia; illustra tale uso con quanto si fa ancor oggi in 
Abissinia, e lo mette in rapporto con Num. xxIv, 3 (a pro- 
posito di Bileam) che quindi sarebbe un rpospiov signifi- 
cante: « Parole di chi viene per maledire, ma che, allo 
scorgere la visione di Dio, benedice ». — Nella Jewish 
Quarterly Review del 1905 lo Hirschfeld aveva edita, negli 
originali caratteri ebraici, una poesia attribuita ad as-Sa- 
maw’al e scoperta nella « Cambridge Genizah collection »; 
il Margoliouth ! pubblica il testo in caratteri arabi accom- 
pagnandolo con versione inglese. Osserva che questa poesia, 
ignota secondo lui alla tradizione musulmana, è una mu- 
fäharah contro chi disprezza la razza giudaica, e si basa 
solo su quei passi del Vecchio Testamento i quali hanno 
conferma nel Corano; è dunque evidentemente apocrifa e 
postcoranica. — La stessa qasidah è ristampata nell’al-Ma- 
$riq, una prima volta ? riproducendo il testo del Margoliouth; 
una seconda volta? valendosi anche d'una copia migliore 
scoperta a Mossul; una terza ! in redazione migliore ancora 
con 25 bayt, resa possibile da un terzo esemplare scoperto 
dal padre Anastäs al-Karmali in un ms. miscellaneo a Bag- 
dad. — Dalla vecchia edizione costantinopolitana esaurita 
il libraio Muh. Amin al-Hangi ristampa il commento d'az- 
Zamah$ari alla Lamiyyah d’as-Sanfara, e il commento di Ibn 
Durayd alla propria Magstrah >. — Il Raux 6 pubblica e tra- 
duce a scopo scolastico la mu‘allagah d'Imru' al-gays e la 
gasidah didattica di Salih b. ‘Abd al-Quddüs intitolata as- 


ıD.S.Margoliouth, A poem attributed to al-Samau'al (JRAS., 
1906, 363-71). 

3 Atar li 's-Samaw’al (Machriq IX, 1906, 482). 

3 Qasidat as-Samaw'al muslahah (Machriq IX, 1906, 674-75). 

. * Qasidat as-Samaw’al (Machriq X, 1907, 334-35). 

SazZamahéari, A‘gab al-'agab fi sarh lamiyyat al-arab, 
ta'lif —, wa yalihi garh al-maggürah ad-duraydiyyah. Cairo [1906], 
8°, 252 pp. 

° La Mo'allaka d'Imrou ’lkaîs, suivie de la douzième Séance 
de Hariri, dite de Damas, ct de la Kasida ez Zaïnabiyya, poeme 
attribué à ‘Ali. Textes publiés avec les voyelles, un commentaire 
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zaynabiyyah e spesso attribuita al califfo “Ali. — Un letterato 
moderno pubblica un suo commento alle mu‘allagat' (com- 
presi i 3 poemi di an-Nabigah, al-A’sa ed ‘Abid), seguendo 
la redazione ed il commento d’Ibn al-Anbari; il testo poetico 
è vocalizzato. — Il Geiger? termina la sua versione ed 
illustrazione della mu‘allagah di Tarafah, emendando pa- 
vecchi errori in cui incorse già il Seligsohn nel 1901. — 
Il P. Hartigan’ raccoglie le poche’ notizie rimasteci sul 
poeta Bisr b. Abi Hazim, vissuto nel vi sec. d. Cr. alla corte 
dei Lahmiti d’al-Hirah; e sottopone a esame critico le sei 
qaside riferite nelle Wye la lie di Hibat Allah 
(senza tuttavia riportarne il testo o darne versione), citando 
anche le varianti desunte da altre fonti. — Lo studio dello 
Schulthess * su Umayyah b. Abi ’s-Salt fu già menzionato 
a p. 123; dello stesso argomento s’occupa il P. Power ?, 
che, avendo raccolto per proprio uso circa 400 versi attri- 
buiti da svariatissime fonti al poeta, ne esamina il contenuto 
e la autenticità (sovra tutto dei versi così detti coranici). 
Il pensiero religioso di Umayyah si esplica in interpreta- 
zioni pie di fenomeni naturali, in descrizioni cosmografiche, 
in racconti d’eventi biblici. Il poeta considera Dio come 
un rimuneratore, e ne mette in rilievo la misericordia più 
che la giustizia; manifesta tendenze materialistiche; con- 
serva resti interessanti di credenze idolatriche; infine ha 
un grande amore per gli animali. — Il poemetto d’al-A‘sa 
in onore del capo beduino al-Aswad b. al-Mundir (circa 
600 d. Cr.), edito, tradotto ed illustrato magistralmente dal 


arabe et une traduction littérale en français par A. Raux. Paris 
1907, 8°,100 pp. 

1 Badrad-din Abt Firas an-Na‘sani al-halabi, M- 
hayat al-arab min sarh mu'allagat al- Arab. Cairo 1324, 8°, 231 pp. 

* B. Geiger, Die Mu'allaga des Tarafa übersetzt und er- 
klärt (\VZKM., XIX, 1905, 323-70 e XX, 1906, 37-80). 

7 A. Hartigan, Bisr ibe Abt Häzim (Mél. Beyr. I, 1906, 
284-302). 

‘F. Schulthess, Umajja b. Abi-’3-Salt (Nöld. Fest., 71-89). 

" E. Power, Umayya ibn Abi ’s-Salt (Mél. Beyr., I, 1906, 
197-222). 


Rivista degli studi Orientoli. — 1, 23 
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Geyer nel 1905, è oggetto di tre notevolissime recensioni '; 
dello stesso poemetto il Griffini? pubblica varianti e glosse 
secondo un ms. Yemenita della Gamharat aëär al-‘arab 
in suo possesso. — Il Bevan continua l'ottima edizione delle 
Naqa'id di Garir e d’al-Farazdaq *; il nuovo fascicolo con- 
tiene considerevole materiale per la conoscenza degli .L! 
ail. — Lo Hell 4 termina l'ediz. e vers. dei canti di al-Fa- 
razdaq riferentisi alla famiglia di al-Muhallab b. Abi Sufrah, 
una delle più ragguardevoli d’al-Basrah, oriunda dell’ Arabia 
meridionale; nell’ampio commento esamina con cura tutti 
gli elementi storici contenuti in quelle poesie, ed illustra la 
parte linguistica sovra tutto con materiale lessicale desunto 
dallo stesso diwän del poeta. Questa pubblicazione dello 
Hell dà luogo a notevoli osservazioni filologiche del Rosen ‘, 
il quale, tra l’altro, per il verso ZDMG., LIX, 1905, 605, di- 
mostra buona la lezione 45% < cammella » dell’ed. Boucher, 
contro il vs» accolto dallo Hell. — Una nuova redazione 
del diwan d’al-Ahtal® è pubblicata in facsimile dal Grif- 
fini; si tratta d’un manoscritto Yemenita della prima metà 
del vii sec. eg., appartenente alla collezione Caprotti, ed 
accompagnato da numerose glosse. Il Griffini nota con cura 
le particolarità paleografiche del ms. e d’altri codici Yeme- 
niti contemporanei; indica le varianti rispetto all’ed. Salhani 








1 S. Fraenkel (ZA. XIX, 1906, 261-271); Th. Nöldeke 
(ibid. 397-415); J. Barth (WZKM., XX, 1906, 226-33). 

® E. Griffini, Zu al-A'sa's « Ma bukä’u » (ZDMG., LX, 1906, 
469-76). 

* The Nakä’id of Jarir and al-Farazdak edited by A. 
A. Bevan. Vol. I, Part 2. Leiden 1906, 4°, vi+(157-342) pp. 

* J. Hell, al-Farazdak’s Lieder auf die Muhallabiten (ZDMG., 
LIX, 1905, 589-621 e LX, 1906, 1-48). 


eV. Rosen, om HIH Ds! Bepôroxs win Beipo? [< cam- 
mella o secchio? »] (Zap. vost. otd., XVII, 1906, 031-048). 

‘alAbtal, Ze divdnd' — reproduit par la photolithographie 
d'après un manuscrit trouvé au Yemen, avec preface, glossatres, 
tables, renvois, variantes et notes par le Dr. Eug. Griffint. Bey- 
routh 1907, gr. 8°, 364116 pp. 
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ed al ms. Bagdadino pubblicato in fotolitografia; raccoglie 
in appositi indici tutti i vocaboli e tutti i nomi propri ri- 
correnti nel commento arabo. — Secondo il ms. della Khe- 
diviale (al quale avrebbe potuto aggiungersi il ms. della 
bibl. Kiöprülü a Costantinopoli), Muh. Efendi Sadiq ‘Anbar 
pubblica un’antologia di at-Ta‘alibi !, dal titolo poco felice, 
contenente versi di molti poeti sui più svariati argomenti. - 
Un interessante articolo critico su questo libro fu composto 
dal P. Cheikho ?. — La libreria al-ahliyyah di Beyrüt 
pubblica una nuova edizione del diwan d’Ibn al-“Afif®, 
molto migliore delle precedenti e accompagnata da note 
linguistiche. — La libreria Muh. Amin al-Hangi dà alla 
luce una antologia di poeti contemporanei all’autore, rac- 
colta nel sec. x1 eg. da Ibu Ma‘süm 4; è sul modello della 
Yatimah d’at-Ta‘alibi e si divide in 5 qism: al-Haramayn; 
Siria, Egitto e regioni adiacenti; al-Yemen; al-‘Iraqayn; 
al-Magrib. 

Islam (storia religiosa, dogmatica, mistica). 
Oltre ad una ristampa stereotipica del Corano di Flügel, 
abbiamo a notare l'importante articolo del Fischer® già 
recensito a p. 123, a proposito del quale lo stesso Fischer ? 
porge nuovi esempi di vocaboli arbitrariamente interpre- 
tati come « inferno », presso antichi esegeti del Corano. — 
Il Nestle 8 richiama l’attenzione sulla strana versione della 








1 Abii Mansür at-Ta'alibi, Ahsan ma sumva, Cairo 
1324, 8°, 192 pp. 

1L. Saybho, Ahsan ma sumta (Machriq X, 1907, 13-23). 

® Diwan as-säbb az-sarif Ibn al-'Afif al-Tilimsani. Bey- 
rüt 1325, 8°, 88 pp. 

‘Ibn Ma'@stm('Ali Sadr ad-din al-Madani), Suläfat 
al-'asr fi mahäsin as-Su'ar&' bi kull migr. Cairo 1324, 8, 6+607 pp. 

8 Corani textus arabicus ad fidem librorum mss. et impres- 
sorum ed. G. Flügel. Editio stereotypica C. Tauchnitii tertium emen- 
data. Nova impressio. Lipsiae 1906, 4°, x+-344 pp. 
* A. Fischer, Eine Qoran-Interpolation (Nöld. Fest., 33-55). 
"A. Fischer, Zu Sura 101, 6 (ZDMG., LX, 1906, 371-74). 
* E. Nestle, Geschichtliches zur ersten Sure (ZDMG. LX, 
244). 
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1* sürah nella Grammatica Arabica del Postel (Parigi, 
circa 1540), e si chiede s’essa debba considerarsi come 
dovuta a vecchia tradizione; ma il Fischer! mostra chia- 
ramente trattarsi d’errori del Postel, molto mediocre ara- 
bista. — Il Clermont-Ganneau ? collega il passo coranico Vu, 
163-166 (circa i pesci messi in stretto rapporto colla vio- 
lazione del riposo sabbatico) con Nehemia x, 15-21. — 
La medicina nel Corano è studiata da un medico, l'Opitz 3, 
che divide la sua monografia in tre parti (medicina, igiene, 
prescrizioni sanitarie). Ma l’autore, che conosce la lingua 
araba, ignora la critica storica e letteraria; Maometto è 
per lui un isterico; le leggende coraniche sono la rap- 
presentazione di casi patologici, p. es. le donne della corte 
di Faraone che, distratte dalla bellezza di Giuseppe, si ta- 
gliano le dita invece di tagliar le mele, sarebbero un caso 
di psicopatia sessuale. Di simili fantasticherie ha fatto giu- 
stizia il Brockelmann 4 — Il Mittwoch ® pubblica curiosi 
saggi di una versione amharica del Corano. — La mono- 
grafia dello Spiro ® sulla leggenda musulmana di Giuseppe 
mi è nota solo da cataloghi librari. — Il capitolo „SUs ‚s> 
det nei Mawa'iz d'al-Magrizi è occupato quasi per in- 
tero dalle vite leggendarie di Mosè e d’Elia (Elyas); di 
questo capitolo il Leroy ‘ ripubblica il testo secondo l'ediz. 
di Balaq accompagnandolo con una versione. — Il Clermont- 


1 A. Fischer, ZDMG. LX, 1906, 249-50. 

3 C. Clermont-Ganneau, Les poissons et la violation du 
sabbat (RAO., VII, 1906, 373). 

3 K. Opitz, Die Medizin im Koran. Stuttgart 1906, gr. 8°, 
vın+92 pp. 

*C.Brockelmann, LZBI. 19 Jan. 1907, col. 85-86. 

SE. Mittwoch, Exserpte aus dem Koran in amharischer 
Sprache (MSOS., IX, 1906, Westas. SL, 414-47). 

° J. Spiro, L'histoire de Joseph selon la tradition musulmane. 
Lausanne et Paris 1907. 

"L. Leroy, Les synagogues des Juifs (Moïse et Elie d’apres 
les traditions arabes), terte arabe de Makrizi ct traduction fran- 
çaise (ROC., 1906, 149-62, 371-402). 
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Ganneau ! propone parecchie buone emendazioni al III vol. 
del Kitäb al-bad’ di Mutahhar b. Tahir al- Maqdisi (di cui frat- 
tanto l'Huart? pubblica l’ultimo vol.); si riferiscono quasi tutte 
a leggende bibliche. — Una leggenda musulmana di Girgis 0 
s. Giorgio, tratta da un anonimo CASA du (che in 38 bab 
narra le vite dei rusul e dei profeti), viene edita dallo Chei- 
kho 3; si riannoda al racconto fatto dal Sinassario copto (al 
18 di barmahät) e passato tanto ad at-Tabari (I, 795-812) 
quanto alle “Arä'is di at-Ta‘labi. — Lieta sorpresa è il veder 
finalmente continuata, per opera del Juynboll, l’ediz. d'al-Bu- 
bari * cominciata dal Krehl (1862-1868); il nuovo fascicolo 
comprende i libri LXXII-LXX XII (dal kitäb ad-daba’ih al ki- 
tab al-qadar). Con un secondo fascicolo verrà terminato il 
testo; un volume speciale conterrà l'introduzione, il glossario, 
le annotazioni e varianti, gl’indici alfabetici dei nomi e delle 
cose. — È uscito pure il II vol. d’al-Buhäri 5 tradotto dal- 
l’'Houdas: contiene i libri XXXIV-LXII (dal bay‘ ai fada’il 
as-sababah). Peccato che a buona parte di questo volume 
sia mancata la collaborazione preziosa del Marcais. — A 
facilitare la lettura scolastica d’al-Buhäri viene opportuna- 
mente l'antologia del Torrey 6. — Ancora nel campo dei 








1 C. ClermontGanneau, Le Livre de la Création et de 
l'histoire (RAO.. VII, 1906, 40-54). 

* Le livre de la création et de l’histoire de Motahhar ben 
Tahir El-Maqdisi, attribué à Abou Zéid Ahmed ben Sahl El- 
Balkhi. Publié et traduit d'après le manuscript de Constantinople 
par Cl. Huart. T. IV. Paris 1907, gr. 8°, vi+510 pp. 

5 L. Sayhö, Atar gadid li a'mîl al-qiddis Girgis a$-sahid 
(Machriq X, 1907, 414-20). 

* el-Bokhäri, Le recueil des tradilions mahométanes par 
Abou Abdallah Mohammed ibn Ismail —, publié par M. Ludolf 
Krehl, continué par Th. W. Juynboll. Vol. IV, 1ère partie. Leyde 
1907. 4°, 252 pp. 

‘© El-Bokhäri, Les traditions islamiques traduites de l'arabe 
avec notes et index par O. Houdas et W. Marcais. T. Il, Paris 1906, 
gr. 8°, xxv +649 pp. 

“ al-Bukhäri. Selections from the Sahth of —, edited with 
notes by Ch. C. Torrey. Leiden 1906, 8°, x11+108 pp. (Semitic Study 
Series edited by R. J. H. Gottheil and M. Jastrow, nr. 6). 
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badit è da notarsi la stampa di un’opera del yemenita ‘Abd 
ar-Rahmän b. ad-Dayba‘!, del xvi sec. Cr., di cui è nota 
la storia del Yemen compendiata dal Johannsen. — Un 
primo passo allo studio critico dei hadit, per quel che ri- 
guarda i rispettivi rawi, è dato dall’indice utilissimo dello 
Hartmann? relativo al Musnad di Ibn Hanbal; le note conten- 
gono opportuni schiarimenti sui singoli personaggi. — La vita 
di Maometto che il Buhl pubblicò nel 1903 in danese, esce 
ora in versione tedesca 3, che meglio farà conoscere i molti 
pregi del libro. — Di carattere popolare è il lavoro del 
Reckendorf * intorno all'attività politica e religiosa di Mao- 
metto. Alcuni non lievi difetti di questo libro sono rilevati 
dallo Snouck Hurgronje 5. — Dell’opera del Caetani vien 
reso conto più sotto, al paragrafo sulla storia dell’epoca 
musulmana; d’uno studio del Nicholson, nel paragr. sui testi 
storici arabi. — A proposito dei fatti che portarono alla 
battaglia di Badr, il Buhlf, basandosi sul Cor. vin, 5-9 e 
43, nonchè sulla famosa lettera di ‘Urwah b. az-Zubayr. 
respinge il racconto tradizionale che Ibn Ishaq stesso diceva 
d'aver composto mediante combinazione di tradizioni di- 
verse. Maometto contava d’assalire la ricca carovana dei 
Qurays senza incontrare forze militari meccane, sicchè le 
due schiere nemiche si trovarono di fronte all’improvviso 
e senza preparazione. Maometto ebbe la prontezza geniale 
di cogliere il momento buono, mutando così le circostanze 
fortuite in proprio vantaggio. Pertanto il Buhl, senza saperlo, 
sì è incontrato colla narrazione critica del Caetani negli 


t Ibn ad-Dayba (Abd arRahman), A:tad tamyi: at- 
fayyib min al-habit fima yadur ‘ala alsinat an-nas min al-hadit. 
Cairo 1324, 8°, 254 pp. 

M. Hartmann, Die Tradenten erster Schicht im Musnad des 
Ahmad Ibn Hanbal (MSOS., IX, Westas. St., 1906, 148-176). 

* Fr. Buhl, Muhammed. Leipzig 1906, 8°. 

‘ H. Reckendorf, Mohammed und die Seinen. Leipzig 1907, 
8°, 1V+134 pp. 

5 C. Snouck Hurgronje, DLZ., 25 Mai 1907, col. 1309-1311. 

‘Fr. Buhl, Ein paar Beiträge zur Kritik der Geschichte Mu- 
hammed's (Nöld. Fest., 7-22). 
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Annali. Riguardo all'emigrazione in Abissinia conclude (come 
indipendentemente da lui il Caetani) ch’essa fu una sola, e 
che il numero due proviene solo da equivoci presi non solo 
da Ibn Sa‘d, ma probabilmente già da Misa b. ‘Ugbah; di- 
fende quindi l'autenticità della tradizione relativa al mo- 
mentaneo riconoscimento delle tre Dee Allat, Manat, al-‘Uzzà, 
inserito nella sürah LIMI e poi abrogato, tradizione che ha 
parte notevole nel racconto del ritorno degli esuli e che 
non si saprebbe capire in quali circoli ed a quali scopi 
sarebbe stata inventata. Secondo il Buhl, i forti dubbi del 
Caetani circa il sanad di questa tradizione sono basati 
su una inavvertenza. — D'una ipotesi del de Goeje ! in- 
torno alla vocazione di Maometto fu già detto a p. 122- 
123. — In 50 sole pagine il Goldziher ?, dopo cenni sinte- 
tici su Maometto e gl'inizi dell’islam, tratteggia da maestro 
lo sviluppo della religione musulmana, la sua teologia, le 
sue sette antiche e moderne. — Un buon libro, postumo, 
ch'è come una introduzione alla teologia e giurisprudenza 
musulmana, è quello del Klein 8. — Grazioso scritto popo- 
lare è quello del Becker‘, mostrante come l'influsso cri- 
stiano abbia agito poderosamente sull’islam appena questo 
usci dall’Arabia, e come il medio evo cristiano e il medio 
evo musulmano siano mossi dalle stesse idee fondamentali 
circa i ınaggiori problemi politici, filosofici e religiosi. — 
Della famosa risalah giuridica d’Ibn Abi Zayd al-Qayru- 
wäni, m. 379 eg., il Soualah ® traduce la parte riguardante 


1 M. J. de Goeje, Die Berufung Mohammed's (Nöld. Fest., 1-5). 

3 Die Kultur der Gegenicart ... hrsg. von P. Hinneberg. 
Teil J, Abt. Ill: die orientalischen Religionen. Leipzig 1906, gr. 8°. 

? F. A. Klein, The religion of Islam. London 1906, 8°. 

‘4 C. H. Becker, Christentum und Islam. Tübingen 1907, 12°, 
56 pp. (= Religionsgeschichtliche Volksbiicher für die deutsche chri- 
stliche Gegenwart, hrsg. von Frdr. M. Schiele, III. Reihe, 8. Heft). 

* Soualah Mohammed, Le jeune chez les Musulmans Male- 
kites (texte arabe extrait de la Risdla de UImdm Abou Moh'am- 
med ben Abou Zeid el-Qatraoudni). Traduction française et anno- 
tations relatives aux pratiques du ramadhan en Algérie (Revue 
africaine L, 1906, 393-421. | 
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il digiuno e l’accompagna con interessanti notizie su usi al- 
gerini; tipica per le condizioni di cultura degl'indigeni d’Al- 
geria & la dichiarazione dell’autore: « dans un pays où la 
langue francaise est mieux comprise que la langue arabe 
écrite, par la majeure partie des indigènes lettrés... il ma 
semblé intéressant de traduire... les prescriptions relatives 
au jeùne »! — Senza importanza scientifica è lo scritto del 
Palmieri! sui 99 nomi: di Dio; l’autore attinge alle liste 
del Marracci, del Leonardov, del Sablukov, ma non a fonti 
arabe; indica il significato dei nomi, citando sempre i lessici 
del Freytag e del Lane; infine cerca gli eventuali corri- 
spondenti ebraici e greci nell’Antico e nel Nuovo Testa- 


Posi 


mento. — Dell’espressione eulogica or pos ecc. il Cler- 
mont-Ganneau ? crede possibile anche una interpretazione di- 
versa da quella del Fischer (ZDMG., 1905, 834). In questa 


frase sw è spesso sostituito da ds). D'altro canto serr è 
l'equivalente di puotiptoy, vocabolo che in epigrafi e testi 
greci di Siria ha anche il significato di « tomba ». À sua 


volta nell'eulogia funeraria as, abl Re Spesso Amy, È S0- 
stituito da ste 0 susp. Il legame occulto rannodante così 
rih a sirr, ed entrambi all'idea di tomba, sarebbe forse da 
cercare nel WH) « anima » e « tomba » delle iscrizioni na- 
batee; tanto più che anche darth « sepolcro », usato in 
analoghe eulogie, è vocabolo derivante dal nabateo. — Sulla 
proibizione delle immagini è da consultarsi un articolo 
. dello Snouck Hurgronje che sarà menzionato nel paragrafo 
relativo all'architettura. — L'articolo del Becker? sul min- 
bar è già riassunto a p. 125; così pure quello del Gold- 
ziher 4 sugli elementi magici in preghiere musulmane. — 





! A. Palmieri, I nomi di Dio nella teologia coranica (Be. 
ser. II, anno X, 1906, 121-36; ser. Ill, vol. I, 1906-07, 115-131). 

* C. Clermont-Ganneau, Le sirr sanctifié (RAO., VII, 1906, 
200-202). 

3 C. Becker, Die Kanzel im Kultus des alten Islam (Nold. 
Fest., 331-51). 

‘|. Goldziher, Zauberelemente im islamischen Gebet (Nold. 
Fest., 393-29). 
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Lo stesso Goldziher ! rileva come già le più antiche tra- 
dizioni intorno alle cinque preghiere canoniche attribuiscano 
particolare importanza al rito per il pomeriggio (‘asr), e più 
specialmente alle prime ore del pomeriggio. Più volte il 
tempo dell’°agr viene scelto deliberatamente per la presta- 
zione di giuramenti importanti, allo scopo di renderli quasi 
più sacri e più sicuri. I teologi musulmani antichi spiegano 
questa preferenza dicendo che nel tempo dell’ ‘asr si danno 
il cambio le schiere d'angeli destinate a sorvegliare il 
mondo; salgono al cielo quelle delle ore diurne, scendono 
in terra le altre; è bene dunque che le schiere salenti pos- 
sano riferire a Dio di aver lasciato i Musulmani intenti alle 
pratiche del culto. L’idea che Dio nel tempo dell’ ‘asr giu- 
dichi gli uomini non è estranea nemmeno alla Kabbala giu- 
daica, come risulta da alcuni passi del libro Zohar. Il Gold- 
ziher pensa che forse queste credenze si riannodino alla 
« tavola delle ore » comunicata da Adamo a Seth, secondo 
il Testamentum Adami; questa tavola indica quanto ac- 
cade in cielo nelle singole ore del wyd7pepov. Per la 7* ora 
dice che ha luogo l’entrata e l'uscita [degli angeli] presso 
Dio, poichè a lui in quell'ora vengono esposte le preghiere 
di tutti i viventi; se l’uomo in quel tempo prega, la lode 
sua si unisce a quella degli angeli, e la preghiera trova 
esaudimento. La 7* ora, che segue alla fine del tempo me- 
ridiano (6* ora), è appunto il principio del pomeriggio. La 
grande diffusione del Testamentum Adami fra i Cristiani 
d'Oriente permette di supporre che da quel libro sia pas- 
sata nelle credenze popolari musulmane la speciale consi- 
derazione delle prime ore pomeridiane. — Il Goldziher ? 
inoltre tratta della tagiyyah, ossia del principio in base al 
quale è lecito, secondo alcuni doveroso, negare e nascon- 
dere la propria fede qualora altrimenti s'incorra in pericolo 


2}. Goldziher, Die Bedeutung der Nachmittagsseit im Islam 
(ARW., IX, 1906, 293-302). 

* 1. Goldziher, Das Prinzip der takijja im Islam (ZDMG., 
LX, 213-26 ; piccole aggiunte di A. Fischer, ibid., 250-51 e LXI, 243). 
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grave; e ne mostra la larga applicazione fra le sette Si‘ite. 
— Pure il Goldziher! ricostruisce, per quanto è possibile, 
la dogmatica dei Salimiyyah, una setta che non figura tra 
le 73 firaq abituali, e che trovasi menzionata per la prima 
volta (985 Cr.) da al-Mugaddasi come risiedente ad al-Basrah. 
Il suo fondatore, Ibn Salim, fiorì nella prima meta del 
x sec. Cr.; le sue dottrine contengono elementi antropo- 
morfici, principî mu‘taziliti, eresie strane, ed insiemé seguono 
un indirizzo pietistico od ascetico simile a quello della forma 
più antica del süfismo. — D’uno scritto non lungo del Gal- 
land * non mi è possibile dare precise notizie; del breve ar- 
ticolo del de Boer * sulla perduta glad Js oJ! 3 atl 
d’al-Kindi, fu già parlato a p. 125. — Ibn as-Subki rimpro- 
verava mancanza d'ordine al kztäb al-milal wa ’n-nihal 
d'Ibn Hazm; il Friedlaender 4 mostra che l’accusa è vera 
solo in apparenza, e che l'ordine della trattazione è perfetto 
se si escludono due libri speciali introdotti da Ibn Hazm 
nell’ opera sua a guisa di excursus, cioè I, 116-224 + II 
1-91 (nelle quali pagine è contenuto il as bl CLS 

me re li il Glos Justy 2 5 Glailly dg 
He Total Jaa, y he e IV, 178-227 ore riprodotto il Fil 
al, 31934 aus TE] SR se + Che & citato da 
Yaqut I, 542). Sembra inoltre che IV, 87-178 (kitab fi ‘l- 
imämah wa ‘l-mufädalah) sia identico col ale DS 


Lio agli lg ladies LULL! paso è All, menzionato 
da ad-Dahabi; ad ogni modo esso rientra perfettamente nel 
piano generale dell’opera. — Del medesimo Ibn Hazm, | Asin ° 


! I Goldziher, Die doymatische Partei «er Salimijja (ZDMG.. 
LXI, 1907, 73-80). 

*H. Galland, Essai sur les Motaszelites (les rationalistes de 
l'Islam). Paris 1906, 8°. 

5 T. J. de Boer, Kindi wider die Trinität (Nold. Fest., 279-81). 

‘+ I. Friedlaender, Zur Komposition von Ibn Hazm’s Milal 
wa 'n-Nihal (Nold. Fest., 267-77). 

5 M. Asin, La indiferencia religiosa en la España musul- 
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traduce un passo (ed. Cairo V, 119-124) ove sono esposte le 
idee e le ragioni di scettici in materia religiosa. Si tratta 
di ebrei e di musulmani di Spagna del sec. x1, che, senza ar- 
rivar al pirronismo assoluto, anzi ammettendo la realtà og- 
gettiva del mondo e del soggetto, tenevano in sospeso ogni 
giudizio sulla verità o falsità dei sistemi filosofici e delle 
religioni. Il fatto è notevole pel medio evo spagnuolo. — 
Ventinove opuscoli di Ibn Taymiyyah ! vengono stampati 
per cura di Muh. Amin al-Hangi, dei quali solo il ma‘ärig 
ul-wusül era già contenuto nella raccolta di 9 opuscoli pubbli- 
cata nel 1323. — Lo stesso al-Hangi dà alla luce, secondo 
un ms. bagdadino ed uno di Costantinopoli, il Miftäh dar 
as-sa‘ädah di Ibn Qayyim al-Gawziyyah ?, trattante del pa- 
radiso e della caduta di Adamo secondo il Corano e la Sun- 
nah, del modo con cui la sapienza di Dio si manifesta in 
tutte le cose create, dell'essenza della Sari’ah ecc. — Senza 
importanza per noi è un libretto di ‘Abd ar-Rahman al-Ah- 
dari 3, del x sec. eg. — Per la sua singolarità non va pas- 
sata sotto silenzio un’ esposizione popolare dei precetti fon- 
damentali dell’islamismo (nella quale sono intercalati hadit 
e qualche pia leggenda), che ci è fatta conoscere dal Forke 4. 
Si tratta d’un ms. moderno, appartenente ora alla Biblioteca 
di Berlino, acquistato nel 1902 a Kasgar (Turkestan cinese) 
dallo Hartmann, che ne fece cenno nella OLZ. del 1903. È 
tutto in caratteri arabi vocalizzati; ma la lingua è un dia- 
letto cinese settentrionale (non molto lontano da quello di 








mana, segün Abenhazam, historiador de las religiones y las sectas 
(Cultura Espanola, 1907, 297-310). 

1 Taqiad-din Ahmad Ibn at-Taymiyyah, Magmu'at ar- 
rastt'il al-kubra. Cairo 1323 (ma pubblic. 1324), gr. 8°, 2 voll., 475 
e 405 pp. 

* Ibn Qayyim al-Gawziyyah, Miftäh dar as-sa'ädah iva 
mansür wiläyat al-'ilm wa 'l-irädah. Cairo 1323 (ma pubblic. 1324), 
gr. 8°, 2 voll., 64320 e 2+-289 pp. 

* ‘Abd ar-Rahmän al-Ahdari, Muhtasar fi ’l-'ibadat ‘ala 
madhab al-imäm Malik ibn Anas. Algeri 1324, 8°, 39 pp. 

* A. Forke, Ein islamisches Traktat aus Turkestan (T’oung 
Pao, ser. II, vol. VIII, 1907, 1-76). 
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Pechino) con frammiste frasi arabe e persiane. Alle lettere 


à [e] . . 
‘arabe e persiane sono aggiunti i segni „ € > per indicare 


rispettivamente i suoni cinesi fs (¢s‘) e ss (in sse ecc.). La 
gravissima difficoltà di ricostruire il cinese da una trascri- 
zione araba si difettosa è stata vinta dal Forke, il quale 
pubblica il libretto in trascrizione europea, in caratteri cinesi 
(escluso l'arabo e il persiano trascritti in lettere nostre) e 
in versione tedesca. — Ben nota è la parte polemica, contro 
i Cristiani, della Tuhfat al-arıb di ‘Abd Allah b. ‘Abd Al- 
lah at-Targuman. Ora lo Spiro ! traduce i primi due capitoli 
del libro, di carattere autobiografico; l’autore, di Maiorca, 
parla dei suoi studi, della sua conversione all'islamismo in 
Bologna per opera d’un vecchio sacerdote Nicola Myrtil (?), 
segretamente musulmano, delle accoglienze avute a Tunisi 
dai due sultani hafsiti Aba ‘l-‘Abbäs Ahmad ed Abü Faris. 
La sua tomba si vede ancor oggi nel sùq dei sellai a Tu- 
nisi; a tale riguardo M’hamed bel Khodja * rettifica una 
svista dello Spiro e dà una fototipia della tomba. — All’Ar- 
minjon 3 dobbiamo un quadro degli studi, sovra tutto teolo- 
gici e giuridici, che si compiono nelle università musulmane 
d'Egitto: Cairo (al-Azhar), Tanta, Dasüq, Damietta (moschea 
al-Bahr ed al-Matbüli), Alessandria (fondata nel 1903). In 
appendice sono riferiti i decreti khediviali coi quali furono 
fissati gli attuali regolamenti. — Facendo seguito agli studi 
pubblicati nel JA. del 1902, nei quali s'era occupato della 
gerarchia dei süfi, il Blochet 4 tratta ora della regola eso- 
terica o regola del convento süfico, passando quindi ai do- 
veri verso Dio ed alla preghiera; attinge sopra tutto a fonti 
persiane, ma fa anche uso degli ‘awärif d'as-Suhrawardi 





1 J. Spiro, Autobiographie d'Abdallah ben Abdallah le drog- 
man (Revue Tunisienne XIII, 1906, 89-103). 

3 M'hamed bel Khudja, Le lombeau d'Abdallah ben Abdal- 
lah (Revue Tunisienne XIII, 1906, 292-294, con fotoincisione). 

5 P. Arminjon, L'enseignement, la doctrine et la vie dans les 
Universités musulmanes d'Égypte. Paris 1907, 8°, 294 pp. 

‘E. Blochet, Etudes sur l'ésotérisme musulman (Le Muséon 
1906 e 1907). 
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(Aba Hafs ‘Umar) e di qualche opuscolo d’Ibn ‘Arabi. — 
Il Nicholson! dispone cronologicamente 78 definizioni del 
süfismo date da vari autori, cominciando da Ma‘rüf al-Karbi 
(m. 200 eg.) e terminando col persiano Abi Sa‘id b. Abi - 
Hayr (m. 410 eg.); le trae dalla risalah d’al-Qusayri, dalla 
tadkirat al-awliya’ di Farid ad-din ‘Attar, e dalle Na/ahat 
al-uns di Gami; ma il risultato é poca cosa. L'autore trat- 
teggia quindi la storia del süfismo: dapprima esso è uno svi- 
luppo naturale delle tendenze ascetiche manifestantisi sotto 
gli Ommiadi; è una forma di misticismo e quietismo essenzial- 
mente musulmano, benché non esente da influsso cristiano. 
La trasformazione ha luogo alla fine del 1 secolo eg.; idee 
teosofiche non islamiche appaiono già nei detti di Ma‘rüf 
al-Karhi. Poco più tardi l'egiziano Dù 'n-Nün, m. 245 eg., 
da alla dottrina süfica quella forma che non ha più perduto. 
L'elemento teosofico ha origine nel neoplatonicismo e nel 
gnosticismo; sono invece persiane e indiane le estreme idee 
panteistiche introdotte da Abù Yazid al-Bistami, m. 261 eg., 
la cui dottrina dell’annientamento di sè stesso (al-fana’) pro- 
babilmente deriva dal nirvana buddhistico. Durante l’ultima 
parte del 111 sec. eg. il güfismo diventa un sistema organiz- 
zato con maestri, alunni, regole di disciplina; ed allora co- 
minciano gli sforzi per dimostrare che tutto ciò è basato sul 
Corano e sulla Sunnah. — Lo stesso Nicholson ? pubblica il 
testo arabo delle biografie dei due sufi famosi Ibn al-Färid 
e Mubyi ad-din Ibn ‘Arabi, togliendole da un ms. (sua pro- 
prietà privata) dei sadarat ad-dahab fi ahbar man dahab, 
dizionario biografico dei personaggi morti nel primo millen- 
nio eg. composto da ‘Abd al-Havy b. Ahmad b. Muh. al- 
‘Akari al-Hanbali (nato 1032 eg., m. verso la fine del 1089 








*R. A. Nicholson, A historical enquiry concerning the origin 
and development of Sùfiism, wilh a list of definitions of the terms 
"Sufi" and ‘Tasawrcuf’, arranged chronologically (JRAS., 1906, 
303-48). 

* R. A. Nicholson, The lives of ‘Umar Ibnu ’l-Farid and 
Muhiyyu ’d-din Ibnu ’l-'Arabi extracted from the Shadharatu 
"I-Dhahab (JRAS., 1906, 797-824). 
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eg.). Sovra tutto è notevole la biografia di Ibn ‘Arabi. Per 
altro scritto del Nicholson si veda a p. 327. — Il Margo- 
liouth ! pubblica, traduce ed illustra con note copiose la bio- 
grafia del celebre ‘Abd al-Qadir al-Gilani, m. 561 eg., con- 
tenuta in un opera di ad-Dahabi (ms. Bodl. Laud. 304). — 
L’Asin ? studia l'interpretazione psicologica che al-Gazali (nel- 
VIhya@’) e Ibn ‘Arabi (nei Futuhat e nella Tuhfah) danno 
ai fenomeni dell’estasi mistica. Questo lavoro si riannoda 
strettamente a quanto l’Asin già espose nel suo Algazel e in 
uno scritto su Ibn ‘Arabi che sarà menzionato più sotto; p. 364, 
nel paragrafo relativo alla filosofia. — Il Probst-Biraben °, 
un francese d’Algeria che conosce il süfismo da indigeni 
musulmani e da qualche libretto tradotto in francese, tratta 
della importanza di studiare il misticismo anche all'infuori 
degli scrittori cristiani; accenna alle dottrine süfiche (di cui 
sembra non sospettare le molte varietà), e, basandosi sul 
fatto dei numerosissimi sùfi ammogliati, nega quel forte le- 
game che alcuni psicologi vollero stabilire fra istinto ses- 
suale e misticismo. Quest'ultima è la parte notevole dell’ar- 
ticolo. — In altro scritto il medesimo Probst-Biraben 4, 
valendosi del lavoro analogo dell’Asin nonchè d’alcune in- 
formazioni orali di indigeni, e citando alcuni scritti di psi- 
chiatri europei, espone in breve le 3 tappe del süfi: quella 
di preparazione o noviziato, quella di perfezionamento (pra- 
tiche ascetiche nell'isolamento della zawiyah), ed infine quella 
dell’estasi più o meno completa. — La libreria Mub. Amin 
al-Hangi pubblica i commenti di ‘Abd al-Ganî an-Nabulusi 
e di Gami sui celebri /usüs al-hikam di Ibn ‘Arabi *. — 

1 D. S. Margoliouth, Contributions to the biography of "Abd 
al-Kädir of Jilän (JRAS., 1907, 267-310). 

3? M. Asin, Psicologia del dxtasis en dos grandes misticos mu- 
sulmanes: Algasel y Mohidin Abenarabi (Cultura Española, 1906, 
209-235). 

3 Probst-Biraben, Contribution du soufisme à l'étude du 
mysticisme universel (Revue philosophique, t. LXI, 1906, 520-25). 

‘ Probst-Biraben, L'extase dans le mysticisme) musulman : 
les élapes du soufi (Revue philosophique, t. LXII, 1906, 490-498). 

6 ‘Abd al-Gani an-Näbulusi, Sarh yawähir an-nusüs fi 
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Nella rivista arabo-italiana an-Nadî (= Il Convito), ‘Abd 
al-Hadi “Ugayli (« Agueli ») comincia il testo e la vers. ita- 
liana d'un comodo compendio di süfismo redatto da Qasim 
b. Saläb ad-din al-Hani!, m. ad Aleppo nel 1109 eg.; cfr. 
Brockelmann II, 344, ove mancano i 2 mss. del Catal. Cairo 
II, 88-89. — Da numerose fonti, per massima parte inedite, 
il Destaing * ricostruisce la vita del santo miracoloso Sidi 
Mbammad al-Hawwari, nato nel 751 eg. presso Kelmitü 
(20 km. E di Mostaganem) e morto nell'843 eg. a Orano, 
ove ancor oggi ha un culto larghissimo; si tratta d'un in- 
teressante capitolo d’agiografia popolare algerina. 
Giurisprudenza e filosofia. In edizione di soli 20 
esemplari (quindi affatto privata) il Tripodo * dà un saggio 
di versione del kiläb al-harag di Aba Yüsuf, secondo l’ediz. 
di Bulaq (1302 eg.) emendata coi due mss. di Berlino. Sono 
tradotte le prime 9 pagine, delle 133 di cui si compone l’ediz. 
egiziana; è da augurarsi che il lavoro, ricco di note cri- 
tiche, venga continuato dall'autore. — Intanto un buon sunto 
delle materie trattate nel suddetto kitäb a/-harag viene of- 
ferto dal Riedel 4 insieme ad alcune notizie molto generali 
sugli us! del diritto musulmano. — Lieta sorpresa è la 
stampa della famosa Mudawwanah, fonte di tutti i poste- 
riori trattati di diritto malikita, compilata da Ibn al-Qasim; 
ad essa gli editori cairini hanno aggiunto un'opera inedita, per 
quanto molto spesso citata, di Ibn Rusd, il nonno di Averroé >. 








hall kalimät al-fugüs. — Nel marg.: Sarh mavwlana Molla ‘Abd 
ar-Rahmän al-Gämi. Cairo 1324, gr. 8°, 2 voll., 200 e 347 pp. 

1 Qasim ibn Salah ad-din al-Hani, da di Slo pul 
Sal < Il progredire verso il Re dei Re» (SUN = Il Convito, 
anno IV, Cairo 1907, ri-r9, fr-fi, 14-19, 56-59; continua). 

® E. Destaing, Un saint musulman au XVe siècle, Stat 
Mhammed el-Haouwäri (JA., 1906?, 295-342, 385-438). 

3 P. Tripodo, Il Kitab al-kharäg o libro delle imposte di Abi 
Yusuf al-Qadi. Versione italiana con note illustrative. Roma, 1906, 
gr. 8°, 33 pp. 

‘+ W. Riedel, Eine staatsicissenschaftliche Denkschrift für den 
Kalifen Harun al-Raschid (Deutsche Rundschau, Mai 1907, 254-73). 

» Kitab al-mudancıcanah al-kubra li ’I-imäm Malik db. Anas, 
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— Dopo 5 anni d’intervallo l’Ostrorog ripiglia la sua eccellente 
versione d’al-Mäwardi !, resa preziosa dalle ampie note deri- 
vate da testi giuridici orientali. — Un testo giuridico ad uso di 
principianti è dato dal Russell 2. — Il diritto di proprietà è ar- 
gomento di due pubblicazioni, una di Nagib H. Siba 3, l’altra del 
Saudrin 4. — Per lo studio dei tribunali consolari e dei tribu- 
nali misti in Egitto torna utilissimo il lavoro dello Schwör- 
bel 5. — Il Guidi traduce lo scritto del Sachau 6 sul diritto 
ereditario degli Abaditi dello Zanzibar; il quale a sua volta 
è tradotto dal muhtasar di ‘Ali b. Muh. al-Besiwi al-‘Omani. 
— Il Fihrist, Ibn Abi Usaybi‘ah, Ibn al-Qifti citano un libro 
di Platone sull’educazione dei giovani, senza dire chi ne fosse 
il traduttore arabo; ed alcuni europei supposero che essi 
avessero confuso Platone con Plutarco, autore del regt rxi- 








riwayat al-imäm Salnun db. Sa'id at-Tanùhi ‘an al-imäm ‘Abd 
ar-Rahman b. al-Qasim ‘anhu. — Insieme: Ibn Rusd, Xitab 
al-mugaddamät al-mumahhadat li bayän mà igtadathu rusüm al- 
mudawiwanah min al-ahkam as-sar'iyyah wa ’t-tahgilat al-muk- 
kamät li ummahät masü’ilhä ’l-muskilät. Cairo 1324, 4°, 4 voll, 
8+3+434, 44+10+4+402, 8+19-+476, 31+512 pp. 

ı El-Mäwerdi, El-Ahkdäm es-soulthäntya. Traité de droit pu- 
blic musulman d’Abou 'l Hassan Alt Ibn Mohammed Ibn Habib — 
traduit et annoté d'après les sources orientales par le C.¢ Léon 
Ostrorog. T. Il, 1°: Le droit de guerre. Paris 1906, 8°, vim-+163 pp. 

2 Ibn Abt Zayd, First steps in Muslim Jurisprudence consz- 
sting of excerpts from Bakarat-al-sa'd of —, with Arabic tert, 
English translation, notes... by A. D. Russel and Abdullah al- 
Ma’mün Suhrawardy. London, 1906, 8°. 

3? Nédjib H. Chiha, Traité de la propriété immobilière en droit 
ottoman. Le Caire 1906, 8°, xxıv+616 pp. 

* D. Saudrin, La propriété dans le droit musulman et particu- 
lièrement au Maroc. Paris 1906, 8, 52 pp. 

8 H. Schworbel, Die Konsulargerichtsbarkeit und die Gere- 
chtsbarkeit der gemischten Gerichtshöfe in Aegypten, in ihrer histo- 
rischen Entwickelung und ihrem gegenwärtigen Zustand (MSOS., 
IX, 1906, westas. St., 1-30). 

8 FE. Sachau, I! diritto ereditario musulmano secondo la dot- 
trina degli Arabi Ibaditi di Zanzibar e dell’ Affrica Orientale. Tra- 
duzione del prof. I. (ruidi. Roma 1906, gr. 8°, 59 pp. (dalla: Rivista 
coloniale italiana, Giugno-Luglio 19C6). 
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&uv &ywyfig. Ora lo Cheikho !, da un’ codice Vaticano mi- 
scellaneo, pubblica la versione di Ishaq b. Hunayn del sud- 
detto opuscolo attribuito a Platone e diverso dal noto scritto 
di Plutarco. — Alla stessa letteratura pseudepigrafica appar- 
tengono due scritti conservati in un ms. Vaticano miscel- 
laneo, tradotti probabilmente da Hunayn b. Ishaq (interprete 
d'altri scritti contenuti nel codice), attribuiti ad Aristotile, 
ed ora editi dallo Cheikho ?. Il primo è la wasiyyat Ari- 
statalis li ‘l-Iskandar, cioè i consigli dati ad Alessandro 
quando Filippo cadde gravemente infermo; l’altro è la ri- 
sälat Aristatalis ila ‘l-Isk. ft ’t-tadbir (consigli sulla con- 
dotta dei re) che già era stata pubblicata sullo stesso ms. 
dal Lippert nel 1891. Nel codice Vaticano si trovano testual- 
mente le poche righe del secondo scritto riportate nel Fihrist 
p. 247. — ll Nau® parla e dà qualche breve saggio d’una 
versione latina, sin qui ignota, del kitab al-‘ilal o kitab 
al-fämi li’l-asy@ attribuito ad Apollonio di Tiana. La ver- 
sione, contenuta nel ms. latino 13951 della Nazionale di 
Parigi, ha per autore Hugo Sanctelliensis; il Nau la sup- 
pone fatta dall’ebraico anzi che dall'arabo, poichè il nome 
Tyana appare sotto la forma Athawaca, ove il c si spie- 
gherebbe bene con uno scambio fra 3 e 5. L'argomento del ‘ 
Nau è molto debole; anche in caratteri magrebini sarebbe 
cosa facile leggere asl4b per äslsb. Il titolo in principio è: 
« Incipit liber Apollonii de principalibus rerum causis »; in 
fine: « Explicit liber Apollonii de secretis naturae et occultis 
rerum causis ». Circa il vero autore del testo greco origi- 
nario il Nau fa due ipotesi: a) che l’autore sia Apollonio 
di Laodicea, nella cui opera la traduzione araba avrebbe 
erroneamente, ed in un punto solo, introdotto il vocabolo 


1 L. Sayhö, Wagiyyat Aflatiin fi ta’dib al-ahdat, targamat 
Ishaq ibn Hunayn (Machriq, IX, 1906, 677-83). 

®L. Saybòo, Atarani li Aristà al-faylasüf fi 'l-arabiyyah na- 
garahuma — (Machriq X, 1907, 273-78, 341-19). 

7 F. Nau, Une ancienne traduction latine du Bélinous arabe 
(Apollonius de Tyane) faite par Hugo Sanctellensis et conservée 
dans un ms. du XII: siècle (ROC., 1907, 99-106). 
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Tyane; b) che siano da metter a conto d'un traduttore siro 
le locuzioni ed i passi abbastanza numerosi i quali si deb- 
bono considerare come posteriori al 1 sec. Cr., e che quindi 
abbiamo un Apollonio Tianeo interpolato. Debbo però dire che 
il passo di Paolo Alessandrino, addotto dal Nau per l'ipotesi 
favorevole ad Apollonio di Laodicea, a me sembra non pro- 
vare nulla. — La filosofia ellenistica riceve una impronta 
islamica negli scritti d'al-Farabi, il quale adatta anche con- 
cetti coranici al sistema emanatistico dei Neoplatonici. I suoi 
fusüs, già editi dal Dieterici in modo non sempre perfetto, 
servono assai bene a far conoscere le linee del suo sistema 
filosofico; essi furono pubblicati in arabo una seconda volta 
nella ZA. del 1905 dallo Horten, il quale ora comincia a 
stampare ! estratti arabi del commento di Isma‘il al-Farani. 
In altro importantissimo lavoro lo stesso Horten ? pubblica 
la versione tedesca del testo e del commento (p. 10-102); 
accompagna il tutto con amplissime note che sono un buon 
contributo alla storia della filosofia e contengono l'esatta 
spiegazione dei termini tecnici insieme con i loro equiva- 
lenti della scolastica nostra; in fine (p. 295 sgg.) ricostruisce 
il sistema filosofico dei fus%s e quello del commentatore. 
Lo Horten giudica che solo i cap. 1-42 siano veramente 
d'al-Farabi per il contenuto, se non per la forma; il resto 
è aggiunta posteriore. — Il medesimo Horten inizia corag- 
giosamente la versione del hitb aé-sifa’, la grande enci- 
clopedia filosofica d'Avicenna 3, rendendo così un inestima- 





* M. Horten, Das Buch der Ringsteine Fardbt's. Mit Auszi- 
gen aus dem Kommentar des Emîr Ismd'il el Hoseint el Férdni 
(ZA. XVII, 1905, 257 sgg.; XX, 1907, 16-48, 303-54; continua). 

* M. Horten, Das Buch der Ringsteine Farabis + 950 mit 
dem Kommentare des Emir Ismä'tl el-Hoseini el Farani (um 1485) 
übersetzt und erläutert. Münster 1906, gr. 8°, xxv1m+-510 pp. (= Bei 
träge zur Gesch. d. Philosophie des Mittelalters hrsg. von C. Baeum- 
ker u. G. von Hertling, Bd. V, Heft 3). 

® Avicenna, Das Buch der Genesung der Seele. Eine philoso- 
phische Encyklupädie. IT. Serie: Die Philosophie. III. Gruppe und 
XIII Teil: Die Metaphysik enthaltend die Metaphysik, Theologie, 
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bile servigio agli studiosi di filosofia medievale. — Dal ms. 
di Leida il P. Ma‘laf pubblica la risalah ft 's-siyäsah 
d’Avicenna, ! trattante della condotta morale (AL) del- 
l’uomo rispetto a sè medesimo, alla moglie, ai figli ed ai 
servi. L'opuscolo, ignorato da Ibn Abi Usaybi‘ah, è citato 
in HH. II, 412. — Ad uso di un largo pubblico di lettori, 
il Christensen ? scrive buone 1aonografie intorno ai seguenti 
poeti-filosofi musulmani: Aba ’l-‘Ala’, Avicenna, Näsir-i- 
Husraw, Farid ad-din ‘Attar, ‘Omar-i-Hayyam, Sa‘di. — Alla 
Nazionale di Parigi esiste un trattatello di metafisica, senza 
titolo ed in lingua persiana, composto da ‘Omar-i-Hayyam 
pel figlio del famoso ministro Nizam al-mulk, fra il 492 e 
il 494 eg. Esso viene pubblicato ora in francese dal Chri- 
stensen 3, che lo giudica senza originalità, mal disposto, scritto 
evidentemente in gran fretta per un mecenate poco al cor- 
rente di studi filosofici. Qualche interesse ha l’ultimo (IV) 
capitolo, ove l’autore enumera le quattro categorie di per- 
sone che cercano la verità metafisica, cioè: i teologi pii, 
che nulla sanno di filosofia; i filosofi; gli Isma‘iliti; i sufi. 
In quest’ultima categoria sembra volersi porre l’autore. — 
Che significato ha la parola tahäfut nei titoli delle due opere 
d'al-Gazali e d'Averroè? La questione, spesso discussa, è ora 
ripresa dall’Asin 4 e risolta nell'unico modo razionale, ossia 
mediante lo studio dell’uso di tale vocabolo nelle opere stesse 
dei due autori. Risulta all'evidenza che tahafut è preso nel 
senso di avventatezza, precipitazione nel dare soluzioni pre- 
mature dei problemi filosofici e religiosi: « précipitation ir- 


Kosmologie und Ethik. Uebersetzt und erklärt von M. Horten. Leip- 
zig 1907, 8°. | 

1 L Ma‘laif, Afar maghül li Ibn’ Sind nasarahu al-ab — (Ma- 
chriq IX, 1906, 967-73, 1037-42, 1073-78). 

* A. Christensen, Muhammedanske Digtere og Taenkere. 
Kobenhavn 1906, 8°, 224 pp. 

2 A. Christensen, Un traité de métaphysique de "Omar Hay- 
yäm (Le Monde Oriental I, Upsala 1906, 1-16). 

‘+ M. Asin y Palacios, Sens du mot « Tehäfot» dans les 
oeuvres d'El-Ghazdli et d’Averroes (Revue africaine, L, 1906, 185-203). 
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réflechie ». I copiosi testi tradotti colla competenza ben nota 
dell’Asin in queste materie, accrescono i pregi della mo- 
nografia. — Lo stesso Asin! ripiglia i suoi antichi studi sul 
grande sùfi di Murcia, Muhyi ad-din ibn ‘Arabi, a proposito 
del quale ho già citato sopra, p. 357-58, uno scritto del Ni- 
cholson ed altro del medesimo Asin. Egli cerca di ricostruire 
la psicologia d’Ibn ‘Arabi; ne desume le linee generali dalle 
colossali Fotuhat Makkiyyah e dalla Risalah ft ma‘rifat 
an-nafs wa ‘r-rüh (ms. di Madrid), scritterello magro e po- 
vero di idee, ma buono come filo conduttore. L’Asin così 
dispone la materia: a) descrizione empirica dei fenomeni 
psichici; b) fondamenti metafisici di questa descrizione em- 
pirica, ossia dottrine relative alla natura, origine e fine 
dello spirito; c) analisi dei fenomeni anormali dello spirito 
sovra tutto nell’estasi mistica. La psicologia d’Ibn ‘Arabi 
è essenzialmente neoplatonica; fonte precipua è Plotino. 
Mentre in Avicenna ed Averroè il neoplatonismo è, per così 
dire, di seconda mano, derivando dai commentatori alessan- 
drini d’Aristotile, la tradizione genuina di Plotino si con- 
serva negli isragiti, sufi, mistici. Riguardo alla mistica, la 
grande originalità di Ibn ‘Arabi rimane quasi occultata dal 
tecnicismo verbale comune a tutti i sifi; eppure è ammira- 
bile l’analisi minuta e profonda che Ibn ‘Arabi fa dei propri 
fenomeni estatici. Lo studio dell’Asin è corredato di con- 
tinui raffronti con il testo di Plotino, e contiene importante 
materiale per la conoscenza esatta di molti termini tecnici 
arabi; in appendice trovasi il testo e la versione della ri- 
salah suaccennata. — La famosa Risalat Hayy ibn Yagzan 
d’Ibn Tufayl, di cui abbiamo 9 o 10 traduzioni in lingue 
europee, esce di nuovo in versione tedesca ? eseguita su altra 


inglese. ‘ 





® M. Asin y Palacios, La psicologia segun Mohidin Abena- 
rabi (Congrès Alger Ill, 79-191). 

? Ibn Tufail, Das Erwachen der Seele, nach dem Arabischen, 
mit einer Einleitung von P. Brönnle. Aus dem Englischen ron 
A. M. Heinck. Rostock 1907, 8°, v+114 pp. 
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Arabia anteislamica. Uno scritto del (reyer ed un 
altro del Guidi, relativi a credenze ed usi anteislamici, sono 
gia menzionati a p. 327 e 343-44. — L'esplorazione del Safah 
a E di Damasco dà occasione a un nuovo libro del Dus- 
saud ! diviso nei seguenti capitoli: Il deserto di Siria; il 
« limes » sirio e l’arte araba anteislamica; le scritture semi- 
tiche meridionali; il dialetto safaitico; il panteon safaitico; 
l'assimilazione definitiva dei safaiti. — L'iscrizione di Mar’ 
al-Qays ibn ‘Amr «re di tutti gli Arabi » (m. 328 Cr.) tro- 
vata ad an-Namarah fra il Hawran ed il Safah, dopo gli 
studi del Dussaud (1902), del Clermont-Ganneau, del Lidz- 
barski e del Peiser, è oggetto di nuovo esame da parte dello 
Hartmann ?, il quale, come il Peiser, ritiene che il nostro 
re sia identico al lahmita Imru’ al-gays I, figlio di “Amr, degli 
serittori arabi. Importanti i contributi alla retta interpreta- 
zione d’alcuni punti dell'iscrizione; storicamente sovra tutto 
notevole la conferma del modo con cui il Peiser traduceva 
la 4° linea: « allorchè i Persiani (44,6) le [— le tribù] ce- 
dettero ai Rim ». — La stessa iscrizione dà luogo ad una 
nuova nota del Clermont-Ganneau 3; il quale nel titolo di 
« portatore di tad » vede un nuovo indizio che si tratta d'un 
re lahmita d'al-Hirah e non d'un Gassanide. Giovanni d'Efeso 
attesta che nel 580 Cr. l’imperatore Tiberio concesse al 
gassanide Abi Karib al-Mundir (’A\xposvoxpos) il diadema 
reale ({äga d-malkülä), « cosa che non s'era mai fatta e 
« non era stata accordata ad alcun altro dei re arabi, ai. 
« quali fino allora non era permesso di portare se non la 
« corona onorifica (k/î/2) ». Se ciò è esatto, il nostro Imru’ 
al-qays, morto nel 328, non poteva essere stato investito 
del diadema se non dal gran re di Persia; doveva quindi 
essere un lahmita. La concessione di Tiberio, cosa nuova 





1 R. Dussaud, Les Arabes en Syrie avant l'islam. Paris 1907, 
gr. 8°, 178 pp. con 32 fig. 

* M. Hartmann, Zur Inschrift von Namära (OLZ., 1906, IX, 
573-84). Cf. sopra p. 311. 

3 C. Clermont-Ganneau, Ze tädj-där Imrou 'l Quais et la 
royaute generale des Arabes (RAO., VII, 1906, 167-170). 
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intino, si spiega bene col fatto delle vit- 
laros sui Lahmiti. — L'iscrizione trilingue 
id dal Sachau e da lui pubblicata nel 1881, 
ies dal 1905; di ciò approfitta il Kugener ? 
tre testi e proporre nuove letture. Per la 
serto il nome proprio il „= in luogo del 
ı il sacerdote » letto dal Sachau; ma altri 
> sempre oscuri. Nelle lettere siriache che 
ito arabo e che non sono del tutto sicure, il 
‘edere la data 440 dell'era di Bostra, ossia 
una data alquanto posteriore a quella della 
santuario. — I giuristi musulmani biasimano 
i funerali bruciando legni odorosi in incen- 
je ? pensa che si tratti d'antico uso anteisla- 
inti di Medina, il quale del resto si mantenne 
> anche dopo l’islam. — Senza conoscere, 
a, l'articolo del Nöldeke nella ZDMG. XL, 
in ® prende a confutare le teorie del Ro- 
irca il matriarcato e il totemismo presso gli 
ici. Egli dà troppo peso alla tradizione araba 
quel che riguarda gli alberi genealogici, e 
rsato nella filologia semitica; ma ha osserva- 
ruon senso contro certe teorie sociologiche 
molto arrischiate; e si serve d’un felice ar- 
«ominem » quando mostra come parecchi vo- 
ıoderni, designanti gradi di parentela e deri- 
, potrebbero prestarsi a dimostrare in modo 
wa del matriarcato in Inghilterra in epoca 
— D'un articolo del Fraenkel‘ sul diritto 


r, Note sur l’ inscription trilingue de Zebed (JA, 
scriz. araba è discussa a p. 520-524). 

‘eje, L'encensement des morts ches les anciens 
\lger II, 3-7). 

. Ansab al-arab al-qudama' wa huwa radd'ala 
ümah wa 't-fötamiyyah (EJ) ‘ind al- Arab 
ro 1906, gr. 8°, 42 pp. 

sl, Das Schutzrecht der Araber (Nold. Fest., 293- 
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d’asilo fu già discorso a p. 125; a p. 123-124 è recensito 
lo scritto del Lyall !. — Il Basset ? dà ragguagli sulle leg- 
gende anteislamiche intorno al palazzo detto al-Hawarnaq 
e all'architetto Sinimmär; mostra come da quelle derivi di- 
rettamente la leggenda d’un « romance » spagnuolo, secondo 
cui un re moro fece uccidere l'architetto del palazzo Los 
Alijares di Granata affinchè non potesse costruirne uno si- 
mile pel re dell'Andalusia; infine accenna con grande eru- 
dizione a leggende russe, greche moderne, sudanesi, francesi 
e cabile. — Il nome dell’architetto Sinimmär ha una convin- 
cente etimologia babilonese, proposta dal Haupt, cioè Sin- 
-immär « il [Dio] Sin brilla ». Ma l’Halévy * respinge questa 
etimologia. Poichè, nella leggenda riferita da at-Tabari, Si- 
nimmar dichiara al re che, se avesse avuto adeguato com- 
penso, avrebbe costruito un castello «il quale sarebbe gi- 
rato col sole », e poichè Macrobio dice che « regnante apud 
Aegyptios Senemure » la statua del Dio Sole fu portata da 
Eliopoli d’Egitto a Eliopoli di Siria (Ba‘albekk), lo Halévy 
crede Senemur — Sinimmär, e considera la leggenda di 
quest’ultimo come un residuo di mito solare, « écho affaibli 
de l'importance du soleil dans la résidence syrienne ». Pensa 
inoltre che Hawarnaq sia una forma säsänidica dell’antico 
persiano hvarna, zendo garéno « splendore solare circondante 
i re, aureola »; la leggenda araba sarebbe nata dalla somi- 
glianza di significato dei due nomi di luogo: Eliopoli « ville 
du soleil » e Hawarnaq « splendeur du soleil ». La morte 
poi di Sinimmär sarebbe una aggiunta araba. Non so quanti 
saranno disposti a seguire i voli dell’illustre semitista. — 
Contro i dubbi espressi in una rivista egiziana, lo Cheikho 4 
conferma che la tribù di Gassan era in gran maggioranza 
cristiana. 








1 C. J. Lyall, Ibn al-Kalbi’s account of the first day of al- 
Kuläd (Nöld. Fest., 127-54). 

3 R. Basset, Les Alirares de Grenade et le château de Kha- 
ouarnag (Revue africaine, L, 1906, 22-36). 

3 J. Halévy, Kharcarnak el Sinimmär (RS., XV, 1907, 101-107). 

* L. Sayhö, Nasraniyyat Gassan (Machriq, X, 519-25, 554-59). 
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Storia dell'età musulmana. In una lezione univer- 
sitaria, stampata col consenso dell'autore, il Guidi! nota la 
mancanza di critica e di elaborazione dei materiali presso 
gli antichi storici siriaci ed arabi; i quali copiano e pon- 
gono l’uno accanto all’altro brani d’autori più antichi, senza 
avvertire il lettore della varia origine di tali brani. Lo 
stesso procedimento si manifesta nelle cronache etiopiche, 
come il Guidi dimostra all'evidenza. Per l'arabo il G. dà 
come esempio tre narrazioni: quella delle imprese d’al-Mu- 
hallab b. Abi Sufrah contro i Harigiti minaccianti al-Basrah 
nel 65 eg.; la famosa hutbah di al-Haggag agli abitanti di 
al-Kùfah nel 75 eg.; l’articolo su Fartana in Yaqut. — Al- 
‘ cuni scritti relativi a Maometto sono enumerati a p. 350-51.— 
Dell’opera monumentale del Caetani ? è uscito il 1° tomo del 
II volume, abbracciante gli anni 7-11 eg., compiendo così la 
biografia di Maometto e dando un quadro di quel primo anno 
dopo la morte del Profeta, che fu così profondamente trava- 
gliato e segnò i futuri destini dell'islam. Il centinaio di pagine 
(372-476) riepiloganti in modo sintetico gli ultimi cinque anni 
dell’azione politico-religiosa di Maometto, e quelle (536-549) 
destinate a chiarire la genesi del califfato, meritano speciale 
menzione per l'importanza delle idee esposte. Ampia e del 
tutto originale e nuova è la trattazione della riddah delle 
tribù arabe; con finissima critica delle fonti il Caetani mo- 
stra come, alla morte di Maometto ed al principio delle nuove 
conquiste, solo piccola parte d’Arabia fosse stata sottomessa 
e islamizzata. Rispetto al vol. Itroviamo perfezionata anche 
la difficilissima distribuzione della materia; coll'anno 11 le 
singole tradizioni dei vari fatti sono esposte in paragrafi 
separati, sì che tosto si vedono le narrazioni parallele e se 


1 IL Guidi, L'historiographie chez les Sémites (RB., 1906, 509- 
519). 

L. Caetani di Teano, Annali dell’Isläm. compilati da —. 
Vol. If: dall'anno 7. al 12. H.; tomo! [anni 7-11]. Milano 1907, gr. 4°, 
LXXVIN+719 pp., con carta, piani e fototipie. — Nel novembre di 
quest'anno è uscito anche il tomo II del Il vol., di cui si occuperà il 
prossimo bollettino. 
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ne scorgono le fonti. Oltre ad ampi e comodissimi sommari 
in principio del volume, l’autore introduce brevi ed oppor- 
tuni sommari marginali. Questo volume e il precedente sono 
oggetto d'importanti osservazioni del Nöldeke !, che rileva 
esser troppo negletto dal C. l'elemento religioso nella storia 
politica dei primordi dell’islamismo. — Altrove il Caetani * 
espone a larghi tratti le sue idee circa l'Arabia anteislamica, 
considerata quale sede primitiva dei popoli semitici. Egli si ri- 
serva d’esporre in un lavoro speciale molti dati e prove da lui 
raccolti per dimostrare che le condizioni climatiche in Asia 
e nel mondo intero prima del m e 11 millennio av. Cr. fu- 
rono assai migliori delle condizioni presenti, conseguenza di 
un lento e continuo processo d’inaridimento cominciato sul: 
finire dell’ultima epoca glaciale, forse non più di 8 o 10.000 
anni or sono. Nell’epoca glaciale l’Arabia, ricchissima di 
pioggie, doveva essere una dimora ideale per l’uomo che vi 
trovava in grande abbondanza quanto occorreva ai bisogni 
della vita, al contrario di quanto p. es. si verificava nell’al- 
topiano iränico ed in Armenia. Poi l'Arabia, come il Sahrä’, 
si andarono trasformando in steppe, che alla lor volta si 
mutarono per gran parte in deserti. A quella antichissima 
Arabia s’attagliano perfettamente gli argomenti che il Guidi 
(1879) adduceva per trovar nella Babilonide la sede comune 
dei popoli semitici. Così i dati geologici farebbero porre 
verso il 5000 av. Cr. la prima grande migrazione semitica 
fuori d’Arabia. Questa, come per altre vie intuiva il Win- 
ckler, all’epoca di Maometto era una regione quasi all’ultimo 
stadio di una secolare decadenza. Il moto islamico fu lo sforzo 
supremo d’una stirpe immiserita dal peggiorar delle condi- 
zioni climatiche; fu il tentativo di spezzar le catene della 
sua prigione. Quindi il rapido trasformarsi della propaganda 
religiosa di Maometto in stato militare. Negli ultimi anni 
di sua vita il Profeta agi come freno; lui morto, si scatenò 








1 Th. Nöldeke, WZKM., XXI, 1907, 297-312. 
*® L. Caetani di Teano, L’ Arabia nella storia del mondo. Roma 
1907, 8, 15 pp. (dalla Nuova-Antologia, 16 genn. 1907). 
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la tempesta, che, sconvolta l’Arabia, portö alle grandi con- 
quiste, vere migrazioni armate. — Partendo da quest'ordine 
d'idee, il Caetani! in un altro articolo nota che l'islam fu 
la forza temporanea la quale riunì fra loro quelle specie di 
atomi erranti ch’erano le tribù beduine. Salvo una piccola 
minoranza di compagni del Profeta, i contemporanei di questi 
(stando a quanto afferma il Caetani in modo forse troppo re- 
ciso e spinto) vissero in grande indifferenza religiosa; il Co- 
rano stesso non ha un solo invito a morir per la fede. L'idea 
del martirio in nome della convinzione religiosa entrò solo 
molto più tardi nell’islam. Il deserto, impedendo forti consorzi 
umani, impedisce anche il progresso; da un altro canto per 
vivervi sono necessarie intelligenza e forza di carattere ecce- 
zionali. Pertanto, appena fuori d’Arabia, si tradussero in atto 
quelle grandi qualità che nel deserto erano soltanto in potenza; 
i conquistatori assorbirono la civiltà dei vinti con l'avidità 
con cui la sabbia del deserto assorbe l’acqua caduta dal cielo. 
Se non chè mancò poi il severo correttivo del deserto, e la 
decadenza venne presto. — Il Rohrbach® si richiama al 
concetto espresso dal Delbriick nella Gesch. der Ariegskunst, 
cioè che le grandi importazioni e la conseguente grande 
uscita di danaro, non compensata da altre risorse, avevano 
ridotto l'impero romano d'Oriente in cattivo stato finanziario. 
Ottime erano invece le finanze dei Sasanidi, nel cui regno 
la Babilonia e la Mesopotamia fornivano la maggior parte 
delle entrate mediante l’abbondantissima produzione del suolo. 
L’interno dell’Arabia era un tempo « ein verhältnismässig 
entwickeltes und teilweise geradezu reiches Land »; ma forti 
incrementi di popolazione avevano cagionato già forti emi- 
grazioni più volte ripetute. Al principio del vii sec. le con- 
dizioni economiche dell'Arabia interna erano già da tempo 
difficili; fatto che probabilmente, secondo il Rohrbach, si 








1 L, Caetani di Teano, La psicologia delle grandi vittorie 
arabe. Roma 1907, 8°, 27 pp. (dalla Rivista internazionale di Scienze 
Sociali). 

3 P. Rohrbach, Wirtschaftliche Faktoren in der arabischen 
Invasion gegen Byzanz (Deulsche Rundschau, Juni 1906, 379-90). 








Bollettino 371 


doveva alla grande decadenza del commercio d’esportazione 
dall’Arabia all'impero romano. Tale la situazione economica 
dei vari Stati allo scoppiar delle guerre tra l’Arabia e Bi- 
zanzio. — Il Barthold! fa alcune considerazioni sulle fonti 
arabe relative alla prima conquista musulmana nell’Asia cen- 
trale. — Lo storico $i‘ita Abi Mibnaf è collocato nel 1 sec. 
eg. dal Brockelmann I, 65; è fatto morire intorno al 130 
eg. dal Wiistenfeld e dal Médnikov. Il Wellhausen notava 
che gli estratti contenuti in at-Tabari arrivano al 132 eg. 
Ora il Barthold ® osserva che Abi Mihnaf sarebbe morto 
nel 157 eg. secondo al-Kutubi, o sotto il califfato di al-Mahdi 
(158-169 eg.) secondo al-Ya‘qübi. — Lo Zettersteen 3 de- 
linea brevemente le caratteristiche delle Tabaqät d'Ibn Sa‘d. 
— Il Sarasin * esamina la figura del califfo ‘Ali delineata 
dagli storici sunniti fino al sec. xv. Al-Baläduri, seguendo 
gl’impulsi anti-si‘iti del luogo e del momento in cui scriveva, 
tace delle sue imprese. Ibn Hisam dà speciale risalto alla 
prima parte della vita d’‘Ali che si chiude colla morte di 
Maometto, e perciò rappresenta ‘Ali quale il campione guer- 
riero dell’islam, l'amico intimo del Profeta; invece Ibn Sa‘d 
dà particolare importanza alla seconda parte della vita, e 
raffigura ‘Ali come l’uomo di fiducia di Maometto, come il 
suo successore esemplare ed irreprensibile che si distingue 
per pietà e semplicità. At-Tabari ed altri fondono i due tipi. 
AI-Mas‘üdi esagera la tendenza di Ibn Sa‘d, si da fare di 
‘Ali anche un indovino e un taumaturgo. È notevole che Ibn 








1 V. Barthold, hs ucTopiu apaGcraxr sasoesauiä Bb ('peiHeit Aix 
[« Per la storia della conquista araba nell'Asia centrale »] (Zap. vost. 
otd., XVII, 1906, 0140-0147). 

* V. Barthold, A6y-Muxuas (ibid. 0147-0149). — A. p. 0148, n. È, 
si osserva essere falsa la citazione al-Kutubi, Fawät II, 140 presso 
Brockelmann I, 65, e doversi leggere II, 175. Ma il II, 140 è esatto 
se si riferisce alla 2° ed. d’al-Kutubi del 1299 (Brockelmann I, 3 af 
ferma di citare la 1°, del 1282!). 

ı K. V. Zetterstéen, Ibn Sa‘d ock hans arbete Kitab et-Ta- 
bagdt el-kebir (Le Monde Oriental, I, Upsala 1906, 66-76). 

# W. Sarasin, Das Bild Alis bei den Historikern der Sunna. 
Inaugural-Dissertation. Basel 1907, 8°, 70 pp. 
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al-Gawzi (Tadkirat hawass al-ummah, ms. Leida) trae ele- 
menti meravigliosi dalle fada'il scritte da Ahmad b. Hanbal. 
Le divergenze degli antichi scrittori sunniti rispetto alla rap- 
presentazione del tipo di “Ali sono strettamente connesse colle 
tendenze oscillanti della corte di Bagdad; quest’influsso della 
corte sugli scrittori cessa nel Iv sec. eg. col sorgere degli 
amir al-umara’. Non mancano d'altro canto influssi locali; 
p. es. nella Babilonide ‘Ali è considerato come un santo. 
— Sotto unico titolo il Lammens ! raccoglie 5 studi diversi: 
a) ‘Abd ar-Rahman b. Halid ed i Cristiani di Himg, con 
notevoli osservazioni sui rapporti tra i Cristiani e lo Stato 
musulmano sotto Mu‘awiyah; b) sulla prima invasione dei 
Mardaiti (gli al-Garagimah degli scrittori arabi) in Siria 
verso il 666 d. Cr.; abitavano la catena dell’Amano a N. 
del Darb o Pylae Syriae ed ispiravano terrore nei popoli 
vicini; più d’una volta diedero asilo a qualche capo beduino 
ribelle. Il Lammens li vuol collegare coi Mardi dell’antica 
Media; ipotesi senza fondamento (cfr. Vollers nella DLZ. 
29 Juni 1907, col. 1607); c) sulla politica di Mu‘awiyah I 
verso i membri della sua famiglia: si studiò d’inculcar loro 
che il vero loro interesse stava nel servir ciecamente gli 
interessi della sua politica, e, a differenza di quanto aveva 
fatto ‘Otman, evitò di porli in vista. Seguono buone osser- 
vazioni sugli umori di Medina e sulle tendenze antidinastiche 
che vi regnavano; d) « Principali collaboratori di Mu‘awiyah: 
dl parlamentarismo presso gli Arabi »; Mu‘awiyah, come un 
capo beduino, non è un monarca assoluto, ma un « primus 
inter pares ». In questo capitolo il Lammens delinea bene 
gli stretti rapporti intercedenti fra gli Arabi di Siria e gli 
Ommiadi; e) « Le hilm de Mo‘äwiya et des Omaiyades »; 
con materiale copiosissimo per illustrare i due concetti di 
gm € = Il primo è intraducibile; « non è la pazienza, 
« nè la moderazione, nè la clemenza, nè la longanimità, nè 
«la padronanza di sè, nè la maturità della mente; ma a 


1 H. Lammens, Étude sur le règne du Calife Omaiyade 
Mo'dicia I” (Mél. Beyr. 1, 1906, 1-108). 
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« ciascuna di queste qualita toglie a prestito alcuni tratti 
« esteriori » (cfr. Vollers 1. c., col. 1607: « helm zunächst 
die physische Reife bezeichnet, mit deren Eintritt man die 
geistige und sittliche Reife erwartet », quindi « die Gesam- 
theit der von der Arabern unter helm zusammengefassten 
rühmlichen Eigenschaften mit den kulturellen und sozialen 
Verhältnissen wechselt und so mannigfaltig sein kann wie 
Zeiten, Völker und Menschen überhaupt »).— Nel Kitab ad- 
diyarat di aë-Säbusti, m. 390 eg., si trovano 40 pagine de- 
dicate alla famiglia dei Tahiriti, che governarono il Hu- 
räsän dal 205 al 259 eg., comprendendo anche membri po- 
steriori della famiglia fino al 300 eg. Il Rothstein! dà un 
sommario di queste pagine, e crede che l’autore abbia at- 
tinto al Kitab Baghdad di Tayfür ed alla corrispondenza 
di ‘Ubayd Allah b. ‘Abd Allah, m. 300, col califfo al-Mu‘tazz. 
— Il Barthold? mostra come le notizie storiche su Ya‘qüb 
b. al-Layt, m. 265 eg., il fondatore della dinastia dei Saffa- 
ridi, rimontino a due categorie di fonti: a) una tradizione 
occidentale, avente per centro Bagdad, più vicina agli avve- 
nimenti e più attendibile nella cronologia, ma meno infor- 
mata dei fatti i quali si svolgevano in regioni lontane; b) una 
tradizione orientale, offrente maggior copia di fatti, ma meno 
sicura nella cronologia essendosi sviluppata più tardi, quando 
già regnavano i Samanidi (261-389 eg.). Analizza quindi i 
singoli episodi della vita di Ya°qub, sui quali abbiamo spesso 
notizie contradditorie che il Barthold si studia di ricondurre 
alle fonti rispettive. — Alla propaganda Si‘ita in Egitto sotto 
i Fätimiti molto contribuirono an-Nu‘man b. Muh. al-Magrabi 
Abù Hanifah e i suoi discendenti diretti e indiretti. Il primo, 
gädi nell'esercito d’al-Mu‘izz, accompagnò questi nella con- 
quista dell'Egitto nel 362 eg.; compose varie opere giuri- 
diche e morì nel 363. Suo figlio ‘Ali, nato nel 328, m. nel 


1G. Rothstein, Zu a$-Sabusti's Bericht über die Tähiriden, 
Ms. Wetzstein II, 1100 fol. 444-644 (Nold. Fest., 155-70). 

» W. Barthold, Zur Geschichte der Saffäriden (Nöld. Fest. 
474-91). 
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il primo ad avere in Egitto il titolo di gadi ‘l-qudnh. 
giudice della famiglia è Aba Muh. Qasim b. ‘Abd 
b. an-Nu‘män, deposto nel mubarram 441. Il Got- 
rubblica, traduce e commenta i brani relativi a questa 
ı che trovansi nel Raf* al-isr d'Ibn Hagar al-‘Asqa- 
3. Parigi 2149 e 5893) e nella urgüzah ‚gel zalga 
ıd b. Sa‘d ad-din al-Gumri (ms. Parigi 1850). — 
ia d'Egitto nell’epoca fatimita si riferisce anche lo 
» poetico d'un tale Salomon ben Joseph fattoci cono- 
al Greenstone ? secondo un ms. proveniente dalla ge- 
airina. — Il Clermont-Ganneau illustra topografi- 
: la marcia di Saladino dal Cairo verso la Siria 
: 1182 Cr.), quale è descritta nel Kitab ar-rawda- 
Abü Samah; i punti toccati sono al-Buwayb ed al- 
Egitto, wadi Masa (= ‘uyün Misa), wadi al-Hata 
Abta) e wadi Sadr nella penisola sinaitica, ‘Aqabat 
Hismà (e non Le), ‘Agabat Sitar, al-Qurayn (e non 
I), wadi al-Hisa (limite fra il paese di Moab e quello 
1), al-Karak. — Il Bouvier * riassume l’atteggiamento 
elle popolazioni cristiane e musulmane di Siria, ri- 
1 governo, dalla conquista islamica all'878 Cr.; verso 
‘oca «cette contrée si longtemps fidèle au califat, 
‘e pour la défection. Chrétiens et musulmans ne por- 
à regret le joug odieux des “Abbäsides ». I Giaco- 
più ancora i Melchiti (sospetti di simpatie per Bi- 
sono perseguitati; i Musulmani di Siria sono avversi 


Gottheil, A distinguished family of fatimide Cadis 
van) in the tenth century (JAOS., XXVII, 1907, 217-96). 

H. Greenstone, The Turkoman defeat at Cairo by Sa- 
in Joseph ha-Kohen edited with introduction and notes 
ınuary 1906). 

Clermont-Ganneau, La marche de Saladin du Caire 
s avec démonstration sur Kerak (RB., 1906, 464-471, ri- 
nel RAO,, VII, 1906, 285-294). 

Bouvier, La Syrie à la veille de l'usurpation Tulunide, 
‘8 (ROC, 1906, 34-49). 








Bollettino 375 


agli ‘Abbasidi. — Lo Cheikho! raccoglie, in testo e ver- 
sione, fonti arabe per la storia delle spedizioni egiziane 
contro Cipro durante il regno di Giano di Lusignano (1399- 
1432 Cr.), per le quali l'isola divenne tributaria dell'Egitto. 
Le fonti inedite sono: al-mulhag li ta’rih Bayrüt di Salih 
b. Yahya, al-manhal as-safi di Abia 'l-Mahäsin b. Tagri- 
birdi, e a/-‘aylam az-zähir di Mustafà b. Hasan ar-Rümi 
[al-Gannabi]; le fonti edite sono Ibn Iyas e Halil az-Zahiri. 
È notevole che il racconto delle fonti arabe tace completa- 
mente dei Genovesi, i quali, secondo qualche storico, avreb- 
bero aizzato per gelosia i Mammelucchi alla conquista di 
Cipro; ciò parrebbe escluso dalle narrazioni arabe. — Il 
Lokys ?, dopo breve introduzione generale che rivela poca 
famigliarità cogli studi recenti sull'islamismo, enumera le 
scorrerie marittime degli Arabi nel bacino occidentale del 
Mediterraneo fino all’828 Cr. (pag. 10-21); espone quindi 
(p. 22-90) le lotte contro i Saraceni nell'Italia centrale e me- 
ridionale (omettendo la Sicilia e la Sardegna) dall’827 all’876, 
in cui i Greci cominciano a raccogliere, nell'Italia meridio- 
nale, i frutti delle campagne di Lodovico II imperatore. Se- 
guono pochi cenni sulle ulteriori vicende chiuse dalla vittoria 
cristiana del Garigliano, che nel 915 tolse all’islam l’ultimo 
punto d'appoggio sulle coste dell’Italia peninsulare. Il Lokys 
sì serve con gran cura delle fonti latine; quelle arabe in- 
vece gli sono note solo dalla Storia dei Musulm. di Sicilia 
dell’Amari. — Sulla scorta dei cronisti latini, il Poupardin ® 
ha occasione d’accennare alle guerre fra i Saraceni alleati 


*L. Cheikho, Un dernier écho des Croisades (Mél. Beyr., I, 
1906, 303-75). 

* G. Lokys, Die Kämpfe der Araber mit den Karolingern 
bis zum Tode Ludtoigs II. Heidelberg 1906, 8°, 93 pp. (= Heidelber- 
ger Abhandlungen zur mittleren und neueren Geschichte hrsg. von 
K. Kampe, E. Marcks u. D. Schäfer, 13. Heft). 

1R. Poupardin, Études sur l'histoire des principautés lom- 
bardes de l'Italie méridionale et de leurs rapports avec l'empire 
franc. Paris 1907, gr. 8°, 91 pp. con facx. (ristampa, coll’aggiunta de- 
gli indici alfabetici, da: Le Moyen Age, 2° sér., X, 1906, 1-26, 245- 
274; XI, 1907, 1-25). 
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di Radelchi e i Saraceni alleati di Siconolfo (circa 840 Cr.) 
nell’Italia meridionale, ed alle spedizioni di Lodovico II, figlio 
di Lotario, contro i Saraceni di Bari e Benevento (848 e 
852 Cr.). La data, finora incerta, della prima impresa di 
Lodovico II è fissata nell'848, e l'uccisione di Massar o Abo- 
masal (capo dei Musulmani di Benevento) al 12 maggio del 
medesimo anno. — All’infuori di qualche lieve osservazione 
all’Amari, nulla aggiunge di nuovo alla storia dei Musul- 
mani in Italia l’opera dello Chalandon ! per altri aspetti im- 
portantissima. — Le pag. 86-112 e 250-254 d’un altro libro 
del Poupardin *, riprendendo un argomento che lo stesso 
autore avea in parte trattato in addietro (Le royaume de 
Provence sous les Carolingiens, Paris 1901, p. 248-73), ri- 
guardano le scorrerie fatte dai Saraceni di Frassineto (re- 
gione montuosa circostante a Garde-Freinet, N. di Saint-Tro- 
pez in Provenza), rinforzati spesso dai correligionari di 
Spagna, dall’890 circa (data probabile del loro stabilimento) 
al 972; nel qual anno la presa di Frassineto per opera dei 
signori provenzali e l'oppressione dei Saraceni segnano una 
era nuova per la parte meridionale degli stati di Corrado 
il Pacifico. Oltre a spingere le loro devastazioni fino alle 
terre del vescovado di Coira in Isvizzera, ad Acqui ed Asti 
in Piemonte, quei Saraceni sospesero per lungo tempo la vita 
sociale nella zona alpina della Provenza, sì da produrre an- 
che interruzioni nelle serie dei vescovi. Inoltre, indirettamente, 
« l'invasion sarrazine a joué un grand rôle dans le déve- 
loppement de la féodalité provençale. Le roi est loin, et n'a 
pas pris part à la ‘ reconquista ‘, le vrai maitre du pays 
c'est son libérateur, le comte Guillaume, qui partage le pays 
entre les chevaliers qui l'ont aidé dans sa tâche, et ceux-ci 
à leur tour, peut-être pour prévenir un retour offensif des 
Sarrasins, le couvrent de leurs châteaux ». Dubbie sono in- 








'F. Chalandon, Histoire de la domination normande en 
Italie et en Sicile. Paris 1907, gr. 8°, 2 voll., xcm+408, 814 pp. 

3 R. Poupardin, Le royaume de Bourgogne (888-1038). Etude 
sur les origines du royaume d'Arles. Paris 1907, gr. 8°, xL+-508 pp. 
(= Bibliothèque de l'École des Hautes-Ftudes, fasc. 163). 











vece le tracce positive del dominio saraceno, che si vollero 
scorgere in rovine di fortezze, tombe, nomi di luogo ecc.; 
non si puö con certezza attribuire ai Saraceni alcuna azione 
diretta sullo sviluppo della civiltà nel bacino del Rodano nel 
x sec. — Contro l’opinione generalmente diffusa, il Codera ! 
mostra come la parte o zona più alta dei Pirenei non fu mai 
dominata dai Musulmani, dai quali ebbe a patire solo incur- 
sioni; p. es. le regioni chiamate Sobrarba e Ribagorza (delle 
quali la parte meridionale costituiva la Barbatania menzio- 
nata da parecchi autori arabi), i territorii di Urgel e Cer- 
daiia ecc. Riguardo alla spedizione del 111 eg. (729 Cr.) 
fatta da al-Haytam b. ‘Ubayd al-Kinäni contro aw,» (così 
nel Bayan) 0 àë,&. (nelle ediz. corretto 44.2, in al-Maq- 
qari e Ibn Haldün), dimostra come in questo nome non 
debba vedersi il personaggio Munuza d’alcuni scrittori spa- 
gnuoli (personaggio del resto di dubbia esistenza), ma la 
città di 4%, Manresa in Catalogna. Conferma così l'ac- 
cenno già contenuto nei suoi Estudios crilicos (Zaragoza 
1903) p. 163, n. — Ampliando quanto aveva accennato nel 
suo studio sull’invasione araba in Ispagna (1892), il Saa- 
vedra ? parla degli inizi della « reconquista » moventi dalle 
montagne del Nord, e tratteggia la figura di Pelagio, di 
razza visigotica, nobile di sangue regio, che, dopo la morte 
del re visigoto Rodrigo (nel 713 secondo il Saavedra), fu 
eletto re dagli Asturiani adunati in assemblea secondo le 
prescrizioni del « fuero juzgo ». Cinque anni dopo (718) 
sconfisse a Covadonga l'arabo “Algamah, iniziando così la 
« reconquista »; morì nel 737 nella residenza reale di Canga 
de Onis, 53 km. E di Oviedo. Il Saavedra non solo ristabi- 
lisce la vera cronologia, ma sfata le leggende del racconto 
tradizionale e l’ipercritica di alcuni storici non arabisti ; 








1 Fr. Codera, Limites probables de la conquista drabe en la 
Cordillera pirenaica (Boletin de la R. Acad. de la Historia, t. XLVII, 


. 1906, 289-310). 


* Ed. Saavedra, Pelayo. Conferencia dada el 6 de febrero 
de 1906 en la Asociaciôn de conferencias de Madrid. Madrid 1906, 
8°, 32 pp. 
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dimostra pure come Pelagio sia l’anello di congiunzione fra 
la monarchia gotica e la susseguente monarchia spagnuola cri- 
stiana. — Il Menéndez Pidal! ristampa, ampliato, un lavoro 
uscito nella Revista de archivos, Bibliotecas y Museos del 
1901-1906 sulle leggende relative all'ultimo re goto; un capi- 
tolo tratta della « leyenda entre los ärabes », esaminando i 
racconti di Ibn ‘Abd al-Hakam, Ibn al-Qütiyyah, Ahbar mag- 
mü‘ah, Fath al-Andalus, ‘Abd al-Wahid. — L’Amador de 
los Rios * descrive il castello di Baena, nel territorio di Cor- 
dova, ove una incerta tradizione vuole sia stato tenuto qual- 
che tempo prigioniero Abù ‘Abd Allah Muhammad XI (Boab- 
dil), ultimo sultano di Granata, dopo la sconfitta di Lucena del 
1483; colla scorta delle fonti occidentali stampate descrive 
l'andamento della battaglia; infine parla delle vesti ed armi del 
sultano Granatino, che si conservano ancor oggi in un museo 
spagnuolo. — Il Jiménez * espone le relazioni diplomatiche 
fra i re d'Aragona e di Granata, secondo le carte e i trat- 
tati di pace e d’alleanza fra i due Stati ‘esistenti nell'ar- 
chivio della Corona d'Aragona a Barcellona. Il J. si è valso 
sovra tutto delle versioni latine e catalane dei documenti 
arabi; malgrado ciò commette parecchi errori di lettura 
nel pubblicar qualche cosa in arabo. — Per un curioso 
equivoco, il Kampffmeyer 4 prese come un testo antico lito- 
grafato al Marocco una lista di storici arabi litografata dal 
Ribera a Saragozza per chiedere notizie di tali libri al Ma- 


1 J Menéndez Pidal, Leyendas del ultimo rey Godo (Notas 
é investigaciones). Nueva ediciön corregida. Madrid 1906, gr. 8°, 200 pp. 
con fototipie. 

3 R. Amador de los Rios, Notas acerca de la batalla de 
Lucena y de la prisién de Boabdil en 1483 (Revista de Archivos, 
Bibliotecas y Museos, tercera época, t. XVI, 1907, 37-66). 

7 A. Jiménez Soler, La Corona de Aragon y Granada 
de 1295 d 1305 (Boletin de la R. Ac. de Buenas Letras de Barcelona, 
a partire dal numero di luglio-settembre 1905; continua). 

‘G.Kampffmeyer, Eine alte Liste arabischer Werke zur 
Geschichte Spaniens und Nordrcestafrikas (MSOS., IX, 1906, westas. 
St., 74-110); — Nachtrag (ibid., X, 1907, 296-98). 
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rocco. Avvertito da amici, il Kampffmeyer poscia! rico- 
nobbe l’equivoco. Ma le copiose note bibliografiche di cui 
egli ha munito la ristampa di quella lista rendono utile 
egualmente il suo lavoro. 

Notizie ed edizioni di testi storici. Il Nichol- 
son ? descrive un frammento, da lui posseduto, d’una bio- 
grafia di Maometto composta da Abü Bakr Muh. b. ‘Ali © 
al-Muttawwi‘i an-Naysäbüri (circa 450 eg.), nota soltanto 
da citazioni d’altri autori arabi. — L’Amedroz ® parla d’un 
frammento storico (162 fogli, di 23 linee) cominciante colla 
necrologia dell’anno 58 e terminante col 198 eg.; dà un 
ampio sommario di tutta la trattazione storica, e ritiene 
molto probabile che il frammento sia una recensione del 
munlazam d'Ibn al-Gawzi. — Mub. b. Abi Sanab 4 rende 
conto d'un importante ms. da lui acquistato nel 1905, con- 
tenente tre opere finora conosciute solo per citazioni d'autori 
arabi: dui pil ste Glib „Us di Abi 1-“Arab, m. 333 eg. ; 
dui ji shoe Hib „Us di Muh. b. al-Harit b. Asad al- 
Husani, morto, secondo l'indicazione più probabile, a Cordova 
il 3 gafar 371; il brevissimo 555 al alte „s> d'Ahù ’l- 
‘Arab. E un ms. prezioso anche paleograficamente, anteriore 
alla fine del ıv sec., in nashi africano che somiglia un po’ 
al cufico. Il sig. Muh. b. Abi Sanab dà l’elenco di tutte le 
biografie contenute nei 3 scritti. — Continua l’edizione delle 
Tabaqät di Ibn Sa‘d 5; di cui i volumi usciti finora sono 








1G. Kampffmeyer, Eine alte Liste..... (OLZ., X, 1907, 
col. 38-41). 

*R. A. Nicholson, An unknown biography of Muhammad 
entitled Kitäbu man sabara zafira (Nöld. Feët., 23-32). 

®H. F. Amedroz, An unidentified ms. by Ibn al-Jauzi in the 
Library of the British Museum Add.7,320 (JRAS., 1906, 851-880, e 
1907, 19-39). 

* Ben Cheneb, Notice sur un manuscrit du V° siècle de 
l'hégire intitulé « Kitab Tabagät ‘Olamä i Ifrigiyya» par Abou 
l'Arab Mohammed ben Altmed ben Tamim et-Tamimy cl-Vairarany» 
el-Ifriqy (JA., 1906°, 343-60). 

® Ibn Saad, Biographien Muhammeds, seiner Gefährten und 
der späteren Träger des Islam bis zum Jahre 230 der Flucht. Bd. 
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oggetto di notevolissima recensione critica per parte del 
de Goeje !. Sopra, p. 371, fu già menzionato uno scritto 
dello Zetterstéen su Ibn Sa°d. — Il Brockelmann? ha 
compiuto l'ediz. degli ‘Uyün al-ahbär d'Ibn Qutaybah, il 
cui primo volume viene ristampato dal libraio Muh. Amin 
al-Hangi 3. — Lo Cheikho comincia a pubblicare gli Annali 
d’Eutichio ? patriarca melchita d'Alessandria (metà del x sec. 
Cr.), valendosi d’un ms. Beyrütino, di 2 mss. parigini e del- 
l’ediz. Pococke. La parte finora uscita va dalla creazione 
del mondo al sorgere dell’ islamismo. — D'un breve articolo 
del Derenbourg ° fu già detto a p. 124; sul Livre de la Créa- 
tion et de l'Histoire d’al-Magdisi v. p. 349. — Il Jewett cura 
una riproduzione in zincotipia della parte del Mir'ät az- 
zamän di Sibt Ibn al-Gawzi 8 contenuta in un codice della 


Yale University finito di copiare nel 794 eg. La cronaca 


riguarda solo (almeno in questa parte) i paesi d'Oriente e 








IV, Theil I: Biographien der Muhägirün und Ansar, die nicht bei 
Bedr mitgefochten, sich aber früh bekehrt haben, alle nach Abis- 
sinien ausgewandert sind und dann an der Schlacht bei Ohod teil- 
genommen haben, hrsg. von J. Lippert. Leiden 1906, 4°, xxx vi1-+16+ 
185 pp. 

1 ZDMG., LXI, 1907, 441-85. 

*Ibn Qutaiba’s 'Ujün al Ahbär. Nach den Handschriften 
zu Constantinopel und St. Petersburg hrsg. von C. Brockelmann. 
Teil III. Strassburg 1906, 8°, ıv+124 pp. (= Beiheft zum XIX Bd. der 
ZA., 1906). 

7Ibn Qutaybah ad-Dinawari, 'Uyün al-ahdär. Vol. 1. 
Cairo 1324. | 

*Eutychii, Patriarchae Alerandrini, Annales, edidit L. Chet- 
kho. Pars prior, Beryti 1906 (Paris, Poussielgue), 3°, 234 pp. (Corpus 
Script. Christ. Orient., Scriptores Arabici, ser. Ill, t. VI). 

‘ H. Derenbourg, Un passage tronqué du Fakhri sur Abou 
‘Abd Allah Al-Bartdî, vizir d' Ar-Rddi Billäh et @’ Al-Mouttakt Lit- 
lah (Nöld. Fest., 193-96). 

© Sibt Ibn al-Jauzi, Mir'ät az-zamdn (A. H. 495-654) by 
Sams ad-din Abi "l-Muzaffar Yusuf ben Qizughlü ben ‘Abdallah 
commonly known by the surname of —. A facsimile reproduction 
of manuscript No. 136 of the Landberg collection of arabic ma- 
nuscripts belonging to Yale University edited with introduction by 
J. R. Jewett. Chicago 1907, gr. 4°, x1v+529 pp. 
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l'Egitto; arriva sino all’anno in cui mori l’autore. Partico- 
lare importanza ha per la storia delle crociate, comprendendo 
lo svilupparsi della potenza di Nur ad-din, la presa di Ge- 
rusalemme per opera del Saladino e la disastrosa spedizione 
di Luigi IX. Molto abbondanti gli obituari dei singoli anni. 
Secondo il Jewett, tutti i mss. europei, dall'anno 440 in poi, 
sono in realtà mss. del Muhtasar; il quale del resto non è 
un compendio, ma un'edizione rivista ed ampliata dell'ori- 
ginale. — E finalmente uscito il primo volume del Subh 
al-A°s" di al-Qalqasandi !, pel quale è a dolere che le con- 
dizioni alquanto primitive della tipografia nazionale di Bùlaq 
non consentano di condurre la stampa come sarebbe nei de- 
sideri del Moritz, anima di questa edizione. Questo primo 
volume è pubblicato secondo il ms. di Oxford, non molto 
buono ma unico per questa parte. — Il Barbier de Meynard 
ha condotto a termine il testo e versione delle parti del 
Kiab ar-rawdatayn d’Abü Samah ? riflettenti le Crociate: 
con ottimi indici alfabetici rende agevoli le ricerche. In que- 
sta ultima parte sono contenuti gli anni 587-665 eg. — Per 
l'opera d'al-Magrizi si veda p. 391-92 e lo scritto del Leroy 
citato a p. 348. — A spese di un mecenate marocchino, müläy 
Ahmad b. ‘Abd al-Karim al-Qadiri al-Hasani al-Fäsi, si è 
stampata in nitidi caratteri la importantissima redazione mag- 
giore delle « Classi dei giuristi safi‘iti » d’Ibn as-Subki ®. 
— Il dizionario biografico di uomini illustri algerini di Abü 





1 Abou-l Abbas Ahmad al Kalkachandi, L'art du 
style. Terte arabe publié par la Bibliothèque Khediviale. Vol. I. Le 
Caire 1903 (ma pubbl. 1906), gr. 8°, 576 pp. (= Publications de la 
Biblioth. Khéd. nr. XVII). 

* Recueil des historiens des Croisades publié par les soins de 
l'Académie des Inscriptions et Belles Lettres. Historiens orientaux, 
t. V: Le livre des deux jardins, histoire des deux règnes celui de 
Nour ed-din et celui de Salah ed-din [par C. Barbier de Meynard] 
(suite et fin). Paris 1906. in-fol., 287 pp. 

> Tag ad-din Abii Nasr ‘Abd al-Wahhäb Ibn as-Subki, 
Tabagät as-Säfi'iyyah al-kubra. Cairo 1324, 8°, 6 voll.,7+301, 8+ 
322, 5+314, 11+341, 264, 3+268 pp. 
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1-Qsim al-Hafnawi !, redattore del giornale ufficiale. al-Mu- 
bassir, consiste in estratti di opere biografiche più antiche 
(tra cui parecchie delle edizioni di Fez) che vengono citate 
volta per volta. Questo primo volume è dedicato ai 44 per- 
sonaggi i cui nomi sono scritti sulle colonne della medersa 
d’Algeri costruita nel 1322 eg. (1904); il volume secondo 
dovrà contenere i rimanenti personaggi. — Il Fagnan, tra- 
duttore abilissimo, volge in francese tutti i brani degli An- 
nali d’Abü ’1-Mabasin b. Tagribirdi ? che si riferiscono al 
Magreb; fino al 365 eg. segue l’ediz. Juynboll e Matthes; per 
gli anni seguenti, cioè fino all'842 eg., si vale dei mss. pari- 
gini. — Un plagio dell’ediz. Dozy è la stampa cairina della Sto- 
ria degli Almohadi d’ ‘Abd al-Wähid al-Marräkusi 3, intitolata 
al-Mu‘gib fi talhis ahbar al-Magrib. — Tre orientalisti in- 
glesi curano la stampa postuma di un'opera del Redhouse, 
cioè testo, versione e commento delle al-‘ugtd al-lu'lu’iyyah 
fi ahbar ad-dawlah ar-rasüliyyah di ‘Ali b. al-Hasan al- 
Hazragi 4, secondo il ms. unico dell'India Office. L'autore, 
m. 812 eg. (1409 Cr.), visse alla corte di al-Malik al-As- 
raf II, settimo sultano rasülita del Yemen; e cundusse la 








1 Belkacem El-Hafnaoui Ben Cheikh, Ta’rif el-Kha- 
lef bi ridjal es-salef ou biographies des savants musulmans de 
l'Algérie (du IVe siècle de l'hégire à nos jours). T. I. Alger 1907, 
8°, 208 pp. (tit. arabo: SH Cali Ha, Cal ua US 


> sd u! e) n É ep soil + ul is! 
Jil all Soru; data 1325 = 1907). 

9 En-Nodjoum ez-zähira extraits relatifs au Maghreb par 
E. Fagnan. Constantine 1907, 8°, 11447 pp. (= Recueil des Noti- 
ces et Mémoires de la Société archéologique de Constantine, vol. XL, 
année 1906). 

* ‘Abd al-Wahid al-Marräkushi, Ta'rih al-Andalus. 
Cairo 1324, 8°, 253 pp. 

‘’El-Khazrejiyy, The Pearl-sirings; a history of the Re- 
suliyy dynasty of Yemen by ‘Aliyyu 'bnu 'l-Hasan — ; with tran- 
slation, introduction, annotations, index, tables and maps by the 
late J. W. Redhouse. Edited by E. G. Browne, R. A. Nichulson and 
A. Rogers. Vol. I. Leyden-London 1906, gr. 8, xxvır+320 pp. (= 
E. J. W. Gibb Memorial Series, vol. III, 1). 








Bollettino 383. 


- 





sua storia fino all’831 eg., 1428 Cr. L’opera consterà di 
quattro voll.; cioè due di versione, uno di note e d’indici, 
uno di testo. Il volume ora uscito contiene a p. 1-41 cenni 
sulla storia del Yemen dai tempi anteislamici al 1873, per 
cura del Redhouse; segue poscia, p. 45-74, un sommario 
della storia dell’Arabia meridionale sino al termine del do- 
minio ayyübita (625 eg.); infine la storia della dinastia ra- 
sülita, arrivando al 721 eg., 1321 Cr. — Il Fumey, primo 
dragomanno della legazione francese al Marocco, traduce il 
IV volume della nota storia del Marocco composta da Ahmad 
b. Halid an-Nasiri as-Salawi I. 

Storia della cultura, epigrafia, diplomatica, 
numismatica. — Lo Zaydan, noto ed instancabile diret- 
tore della rivista al-Hilal, pubblica il V vol. della sua Storia 
della civiltà musulmana, in arabo ?; e di questa medesima 
storia il Margoliouth traduce il IV vol. 3, che descrive i prin- 
cipali aspetti della vita sociale e politica sotto gli Ommiadi 
e gli ‘Abbasidi. — Prendendo le mosse da una descrizione 
d'un solenne corteo del califfo al-Mu‘izz, nel 29 dû "l-higgah, 
Y’Inostrancev 4 passa in rassegna il cerimoniale, le cariche 
di corte, i paramenti ecc. in uso presso i Fatimiti d'Egitto, 
dando così un contributo anche alla lessicografia araba. — 
Interessanti notizie sui rapporti commerciali dell'Europa me- 
ridionale coi popoli musulmani durante buona parte del Me- 
dio evo, trovansi in un buon lavoro del Schaube ?. — Comodo 


1 Kitdb elistigsd. Quatrième partie: Chronique de la dynastie 
alaoute du Maroc (1631 à 1894), traduite par Eug. Fumey. Paris 
1907, 8°, 2 voll. (= Archives Marvcaines t. IX et X). 

*G. Zaydän, Ta'rih at-tamaddun al-islami. Vol. V. Cairo 
1906, 8°, 183 pp. 

3 Umayyads and ‘Abbasids being the fourth part of Jurji 
Zaydan's history of islamic civilization translated by D. S. Mar- 
goliouth. Leyden-London 1907, gr. 8°, xv-325 pp. (= E. J. W. Gibb 
Memorial Series, vol. IV). 

*K. Inostrancev, TopxectBeHHHñ BHB3XE (PATHMHICKHXB xa- 
sudosr {« L’uscita solenne dei califfi fatimiti »] (Zap. vost. otd., XVII, 
1906, 1-113). 

* A. Schaube, Handelsgeschichte der romanischen Volker des 
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repertorio è quello del Rouard de Card !, riproducente il 
testo di tutti i trattati di pace e di commercio e di tutti i 
trattati relativi a concessioni speciali, conclusi dalla Francia 
cogli Stati barbareschi. Fatta eccezione per l'accordo del 21 no- 
vembre 1270 con Tunisi, cominciano dal 1604. I trattati pu- 
ramente confermativi, gli armistizi e le tregue sono soltanto 
indicati. — Oltre ad uno scritto epigrafico ? già citato a 
pagina 124, il van Berchem ha un lavoro degno di nota * 
su iscrizioni arabe, in massima parte edili, provenienti da 
Mayyäfariqin (8 iscriz. dal mi sec. eg. alla metà del vu), 
da Harpüt (del 561 eg.), da Amid (del 605), da Bayburt 
(4 iscr. del vir sec. eg.) e da Sô‘ôrt (2 iscr. dell’vın-ıx 
sec. eg.). — Il Derenbourg ‘ pubblica due iscrizioni edili 
delle mura di Amid o Diyär Bekr; la prima si trova pure 
nel lavoro testè citato del van Berchem. — Continuando an- 
teriore pubblicazione, lo Hartmann 5 illustra l'iscrizione se- 
polcrale dell’imäm asceta Abii Zakariyya b. Yagi al-Waraÿ- 
sari, trovata probabilmente a Samarcanda (cfr. col. 233), 
notevole per la data remota (230 eg.), nonchè altre due, 
provenienti da Samarcanda, del 541 e del 608 eg. Lo Hart- 





——————_9—_— 


Mittelmeergebiets bis zum Ende der Kreuzziige. Minchen 1906, 8°, 
xıx+816 pp. (= Handb. der mittelalterlichen u. neueren Gesch. hrsg. 
von G. v. Below u. F. Meinecke, Abt. III). 

! E. Rouard de Card, Traités de la France avec les pays de 
l'Afrique du Nord: Algérie, Tunisie, Tripolitaine, Maroc. Paris 
1906, gr. 8°, xv-+422 pp. 

* M. van Berchem, Monuments et inscriptions de l’atäbek 
Lu'lu' de Mossoul (Nöld. Fest., 197-210). 

3 M. van Berchem, Arabische Inschriften aus Armenten 
und Diyarbekr = 3er Abschnitt von: C. F. Lehmann-Haupt, Ma- 
terialien zur älteren Gesch. Armeniens und Mesopotamiens (Abhandl. 
d. k. Ges. d. Wiss. zu Göttingen, philol.-hist. Kl., N.F. IX, 3), 1907, 
4°, 36 pp. con fototipie. 

*H. Derenbourg, Notes sur deux inscriptions arabes de 
Diyar Bekr communiquées par le général de Beylié (CR. 1907, 
292-300). 

5 M. Hartmann, Archdologisches aus Russisch-Turkistan, 
II u. III (OLZ., IX, 1906, col. 28-34, 70-77, 117-23; — 233-40, 299-304, 
361-72, 421-31). 
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mann coglie l’occasione per fare notevoli osservazioni di pa- 
leografia (tra cui sulla scrittura carmatica); s’occupa del 
titolo muftz as-Sarg wa ’s-sin ricorrente nell’ iscriz. del 608, 
e di altri titoli contenuti in questa iscr., mostrando in qual 
modo essi si siano andati diffondendo verso l'Occidente e 
completando così gli studi classici del van Berchem. — Il 
Nallino ! illustra due epigrafi sepolcrali trovate in alcuni 
scavi a Napoli; una delle quali è per un qa'id Mubriz b. 
Halifah, m. 474 eg. Esse sembrano confermare l’esistenza 
di notevole comunità musulmana a Napoli nel sec. xı Cr. 
Propone varie emendazioni ad epigrafi, sovra tutto poetiche, 
edite dall’Amari; e dà notizie su nomi come as-Sitt, Sid 
ahluh e simili in epigrafi e diplomi arabo-siculi. — Per le 
epigrafi di Tlemcen si veda il Catalogo di quel Museo, redatto 
dal Marçais e menzionato più sotto, nel paragrafo sull'archi- 
tettura, p. 405. — L’Amador de los Rios? parla d’una epigrafe 
sepolcrale (caratteri nashi con puntuazione magrebina) tro- 
vata a Niebla in Andalusia. La pietra è in forma di trave 
prismatica; e l’autore credend» questa sorta di lapidi assai 
più rare di quanto siano realmente, costruisce su tale fatto 
ipotesi senza fondamento. L'iscrizione è letta da lui così: 
cyl ppl das gb Ces Il dal e Jos oul Dés 8) 
babe co ries re ene e cal eat rali fon 
ed a questa assurda lettura sen seguire | una ‘traduzione ancor 
più assurda. [La pietra si trova ora in Madrid; secondo in- 
formazioni datemi dal prof. Asin, liseriz. dice: za No yb? 
Als ail ing) parso ri Anus du quer ab 5 a! 


en 


! C. A. Nallino, Di alcune epigrafi sepolcrali arabe trovate 
nell’ Italia meridionale (Miscellanea di archeologia, di storia e di filo- 
logia dedicata al prof. A. Salinas, Palermo 1907, p. 243-53; aggiunte, 
417-20). 

"R. Amador de los Kios, Epigrafia hispano-mahome 
tana: piedra prismätica tumular de Niebla (Revista de Archivos, 
Bibliotecas y Museos, tercera época, t. XV, 1906, 418-421). 
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a: dll Anis dis (ci0d 9) clas (cioè Jas) Nas aul avisy 
el 43 45,9] — Il Codera ! tratta brevemente d'un sigillo 
di bronzo, forse del sec. x11 Cr., che in mezzo ha un fiore 
di giglio, ed intorno la leggenda „ze cpl Aug col papi 
as abi, nella quale il nome , po 0 7 ss rimane enigma- 
tico. — Con grande erudizione il van Berchem * studia sulle 
iscrizioni, sulle monete e su documenti varii la titolatura 
dei sovrani dell’Africa del Nord. — Il Vollers 3 dà un cenno 
sommario delle monete orientali, in numero di 7275, con- 
tenute nel gabinetto numismatico di Jena; indi si intrattiene 
sulla cosi detta « corona di Gani-bek Han », mostrando come 
essa non sia se non un « tepelik » affine a quelli che i conta- 
dini turchi dell’Asia minore sogliono adattare al loro tarbùs. 
— Di grande utilità è la bibliografia accuratissima di quanto 
si riferisce all’epigrafia, numismatica, storia dell’arte e agli 
altri rami dell’archeologia musulmana, edita sulle carte la- 
sciate dal barone di Tiesenhausen per cura dell Inostrancev 
e dello Smirnov + — Su diplomi arabi di Granata si veda 
p. 337; e così pure per i papiri. — Per la titolatura dei 
Zengidi si veda l'opera del Sarre (e Mittwoch) citata nel 
paragrafo sull’architettura, p. 405. 

Geografia. Al de Goeje dobbiamo una seconda edi- 
zione d'al-Muqaddasi nella quale opportunamente è stata 


ı F. Codera, Sello con inscripciôn drabe y fior de lis descu- 
bierto en Toledo (Boletin de la R. Ac. de la Historia t. XLVIII, 1906, 
462-464, con incisione). 

3 M. van Berchem, Titres califiens d'Occident, à propos de 
quelques monnaies mérinides et ziyanides (JA., 1907’, 245-335). 

* K. Vollers, Das orientalische Münzkabinett der Universi- 
tät Jena im Jahre 1906 (Blätter für Münzfreunde 1906, No. 6/7), 4, 
7 pp. con tavola. 

‘Vv. G. Tiesenhausen, Marepiaru ma On61iorpapin mycyas- 
mauckofi apxeotorix. Has 6ymars Gap. B.T. Tasenraysena (Harari h. A. Huo- 
crpanuess H A. H. CxapÙost) [« Materiali per la bibliografia dell’ ar- 
cheologia musulmana, dalle carte del Barone V. G. Tiesenhausen. 
Editori K. A. Inostrancev e Ja. I. Smirnov »] (Zap. vost. otd., XVI, 
1906, 0213-0416; continuazione e fine di XVI, 1904, 079-0145). 

* Al-Moqaddasi, Descriptio imperii Moslemici. Editio secunda. 
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conservata la stessa impaginatura della prima stampa; qua 
e là sono state introdotte ottime emendazioni. — Il nome 
d’al-Mugaddasi o al-Maqdisi dà luogo ad una piccola disser- 
tazione del Fischer !, il quale mostra come Bayt al-Maqdis 
ed al-Maqdisi siano forme più antiche e più frequenti che 
Bayt al-Mugaddas ed al-Mugaddasi. — Lo Schiaparelli egre- 
giamente volta in italiano, commenta e munisce di indici 
eccellenti la famosa Rihlah d'Ibn Gubayr 2, recando note- 
voli contributi alla critica del testo e all’identificazione d’al- 
cuni nomi di luogo. Il Vollers® ha fatto conoscere l’impor- 
tanza di questo lavoro dello Schiaparelli, ed il Seybold 4 ha 
recato qualche nuovo contributo alla parte topografica. — 
Mentre lo Schiaparelli dava alla luce la sua versione, il 
De Goeje ripubblicava il testo d’Ibn Gubayr 5, migliorando 
in qualche punto l’ediz. del Wright ed ampliandone il glos- 
sario. — Il libraio Muh. Amin al-Hangi stampa il lessico 
geografico di Yäqüt 5 secondo l’ediz. Wüstenfeld, senza cu- 
rarsi tuttavia del volume contenente le annotazioni, varianti 
e correzioni; malgrado ciò, e con manifesta menzogna, si 
vanta (VIII, 576) d’aver controllato il testo colla « maggior 
parte delle fonti » di Yaqut! Nel suo catalogo librario poi 


dichiara di compatire gli errori dell'editore europeo: Ul, 


Lugduni Batavorum 1906, gr. 8°, vıı+498 pp. (= Bibliotheca Geo- 
graphorum Arabicorum edidit M. J. de Goeje, pars Ill). 

1 A. Fischer, al-Magdisi und al-Mugaddasi (ZDM3., LX, 
1906, 404-410). 

"Ibn Gubayr (Ibn Giobeir), Viaggio in Ispagna, Sicilia, 
Stria e Palestina, Mesopotamia, Arabia, Egitto compiuto nel se- 
colo XII. Prima traduzione, fatta sull’originale arabo da C. Schia- 
parelli. Roma 1906, gr. 8°, xxvır+412 pp. 

* K. Vollers, LZBI. 16 März 1906, col. 367-69. 

“Chr. Fr. Seybold, DLZ., 6 Juli 1907, col. 1713-16. 

“Ibn Jubayr, The travel of — edited from a Ms. in the 
University Library of Leyden by W. Wright. Second edition revi- 
sed by M. J. de Goeje. Leyden-London 1907, gr. 8°, 53+363 pp. (= 
E. J. W. Gibb Memorial Series, vol. V). . 

* Yaqütal-Hamawi, Mugam al-buldän. Cairo 1324, gr. 8°, 
8 voll., 3632 pp. 


388 Bollettino 


drogati pull cs piro ill eme) cola „ul. Un ten- 
tativo di ristampa del lessico di Yäqüt era già stato fatto 
nel 1893; ne posseggo le prime 16 pagine (= ed. Wiist, 
I, 1-19,,) portanti un frontispizio secondo cui l'edizione si 
sarebbe eseguita gs Us Sym lia devi diri os IH 
do poli Sit dans Jo Crmerog (lai ail dp oll. — 
Il dotto parsi Jivanji Jamshedji Modi! raccoglie i passi del 
Martij ad-dahab. d’al-Mas“üdi che si riferiscono a vulcani. 
— Il carmelitano P. Anastasio da Bagdad * mostra come le 
rovine dell’antico palazzo Qasr al-huld a Bagdad siano quelle 
chiamate ora as-Sinn « il dente », sulla sponda occidentale 
del Tigri, dirimpetto ai consolati di Francia e di Germania; 
mostra pure come la primitiva dimora dei Barmecidi do- 
vesse essere sulla riva orientale, di fronte al Qasr al-huld; 
espone come si ritenga che gli avanzi del palazzo detto 
anticamente at-Tag si trovino nella gal‘ah ove sono ora de- 
positati cannoni ed altri arnesi da guerra; infine c'informa 
che i resti del palazzo costruito dal barmecida Ga‘far si 
vedono ancora nel quartiere as-Sulayb (volgarmente as-Su- 
layh), l'antica as-Sammäsiyyah. — Lo stesso P. Anastasio 3 
parla delle scuole musulmane e cristiane che un tempo sor- 
gevano e Bagdad, e dà una fotografia dei resti della scuola 
o accademia al-Mustansiriyyah. — Il viaggio del Burton * 
a Medina ed alla Mecca, sempre pregevole per gli arabisti, 
ha avuto una nuova ristampa. — Il Musil descrive i suoi 
viaggi nel paese di Moab (E del Mar Morto) e in parte di 
quello degli Ammoniti; in un territorio cioè che a N ar- 








‘J. J. Modi, Macoudi on volcanoes (J. Bombay Branch of the 
R. As. Soc., XXII, 1906, 135-142). 

*Anastas al-Karmali, as-Sinn aw ätär qagr al-huld wa 
bagäyü qusur al-Barämikah (Machriq X, 1907, 300-04). 

* Anastäs al-Karmali, Madäris az-zawra’ ft ‘ahd at 
hulafa’ (Machriq X, 1907, 385-94, 440-46). 

‘ R. Burton, Personal narrative of a pilgrimage to al-Ma- 
dinah and Meccah. Edited by Lady Burton, preface by S. Lane-Poole. 
London 1906, 12°, 2 voll. 

* A. Musil, Arabia Petraea. Topographischer Reisebericht. 
Teil I: Moab. Wien 1907, gr. 8°, xxu11+443 pp., con 1 tav. e 190 illustr. 
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riva alle montagne cingenti verso austro ‘Amman (Rabbath 
Ammon, Philadelphia), a S giunge al sayl al-Hasä’ (non 
al-Has5),- e ad W abbraccia le steppe fin quasi a 37° E Gr. 
Dopo 25 pagine d’introduzione topografica (oro-idrografia, 
prodotti minerali, possibili culture del suolo, vie di comu- 
nicazione), descrive (p. 26-407) gl’itinerari percorsi in varie _ 
riprese negli anni 1896-1902, per le singole località dando 
cronologicamente tutte le notizie contenute nei testi ebraici, 
greci, latini, siriaci, arabi, franchi. Speciale cura fu rivolta 
all’esatta trascrizione dei nomi moderni. Gl'indici accurati 
rendono facile per lo storico l’uso. di questa pregevolissima 
pubblicazione su regioni sì di frequente menzionate nelle 
cronache arabe, ma, prima del Musil, poco conosciute. — 
Dal ms. arabo Vatic. 286, del sec. xvi, il Guidi! ci da, tra- 
dotta in latino, una descrizione del Sinai, dei suoi mona- 
steri, delle vie che vi conducono partendo sì dall'Egitto che 
dalla Palestina; opera di un diacono Efrem (Efräm) o di 
un suo epitomatore. Di questo medesimo scritto lo Cheikho ? 
pubblica il testo arabo, secondo 2 mss. beyrùtini. — Un 
giovane arabista, R. Hartmann ? si occupa d'una parte del 
libro di Halil az-Zahiri (m. 872 eg.) edito e tradotto in 
modo non del tutto soddisfacente dal Ravaisse nel 1894. 
Lo Hartmann mostra come il ms. di Berlino sia un'altra 
epitome dell’opera maggiore Kaëf al-mamälik, ma un'epi- 
tome dovuta sempre allo stesso Halil, come la Zubdah; ri- 
spetto a quest'ultima, il ms. di Berlino spesso ha qualche 
cosa in più, altre volte qualcosa in meno, ma non è com- 
.pleto mancando della importante rete delle strade postali. 
Halil si valse di materiali ufficiali e di libri anteriori; per 
Gerusalemme sembra aver fatto uso del Mulir al-garam 








1L Guidi, Une description arabe du Sinaï (RB., nouv. sér., 
III, 1906, 433-442). 

*L. Sayhö, Wasf Tür Sina wa abniyatha li 's-sammäs 
Efram ar-rähib nasarahu — (Machriq 1906, IX, 736-43, 794-99). 

3 R. Hartmann. Die geographischen Nachrichten über Palä- 
stina und Syrien in Halil az-Zahiris zubdat kasf al-mamälik. 
Inauguraldissertation (Tübingen). Kirchhain N.-L. 1907, 8°, 95 pp. 
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di Sihab ad-din Abü Mabmüd Ahmad al-Muqaddasi, m. 765 eg. 
Lo Hartmann traduce la parte geografica, solo omettendo 
le digressioni inutili e gli aneddoti inseriti a scôpo di ri- 
creare il lettore; fa poi copiosi raffronti con altri scrittori, 
p. es. con Mugir ad-din, e, specialmente per gli itinerari 
postali, tien conto utilmente del at-ia‘rif al-mustalah com- 
posto nel 741 eg. da al-‘Umari. — Il Lammens! tocca i 
seguenti argomenti: a) il distretto d’al-Gazr, descritto in 
modo insufficiente da Yägüt, risulta con sicurezza corrispon- 
dente all’attuale regione del Gebel Bäriia a W circa di 
Aleppo; il Dayr Margos di Yäqüt è la sede episcopale Mar- 
copolis. b) Felici emendazioni topografiche al testo corrotto, 
ma importante, d’Edrisi intorno al Libano. c) « Topogra- 
phie franque du Liban », determinazione, molto spesso si- 
cura, di 48 località menzionate da scrittori franchi medie- 
vali, e fin qui male identificate. d) « Les Nosairis et les 
Galiléens de Sozomène »; dimostra, contro arbitrarie inter- 
pretazioni del Dussaud, che i lœluztor di Sozomeno sono 
gli abitanti dei monti a W di Hamah e di Hims, cioè della 
parte meridionale della catena detta Bargylus mons da 
Plinio; quei monti portano il nome di Gabal al-Galil presso 
alcuni geografi arabi. Ma molto arrischiata è l'ipotesi del 
Lammens che a quest’ultimo nome si colleghi la misteriosa 
designazione di Gallayün portata da una setta nugayrita; 
e che tutti quanti questi nomi poi derivino da un primitivo 
ipotetico Bargelylus. — Allo stesso Lammens * dobbiamo 
alcune considerazioni intorno alle conseguenze storico-etno- 
grafiche che si possono trarre dalla toponomastica libanese. 
— Il Wellhausen 3 mostra facilmente come il nome arabo 
dell’Oronte, al-‘Asi, derivi da uno dei nomi greci, 6 Ako; 
e come il nome plane, che al-Baläduri dà al corso superiore 





1H. Lammens, Notes de géographie Syrienne (Mél. Beyr., I, 
1906, 239-83). 
3 H Lammens, an-Natä’ig at-ta'rihiyyah min dars alam 
al-amäkin al-lubnäniyyah (Machriq IX, 7-15, 81-87, 106-12, 152-57). 
è J Wellhausen, Die Namen des Orontes (ZDMG., LX, 1906, 
245-246). — Aggiunta di A. Fischer, ibid. 246. 
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dell’ Oronte e che nel Kitab al- Agani appare come luogo non 
lungi dalle sue sponde presso Hims, sia aramaico = « acqua 
di Mas». — Il Pelliot ! crede che la Bahwan d’Edrisi (wef paese 
dei Tuguzguz, 9* sezione del III clima, vers. Jaubert I, 491), 
dal Grenard identificata con l'attuale Kuëa, sia la Po-hwan 
(var. Puhan) di scrittori cinesi dell’epoca dei T‘ang, ossia la 
città che in altri tempi vien detta Ku-mo e che il Watters ha 
mostrato essere l’odierna Agsù nel Turkestan cinese. Modifica 
pure due altre identificazioni del Grenard. — Il Crispo- 
Moncada ? dà il testo arabo e la versione della parte ri- 
guardante Roma nella Tuhfat al-albab di Aba Hamid al- 
Garnati (ms. di Palermo confrontato con quello del British 
Museum); inoltre il testo arabo e la versione dell’anonima 
descrizione di Roma contenuta nel cod. Leid. 755 (3) Warn. 
== Catal.? II, pag. 8-9, nr. pcccrx); infine lunghe dedu- 
zioni storiche. Di questo lavoro dà un severo giudizio il 
Seybold 3. — La geografia della provincia di Cadice nel- 
Veta araba è brevemente trattata dal Seybold 4. — Il Mollä 
traduce in spagnuolo, con moltissimi spropositi, la parte della 
geografia di Abü ‘l-fidä * che si riferisce alla Spagna; non 
dice di quale testo si sia servito. Di questa spropositata ver- 
sione ha fatto giustizia l’Asin 6. — Il Casanova ripiglia la 
versione dei Mawa‘iz d’al-Magrizi ‘ iniziata dal Bouriant; il 


1 P. Pelliot, Za ville de Bakhoudn dans la Géographie 
d’Idrici (Toung Pao, ser. Il, vol. VII, 1906, 553-556). 

* La descrizione di Roma nel secolo XII d'Abù Hamid da 
Granata, tolta da un codice arabo della Biblioteca Nazionale di 
Palermo, tradotta e illustrata da C. Crispo- Moncada. Palermo 1906 
8°, 86 pp. . 

? Chr. Fr. Seybold, DLZ., 6 Juli 1907, 1716-17. 

* Chr. Fr. Seybold, Zur spanisch-arabische Geographie: 
die Provinz Cadiz (R. Haupt’s Katalog 8: Der mohammedanische 
Orient, Supplement. Halle a. S. 1906, 35-40). 

5 Abulfeda, Descripciôn de España tradurida por D. Franct- 
sco Molld. Madrid 1906, 29 pp. (Estr. dal Boletin de la R. Sociedad 
Geogräfica, 1906, nr. 4). 

€ M. Asin, Cultura espanola, 1907, 29-31. 

"Al Makrizi, Livre des admonitions et de l'observation pour 
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volume ora uscito corrisponde a I, 250-347 dell'ed. di Büläg. 
A questo volume fa tre piccole osservazioni il Clermont- 
Ganneau !. — Servendosi di al-Magrizi, d’Ibn Duqmag, d’as- 
Suyüti (Husn al-muhädarah) e d'Abü Salih, il Guest ? rico- 
struisce la topografia delle vie d’al-Fustät. — Al Massignon ° 
dobbiamo un pregevolissimo studio sulla geografia politica, 
commerciale, economica ed etnografica del Marocco nel 
XVI sec.; comodissimi e numerosi schizzi illustrano il lavoro, 
nel quale tuttavia si sente qua e là la poca esperienza del- 
l’autore in arabo e berbero. — Il Coufourier ? traduce una 
descrizione molto sommaria del Magreb contenuta nella Ri- 
hlah inedita di az-Ziyäni; è una descrizione di. nessuna im- 
portanza, compilata su Ibn Haldün e su tradizioni popolari. 
V’é intercalato il racconto d'una poco fortunata spedizione 
di Mulay Sulayman contro gli Ayt Wamälü (nel Fazaz) del 
Marocco centrale, nel 1234 eg. — Del pari senza importanza 
alcuna è una magra lista di città marocchine, che il Salmon * 
traduce da un altro punto della Rihlah d’az-Ziyani. È un 
semplice elenco alfabetico delle città marocchine più di fre- 
quente menzionate dagli storici; az-Ziyäni aggiunge brevis- 
sime e vaghe indicazioni sulla loro ubicazione. 

Scienze matematiche, fisiche e naturali. Lo 
Steinschneider $, morto al principio del 1907 in età di ben 








l'histoire des quartiers et des monuments, ou Description. histori- 
que et topographique de l’ Égypte, traduit par P. Casanova. Ille par- 
tie. Le Caire 1906, gr. 4°, 328 pp. 

1C. Clermont-Ganneau, Fiches et notules (RAO., VII, 376-377). 

. 3 A. R. Guest, The foundation of Fustat and the khittahs of 
that town (JRAS., 1907, 49-83, con carta). 

* L. Massignon, Le Maroc dans les premières années du XVI 
siècle. Tableau géographique d'après Léon l'Africain. Alger 1906, 
4°, xvu-+305 pp. (= Mémoires de la Société historique algérienne, |). 

* E. Coufourier, Une description géographique du Maroc 
d'Az-Zyäny (Archives Marocaines VI, 1906, 436-456). 

85 G. Salmon, Une liste de villes marocaines (Archives Maro- 
caines VI, 1906. 457-460). 

“ © M. Steinschneider, Arabische Mathematiker, X (OLZ. IX, 
1906, col. 19-28, 631-39; X, 1907, 12-19). 
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91 anno, ha condotto a termine il X articolo di spigolature 
bibliografiche su matematici arabi. — Un buon quadro della 
storia della matematica presso gli Arabi trovasi nel I vo- 
lume dell’opera classica del Cantor !, uscito ora in terza 
edizione. — Sull’introduzione delle cifre arabe in Europa 
scrive l’Axon ? un articolo di cui non ho conoscenza diretta. 
— A proposito dell’origine del vocabolo sifr « zero» il Fi- 
scher 3 fa una piccola aggiunta all’articolo pubblicato nella 
ZDMG. LVII, 1903, 783 sqq. — Il Suter * s’occupa del Muni 
di ‘Ali an-Nasawi, libretto di aritmetica destinato agli im- 
piegati di finanza sotto la dinastia dei Büyidi; esamina i 
procedimenti contenutivi per l'estrazione di radici quadrate 
e cubiche, mostrandone i lati originali sin qui noti solo da 
autori posteriori; rileva come, per la moltiplicazione e di- 
visione delle frazioni, an-Nasawi abbia metodi quasi eguali 
ai nostri, e quindi diversi da quelli complicati degli Arabi 
occidentali. — Lo stesso Suter ° illustra molto bene il com- 
mento di Muhammad ibn ‘Abd al-Bagi al X libro di Euclide 
trattante delle linee irrazionali, commento a noi noto sol- 
tanto da una versione latina; e propone felici emendazioni 
alle due stampe del Boncompagni e del Curtze. Questi ultimi 
avevano pubblicato la versione latina ignorando l’autore del- 
l'originale; il Suter riconobbe fin dal 1903 che il commento 
era di Muh. b. ‘Abd al-Bägi. — Il Bosmans 6 fa conoscere 


1 M. Cantor, Vorlesungen über Geschichte der Mathematik. 
I. Bd.: Von den ältesten Zeiten bis zum Jahre 1200 n. Chr. 3 Aufl. 
Leipzig 1907, gr. 8°, vı+941 pp. 

3 W. E. A. Axon, What was the earliest European use of 
arabic numerals? (The Antiquary 1906, nr. 12). 

7 A. Fischer, ZDMG., LX, 1906, 253-54. 

‘4 H. Suter, Ueber das Rechenbuch des Al ben Ahmed el-Ne- 
sawî (Bibl. Mathem., 3. Folge, VII Bd., 1906-07, 113-19). 

* H. Suter, Ueber den Kommentar des Muhammed ben ‘Ab- 
delbäqt zum zehnten Buche des Euklides. (Bibl. Mathem., 3. F., VII 
Bd., 1906-07, 234-51). 

* H. Bosmans, Le fragment du commentaire d’ Adrien Romain 
sur l'algèbre de Mahumed ben Musa el-Chowäresmi. Bruxelles 1906, 
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il commento che nel 1598 o 1599 Adriano Romano aveva 
intrapreso a scrivere sull'algebra d’al-Huwärizmi, valendosi 
dell'antica versione di Roberto da Rétines. — Notizie, na- 
turalmente non nuove, sul calendario musulmano si hanno 
nell'opera, per altro verso importantissima, del Ginzel 1. — 
Il Wiedemann * traduce un piccolo scritto, conservato a Leida, 
in cui Ibn al-Haytam (m. alla fine del 430 eg. o al prin- 
cipio del 431) dalla mancanza di parallasse desume che la 
‘ Via Lattea non si trova nell’atmosfera terrestre (a/-Rawd') 
ma nello spazio del cielo (fz gism as-sama’). — Lo stesso 
Wiedemann * traduce dalle fonti arabe quanto si riferisce 
alla. vita ed alle numerosissime opere d’Ibn al-Haytam; 
il cui nome è al-Hasan, non Muhammad come ha il Bro- 
ckelmann I, 469 seguendo Ibn Abi Usaybi‘ah. — Un buon 
contributo alla storia delle scienze fisiche presso gli Arabi ci 
è dato in altro scritto del Wiedemann #, notevole per 
equità di giudizio, e accompagnato da figure d'apparati de- 
sunte anche da mss. arabi. — Continuando la sua miscel- 
lanea, il Wiedemann * traduce il capitolo dei Mafätih al- 





gr. 8°, 21 pp. (Dagli: Annales de la Société scientifique de Brux., 
t. XXX, 2e partie). 

ı F. K. Ginzel, Handbuch der mathematischen und techni- 
schen Chronologie. Das Zeitrechnungswesen der Völker. Bd. I: Zeit- 
. rechnung der Babylonier, Aegypter, Mohammedaner, Perser, Inder, 
Südostasiaten, Chinesen, Japaner und Zentralamerikaner. Leipzig 
1906, gr. 8°, xm-+584 pp. Il Ill capitolo riguarda il calendario mu- 
sulmano. | 

ıE. Wiedemann, Ueber die Lage der Milchstrasse nach 
Ibn al Haitam. Leipzig 1906, gr. 8°, 3 pp. (Dalla Zeitschr. f. popu- 
läre Astronomie « Sirius », 1906, Heft 5). 

® E. Wiedemann, Idn al Haitam ein arabischer Gelehrter 
(Festschrift für J. Rosenthal, Leipzig 1907, 149-178). — Cfr. le note 
voli emendazioni di F. Kern, MSOS., X, 1907, westas. St., 292-94. 

‘+ E. Wiedemann, Ueber das Experiment im Altertum und 
Mittelalter (Unterrichtsblatter für Mathematik und Naturwissenschaf- 
ten, 1906, nr. 4-6; 4°, 19 pp.). 

* E. Wiedemann, Beiträge sur Geschichte der Naturicissen- 
schaften. VI: Zur Mechanik und Technik bei den Arabern; VII: Ue- 
ber arabische Auszüge aus der Schrift des Archimedes ü'er die 
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‘ulum sulla meccanica; il trattato d'Archimede sui corpi 
galleggianti (secondo il ms. di Gotha); i trattatelli sulle le- 
ghe di Abù Mansùr an-Nayrizi (ms. di Gotha), di ‘Omar 
Hayyäm (ms. Gotha) e d'uno Pseudo-Platone (ms. Cairo); i 
capitoli dell'enciclopedia Qäsid al-irsäd d’Ibn al-Akfani al- 


Ansari relativi all’astronomia; infine brani di vari autori, 


fra cui dei Banü Müsà dal loro inedito Kitab al-hiyal, re- 
lativi a cose d’idraulica. Per l’esatta traduzione dei termini 
tecnici, questi lavori danno utili contributi al lessico arabo. 
— Pure il Wiedemann ! traduce un passo non lungo del 
Kıtab at-larbt wa ‘t-tadicir d' al-Gahiz (ed. van Vloten 
pag. 146-148), nel quale si accenna ad alcuni difficili pro- 
blemi di fisica terrestre e celeste. — Notizie utili anche 
per la storia della scienza presso gli Arabi trovansi nello 
scritto del Vogl? sulle fonti della fisica di Ruggero Ba- 
cone. — Il Wittstein ? calcola, secondo il famoso Canone 
delle ecclissi d'Oppolzer, 10, ecclissi di Luna e 6 di Sole os- 
servate al Cairo dal 977 al 1004 Cr. da Ibn Yünus, ed usate 
da S. Newcomb nelle sue ricerche sul moto della Luna. — 
Da un ms. miscellaneo della biblioteca dei Greci ortodossi a 
Beyrüt, lo Cheikho ‘ pubblica un trattatello di Abü Muh. ‘Abd 
Allah b. Qasim b. ‘Abd Allah b. Yahya as-Siqilli (anteriore al 





ne 


schwimmende Körper ; VIII: Ueber Bestimmung der spezifischen 
Gewichte; IX: Zu der Astronomie bei den Arabern. X: Zur Technik 
bei den Arabern (Silzsber. d. physikal.-medizinische Sozielät in Er- 
langen, Bd. 38., 1906, 1-56, 152-194, 307-357‘. — Alcune emendazioni 
ai nr. VII-IX presso F. Kern, MSOS., X, 1907, westas. St., 290-92. 

ı E. Wiedemann, Zur Physik bei den Arabern. Halle a. S., 
12°, 7 pp. (dal: Jahrb. f. Photographie und Reproduktionstechnik für 
4906, hrg. von J. M. Eder). — Emendazioni presso F. Kern, MSOS., 
X, 1907, westas. St., 294-95. 

» S. Vogl, Die Physik Roger Bacos (13. Jahrh.). Inaugural- 
Dissertation. Erlangen 1906, 8°, xı+104 pp. 

7 A. Wittstein, Die von Ibn Jünis in Kairo beobachteten 
Mond- und Sonnenfinsternisse. Nach Theodor von Oppolser's « Ka- 
non der Finsternisse » berechnet (ZDMG., LXI, 1907, 422-24). 

* L. Sayhö, al-Mukhulah. Fagl li Abi Muh.'Abd Allah b. Qa- 
sim as-Siqilli, ma’ mulhag (Machriq X, 1907, 75-80). 
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VI sec. eg., x Cr., come appare dalla data del ms.) intorno 
ad un orologio solare di forma conica, mobile ed adattabile 
a tutte le latitudini, che porta il curioso nome di mukhulah; 
in esso sono notati i nomi latini (AW „..) dei mesi, come 
duganbar, yüliyuh ecc. — Dallo stesso ms. lo Cheikho ! 
toglie 3 scritterelli tradotti dal greco e concernenti istru- 
menti che producono suoni: a) costruzione dello strumento 
la cui voce arriva a 60 miglia di distanza, fabbricato da 
ud, nome che lo Cheikho suppone rappresentare un 
ipotetico Mbptos, non rammentando l’identificazione sua col- 
l'Aristone delle Pneumatiche di Filone di Bizanzio proposta 
con grandissima probabilità dal Carra de Vaux e dal Suter. 
b) Costruzione dell'organo (urghun) che emette tutti i suoni. 
c) Descrizione del sonaglio (fwlgul) che, quando viene mosso, 
dà suoni diversi tristi e graziosi. À torto il Clermont-Gan- 
‘neau ? propone di leggere „bugs « Médeotos, Modestus » 
il nome dell'autore del primo gpuscolo, pur confessando di 
non conoscere uno scrittore greco o bizantino così chiamato. 
— Dallo stesso codice ancora lo Cheikho ® pubblica il libretto 
sullo « strumento che suona da sè, opera dei Banù Musà ibn 
Sakir »; opuscolo non menzionato dai biografi e bibliografi 
arabi. — Il colonnello Jayakar, professore d'arabo a Bombay, 
traduce accuratamente in inglese la zoologia di ad-Damiri 4, 
omettendo tuttavia la parte favolosa e superstiziosa dei singoli 
articoli. — Il conte Camillo Raineri Biscia ristampa tal quale 
la versione che il suo antenato Antonio Raineri (1780-1839) 
aveva dato, nel 1818, del libretto di Ahmad at-Tayfasi >; 


1 L. Sayhoô, Talat magülät ‘arabiyyah fi 'l-alät al-munag- 
gimah (Machriq IX, 1906, 18-28). 

3 C. Clermont-Ganneau, Modestus et l'histoire de l'orgue 
(RAO., VII, 1906, 375-376. 

»L.Sayhö, al-Alah allati tusammir bi nafshä san'at Bani 
Müsà Ibn Sakir (Machriq IX, 1906, 444-58). 

* ad-Damiri, Haydt al-Hayawän (a zoological le:cicon) tran- 
slated from the Arabie by A. 8. G. Jayakar. Vol. L Bombay-London 
1906, gr. 8°, xxx+875 pp. 

6 Ahmed Teifascite, Fior di pensieri sulle pietre preziose 
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ma omette il testo arabo ch’era unito alla prima edizione. 
— Lo Steinschneider ! tratta degli autori e delle opere d’al- 
chimia arabe che sono citati nel libro latino anonimo Con- 
stlium veteris philosophi. Cfr. anche p. 399. 

Medicina e musica. Splendida pubblicazione & quella 
dei libri IX-XV dell’Anatomia di Galeno ® che il Simon fa 
per la prima volta su antica versione araba dell'originale 
greco perduto. Una introduzione eccellente, con vedute larghe 
e nuove, tratta dell'importanza di Galeno come anatomista 
teorico e pratico, dei suoi predecessori, contemporanei e suc- 
cessuri. Il ricco commento, l'introduzione linguistica ed il 
glossario rendono ancor più notevole l’opera per gli ara- 
bisti. — Duno scritto dell'Opitz sulla medicina nel Corano 
fu già discorso a p. 348. — Di due dissertazioni mediche 
del Maimonide s’occupa il Kroner 3. — Lo Steinschneider ! 
dà notizie bibliografiche su un trattato d'oculistica. — Lo 
Cheikho * pubblica alcuni brani sull'educazione fisica dei 


giovani, tolti da un Le pars? alb eil ll DS 





di —. Opera tradotta dall'arabo e annotata da A. Raineri Biscia. 
Seconda edizione. Bologna 1906, 8°, xx-+124 pp. 

7M. Steinschneider, Zur alchimistischer Literatur der Ara- 
ber (ZDMG., LX, 1906, 327-34). 

* Galen, Sieden Bücher Anatomie ‘Avaton:x@v yystpnoswy BiBALov 
®-IE. Zum ersten Male nach den Hss. einer arabischen Uebersetzung 
des 9. Jahrh. hrsg. übersetzt u. kommentiert von M. Simon. I. Bd.: 
Arab. Text, Einleitung zum Sprachgebrauch, (Glossar. II. Bd.: 
Deutscher Tert, Kommentar, Einleitung zur Anatomie des Ga- 
Zen, Sach- u. Namensregister. Leipzig 1906, gr. 3°, Lxxxt+362 e 
L<vI--366 pp. 

7H. Kroner, Ein Beitrag zur Gesch. der Medizin des XII. 
Jahrh. an der Hand zıcei medizinischer Abhandlungen des |Mai- 
monides, auf Grund von 6 unedierten Hss. dargestellt. 1906, gr. 8°, 
416-+28 pp. 

* M. Steinschneider, Zur Oculistik des ‘Isa ben Ali (9. 
Jahrh.) und des sogenannten Canamusali (« Janus» Archives inter- 
nationales pour l'histoire de la médecine et de la géographie médi- 
cale, \le année, 9° livr., sept. 1906). 

°L.Sayho, Fusül sihhiyyah li tadbir al-ahdñt (Machriq X, 
1907, 248-34). 
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ell eli (ms. di oltre 2 secoli or sono, conservato in 
una biblioteca privata di Beyrüt). — Il Collangettes ! con- 
tinua i suoi studi sulla musica araba, basandosi su Avicenna, 
al-Färäbi, Safi ad-din, al-Khuwärizmi ed il Kitab al-Agani. 
— Della musica araba ai giorni nostri scrive Kamil Efendi 
al-Hila‘i ?, dando saggi d’un canto arabo in note musicali, 
figure di istrumenti ecc. — D’alcuni scritti sulla costruzione 
di certi strumenti musicali fu detto sopra, p. 396. 
Superstizioni popolari e folklore. Aba Bakr 
‘Abd as-salam b. Su‘ayb ® espone in breve i procedimenti 
usati per trarre gli auspici mediante la geomanzia; toglie 
le sue notizie dal noto Aitab al-fasl fi “lm ar-rami di az- 
Zanati. Altre fonti (comprese le trascrizioni greche di molti 
termini tecnici) gli sono ignote. — Il medesimo autore ! parla 
della credenza diffusa in Algeria che certi talib, mediante 
sortilegi, possano render impotente (Li) un giovane sposo, 
e indica le pratiche superstiziose atte a preservare da siffatto 
sortilegio. — Il Carra de Vaux 5 traduce alcune formule di 
scongiuri contro il morso degli scorpioni, a riguardo della 
propria ombra ecc., da un ms. anonimo della Nazionale di 
Parigi (nr. 2662; del xvi sec.). — Il Friedlaender 5 pub- 
blica testo e traduzione della gur‘at al-anbiya@ secondo un 
originale arabo in caratteri ebraici; non si capisce perchè sia 
ricorso a tale trascrizione ebraica, quando non mancano li- 








! Collangetles, Etude sur la musique arabe : Second article 
(JA., 1906°, 149-90). 

* Kamil al-Hila'i, Kıtäd al-musigi al-‘arabi. Cairo 1906, 8°, 
200+6 pp. con figure. 

3 Aboubekr Abdesseläm ben Choaïb, La donne aventure 
chez les Musulmans du Maghrib (Revue Africaine L, 1906, 62-71). 

* Aboubekr Abdesselam ben Choaib, Les croyances popw- 
laires chez les indigènes algeriens: Er-Rebat, ou moyen de nouer 
l'aiguillette (Bull. trim. de la Société de Géogr. et d’Archéol. d'Oran, 
t. XX VI, 1906, 169-174) 

‘Carra de Vaux, Talismans et conjurations arabes (JA. 
1907°, 529-537). 

‘J. Friedlaender, A Muhammedan book on augury in he- 
brew characters (JQR., 1906). 
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tografie arabe di quel libretto popolare in tutto l'Oriente. 
— Il Goldziher ! cita alcuni antichi esempi arabo-musulmani 
della credenza nella virtù magica del ferro contro i demoni 
maligni: Ibn Sa‘ I, 1, 60 a proposito della madre di Mao- 
metto; al-Buhäri, al-Adab al-mufrad, Cost. 1309, p. 180, 
secondo cui ‘A’isah proibisce l’uso di porre un rasoio sotto 
il capo d'un neonato per proteggere questi dai ginn. Adduce 
poscia esempi moderni di costumanze turche e persiane; 
rammenta il ferro da cavallo dei mercanti d’Algeria, Tunisia 
e Marocco, e il grido « hadtd ya mas’'um » adoperato nel- 
l’Alto Egitto contro le trombe di sabbia. — Un ms. di Ber- 
lino porta in margine una formola magica araba, del xvıu 
sec., contro l'epilessia; formola che, secondo il titolo turco, 
sarebbe destinata ad esser scritta su una tazza. È piena di 
nomi fantastici di demoni invocati. Il Fonahn ? ne pubblica 
il testo e la versione, riferendo poscia un testo parallelo 
tratto dalla nota Tadkirah medica di Dawid al-Antäkı. — 
Il Salmon 3 enumera alcuni mss. d'alchimia già posseduti dal- 
l'israelita Mahlüf Amsellen e confiscatigli dal sultano Malay 
al-Hasan appassionato alchimista; nonchè altri mss. alchimi- 
stici ancor posseduti dallo stesso Mahlùf, il quale li aveva 
prestati al Salmon perchè ne traesse copia. — Il Jaussen * 
parla brevemente d’una rudimentale astronomia meteorologica 
dei Beduini del paese di Moab, e descrive come questi invo- 
chino la pioggia mediante nenie speciali e portando in giro 
una pupattola (detta umm al-gayt « la madre della pioggia ») 
improvvisata rivestendo di stoffe due legni in croce. — À que- 
sto scritto del Jaussen fa ottime osservazioni il Cl.-Ganneau 3; 
rettifica alcuni nomi male intesi dal Jaussen, mostrando come 








1 I. Goldziher, Eisen als Schutz gegen Dämonen (ARW., X, 
1907. 41-46). 

* A. Fonahn, Eine arabische Zauberformel gegen Epilepsie 
(ZA., XX, 1907, 405-16). 

3 G. Salmon, L’alchimie à Fez (Arch. maroc, VII, 1906, 450-162). 

* A. Jaussen, Oumm el-Gheith (RB., 1906, 574-582). 

e C. Clermont-Ganneau, Traditions arabes au pays de Moab 
(JA., 19067, 361-369, ristampato nel RAO., VIII, 1907, p. 28-241. 


400 Bollettino 





siano gli stessi nomi classici d’alcune stelle, costellazioni ecc.; 
spiega l'oscuro LM come equivalente in un caso di zeläzel 
« zigzag de l'éclair », in un altro di sendsel « réseau des 
petits murs separant les champs »; ad altra espressione ine- 
satta del Jaussen sostituisce il vero yo Ara « voile de 
la fiancée »; rammenta infine che, secondo qualche scrittore 
arabo, appunto nel al-Balgä’ o paese di Moab era invocato 
il Dio Hubal per avere assistenza e pioggia. Parecchie delle 
correzioni del Clermont-Ganneau sono pienamente confer- 
mate dal libro del Musil menzionato a p. 388. — D'uno 
scritto dello Schwally ! fu dato cenno a p. 125. — Il De- 
staing ?, pubblicando un testo berbero raccolto fra gli Ayt 
L-‘arbi (frazione dei Beni Snùs) che abitano presso Lalla 
Magniyah (fra Tlemcen e la frontiera marocchina), ed illu- 
strandolo con abbondantissime note tolte da libri popolari 
e da informazioni orali, ci parla dei costumi e delle cre- 
denze relative a quelle parti della primavera che chiamansi 
in arabo al-husum, an-nath, an-nisan, al-ansarah. — Fra 
gli ‘Akkarah della Tunisia meridionale la tosatura delle pe- 
core e dei montoni ha luogo a cominciare dal 20 aprile 
(== 7 aprile secondo il calendario giuliano seguito dagli in- 
digeni per gli usi agricoli); il Menouillard * descrive le feste 
che si fanno in tale occasione e riporta anche, in arabo 
(con caratteri arabi) e francese, due poesie che si cantano 
allora. — D’uno scritto del Narbeshuber sul folklore di Sfax 
fu già detto a p. 330. — L'Abribat ! espone il galateo della 
buona società tunisina, e lo fa seguire da un lunghissimo 
elenco arabo-francese delle frasi da adoperarsi nelle varie 
circostanze. — Il Gaudefroy-Demombynes ° inizia una serie 





1 Frdr. Schwally, Aegyptiaca (Nold. Fest., 417-424). 

® E. Destaing, Fêtes et coutumes saisonnières chez les Bent 
Snous (Revue Africaine, L, 1906, 244-260, 363-385). 

è H. Menouillard, Moeurs indigènes en Tunisie: La tonte des 
moutons (Es-Zeza). Revue Tunisienne, XIII, 1906, 117-121. 

* J. Abribat, Quelques mots sur les régles de savoir-vivre dans 
la bonne société musulmane (Rev. Tunis. XIII, 1906, 200-12, 208-34.. 

* Gaudefroy-Demombynes, Coutumes de mariage. Algerie. 
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di note destinate a completare quelle contenute nel suo opu- 
scolo: Les cérémonies du mariage che: les indigènes de 
l'Algérie, 1901. — Sugli usi, costumi ecc. delle tribù arabe 
abitanti la valle del Lekkùs (Lukkos dei geografi arabi), che 
sbocca nell'Atlantico a Larache od el-‘Arä’is, ci danno co- 
piose informazioni il Michaux-Bellaire ed il Salmon!. — 
Il Thompson * parla di alcune credenze e superstizioni po- 
polari di Mossul, e le raffronta con testi magici assiro-ba- 
lonesi; aggiunge testo e versione d’un breve ms. ebraico di 
formole magiche, acquistato in Mesopotamia. 
Architettura e arte industriale. Una splen- 
dida pubblicazione dell’Accademia di Vienna * illustra il ca- 
stello detto Qusayr ‘Amrah, che il Musil scoprì nel 1898 
nel deserto di Moab, 80 km. circa ENE di Madaba; l'an- 
nesso atlante riproduce in colori le pitture murali secondo 
i quadri del Mielich, disegnatore addetto alla spedizione 
Musil. Il contenuto del testo è il seguente: D. H. Müller, 
Vorwort; Al. Musil, Kusejr ‘Amra (topografia, storia del 
paese fino alla caduta degli Ommiadi); M. Kropf, Architek- 
tonische Beschaffenheit des Baues; A. L. Mielich, Die Auf- 
nahme der Malereien; J. Pollak u. F. Menzel, Die chemi- : 
sche Analyse der Farben; F. Wickhoff, Der Stil der Malereien 
und Erklärung der Tafeln; J. von Karabacek, Datierung 
und Bestimmung des Baues (p. 213-238). Quest'ultimo crede 
che le figure degli affreschi siano state fatte per il principe 
‘abbasida Ahmad, figlio del califfo al-Mu‘tasim, verso l'850 Cr., 
e che l’edifizio sia sovra tutto un « Badeschloss » ; entrambe 


XX VIII. Mazouna. XXIX. Qala’ des Beni Rached. XXX. Les pots- 
sons. XXXI. Blida (Revue des traditions populaires, XXII, 1907, 
49-60; continua). 

* E. Michaux-Bellaire ef G. Salmon, Les tribus arabes de 
la vallée du Lekkous (Archives Marocaines, VI, 1906, 219-397, con 
carta; fa seguito al vol. IV degli Archives). 

? KR. C. Thompson, The Folklore of Mossoul (PSBA. XXVIII, 
1906, 76-86; XXIX, 1907, 165-174; continua’. | 

> Kusejr ‘Amra herausgegeben von der kais. Akad. d. Wiss. 
l: Textband, mit einer Karte von Arabia Petraea (x + 238 pp.); 
Il: Tafelband (41 tav.). Wien 1907, in-fol. 
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congetture inaccettabili. — Nel dar conto di quest’opera, il 
Nôldeke ! prova con solidi argomenti che l'edifizio e gli af- 
freschi sono anteriori alla caduta degli Ommiadi (750 Cr.), 
posteriori al 741. In una sala è raffigurato un sovrano in 
trono, con sovrapposta un'iscrizione araba d'incerta lettura; 
accanto a lui stanno in piedi altri sovrani indicati da ap- 
posite iscrizioni bilingui, cioè greche ed arabe. I nomi, ta- 
lora mal decifrati dal Karabacek, sono: Qaysar, Kisrà (cioè 
Yezdegerd III), an-Nagasi (il negus d’Abissinia), Lüdoriq 
(cioè Rodrigo, l’ultimo re goto di Spagna, m. 714 Cr.) — 
Il Becker? s’occupa delle iscrizioni bilingui, cui interpreta 
come il Néldeke (i due articoli sono contemporanei); le ri- - 
tiene opera d’artefici che conoscevano e scrivevano l'arabo, 
ma che ignoravano il greco sì da doverne copiare mecca- 
nicamente la scrittura. Non v’ha dubbio per lui che l'edi- 
fizio sia stato costruito dopo il 711, prima del 750. Com- 
batte poi con buoni argomenti l'asserzione del Karabacek, 
che non solo la parte antica primitiva ma anche l'edifizio 
principale fosse un bagno. — Lo Snouck Hurgronje * mo- 
stra come il Karabacek, trattando della tolleranza di im- 
‘ magini presso i Musulmani, abbia frainteso i testi arabi 
addotti; i teologi tollerano solo in certi casi l’uso delle fi- 
gure umane. — Delle pitture del Qusayr ‘Amrah s occupa 
un giudice competentissimo, lo Strzygowski * in un lavoro 
che mi è inaccessibile. — Il Brünnow ° s’occupa del mede- 
simo castello sovra tutto dal punto di vista architettonico 
ed artistico; ritiene che ha parte dell’edifizio contenente la 
sala da ricevimento sia probabilmente più antica della parte 
destinata al bagno. In ‘Amrah la sala rivela chiaramente 


ı Th. Noldeke, ZDMG., LXI, 1907, 222-33. 

» C. H. Becker, Das Wiener Qusair "Amra-Werk (ZA., XX, 
1907, 355-79). 

*c.Snouck Hurgronje, Kusejr ‘Amra und das Bilderverbot 
(ZDMG., LXI, 1907, 186-91). 

‘J. Strzygowski, Amra und seine Malereien (Zeitschr. 1. bil- 
dende Kunst, XLII, 1907). 

sR.Brünnow, WZKY. XXI, 1907, 268-96. 
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la forma dell’antica basilica a tre navate; invece gli altri 
castelli della regione rappresentano tipi diversi di castelli 
romani: un tipo è quello dei gassänidi al-Msattà, at-Tubah, 
ed al-Harani, simili al castello di al-Qastal; un altro tipo 
è quello di al-Mwaggar, pure gassanida; un terzo è quello 
dei castelli ommiadi ad-Daba‘ah, al-Quträni, al-Hesà. — No- 
tizie sul Qusayr ‘Amrah sono date dal Brentano ! ad uso del 
gran pubblico. — Assai utili servigi renderà il primo manuale 
completo d’arte musulmana redatto dal Saladin e dal Migeon?. 
— Le rovine dei palazzi ‘abbasidi di Samarra’, tanto celebrati 
da storici e da poeti, sono ora descritte dal generale De Bey- 
lie 3. — Giorgio Marcais 4, fratello dell’arabista, fa un'ottima 
rassegna degli studi compiuti negli ultimi anni intorno all’ar- 
chitettura ed alle arti musulmane nella Barberia. — Il mede- 
simo G. Marcais °, raccolte le notizie sull’architettura primitiva 
della moschea d’al-Walid a Damasco, mostra come ad essa si 
sia inspirato “Abd ar-Rahmän I, il fondatore della moschea di 
Cordova che ebbe poi tanta azione sullo svolgimento del- 
l'architettura arabo-spagnuola. Questa imitazione delibera- 
tamente voluta dapprima, fu poi rafforzata e completata dal- 
l'influsso più libero delle immigrazioni soriane, favorite dagli 
Ommiadi di Spagna. « C’est de ce style Omeyiade, de cet art 
« hispano syrien que devait sortir l’art moresque presque 





1 H. Brentano, Kusejr ‘Amra (Deutsche Rundschau, 33. Jahrg., 
Juni 1907, 428-35). 

» Manuel d'art musulman (Égypte, Syrie, Afrique du Nord, 
Espagne, Sicile, Perse, Turkestan, Asie-Mineure, Turquie d’ Europe, 
Inde, Birmanie, Extréme-Orient). I. Architecture, par H. Saladin. 
— IL Les arts plastiques et industriels par G. Migeon. Paris 1907, 
2 voll., 8°, xxin+594 e Lxxxu1+476 pp. con 797 incisioni. 

3? De Beylié, L'architecture des Abbassides au IX siècle. Vo- 
yage archéologique à Samara, dans le bassin du Tigre (Revue ar- 
chéologique, IVe sér., t. X, 1907, 1-18 con 10 tav.). 

‘+ G. Marcais, Revue de l'art musulman en Berbérie: moyen 
äge (Revue Africaine L, 1906, 403-27). 

5 G. Marcais, La mosquée d'El-Waltd à Damas et son in- 
fluence sur l'architecture musulmane d'occident (Revue Africaine 
L, 1906, 37-56). 
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« tout entier. Sans doute à ce premier fonds l'Égypte vint 
« plus tard ajouter de nouveaux éléments, mais son em- 
« preinte fut comparativement peu profonde ». — Sulla ve- 
gata quaestio dello svolgimento dell’arco a ferro di cavallo, 
della quale brevemente s’occupa il Marcais a p. 52-53 dello 
scritto teste citato, ritorna il Gömez I, senza avere una co- 
gnizione completa della letteratura sull’argomento. Egli 
nota questo arco non solo in monumenti cristiani di Spagna 
anteriori all'invasione araba, ma anche in lapidi sepolcrali 
pagane del 11 sec.; quindi gli Arabi di Spagna non avreb- 
bero avuto che da accentuare un poco di più l'arco già in 
uso nel paese. — Libro utile per la conoscenza dell’archi- 
tettura e decorazione araba di Spagna è quello del Calvert ?, 
malgrado che lo schizzo storico della Spagna sia molto de- 
ficiente e partigiano. — L’Amador de los Rios ® parla delle 
mura musulmane di Niebla (Illipula dei Romani, Liblah 
degli Arabi) in provincia di Huelva, a W di Siviglia; sono 
costruite con quella che gli Spagnuoli chiamano « tapieria » 
(terra e calcestruzzo), al pari delle mura almoravidi di 
Tlemcen. È l’unica cinta di mura, dovuta agli Arabi, che si 
conservi in Ispagna; ha numerosi torrioni in massima parte 
a base quadrangolare. L’A. le giudica della fine del xII 0 
del principio del xmr secolo. — Il Gaspar‘ tratta di quel 
bagno as-sautar LI, di cui già ho fatto il nome nel 
paragrafo relativo alla paleografia, pag. 337; dopo aver 





ı M. Gomez-Moreno, Excursion a través del arco de herra- 
dura (Cultura Espanola, 1906, 785-811, con 19 illustrazioni). 

* A. F. Calvert, Alhambra. Brief record of the Arabian con- 
quest of the Peninsula. With a particular account of the Muham- 
madan architecture and decoration in Cordova, Seville, Toledo. 
London 1906, 4°, 608 pp. (con 236 tavole e incis., di cui 86 a colori). 

5 R. Amador de los Rios, De arte mahometano: Las mu- 
rallas do Niebla (Revista de Archivos, Bibliotecas y Museos, Tercera 
época, ano X, t. XV, 1906, 212-232). 

* M. Gaspar Remiro, De Granada musulmana: El bano de 
la ruina 6 el arautar (Boletin de la R. Ac. de la Historia, XLVIII, 
1206, 43-53; inoltre: La Alhambra, 15 marzo, 30 marzo e 15 aprile 
1906). 
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dato il testo e la versione del relativo documento, crede di 
poterlo identificare con quello detto ora Bafiuelo, situato 
nell'interno della casa nr. 37 della Carrera de Darro a 
Granata. — Due o tre anni or sono il Sarre cedette in de- 
posito al Kaiser Friedrich-Museum di Berlino una ricca col- 
lezione di bronzi, ceramiche e tappeti musulmani, prove- 
nienti in gran parte dalla Persia; ora ! ne intraprende il 
catalogo ragionato, che diverrà una specie di manuale pra- 
tico di parte dell'arte industriale musulmana. Le epigrafi 
arabe sono interpretate dal Mittwoch (p. 67-82), il quale 
da esse trae finalmente l'esatta titolatura dei sultani Zen- 
gidi. — Herz Bey * pubblica la seconda edizione del cata- 
logo degli oggetti esposti al Museo dell’arte araba al Cairo: 
stucchi, pietre tagliate, marmi, oggetti di legno e d'avorio, 
metalli, ceramiche, tessuti, cuoi, legature, tavole votive, 
vetri. Il tutto preceduto da una introduzione sulla storia 
delle arti arabe in Egitto. — D'un catalogo della collezione 
Hakky Bey ® non ho cognizione diretta. — L'esposizione 
d’arte musulmana tenutasi ad Algeri nell’aprile 1905, in oc- 
casione del congresso internazionale degli Orientalisti, ha 
dato origine ad una serie di bellissime eliotipie, curate da 
G. Marcais 4, ove sono riprodotti gioielli algerini e tunisini, 
armi, selle, ricami, mobili, tappeti, ecc. — All’arabista 
W. Marcais? dobbiamo invece il catalogo del Museo di 








ı Sammlung F. Sarre. Erzeugnisse islamischer Kunst bearbei- 
tet von F. Sarre, mit epigraphischen Beiträgen von E.Mittwoch. 
Teil L: Metall. Leipzig 1907, 4°, vin +82 pp. (con 10 tavole e 54 incis.). 

* M. Herz Bey, Catalogue raisonné des monuments erposes 
dans le Musée National de l'art arabe, précédé d’un aperçu de l'hi- 
stoire de l'architecture et des arts industriels en Egypte. 2e éd. Le 
Caire 1906, picc. 8°, Lxx+351 pp. (con 8 tav. e 64 incis.). 

® Collection Hakky Bey. Catalogue des objets d'art et de haute 
curiosité arabes et européens, anciennes faïences italiennes, hispano- 
moresques et orientales, bronzes arabes, mss. orientata etc. 1906, 
gr. 8°, (con 25 Lavole:. 

‘+ G. Marçais, L'ecposition d'art musulman d'Alger, avril 1905. 
Paris 1906, in-fol., 22 tav. in eliotipia. 

s VV. Marcais, Musce de Tlemcen. Paris 1905 (nella collezione: 
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Tlemcen, ove sono raccolti frammenti di pietre, marmi scol- 
piti, epigrafi, mosaici, piastrelle per pavimenti, oggetti di 
metallo. Le tavole fototipiche e le note bibliografiche accre- 
scono pregio ed utilità al Catalogo. Questo poi ha dato ori- 
gine ad alcune interessantissime considerazioni del van Ber- 
chem ! sull’arte dell'Africa del Nord, la quale non è un 
prodotto naturale e spontaneo del luogo, ma sempre un'im- 
portazione straniera; sotto l’islamismo l’arte vi si sviluppa 
lentamente, per irradiazione che parte di lontano. — Con- 
tinua la polemica fra Hartmann e Sarre, iniziatasi due anni 
or sono (OLZ. 1905, 277 sgg., 541 sgg.) a proposito dei 
vasi musulmani di terracotta provenienti dalla Mesopotamia 
settentrionale. Lo Hartmann ? sostiene che le teste ratfigurate 
nel vaso di Londra sono dei Bodhisatva; che di ritratti di 
principi islamiti su monete ecc. non è da parlarsi, poi- 
chè sono semplici riproduzioni di motivi bizantini o for- 
s'anco persiani; che tanto meno sono da ritenersi come ri- 
tratti la figura seduta del vaso di Londra o la figura della 
Porta del Talismano a Bagdad (nella quale il Sarre vedeva 
il califfo an-Nasir, con diadema ed aureola regale). — Il 
Sarre ed il van Berchem ? illustrano dal punto di vista arti- 
stico ed epigrafico il noto bacile metallico appartenuto al- 
l’atäbek zengida di Mossul Badr ad-din Lu’lu’ (1233-59 Cr.), 
della cui iscrizione si era già occupato, fra gli altri, Mi- 
chelangelo Lanci. — Con testo esplicativo di M. Dreger è 
cominciata la pubblicazione di antichi tappeti orientali ‘, la 


—— - m ee 


Description de l'Afrique du Nord: Musées et collections de l’Algérie 
et de la Tunisie). 

1 M. van Berchem, L'art musulman au Musée de Tlemcen 
(J. des Savants, août 1906). 

* M. Hartmann, In Sachen der ostwestlichen Beziehungen in 
der Kunst der islamischen Länder (OLZ., IX, 1906, col. 173-85). 

3 F. Sarre und M. van Rerchem, Das Metallbecken des 
Atabeks Lulu von Mosul in der k. Bibliothek zu München (Mün- 
chner Jahrbuch der bildenden Kunst, I, 1907). 

* Altorientalische Teppiche: im Anschluss an das in den Jahren 
1892-1896 vom k. kh. Handelsmuseum in Wien veröffentliche Werk 
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quale comprenderà 4 fascicoli. — D'un articolo del Cox ! 
su tessuti musulmani non ho cognizione diretta. — Il Guest ? 
dà notizia d’iscrizioni arabe su tessuti provenienti dall'Egitto, 
che vanno dal 700 al 1400 Cr. — Il Sewell® enumera cin- 
que antichi quadri italiani (uno è del Perugino) esistenti in 
pinacoteche fiorentine, nei quali si veggono dipinte stoffe 
con iscrizioni arabe, copiate forse da quelle di bacili metal- 
lici o di lampade musulmane. — Il Blochet 4 mostra come 
soltanto al tempo degli Ayyübiti compaiano mss. arabi con 
pitture aTatto distinte da quelle dovute ai Persiani; tre mss. 
delle magämät d'al-Hariri, ora a Parigi, sono il più antico 
saggio di tali pitture eseguite quasi certamente in Siria, ed 
inspirate all'arte bizantina (solo in piccola parte all'arte del- 
l'antico Egitto). Un po’ più recente è un ms. di S. Sofia (metà del 
sec. xIV), le cui pitture rivelano una forte influenza dell’arte 
faraonica. — Basandosi sugli oggetti della propria meravi- 
gliosa collezione di ceramiche moresche, il de Osma 5 studia 
l'evoluzione grafica della parola Aslall, da quando appare 
nelle iscrizioni cufiche spagnuole del sec. xı, fino a che (cor- 
rotta la forma delle lettere per l'ignoranza degli artefici more- 
schi del sec. xv) si trasforma in WJILJILUI, cioè nella prima 
parte della parola, ripetuta come motivo ornamentale senza 
significato. — Primo numero di una serie di « Apuntes sobre 
ceramica morisca » è lo scritto del medesimo de Osma * sul- 








« Orientalische Teppiche » hrsg. vom k. k. österreichischen Museum 
für Kunst und Industrie. I. Heft. Wien 1906, gr. in-fol. 

1 R. Cox, Les plus anciens tissus musulmans (La Revue de 
l’art ancien et moderne, 1907). 

* A. R. Guest, Notice on some arabic inscriptions on textiles 
at the South Kensington Museum (JRAS., 1906, 387-99, con tavole). 

è R. Sewell, Arabic inscriptions on textiles (JRAS., 1907, 
163-164). 

‘ E. Blochet, Peintures de manuscrits arabes à types byzan- 
tins (Revue archéologique, IVe sér., t. IX, 1907, 193-223, con 10 figure). 

5 G.J de Osma, Los letreros ornamentales en la ceramica 
morisca del siglo XV (Cultura Espanola, 1906, 473-483, con 3 foto- 
tipie e molte incisioni). 

* G. J. de Osma, La loza dorada de Manises en el ano 1454. 
Madrid 1906, 4°, 66 pp., con fotoincisioni. 
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l'industria ceramica valenzana del sec. xv avente origini mu- 
stlmane. L'autore si serve d'un gran numero di documenti, 
contratti di fabbricazione, conti, ecc. inediti, esistenti in ar- 
chivi spagnuoli; e trae partito anche dalle notizie sulla creta 


(loza) dorata (i pil) che sono date dai geografi arabi 
quando parlano di Malaga. — Di un libro dell'Eudel sul- 
l'oreficeria dell'Africa del Nord fu già detto a p.326. 
Scritti arabo-cristiani. Degli Annali d’Eutichio 
fu già parlato a p. 380. — Il Forget pubblica il secondo 
fascicolo della sua ottima edizione del Sinassario arabo !. — 
Lo Chabot? rivendica ad Elia, metropolita nestoriano di Ni- 
sibi morto intorno al 1050 Cr. il kîtab daf“ al-hamm che fu 
attribuito a Barhebreo ed identificato colle « Storie piacevoli » 
di quest'ultimo. Evidentemente lo Ch. ignorava che già nel 
1902 o 1903 il libro era stato pubblicato, col giusto nome 
di Elia di Nisibi, da Costantino Basa (Cairo, s. d., 102 pp.). 
— Su un trattato di Hunayn* edito dallo Cheikho si veda 
p. 125. — Severo (Sawiros) vescovo copto giacobita di Usmü- 
nayn, noto sotto il nome di Ibn al-Mugqaffa‘, compose nel 
x sec. il Aitab al-magami* per confutare parecchie affer- 
mazioni dogmatiche e storiche contenute nella storia dei pa- 
triarchi alessandrini del patriarca melchita Eutichio (Sa‘id 
ibn al-Batrig); il libro 4 viene ora pubblicato e tradotto dallo 
Sibli, secondo due mss. parigini ed uno vaticano. — Un arti- 
colo su ‘Abd Allah b. al-Fadl al-Antaki, scrittore melchita del 
sec. xI, è dovuto a Costantino Bacha ed allo Cheikho >. — Il 








1 Synaxarium Alexandrinum. Texium Arabicum edidit J. For- 
get. Tom. I, fasc. 2: Textus. Parisiis-Lipsiae 1907, 8° (= Corpus Script. 
Christ. Orientalium, ser. III, t. 18). 

* Cf. sopra p. 318; la parte relativa al daf' al-hamm trovasi a 
p. 268-73 della memoria del Chabot. 

3 L. Cheikho, Un traité inédit de Honein (Nold. Fest. 284-91). 

‘+ Sévère d'Achmounain, Refutation d'Eutychius par —. 
Texte arabe inédit, publié et traduit par P. Chebli prêtre marontte. 
Paris 1906, gr.8°, 122 pp. (= Patrologia Orientalis, t. I], fase. 2°. 
— Cf. Guidi, Be. ser. II, vol. X, 1906, 334-36. 

> Qustantin Basa wa L. Sayho, ‘Abd Allah ibn al-Fadi al- 
Antakt (Machriq IN, 196, 886-90, 944-53". 
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Berenbach ! novera gli scritti di Paolo ar-Rähib e nominata- 
mente due .trattati contro gli eretici, del primo dei quali pub- 
blica il testo e la traduzione tedesca: i Maroniti vi figurano 
come eretici. — Da un ms. trovato a Hims dallo Cheikho, il 
Peeters? pubblica e traduce in latino una vita araba di S. Ca- 
terina da Alessandria. Secondo il Peeters la redazione araba 
e fatta su un testo greco che sta di mezzo fra la prima e la 
seconda delle recensioni greche edite dal Viteau. — Secondo 
due mss. parigini ed uno bodleiano il Crum3 dà il testo 
arabo e la versione della vita del santo personaggio egi- 
ziano Barsawma al-“Uryän (m. 1317 Cr.), la cui biografia 
ricorre anche nel Sinassario arabo; aggiunge poscia un testo 
copto sullo stesso argomento. — Lo Cheikho ? pubblica su 
2 mss. una predica di Elia III ibn al-Hadditi, detto Abü 
Ralim, patriarca nestoriano del xII sec.; essa non è conte- 
nuta nella raccolta delle prediche edita dai Domenicani di 
Mossul. — L’Asin > descrive un ms. del Codera contenente 
19 poesie, in arabo dialettale, di un tale ‘Isà al-Hazar, e 
ne dà qualche saggio in testo e traduzione; tutte le poesie 
sono in lode della Vergine, di Cristo e del pellegrinaggio 
a Gerusalemme. Al lavoro dell’Asin fa alcune osservazioni 
lo Cheikho *, il quale dalle poesie stesse crede dedurre che 
il poeta vivesse nel xvir o xviir secolo, che fosse oriundo 
della Persia occidentale e che seguisse il rito dei Siri (su- 
ryan) cattolici. La questione è poi definita dal P. Pietro 








1 J. Berenbach, Zwei antihäresianische Traktate des Melchi- 
ten Paulus er-Rahib. I (Oriens Christianus, V, 1905 [pubbl. 1907)). 

> P. Peeters, Une version arabe de la passion de Sainte Ca- 
therine d’Alexandrie (Analecıa Bollandıana, XXVI, 1907, 5-32). 

3 W. E. Crum, Barsaumd the Naked (PSBA., XXIX, 1907, 135- 
149, 187-206). 

‘ L. Sayhö, Hulbah wa'ziyyah li ’I-batriyark Iliyyä at-talit 
Ibn al-Hadditi al-ma'ruf bi Abi Halim (Machriq X, 1907, 258-59). 

* M. Asin y Palacios, Description d'un manuscrit arabe- 
Chrétien de la bibliothèque de M. Codera: le poëte ‘Isa el-Hazar 
(ROC., 1906, 251-73). 

‘ L. Sayho, al-Qawvwiil ‘Isa al-Hazär (Machriq IX, 1906, 1098- 
1104). 
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Sibli!, che ha trovato un altro esemplare delle poesie in un 
codice miscellaneo arabo Vaticano (Script. Vet. nova col- 
lectio, IV, 591, cod. 682); da questo risulta che “Isa visse 
nel sec. xvi e fu giacobita. — Il Montet ? pubblica, secondo 
tre mss. greci, un curioso ed antico rituale della chiesa bi- 
zantina per l’abiura dei Musulmani, noto per una rara ed 
imperfetta edizione data dal Sylburg verso la fine del sec. xvi. 
Alcune buone emendazioni vengono suggerite dal Clermont- 
Ganneau 5. — Il Clermont-Ganneau 4 emenda pure alcuni 
passi del Galtier, Contribution à l'étude de la littérature 
arabo-copte (Bull. Inst. Franc. d’archéol. orientale du Caire, 
IV, 1905, 105-221). — D’uno scritto del Mallon 5 fu già detto 
a pag. 153. 

Varia. Per la storia degli studi arabi in Portogallo 
offre copiosi materiali biografici il Viterbo 6, che parla di 
50 arabisti portoghesi (disposti per ordine alfabetico) arri- 
vando fino ai nostri giorni col Lopes. — Molto interessanti 
sono gli estratti che il Bouvat ? ci offre su tutte le princi- 
pali questioni politiche e pedagogiche trattate nei giornali 
e periodici musulmani. (C. A. NALLINO). 


Arabo meridionale. — L’Ungnad sostiene che l'-a del 
mineo può benissimo indicare lo stato costrutto, senza aver 


1 B. Sibli, Machrig, X, 1907, 95-96. 

* A. Mallon, Une école de savants éguptiens au moyen age 
(Mél. Beyr., I, 1906, 109-31 ; continua). 

3 Ed. Montet, Ancien rituel grec pour l'abjuration des Musul- 
mans (RHR., LIII, 1906, 145-163‘. 

*C. Clermont-Ganneau, Ancien rituel grec pour l’abjura- 
tion des Musulmans (RAO., VII, 1906, 254-57). 

°C. Clermont-Ganneau, Fiches et notules (RAO., VII, 1906, 
369-373). 

°S. Viterbo, Noticia de alguns arabistas e interpretes de 
linguas africanas e orientaes (0 Instituto, vol. LH, Coimbra 1905; 
LIII, 1906, 48-53, 107-114, 237-241, 315-329). 

T L. Bouvat, Extraits de la presse musulmane (Archives ma- 
rocaines, VI, 1906, 181-217). 
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nulla di comune coll'-a dell'accusativo !; approva l'opinione 
del Nielsen che "? in mineo sia una mater lectionis per a. 
— Il Dérenbourg fa osservazioni suppletive ad iscrizioni 
già edite nel Corpus Inscr. Semit.3. — Il D. H. Müller 
esamina |’ iscrizione di Gihaf recentemente copiata dal 
Yule (PSBA. XXVII, 153) mutandone in più parti l’inter- 
pretazione datane dal Glaser e dal Halévy 4. — Il Glaser 
tornando su questa iscrizione dichiara come egli l'avesse 
scoperta e copiata fin dal 1888, e ne dà un’ interpretazione 
che in più punti differisce da quella del Müller 5. — Il Griffini 
pubblica ed illustra due nuove iscrizioni, la prima con pa- 
leografia del « periodo medio », la seconda del periodo an- 
tico 6. — Un’interpretazione un po’ diversa, specialmente della 
seconda di queste iscrizioni, dà il Glaser, completandola con 
altra iscrizione di cui fa parte 7. — Il Praetorius dà di 
un'iscrizione sabea un’interpretazione diversa da quelle date 
dal Dérenbourg e dal Glaser 3. — Il Grimme traduce e com- 
menta una difficile iscrizione (Glaser 282) nella quale crede 
trovare la menzione di misteri (in ciò d’accordo col Müller) 
e inoltre anco quella della Manifestazione personale del Dio 
nel suo tempio. Crede poi di trovare nella parola "tax e de- 
rivate, in iscrizioni dell'Arabia meridionale, un’ idea analoga 
al Aéyog filoniano e cristiano; da essa deriverebbe l'al di 


1 A. Ungnad, Zur südarabischen Grammatik. OLZ., X, col. 495- 
497. 

® Mitth. Vorderas. Ges., 1906, 4, 49. 

® RES., no. 636-639, 660, 661. 

* D. H. Müller, The Himyaric Inscription from Jabal Jehaf, 
PSBA., XXVIII, 143-148. 

SE Glaser, D. H. Müller in der Internationalen Akademien- 
association und die. himjarische Inschrift (Gl. 824) am Djebel 
Djihaf. Altjemenische Nachrichten, I, 207-250. 

* E. Griffini, Due brevi nuove iscrizioni sabaiche, ZDMG., LX, 
662-665. 

TE. Glaser, Due brevi nuove iscrizioni sabaiche. Altjeme- 
nische Nachrichten, I, 251-275. 

8 Fr. Praetorius, Eine sabäische Inschrift. ZDMG., LXI, 86- 
87 (RES., no. 634). 
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alcuni luoghi coranici, v. sopra p. 126 1. — Tanto contro 
questa interpretazione di 3% quanto contro la Manifestazione 
della divinità nel suo tempio asserita dal Grimme, ragiona 
il Glaser ®. — Quest'ultimo trascrive, traduce e commenta 
una lunga iscrizione, e nella parola mM} riconosce il signi- 
ficato di ‘opera di carità e beneficenza fatta a vantaggio 
degli uomini, ma per sentimento religioso, per averne il com- 
penso da Dio, cioè la preservazione dai mali 3. — Il Grimme 
rilevando che la parte essenziale della religione sabea era il 
servizio sacro nei tempi, e dall'esame specialmente delle iscri- 
zioni: Halévy 152, 342-345, dichiara le pene minacciate contro 
chi commetta alcun atto reputato ingiurioso verso il san- 
tuario + — La dimostrazione del Grimme è attaccata in 
molte parti dal Glaser 5 cui risponde il Grimme 6: sulla que- 
stione torna alla sua volta con nuove osservazioni il Glaser :. 
— Il Glaser traduce ed illustra l importante iscrizione Halévy 
62 8 ed esaminando alcune iscrizioni (Osiander 36, 17, 31) 
nega, contro il Praetorius, che l'espressione vm SPs possa 
significare « essi stessi » 9. — Anche il Winckler non am- 
mette l’interpretazione del Praetorius, e negli wma Spar 
riconosce una classe di agricoltori o proprietari agricoli, liberi 
ma in una certa relazione di dipendenza dai Nobili (=d%) 19; 








ı A. Grimme, Internes aus der minäischen Religion. OLZ., IX, 
col. 57-70. — Der Logos in Südarabien. Nold.-Fest., 452-461. 

ı E. Glaser, Aus meinem Inschriftenirerke. IV Gottesmanifes- 
tation und der Logos in Südarabien, OLZ., col. 240-251, 315-334. 
(Cf. anche Altjemen. Nachr., |, 63). | 

* E. Glaser, Ein AMrText (Gl. 1548 1549). Altjemen. Nach- 
richten, 1, 77-94 (cf. p. 190). 

‘H. Grimme. Südarabische  Tempelstrafgesetze. OLZ., IX, 
col. 256-262, 324-330, 395-398. 

® Altjem. Nachr. (V. appresso p. 413, n. 8). 

®e H. Grimme, Nachwort zu den südarabischen Tempelstraf- 
gesetzen, OLZ., IX, col. 433-438. 

TE. Glaser, Noch ein Wort zu Grimmes « Südarabischen 
Tempelgesetzen ». Altjemen. Nachrichten, I, 192-206. 

* E. Glaser, Aus meinem Inschriftenwerke, IV. OLZ., IX, 82-94. 

* Id., V; ib., col. 127-144. 

vH. Winckler, Sabrüsrhes ba'al. OLZ., IX, col. 144-148. 
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in tal proposito il Glaser fa delle osservazioni sul significato 
di 593 ! alle quali risponde il Winckler ?. — Iniziando una 
serie di studi sull’Arabia meridionale, l'Hartmann ragiona di 
un’ iscrizione minea (Glaser 1302) ed identifica il Sa‘d ivi nomi- 
nato con quello di altra iscrizione (Glaser 1155) 3; sull'articolo 
dell’Hartmann fa osservazioni il Weber ‘. — Lo stesso Hart- 
mann oltre qualche aggiunta all'articolo precedente, fa osser- 
vazioni sopra un'iscrizione pubblicata dal Dérenbourg (Rev. 
d’Ass., V, 4, 1902), sulla quale tornando poi, ne dà una miglior 
lettura ®; pubblica ed illustra un’iscrizione (Burkhardt 3) nella 
quale ricorrono per la prima volta nomi e notizie, come i Banù 
Bäqil ecc. 6; esaminando poi l'iscrizione Osiander 20, mo- 
stra che i dedicanti sono i medesimi di Osiander 6 e torna 
sulla ricordata iscrizione Glaser 1302 *. Il Glaser traduce e 
commenta largamente una doppia iscrizione ancora non 
trattata da altri (Halévy 446-447) ed altre in tutto o in 
parte trattate dal Grimme (ma che il Glaser intende spesso 
diversamente).e relative a disposizioni di legge nel Jemen 8. 
— Il Glaser scrive altresì una lunga memoria ove esamina 
molte iscrizioni nelle quali occorrono le parole ma, mino 
(93 catab.) che avrebbero il significato fondamentale di: 
corporazione, collegio (preposto ad alcun distretto) ecc. : ra- 
giona anche del valore della parola muskenu nel codice di 
Hammurabi. In "CO riconosce i significati di alcun edificio 
(sala di consiglio ecc.) o di campo o complesso di campi 


NN 


! E. Glaser, Nochmals sabäisches yaa “pax. OLZ., IX, col. 196- 
201. | 

* H Winckler, Nochmals sabäisches ba'al. OLZ., IX, col. 251- 
256. 
7M. Hartmann, Südarabisches. OLZ., X, col. 19-22. 
‘O. Weber, Zu Glaser 1302. OLZ. col. 238-241. 
5 M. Hartmann, Südarabisches II. OLZ., X, col. 189-191; Süd- 
arabisches IV, ib. col. 423-432 (cf. anche 313). 

* Id., Ill, ib. col. 241-246. 

T Id., IV, ib. col. 309-313. 

* E. Glaser, Einige altjemenische (esetzesvorschriften (Hal. 
416+111: 312; 3434-3415, 341), Altjemen. Nachrichten, I, 4-48. 
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coltivati ed anche di corporazione; sul proposito di questa 
parola pubblica con traduzione e commento una lunga iscri- 
zione catabana !. — Lo stesso autore interpretando parec- 
chi testi dichiara i significati della radice 5x5 e derivati, 
fra i quali sarebbero quelli di: chieder ragione, punire, 
danneggiare ecc. e vi scorge l'etimologia, finora oscura, 
dello Sce’ol bin ebraico *. — Il Répert. d’Epigr. Sémi- 
tique riproduce il testo e dà il relativo riassunto dell inter- 
pretazione e bibliografia di poco men che 40 iscrizioni 3. 
Si è pubblicato il III volume della grande opera del 
D. H. Müller sulle lingue moderne dell'Arabia meridionale ; 
il detto volume tratta della lingua Shauri parlata nei monti 
di Dafar (Golfo Persico) e abbastanza diversa dal Mehri, 
forse anticamente parlato nella regione 4. — Del precedente 
volume di quest'opera (Sogotri-Texte) dà una notevole re- 
censione il Rhodokanakis °. (I. G.) 








1 E. Glaser, Muskénu und Verwandtes. Altjemenische Nach- 
richten, I, 95-190 (cf. p. 190-191). 

ı E. Glaser, Zum biblischen Se'ol (x). Altjemen. Nach- 
richten, I, 49-76 (cf. p. 190). 

® RES., no. 627-661. 

‘ D. H. Müller, Die Mehri-und Sogotri-Sprache, II, Shauri- 
Texte. K. Akademie der Wissensch. (Wien) Südarabische Expedition, 
VIN. Wien, Holder 1907, in-4°, rx, 168. 

* ZDMG., LXI, 486. 


ERRATA-CORRIGE : p. 817, 81, (le) 2. de; 820, 26, I. Iscriz. sepolcrali. 
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KITAB AL-IMAMA WA-'S-SIYASA 
PAR ABOU MOHAMMED ABDALLAH IBN QOTAIBA, MORT EN 270. 
CAIRE 1322 


Lorsque Dozy, en 1860, écrivit son article (Recherches I, 
p- 23 et suiv.) sur le Kztab al-imama wa-'s-siyäsa attribué 
à Ibn Qotaiba, il n'avait à sa disposition que la traduction 
espagnole par De Gayangos d'une partie de ce livre conte- 
nant un récit détaillé des conquêtes de Mousa b. Nocair en 
Afrique et en Espagne. De Gayangos avait considéré ce récit 
comme une source ancienne et authentique; Dozy y trou- 
vait le nom de Maroc et conclut de là que le livre ne pou- 
vait avoir été composé avant 1062, l'année de la fondation 
de Maroc par le prince Almoravide Yousuf b. Tachofin. Mais 
le nom de Maroc ne se trouve que dans la traduction; le texte 
a le Sous extreme, comme les anciens auteurs musulmans 
appelaient la partie méridionale du Maroc actuel, et quoique 
le récit de la conquête de ce pays par Mousa ne soit pas 
historique, cette circonstance ne prouve rien contre son an- 
cienneté. Dozy aurait été le premier à concéder cela, comme 
il a concédé implicitement que l'emploi du mot Zelliz n'est 
pas une preuve contre la composition du livre au neuvième 
siècle (v. le Glossaire sur Balädhuri sous felliza). En effet, 
je n'ai pu découvrir dans le livre entier un seul passage 
qui nous obligerait à supposer une date de composition plus 
moderne. 

L'auteur a publié son livre sous le nom d’Ibn Qotaiba, 
non seulement sur le titre, mais aussi dans le corps du li- 
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‘’vre, I, p. 46 et 137, où le récit est introduit par: « Abdallah 
.b. Moslim dit ». Dans le premier passage suit: « nous ont 


raconté Ibn abi Maryam et Ibn ‘Ofair ». Comme le premier 


. chapitre commence par: « nous a raconté Ibn abi Maryam », 


nous sommes en droit de supposer que le pronom « nous» s 
rapporte toujours à Ibn Qotaiba. Celui-ci est né en 213, Ibn 
abi Maryam mourut en 224; Ibn ‘Ofair (Sa‘id b. Kathir 
b. ‘Ofair) mourut en 226. Le second isnäd du livre commence 
par: « nous a raconté Yahya b. Abdalhamid al-Hamami (lisez 
al-Himmani) qui mourut en 228. Le quatrième par: « nous 
a raconté al-Walid b. Moslim ». Ce dernier mourut en 194 
ou 195. Il est évident que le dernier zsndd, et il est pro- 
bable que les autres sont faux, c'est-à-dire qu’Ibn Qotaiba 
ne peut avoir reçu des communications savantes de ces hom- 
mes. Mais il n'est pas besoin de citer plus de passages, car 
non seulement, comme De Gayangos a fait observer (Dozy, 
p. 24), le style du livre diffère de celui d’Ibn Qutaiba, mais 
aussi aucun des écrivains arabes qui ont traité au long de 
la vie et des écrits d'Ibn Qotaiba ne lui attribue un ouvrage 
intitulé Kitab al-imama wa-s-siyasa. 

Je ne sais pas sur quelle donnée reposa l'opinion de De 
Gayangos que l'auteur de notre livre « semble avoir babité 
Damas ». Au contraire, il y a plus d'une raison pour suppo- 
ser que l'auteur était Egyptien ou Maghribin. Nous lisons 
II, p. 228 le récit fabuleux que Merwän II combattait Qahtaba 
depuis deux jours quand Solaiman b. Hishäm rejoignait ce 
dernier avec des renforis. Merwan prit alors la fuite, non 
pas parce qu'il y était forcé, mais il avait lu dans les livres 
de présages que le pouvoir des Porteurs de noir (les Ab- 
basides) ne dépasserait pas le Zab. Ses ministres lui dirent: 
« En Egypte il y a un autre Zab», et Merwan répondit: 
« C'est vers celui-ci que nous irons ». Le Zab voulu était 
celui du Maghrib. — Une autre preuve est la glorification de 
Malik b. Anas et de son Mowatta. Les califes al-Mançour, 
al-Mahdı et Häroun ar-Rashid lui prodiguent les honneurs et 
proclament l'excellence de sa doctrine au dessus de celle de 
l'école iracaine. Tous les faqih’s reconnaissent sa supériorité; 
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le qädhi Abou Yousof tâche en vain de le réfuter. — Enfin 
les preuves d’ignorance de l’auteur à l'égard des affaires 
d'Orient, spécialement du temps des Abbasides, sont telles 
comme on ne peut expliquer que chez un écrivain vivant 
loin du centre de l'empire. 

C'est là aussi que la publication d'un ouvrage sous le 
pseudonyme d'Ibn Qotaiba avait moins de chance d'être dé- 
masquée. Il ne me semble pas absurde de supposer que cela 
a eu lieu du vivant même d’Ibn Qotaiba (mort en 270 ou 
selon d'autres en 276), lorsque les œuvres de cet écrivain 
jouissaient d'une grande réputation, de même que Djahiz 
(+ 255) publia ses premiers livres sous le nom de Sahl b. Ha- — 
roun (+ 245) lorsque celui-ci était au comble de sa popularité. 
Ce qui me fait pencher davantage vers cette supposition, 
c'est le passage suivant du livre (II, p. 332): « Voilà que 
nous avons complété ce que nous nous étions proposé, c’est- 
à-dire de raconter l'histoire de nos califes et de nos meilleurs 
imam’s, et des insurrections et des guerres qui eurent lieu 
sous leur gouvernement. La fin du règne de Häroun ar- 
Rashid nous a paru le propre moment pour la terminer, 
car il n'y a que très peu d'intérêt et d'utilité à connaitre 
l'histoire de ses successeurs, jouvenceaux inexpérimentés qui 
se laissaient guider par les hérétiques (zindzq) iracains à 
toutes sortes d’extravagances, même à l’impiete, de sorte qu ils 
ne se souciaient ni des docteurs ni des lois, s’occupant de 
leurs amusements et suivant leur propre conseil ». Ces pa- 
paroles me semblent contenir une allusion aux persécutions 
que les faqih's orthodoxes avaient à souffrir sous le califat 
de Mamoun, de Motacim et de Wäthig, et elles peuvent avoir 
été écrites au temps de Motawakkil (+ 247) ou quelques 
années plus tard. 

Le livre contient un long récit sur la vie et les gestes 
de Mousa b. Nocair (II, p. 86-163) et doit à cela d'être cité 
par Ibn Shabat, auteur du v* siècle de l'hégire (Dozy p. 24 
et suiv., 31), et par Ibn Adhari (Bayan, I, 26, 1. 4) qui écri- 
vit vers la fin du vır® siècle. Tous les deux lui ont emprunté 
des détails. Il semble probable que ce récit est l'extrait d’une 
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monographie sur Mousa. Dhabbi, ed. Ribera, p. 443 (n. 1334) 
raconte qu'un descendant de Mousa appelé Abou Mo‘äwia 
Mo‘arik b. Merwän b. Abdalmelik b. Merwän b. Mousa 
b. Nocair en avait composé une, mentionnée par Abou Said 
b. Younos (+ 347) dans sa chronique des Égyptiens et des Ma- 
ghribins, et il y en aura bien eu d’autres encore. Ce récit chez 
le Pseudo-Ibn Qotaiba porte en tous points le caractère des 
livres d'Ibn Habib et d'Ibn Abdalhakam, qui a été si admi- 
rablement peint par Dozy, p. 32-43: « Ils savaient bien quel- 
que chose sur cette époque, mais le peu qu'ils en savaient, 
ils le savaient à demi ». Mais la plus grande partie sont des 
contes et des historiettes fabriquées. Plusieurs de celles que 
Dozy a données d'après Ibn Habib, aussi celle que Maqqari, 
. I, p. 183 raconte, se retrouvent dans le Kitab al-imäma, quel- 
quefois avec plus de détails. D'un autre côté les communi- 
cations peut-être historiques du Bayän, I, p. 24 et suiv. II, 
p. 18, L 4a f., p. 23 1.3 a fi et suiv., se trouvent beaucoup 
plus détaillées dans notre livre. 

L'épisode sur Mousa se termine par une liste des gou- 
verneurs d'Espagne jusqu'à l’avenement d’Abderame I. Cela 
semble confirmer la conjecture qu'elle a été cupiée ou extraite 
d'une monographie. Il n'est pas sans intérêt de faire observer 
qu'Ibn Khallikan, trad. de Slane, III, p. 475, donne les mé- 
mes chiffres extravagants des prisonniers berbères faits par 
Mousa (Dozy, p. 26) que le Pseudo-Ibn Qotaiba, et cela surl'au- 
torité d’al-Homaidi qui cite al-Laith b. Sa‘d. La harangue de 
Tariq aux troupes s'y trouve aussi presque textuellement. 

Cette monographie n’ est pas le seul écrit que l'auteur 
a utilisé. Il cite une fois (I, p. 253) Madaini (+ environ 225), 
plusieurs fois al-Haitham b. ‘Adi (+ 209), et aussi, mais pas 
directement, Abou Ma‘shar, c'est-à-dire Nadjih (+ 170), et 
c'est à cela que nous devons la communication de quelques 
détails intéressants, p. e. sur le sac de Médine après la journée 
de Harra ; sur Hobaish b. Doldja (Tabari, II, p. 573 et suiv.): 
sur la fuite de’ Obaidallah b. Ziyäd. Celui-ci avait obtenu, 
non sans peine, la protection de Mas‘oud b. ‘Amr. Puis 
nous lisons II, p. 32: « Les tours (manärät) des maisons 
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étaient dans ce temps de roseau. La maison de Mas‘oud était 
alors situé loin des autres. L’auteur raconte: Mas‘oud, vo- 
yant qu'Obaidallah avait encore peur, dit: -“ Garçon, monte 
sur le toit avec un faisceau de roseau et allume le sommet ”. 
Cela eut lieu dans la nuit. Bientôt les Azd accoururent à 
cheval et à pied et remplirent les rues de leur nombre, 
criant: “ Qu'y a-t-il de notre seigneur ? quel événement a 
eu lieu dans sa maison? ” Obaidallah, voyant la haute con- 
sidération que son hôte avait auprès de sa tribu, s'écria: 
“ Voilà, par Dieu, la puissance et la noblesse ”. Lorsque 
Mas‘oud eut fait conduire Obaidallah en sureté, il résolut 
de s'excuser publiquement de la part qu'il avait sue, mal- 
gré lui, à son escapade. Il sortit donc un jour à cheval en- 
touré de plusieurs Azdites armés, la tête ceinte d'une cour- 
roie rouge. Al-Haitham dit: “ Je demandai à Ibn ‘Abbas 
pourquoi il s’ était ceint la tête d’une courroie rouge?’ Il 
me dit: ‘J'ai adressé la même question à un Azdite qui ré- 
pondit: Le shaikh avait une grande tête et portait deux 
tresses de cheveux qu'il enserrait d’une courroie ”. Ibn 
‘Abbas dit: “ Je racontai cela à ‘Amr b. Harim qui se trou- 
vait avec nous à Wasit et il dit: Votre homme n'était pas 
bien informé. La coutume arabe est que, si quelqu'un dé- 
sire présenter ses excuses pour un forfait, il s'entoure la tête 
d'une courroie, afin que chacun connaisse son intention ” ». 
La fuite d’Obaidallah est racontée à peu près comme par Ta- 
bari, II, p. 457, mais le Yashkori s'appelle chez le Pseudo- 
Ibn Qotaiba “Aukal. — Un autre détail curieux se trouve dans 
le récit de l'insurrection d’Ibn al-Ash‘ath. Haddjädj sut con- 
trecarrer tous les efforts du rebelle d'engager le combat à 
Dair al-Djamädjim, avant mercredi, le 14 Djomada II. « Car », 
dit l'auteur (II, p. 70), «le mercredi est un jour néfaste pour 
les Iracains. Ce jour-là ils ne concluent pas de mariage, 
n'entreprennent pas un voyage ni ne retournent chez eux, et 
ne font pas d'affaires. Ils ont aussi en horreur le mulet alezan 
à tache blanche sur le front. Haddjädj fit choix d’une telle 
monture lorsqu'il engagea le mercredi le combat, qui finit 
par une déroute complète d'Ibn al-Ash‘ath ». 
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Le livre n'est pas une histoire suivie, mais plutôt un 
recueil d'épisodes, liés ensemble par un fil historique. Le 
but de l'auteur était évidemment de publier les harangues 
et sermons, les lettres et les traités. La plupart de ces pièces 
sont d'une authenticité très suspecte, mais je ne saurais dé- 
cider si l’auteur les a copiées ou composées. Peut être l'un 
et l'autre ont eu lieu. Le premier chapitre traite de la su- 
périorité d'Abou Bekr et d'Omar. L'auteur a bien un grand 
respect pour Ali, mais il n'est point Shi‘ite. Il admire Moawia, 
Abdalmelik, Hisham et même Merwän II, et des Abbasides 
al-Mançour et Häroun ar-Rashid, mais il est bien mieux 
informé de l’histoire des Omayades que de celle des Abba- 
sides. Les fautes chronologiques qu'il commet en parlant 
des derniers sont colossales. On y trouve un chapitre (II, 
.p- 237) intitulé: « Insurrection d'as-Saffäh contre Abou l- 
Abbas ». L'auteur donne ce nom as-Saffäh à Abdallah b. Ali, 
oncle du calife. Abou'l-Abbas prie Abou Moslim de venir à 
son aide du Khorasan; celui-ci défait l'armée du rebelle et 
le fait prisonnier. Abou'-1-Abbas donne ordre de construire 
pour son oncle une maison sur une base de sel, dont la 
fonte fait écrouler l'édifice et cause la mort d’Abdallah. 
Cela n’ empéche pas l'auteur de raconter, quelques pages plus 
loin (p. 256), l'insurrection de ce même Abdallah contre al- 
Mançour. Le calife al-Hadi n'existe pas pour lui. La fin 
tragique de Dja‘far al-Barmaki est raconiée en détail (II, 
p. 318-331) sur l'autorité de Djähiz qui cite Sahl b. Haroun. 
Selon ce récit, celui-ci était le secrétaire particulier de Dja‘far 
et fut, après la mort de celui-ci, pris par Häroun ar-Rashid 
en son service. Sahl dit avoir appris d'un eunuque du palais 
que la cause véritable de la disgräce des Barmakides était 
l'intimité de Dja‘far avec une sœur du calife appelé Fakhita. 
Aucun des auteurs que j'ai pu consulter ne connait une 
fille de Mahdi de ce nom; tous les autres l'appellent ‘Abbasa. 
Je n'ai pas non plus trouvé chez d'autres écrivains quelque 
confirmation du rôle que Sahl dit avoir eu dans cette aflaire. 
Mais le récit a bien l'air d’être authentique. 

Il n’est pas invraisemblable que certaines historiettes du 
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temps de Haddjadj, comme celle d'al-Ghadhaban as-Shaibäni 
(II, p. 52-56), celle de ‘Amr b. Mas‘ada, nommé le vézir de 
Haroun ar-Rashid (II, p. 301-314), ont été empruntées éga- 
lement à Djähiz ou à Sahl b. Haroun. 

Dans le récit de la disgràce des Barmakides nous lisons 
que Yahya b. Khalid adressa au prince Emin, le fils de 
Haroun ar-Rashid, un poème dont l’auteur est nommé So- 
laiman l’aveugle, frère de Moslim b. al-Walid. Moslim avait 
en effet un frère appelé Solaiman (v. le passage de l’Aghani 
dans mon édition du Diwan de Moslim, p. 229,1. 10), mais 
l'épithète d'aveugle ajouté ici fait naître de graves soupçons 
contre l'exactitude du passage de Sharishi que j'ai cité dans 
cette même édition p. 292, 1. 12: « Solaiman fils de l’aveugle 
récita le vers (satirique) suivant contre al-Walid, frère de 
Cari‘al-ghawäni ». Comme l'édition égyptienne de 1300, II, 
p- 385 a « akhou » au lieu de « akhi », je crois qu'il faudra 
lire: « Solaiman fils d’al-Walid, l’aveugle, frère de Cari‘ al- 
ghawäni, récita contre (Iblis) ». Après avoir écrit cela, j'en 
trouvai la confirmation chez Djähiz, Kitab al-Hayawan, IV, 
p. 64 vers la fin, où il cite un poème de Solaimän l’aveugle, 
ajoutant: «frère de Moslim b. al-Walid al-Ancari. Ce So- 
laimän fréquentait dans sa jeunesse Basshär l'aveugle, et 
c'est de lui qu'il tenait ses opinions religieuses (perverses) » . 


M. J. DE GOEJE. 


(1) 423 





INTORNO ALLE STAZIONI LUNARI 


NELL'ASTRONOMIA DEGLI ARABI 


Il nr. 78 della prima delle sei collezioni di mss. sudara- 
bici acquistati a San‘a’ (Jemen) dal sig. G. Caprotti e deposi- 
tati a Milano presso lo scrivente, & una miscellanea che 
contiene fra l’altro due paginette e mezza (parte scritta: 
cm. 14><10, a 20 linee per pagina) costituenti da sé stesse 
un interessante frammento anonimo diviso in quattro capi, che 
trattano della determinazione delle ore canoniche per le due 
preghiere musulmane del zuhr edell’asr, coll'osservazione del- 
l'ombra proiettata da uno gnomone; espongono quindi un'an- 
tica dottrina, che al-Kindi e Ibn ‘Ezra, dissero indiana !, 
intorno alla suddivisione simmetrica del Circolo zodiacale in 
28 Stazioni o Mansioni lunari, asterischi che, come è noto, 
segnano ognuno di giorno in giorno i tratti di cielo percorsi 
dalla Luna in 24 ore lungo la sua orbita apparente?. 


! V.a p.435 il penult. capo del presente articolo e Ibn Ezra, Liber 
de mundo vel saeculo, trad. di Petrus Aponensis, Venezia 1507, fol. 84, 
col. 2, cit. in Steinschneider, ZDMG, XVIII (1864) p. 161. 

* Vedi sulle Stazioni lunari e sulla loro probabile denominazione 
generica in assiro (manzaltu, mazaltu), su quella siriaca (No) e 
sulla questione dell’etimologia di quella araba (manäzil), Brown: 
A hebreto and engl. le:., Oxford, 1906, all'articolo My (p. 561); in- 
torno a quest'ultima voce e alle manäzil arabe vedi anche G. Schia- 
parelli, L'Astronomia nell’A. T., p. 95 e segg.; sulle conoscenze 
particolari che ebbero gli astronomi arabi delle Staz. lun., vedi C. A. 
Nallino, Al-Battäni sive Albatenii opus astronomicum ad fidem 
codicis Escurialensis arabice editum latine versum, adnotationibus 
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I] testo incomincia ex abrupto senza le solite formole arabe 
(basmala, hamdala, trisagio o simili) e suona: 


GB Qi si Gill Taie ey DI 
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Dis Bull d girl il aud dio reg 2 al polb vie 
Were ES See el gl deli ly; 348 Gad LOT Cl 
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instructum … ... Mediol. 1899-1907, (in: Pubblicazioni del R. Osserv di 
Brera in Milano, N. XI, Parte I-III), I, 125 (adn. 295-297, add. LX XVIII); 
II, XXI e Gloss., sotto i singoli nomi arabi delle Stazioni. 

1 Il pronome indica che delle « stazioni lunari » si era già par- 
lato in qualche paragrafo o anche semplicemente in un titolo o in- 
cipit che qui manca. 

* L’amanuense ha spostato queste ultime tre parole, che credo 
debbano leggersi fra ye e yl, nella linea precedente. Vedi. 
la traduzione. 


® Ms. wy, l'ombra segnata dallo gnomone è sempre chiamata 
db dagli astronomi. 


Nagm e il suo plurale nugüm in questo frammento sono sem- 
pre usati col significato di « stazione lunare » o di « costellazione >, 
mai di « stella ». 

* Ms. Lb; è migliore il duale az-zubanajan usato da al-Bat 
tani; infatti si tratta di due stelle: « e 8 della Libbra. 
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G 9 
* Me. yaubly. Cfr. de prithl alla fine del frammeuto; in entrambi 


E Po as? 97 

i luoghi leggo per congettura: jx stl [z „le prithl [é pull. 

* Leggo per congettura: Sy [ al 

3 È il nome della {* stazione lunare, dagli astronomi chiamata 
obi, «i due sarat » cioè 8 e y di Ariete; vedi Gauhari, I, 198, 
riportato poi in LA II, 461. 

* Intendi « stazioni ». 

* Ms. vi 

* Ms. lasga: 

* Ms. soa: 

® Ms. i. 

* Ometto per brevità l’enumerazione dei dodici segni e mi limito 


9s a 
ad osservare che i Gemini sono chiamati :l,.41 € non cer. 
Al-Batläni usa entrambe le denominazioni. 


10 Ms. Je. 
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1 L’Anonimo mal s’esprime per dire che in ogni segno dello 
Zodiaco si contengono costantemente sette terzi di stazione lunare. 

2 Ms. LL I. 

* Ms. ele . 

‘+ Intendi: Coodl ch». 

+, rs 

* Leggo per congettura gu (= AU), licenza puetica del 
tipo i8dä’ (allungamento interno di vocale breve), voluta dal metro 
e più comune appunto per la vocale @ che per Y e i. 


© Ms. paul, Allusione a za. 


= 
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Traduzione letterale. 


[S 1]. — Se desideri conoscere [in un qualsiasi periodo 
di circa tredici giorni] quale di queste Stazioni [o Mansioni 
lunari] sia quella ascendente all'orizzonte, osserva [e rico- 
nosci] la Stazione che culmina [alla mezzanotte] in mezzo al 
cielo sopra il tuo capo, conta [a partire] da essa sette Sta- 
zioni [in ordine di progressione] e l'ottava sarà quella ascen- 
dente [per quel periodo dell'anno). 

[§ 2]. — Se quindi vuoi conoscere [quale delle Stazioni sia] la 
plaga celeste nella quale stanzia il Sole al sorgere! della [prima 
luce dell'aurora, che è il tempo prescritto per la preghiera mu- 
sulmana obbligatoria e quotidiana dell']ora del /agr, osserva [e 


riconosci] quale sia la Stazione culminante [alla mezzanotte], 


conta nove Stazioni [a partire] da essa [in ordine di progres- 
sione] e la decima sarà quella nella quale stanzia il Sole. 


[S 3]. — Se in seguito ti occorresse di saper [distinguere,. 
dalla diversa lunghezza misurata con uno gnomone suddiviso- 


in 7 agdam o piedi,] l'ombra [da esso proiettata all’ istante] 


del passaggio [del Sole per il meridiano) tieni presente che- 


il Sole impiega [circa] tredici giorni ad attraversare [ogni 
plaga celeste corrispondente a !/,, del circolo dello Zodiaco, 
ossia] ogni Stazione [lunare]; la prima di quelle [dodici] co- 
stellazioni [o Stazioni] in corrispondenza delle quali [l'ombra 
dello gnomone quando è) l'istante del passaggio [del Sole pel 
meridiano] va [da un giorno all’altro] allungandosi, è zudra, 
[che è in Leone]; quando il Sole stanzia [a mezzanotte] in 
zubra, al momento nel quale incomincia il tempo [per la 
preghiera] del z4hr (l'ombra) è [lunga] mezzo gadam [o piede; 
è lunga cioè !/,, dell'asta dello gnomone]. Dopo zubra il Sole 
attraversa queste Stazioni: as-sarfa, al-'auwa’, as-simäk, 
al-gafr, az-zubana, al-iklil, al-galb, as-Saula, an-na‘a'im, 
al-balda, sa‘d ad-dabih; in ogni tratto di cielo [occupato 
da una] di queste Stazioni il Sole stanzia per [un periodo di 








1 Traduco correggendo uno spostamento di parole, già fatto os-- 


servare nella nota al testo relativo (p. 424, nota 2). 


(.20r.. 


sf. 20 v. 


428 E. Griffini (6) 
-circa| tredici giorni e l’|ombra dello gnomone al principio 
-dell’}ora del zuhr si allunga di mezzo piede per ogni Sta- 
.zione, fino a raggiungere cinque piedi e mezzo; altri, [che la 
misurarono trovandosi ad una latitudine più settentrionale, | 


-dicono [di] sei piedi; questo avviene a metà dell'inverno, 
. quando il Sole [apparentemente] si ferma. In seguito il Sole 


-stanzia nelle plaghe celesti di [quelle dieci Stazioni lunari, in 


-corrispondenza delle quali l'ombra proiettata dallo gnomone 
-subisce ogni giorno un] accorciamento ; esse sono: sa‘d bula’, 
sad as-su’ud, sa‘d al-ahbija, al-mugaddam, al-mu'ahhar, 


[batn] al-hut, an-nath, al-butain, at-turaija, ad-dabaran, 
per ognuna di queste stazioni l'ombra si accorcia di mezzo 
piede; rimangono ancora sei plaghe celesti [o Stazioni; per 
tutto il tempo che il Sole impiega a stanziare] in esse [e a 
. percorrerle, nell'ombra projettata all'istante del mezzogiorno 
vero] non si verifica [da un di all’altro] nè allungamento nè 
accorciamento; in questo caso il [principiare del] tempo [pre- 
scritto per la preghiera] del zuAr ha luogo quando il Sole 
incomincia a declinare dallo Zenit in direzione di occidente. 
Queste [sei] Stazioni in corrispondenza delle quali *non si os- 
serva |da un giorno all'altro nè allungamento nè accurcia- 
mento di) ombra, sono: al-hag‘a, al-han‘a, ad-dira‘, an-natra, 
at-tarf, al-gabha; inoltre tieni presente che al [principiare 
del] tempo {prescritto per la preghiera quotidiana) dell’ ‘asr 
[l'ombra] è di sette piedi, mai nulla più nè nulla meno, l'[ac- 
cennato] allungarsi ed accorciarsi non verificandosi [in modo 
sensibile] che al [mezzogiorno vero, che è quando principia 
il] tempo del zuhr; in conseguenza ed a prova di questo 
fatto] io usai aggiungere sette piedi alla lunghezza (parimenti 
espressa] in piedi, verificatasi per l'ombra osservata al |prin- 
cipio del] tempo del zuhr e si oltiene così [in qualunque epoca 
dell'anno di sapere quando incominci) il tempo [prescritto 
per Ja preghiera] dell’ ‘asr ; ricordati che queste sono osser- 
vazioni che ritornano molto utili a chi le eseguisce !. 





1 Questi procedimenti sono qui esposti per i muwaggil, impie- 
gati delle grandi moschee, i quali devono appunto, fra l'altro, deter- 
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(§ 4]. — Se desideri [infine] istruirti intorno ai Segni dello 
Zodiaco, [dirò che] sono dodici: Ariete, ecc...; e che sono, 
[uno ogni quattro, di una o dell'altra] di [queste] quattro 
nature: ignea, terrea, aerea, acquea !; [la quadruplice diffe- 
renza] dipende dalla [quadruplice] posizione nella quale si 
può trovare la Luna [nelle sue fasi], questo astro rimanendo 
a stanziare una notte in ognuna delle Stazioni e ogni Segno 
zodiacale comprendendo [sette terzi di Stazione, cioè una 
lunghezza di tratto di cielo che eguaglia quella di] due Sta- 








minare le ore delle preghiere canoniche quotidiane e farne avvertire 
i fedeli colle chiamate del mu’eddin dai minareti; gli scrittori di di- 
ritto religioso musulmano non hanno però prescritto che ogni cor- 
religionario usi questi procedimenti quando deve regolare da sè le 
ore delle proprie preghiere. Con criterì che sono alquanto differenti 
nei quattro riti islamici ortodossi, per logica conseguenza delle di- 
verse latitudini alle quali le conquiste hanno portato seco questo o 
quel rito, i giuristi religiosi adottarono semplicemente il criterio del 
rapporto che passa, nelle diverse ore della giornata, fra la lunghezza 
dell’ombra proiettata da un corpo e l’altezza di questo; per i dettagli 
si vedano Sa'ranî, al-Mizän al-kubrä, Cairo 1306, vol. 1, p. 126, 127, 
ad-Dimasqi, Rahmat al-umma (in mrg. al prec.), I, 40; Lane, 
Manners and customs of the modern Egyptians, London 1849, I, 
103, 104. Il rito eterodosso degli Zeiditi, generalmente seguito nel- 
1° Jemen dal secondo sec. eg. fino ai nostri giorni, adotta in propo- 
sito criteri analoghi a quelli dei riti ortodossi dei Malikiti e degli 
Sätiiti, che prevalgono in regioni africane ed asiatiche situate alle 
stesse latitudini dei territori jemenici; vediamo già canonizzata questa 
consuetudine nel più antico trattato di diritto zeidita: il Kitäb al- 
ahkam di Jahja b. al-Husein b. al-Qasim al-Hasani 
al-Hadi ila 'l-haqq, ms. Caprotti in caratteri neo-cufici, ter- 
minato di copiare nel mese di sawwal 418 (4 novembre-2 dicem- 
bre 1027), f. 358: | 

dl op gv UL lg Sg wus’ è Jill Ob 


en “39 oly gl dg al 43 lle} tere gel 

Oli È Are sé JS JE per Lie 

Ho verificato che questa stessa dottrina è conservata e confer- 
mata nei trattati dei giuristi zeiditi dei secoli successivi. 

1 Questo fa parte della dottrina astrologica della triplicitates; 

efr. Nallino, op. cit. II, 299 e adn. 310; sembra venuto fuori, come 


f 2ir. 
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zioni [intiere] più un terzo. Il primo segno è Ariete, igeno, 
ed equivale alle seguenti Stazioni: 


(Per maggior chiarezza riassumo la traduzione di quest’ultima 
parte in una tavola: le Stazioni sono indicate coi loro numeri d’or- 
dine, la prima è an-nath e la ventottesima è [bafn] al-hut): 


Ariete igneo I, IT. 1/, di II 

Toro terreo 2/, di Ill, IV, ?/, di V 
Gemelli aereo 1/, di V, VI, VII 

Cancro acqueo VII, IX, !/, di X 

Leone igneo  ?/, di X, XI, ?/, di XII 
Vergine terreo 1/, di XII, XIII, XIV 

Bilancia aereo XV, XVI, *1/, di XVII 
Scorpione acqueo 2/, di XVII, XVIII, ?/, di XIX 
Sagittario igneo 1/, di XIX, XX, XXI 
Capricorno  terreo XXII, XXIII, !/, di XXIV 
Acquario aereo 2/, di XXIV, XXV, ?/, di XXVI 
Pesci acqueo 1, di XXVI, XXVII, XXVIII 


Versi per riconoscere [mnemonicamente] quale sia la 
Stazione che tramonta in opposizione con una data Sta- 
zione ascendente '. 


Usarono molto [gli antichi Arabi] trarre i presagi dal- 
l'essere la loro Stazione ascendente] I in opposizione con XV 
e considerarono [sempre] XVI in opposizione con Il, 

e III con XVII, mentre l’astro della XVIII indicava {dal- 
l'altra parte dell'orizzonte] la chioma della [sua opposta) IV. 


tante altre aberrazioni dei partitori del cielo (Is. XLVII, 13), dalla 
osservazione meteorologica delle caratteristiche climateriche dei pe- 
riodi dell’anno corrispondenti a determinati gruppi di stazioni lunari; 
di qui le qualità meteorologiche e le influenze astrologiche delle 
stazioni stesse. Vedi in proposito il penultimo capo, 2° alinea, del 
presente articolo (p. 436). 

1 In questi versi il poeta, per ogni nome di Stazione lunare, fa 
dei giuochi di parole che sarebbe inutile tradurre letteralmente, nonchè 
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Fecero opporre V con XIX e VI con XX dopo aver fatto 
altrettanto, a suo tempo, per VII con XXI, 

e così per XXII con VIII e per XXIII con IX; per X 
con XXIV e per XI con XXV; | 

così pure per XII con XXVI, per XIII con XX VII e per 
XIV con XXVIII. 


+ 
* E 


Intorno alla persona del nostro Anonimo il breve fram- 
mento qui pubblicato contiene indizi sicuri che rivelano dover 
egli essere stato un astronomo pratico e più propriamente 
un muwagqggqti |, vissuto nell'Jemen fra il settimo e l'ottavo 
secolo dell'egira (decimoterzo e decimoquarto d. Cr.). 

Della triplice divisione storica dello gnomone arabo in 12 
dita (asabi‘) secondo un vecchio uso indiano ?, in un numero 
variante di piedi (agdäm), cioè in 7, oppure in 6 !/, o in 
6 °/„ e in parti sessagesimali (aÿza°) giusta !’ uso di Tolomeo 3, 
l'A. segue la seconda, e il Nallino osserva ? che questa di- 
visione, rispetto alla prima, appare « rarior — Et tardior, 





impossibile; sopprimo i bisticci e ne deduco invece il significato fon- 
damentale. I componimenti poetici intorno alle Stazioni non man- 
cano; in proposito non ho però potuto consultare Les mansions lu- 
naires des Arabes, texte arabe en vers de Moh’ammed El-Mogri, 
traduit et annoté par A. de C. Motylinski, Alger 1899. Il Nallino, 
op. cit., I, 297, n. 4, lo dichiara « minimi momenti » e « tardissimae 
aetatis (XVIII saec. Chr. ?) libellum ». Altri componimenti poetici sulle 
Stazioni sono descritti nel Catalogo berlinese di Ahlwardt ai nu- 
meri 5700, 10°; 5746, 1 a (è una urguza in 64 versi del grande po- 
ligrafo jemenico al-Mahdi Ahmed b.'Jahja, m. 840-1437); 
5747, 3; fra i componimenti in prosa (5700, 4 e 8467, 136) il primo 
tratta della stessa materia dei nostri due primi SS. Vedine altri, in 
versi, in Casiri, I, 363 (cod. Escur. 949, 2, 3). 

1 Vedi le mansioni di questi impiegati delle moschee in Nallino, 
op. cit., I, 266 e indietro nella nota 1 a pag. 428. 

* Von Braunmühl, Vorlesungen über die Gesch. der Trigo- 
nometrie, 1, p. 51 (cit. in Nallino, op. cit., I, 182, n. 1). 

® Von Braunmühl, loc. cit. 

+ Op. cit., I, 182 e nota 3. 


Rivista degli Studi Orientali. — 1. a 
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nam, quod Arabicis scriptoribus editis ! attinet, ante xi sae- 
culum Chr. haud reperitur; cfr. (ecc) », e si avrebbe allora 
il ferminus a quo per stabilire l'epoca dell'A. Ma nella rac- 
colta di Sunan di Abt Da’ad as-Sigistani, morto nel 
275 eg. (inc. 16 maggio 888), nel capo intitolato bab fi wagt 
salat az-zuhr ? si legge: „us CIS UU rene Cp dl de 
dl lost ASI Livall à us de atl Jo alll Jouy silo 
al dro Sl glo Aug LEN de plosl dung 
«‘Abdallah b. Mas‘üd, [Compagno del Profeta, morto 
nel 32 o nel 33 eg., inc. 12 agosto 622 e 2 agosto 623]! 
ha detto: la durata della preghiera del Profeta (all'ora del 
zuhr] era [eguale al tempo che impiega una certa data ombra 
ad allungarsi] nell’estate [da] tre piedi fino a cinque piedi e 
nell'inverno [da] cinque piedi fino a sette piedi ». La cri- 
tica di questi dati, messi in rapporto colla latitudine della 
Mecca o, come è più probabile, di Medina e colle corri- 
spondenti misure esposte nel nostro frammento, toglie ogni 
dubbio che qui si possa trattare d'altro genere d’ombra che 
di quella proiettata dall’asta di uno gnomone, misurata già 
dunque in piedi al tempo del Compagno ‘Abdallab b. 
Mas‘üd, che fu poi, sotto il califfo ‘Omar, tesoriere, gädi 
e incaricato d'insegnamento a Küfa; uomo tale dunque da 
essere in grado di eseguire di propria iniziativa e dietro istru- 
zioni apprese in Arabia o fuori (egli fu ad accompagnare il 
Profeta in Abissinia), ben altro che osservazioni pratiche di 
questo genere, con strumenti elementarissimi. 
Questa stessa sunna è riportata, senza citazione nè della 
fonte nè del sanad, da Ibn al-Atir (morto nel 606 eg. 
inc. 6 luglio 1209) nel suo dizionario Nihaja 4, sotto la voce 








Fino al 1903, data di pubblicazione di Nallino, op. cit. vol. L 

* Vol. I, p. «yy dell’edizione cairina del 1310, in mrg. a Zurgäni, 
Cmt. del Muzcatia’. 

3 V. Ibn Quteiba, 128 6286; Ibn Duraid, 109; Lid. Classium, 
IL 1; Nawawi, 369; Wüstenfeld, Register z. d. Gen. Tab., p. 17: 
Fihrist 1, 26 e 154. 

* Non possedendo io alcuna delle due edizioni a stampa, mi servo 
dell'esemplare ms. 201 della quinta collezione sudarabica Caprotti. 
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« al-Mugaddam », ove l'Autore prende occasione per definire 
la misura del gadam o piede arabo: 3,05 | „U Hall last 
AE za Je colli 5 UF a Hall ll Ly «i piedi 
dell'ombra che ti serve per riconoscere le ore della pre- 
ghiera sono [misurati con] il piede di ogni persona in pro- 
porzione colla propria statura [cioè di una persona di statura 
media)». In questo stesso articolo del suo dizionario !, Ibn 
al-Atir ci fornisce ulteriori dati relativi a misurazioni di 
ombra eseguite col piede arabo alla Mecca e a Medina (cioè 
nel secondo iglim, come usavan dire per indicare le latitu- 
dini), al tempo del Profeta e dopo. Se tutti questi dati delle 
Sunan e della Nihaja non fossero dichiarati in modo così 
vago ed elastico, si potrebbero riassumere e discutere as- 
sieme a quelli offertici e desumibili dal nostro frammento: 
alla Mecca e a Medina (sic, quasi che si trattasse di un me- 
desimo parallelo) l’ombra durante la preghiera del zur 
(qualche ora certo dopo il mezzogiorno vero, per isfuggire, 
dovendo rimanere all'aperto, ai troppo cocenti calori) ? era in 
estate (ma in quale epoca?) di 3 piedi al principio della pre- 
ghiera e di 5 alla fine; di 3 piedi e una frazione (zus jars) 
era agli equinozi (certo a minor distanza dal mezzogiorno 
vero); di 5 piedi era al principio del tempo del zuhr e di 


7 oppure di 7 e qualche cosa (ld) alla fine di esso in 
inverno (al solstizio?) Il fatto però che i dati del nostro A. 
accennano, per il mezzogiorno vero ed alle corrispondenti 
epoche, ad un'ombra abbastanza sensibilmente più breve, può 
bastare per farci stabilire che è ad una latitudine più meri- 
dionale, ossia nell’ Jemen, che il nostro A. deve aver eser- 
citato la sua professione °. 


1 L'articolo è riportato per esteso in LA, vol. XV, p. IM 

* Il «ritardo » (ta’hir) per la preghiera di mezzogiorno è giu- 
dicato « più meritorio » (a/4al) dalla grande maggioranza dei giu- 
risti; qui vediamo che doveva essere nelle consuetudini del Profeta. 

* Il criterio delle probabilità, nella statistica delle collezioni sud- 
arabiche Caprotti, soccorre d'altra parte per escludere quegli 
altri centri meridionali della cultura araba del M. E., che furono 
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Essendoci venuto a mancare il criterio per il terminus 
a quo nell'uso del piede come misura d'ombra, ricerchia- 
molo almeno approssimativamente altrove. 

L'A. chiama faz’ e non zill l'ombra dello gnomone; è 
noto che la sinonimia delle due voci è di data recente. Negli 
ultimi tempi del paganesimo e nei primi secoli dell'Islam le 
due voci indicavano cose opposte; sinonimi affatto divennero 
i due termini nell'uso comune durante la lunga epoca della 
decadenza, cioè dopo il 656 eg. (1258 d. Cr.), anno della 
caduta del Califfato sotto l'irruzione dei Mongoli; abbiamo 
in proposito la dichiarazione ufficiale di uno dei buoni filo- 
logi egiziani del tempo: Ahmad al-Hafagi (morto il 12 ra- 
madan 1069, 23 maggio 1659), nel suo Commento alla Durrat 
al-gauwas di Hariri !. Nei riguardi speciali dell'ombra dello 
gnomone si è però sempre usato letterariamente zi//; la pre. 
ferenza dell'A. per fai’ non è l'unico indizio che rivela nello 
scrittore l’uso di una lingua che fa molte concessioni a quel 
parlar comune al quale al-Hafagi accenna ?. 

Il terminus ad quem risulta dall'esame paleografico del 
frammento, vergato in grande fretta e non datato: il ductus, 
rozzo e fortemente inclinato da destra a sinistra, con quasi 
completa omissione dei punti diacritici, è quello caratteristico 
di una mano jemenica che, dai confronti con mss. datati, non 
può essere posteriore all'ottavo secolo dell'egira (il 700 egira 
è incominciato il 16 settembre 1300). L’amanuense non ha 
esitato a dividere ben dodici volte le parole in fine di linea, 
cosa che anche nell’Jemen accade solo per i mss. in caratteri 


SS 


l'Oman, Zeila' e lo Zanzibar; troppo scarsi materiali ne sono venuti 
alle collezioni e, se ve n' ha, si tratta solo di raccolte di componi- 
menti poetici o di corrispondenze fra governanti, su questioni poli- 
tiche o religiose. 

’ Citato da Lammens, Furwg, p. fr n. 

* Attualmente, per denominare l’ombra proiettata da un qualsiasi 
oggetto (albero, ecc.) esposto al sole, si usano, come è noto, le al- 
terazioni locali di z:/7 di prevalenza in Occidente (doll in Algeria, 
dit? in Egitto) e faz’ in Siria. 
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cufici dei primi tre secoli eg., non nei neo-cufici del quarto 
e quinto secolo eg.; qui si tratta di un malvezzo del trascrit- 
tore. Che il frammento non sia autografo ce lo assicura lo spo- 
stamento di parole fatto notare nel S 2. 


La suddivisione di ogni Segno dello Zodiaco in 7/, di Sta- 
zione lunare non è nuova: di essa nell’Jemen fe’ già parola un 
astronomo giudaico di epoca indeterminata (Steinschneider, 
Verz. d. hebr. Hss. d. Kön. Bibl. z. Berlin, vol. II. p. 80, 
81, nr. 230, f. 48-55: Kenntnis der Mondstationen in der 
Sphäre der Zodiaks, so dass auf jedes Zeichen 2 1/, ° kommen). 
La teoria alla quale si accenna brevissimamente nell’estratto 
che lo Steinschneider ha tolto dal ms. ebr. 356 di Mo- 
naco, senza titolo e anonimo, e riportato nel suo scritto Ueber 
die Mondstationen (Naxatra), und das Buch Arcandam 
(ZDMG, XVIII, 1864, p. 157-159) è però quella che presenta 
una piu stretta parentela colla dottrina del nostro A.; il breve 
scritto appartiene, come riconobbe lo Steinschneider, ad 
un trattato astrologico, l'Autore del quale è detto, in altro 
esemplare (Monaco, ms. ebr. 304, fol. 128-36), essere stato 
abo Jùsef b. Ishaq ai-Kindi; intendi: abi Jüsuf 
Ja°qub b. Ishaq al-Kindi, morto nel III -sec. eg., IX 
d. Cr. Nell’estratto si dice che secondo gli Indi, "© ny SY 
‘mx. la Sfera celeste, 5353, è suddivisa in 360 tratti, pon. 
distribuiti in 27 Accampamenti lunari, 225m num; divi- 
dendo l'un per l’altro, gli Indi ottennero 13 gradi (= giorni, 
nel nostro A.) 0 1/, ou Mpa 2; 30 gradi formano un 
Segno zodiacale, 5m; ogni Segno comprende due Accampa- 
menti lunari e !/, we mums ‘nw; il primo segno è Ariete, 
"bo, che abbraccia le Stazioni I, II e !/, di III, pone 
wand vou mobi; al-Kindi qui si arresta, ma la .con- 
tinuazione della serie non poteva mantenere la simmetria che 
presenta nel nostro frammento, perchè gli Indi di al-Kindi 
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contavano solo 27 Stazioni, Zubana e Iklıl riunite essendo 
in una sola: mimo „apa rbaRdkt (sic) Near ur 
D vow MIST MN MN. 

Nel nostro frammento il disporsi delle 28 Stazioni in tre 
gruppi di 12, 10 e 6, è determinato dall'osservazione, astro- 
nomica, dell’allungarsi dell'ombra solare nelle varie epoche 
dell'anno corrispondenti a 12 di esse, e quindi del suo accor- 
ciarsi per altre 10 e del suo arrestarsi nelle 6 rimanenti. In 
al-Kindi ciò riappare sotto la veste meteorologica delle « qua- 
lità » delle Stazioni : 10 influiscono sopra l'umidità e l’acquo- 
sità, mmpwm mmbm Sy mm; 6 sono secche e non influiscono 
sulle pioggie, “ar mr xd) mwa; 11 (non 12, per la vecchia 
somma, che era di 27) son medie, nè umide, nè secche, MP 
mis x) mind xd. 


L’applicazione di nomi moderni alle stelle interne di quelle 
plaghe celesti che furono le stazioni lunari nell’antica dot- 
trina che vigeva ancora nell’Arabia del Sud fra il settimo 
e l'ottavo secolo dell'egira (decimoterzo e decimoquarto d. C.}, 
e che ha tuttora applicazioni pratiche in Oriente !, subisce, 





' Debbo vive grazie all'amico carissimo Hasan Husni ‘Abdul- 
wahhäb, che, in occasione del mio terzo e recente soggiorno a Tunisi, 
mi volle far dono gradito di uno di quegli strumenti astronomici, 


9 
chiamati 5 NI &), che servono appunto al muwaggit per deter- 
minare le ore canoniche. Lungo uno dei suoi lati sono iscritte, in 
due colonne messe fianco a fianco, le 12 caselle zodiacali e le 28 ca- 
selle delle Stazioni lunari, in modo che si frazionano le une nelle altre 
identicamente a quanto avviene nel nostro frammento. Ad ognuna 


delle Stazioni corrispondono dati particolari su tre colonne: gb: 
„9 ws 

all; le Agdl. Lo strumento venne costruito al Cairo nel 1308 

eg., il disegno è di (gull (sic) null A8 lew «il dl il 

Sil lil li! Seil! Hal; leggi: + Sul] 

„öl ecc. Lo strumento è destinato anche a calcoli di navigazione. 





[15] Intorno alle stazioni lunari, ecc. 437 
rispetto a quanto conclusero lo Schjellerup !, l'Ideler ? e re- 
centissimamente il Nallino 3, le seguenti modificazioni: 

(III) at-turaija, le Plejadi, sono per !/, in Ariete e per 
?/, in Toro e non tutte in Toro come volle al-Battani; as- 
Süfi ne rilevò l'errore senza correggerlo. 

(Vs) al-hag‘a ; al-Batlani la pose nei Gemini e as-Safi 
in Orione; si trova invece per ?/, in Toro e per !/, in Ge- 
mini, quindi non è solo = À Orionis (Schjellerup) nè — À, 
9, 9” Orivnis (Ideler). 

(IX*) at-tarf è tutta in Cancro, quindi non è = x Cancri 
et À Leonis. 

(X*) al-gabha non è solo — €, y, n, « Leonis, ma per !/, 
è anche in Cancro. 

(XII*) as-sarfa non può essere solo = f Leonis, trovan- 
dosi per ?/, in Leone e per !/, in Vergine. 

(XV) al-gafr non è in Vergine come volle al-Battani e 
come accettarono Lane, Schjellerup, Ideler e Nallino (= +, x, À 
Virginis, concurdemente), ma nella Libbra, come corresse 
as-Süfi. 

(X VIS) az-zubdand ; al-Battani e as-Sùfi usarono il duale 
az-zubänajän ; il primo pose questa stazione in Scorpione 
e il secondo in Libbra; l’Anonimo ne dà il nome solo al 
singolare (uso più antico) ma la colloca tutta in Libbra ; può 
quindi essere == et 8 Librae come già conclusero Schjel- 
lerup, Ideler e Nallino. | 

(XVII*) a/-ckit/, la Corona, non è solo in Scorpione, come 
volle al-Battani e come si è accettato (Schiellerup, Ideler e 





1 Description des étoiles fixes composée au milieu du dixieme 
siècle de notre ère par Abd-al-Rahman al-Süfi ['Abdarrahman 
as-Süfi, m. muharram 376, inc. 12 maggio 986]; traduction littérale 
avec des notes par H. C. F. (, Schjellerup, St.-Pétersbourg 1874 (le 
conclusioni sono riportate in Nallino, vedi sotto, nota 31. 

* Ideler, Untersuchungen über den Ursprung und die Bedeu- 
tung der Sternnamen, Berlin 1809 (parimenti riportato in Nallino, 
vedi la nota 3 che qui segue). 

3 Nallino, op. cit, I, 125 (adn. 295-297, add. LXXVIII; II, XXI 
e Glossarium, sotto i singoli nomi arabi delle Stazioni. 
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Nallino: = $, à et x Scorpii, concordemente), nè solo in 
Libbra, come voleva correggere as-Süfi, ma per ?/, in Scor- 
pione e per !/, in Libbra. 

(XIX) as-Saula per !/, è anche in Sagittario, e quindi 
non è solo — et u Scorpii. 

(XXIII) sa‘d dbula' è tutta in Capricorno, giusta al-Bat- 
tani, non in Acquario, come voleva il suo critico as-Süfi e 
come si è accettato. 

(XXIV®) sa‘d as-su‘ud non è tutta in Acquario come 
voleva al-Battäni, ma per '/, è anche in Capricorno, come si 
è accettato (= 8, § Aquarii, c’ [Schjellerup c] Capricorni). 

(XXVI*) [a/-farg] al-mugaddam non è tutto in Pesci, 
come volle al-Battani, né tutto in Pegaso come voleva as- 
Safi e come si è accettato (=a et B Pegasi), ma è per‘/, 
in Acquario e per !/, in Pesci. 

(XXVIIe) (al-farg| al-mu’ahhar è tutto in Pesci, giusta 
al-Battani, al contrario di quanto si è invece concluso (= Fl. 
21 Andromedae (Schjellerup è Pegasi), y Pegasi; Ideler: 
y Pegasi et « Andromedae). 

(XX VII) [bain] al-hut, il « Ventre dei Pesci », chia- 
mato da al-Battani ar-risa@’, è nei Pesci, come voleva questo 
stesso astronomo, e allora non può essere = B Andromedae. 
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ir VASUPUJYACARITRA pi VARDHAMANASURI 


arggaaıa aaah RNA. 
(La vita di Väsupüjya, xm Arhat dei Jaina) 


(Continuazione, vedi pag. 16)) 





= —T{T— 


TERZO CANTO. 


Regna in Campa, celebre città del Bharataksetra 
(situato nel Jambudvipa) l'ottimo re Väsupüjya, della 
illustre stirpe di Iksvaku (1-16). 

Nel grembo della bellissima Jaya, moglie di lui, scende 
dal cielo Pranata il jîva di Padmottara (17-31) !. 

In un sogno meraviglioso ella vede una notte l'elefante 
Airavata, un toro, un leone, la dea Laksmi, una 
corona di fiori, la luna piena, il sole, una ban- 
diera, un vaso, uno stagno di loti, l'oceano, un 
carro aereo, una collana di perle e del fuoco. : 
Tutti questi in diverso modo, e comparandolo a sè stessi, 
esaltano il figlio nascituro. E tutti quattordici poi le entrano 
nella bocca (32-51). 

Il re è di tal sogno felicissimo, come di quello che è al 
figlio suo di ottimo auspicio. Suoni e canti celesti ne preco- 
nizzano inoltre, con gran gioia pur della regina, la massima 
gloria (52-58). 

Pensando che certamente un Jina è per scendere in terra, 


1 Gli cl. 1-3 contengono, con la solita verbosità, la descrizione 
delle bellezze della città e del continente ove essa è situata, e delle 
virtù fisiche e morali del re e della regina. 
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vengono dal cielo gli dei a lodarlo, mentre egli & ancora 
nel ventre della madre, la quale pure esaltano, chiamandola 
la più fortunata delle donne. Commosso è anche tutt'intorno 
il mondo delle cose (59-73). 

Il re, pur conoscendo che i sogni significano dover es- 
sere il figlio nascituro un Jina, chiama, non di meno, per 
maggior gioja della regina, indovini a spiegarli. Ed essi di- 
cono subito che diverrebbe un re il figlio di quella donna 
che avesse veduto uno solo di quei sogni; un Cirin se ella 
ne avesse veduti quattro; un signore di mezzo Bharata, se 
sette; un imperatore universale (cakravartin) se la madre. 
appena un poco i quattordici sogni avesse fatto. Ma questo 
che nascerà, figlio della regina, la quale ha molto chiara- 
mente veduto quei quattordici esseri in sogno, sarà certa- 
mente un Jina. Ad una ad una, poi, gli indovini interpretano 
le varie apparizioni (74-97). 

Grandissima è la felicità della regina per il significato 
dei sogni, felicità, cui partecipano dei e semidei. Tutta la na- 
tura esulta, e tutto ciò che è toccato da Jayä, che tiene nelle 
sue viscere il futuro Jina (98-119). 

Alla regina sorgono intänto, durante la gravidanza, desideri 
degni del figlio che darà alla luce: d'esser ciòè inchinata da 
tutti gli dei, di dar larghissimi doni, di distrugger il senti- 
mento della paura che rattrista il mondo. E tutti questi desideri 
. le sono soddisfatti. Ella non ha poi bisogno di toccar alcun 
cibo, non soffrendo, per il contatto col figlio che le cresce 
in seno, stimolo alcuno. Per opera di lui, inoltre, la sua bel- 
lezza cresce ogni di più (120-130). 

L'autunno passa fra il rigoglio della natura e fra le lodi 
che i celesti insegnano agli uomini per il Jina nascituro. Viene 
l'inverno. In esso il sole quasi meno splende, per vergogna 
del nuovo sole che dovrà tra non molto sorgere ed oscurarlo. 
Finalmente nella stagione Ciçira !, nel mese Phalguna, la 
notte del quattordicesimo giorno lunare scuro, essendo la luna 


—————— 


1 Composta dei mesi Mägha (15 genn.-15 febbr.) e Phälguna 
(15 febbr.-15 marzo). 











+ 


[57] Il Väsupüjyacaritra di Vardhamänasüri 441 
nella 24* costellazione, nove mesi e otto giorni e mezzo dalla 
concezione, nasce il Jina, avendo nella coscia l’insegna di un 
buffalo (mahist) risplendentissimo (131-153). 

In ogni parte del mondo, pur negli inferni si espande la 
gioia per il grande avvenimento. Suoni e canti aerei si odono, 
cade una pioggia di fiori. Le 48 divinitä femminili delle pla- 
ghe (dikkumäri) ! e le 8 delle interplaghe ? vengono a por- 
tare il loro omaggio al Jina e alla madre (154-189). 

Indra, che da principio non aveva compresa la ragione 
di tanto rumore nel mondo e che si era adirato per esso, 
accortosi della nascita del Jina, ordina al capo del suo eser- 
cito, Naigamesin, di chiamar tutti gli dei. Questi, dopo 
che li ha adunati al suono della enorme campana Sughosa, 
annuncia loro che Indra sta per partire per il Bharataksetra 
ove un Jina è nato. Tutti per ciò lo devono seguire con le 
loro mogli. Ciò detto, è fatto fabbricare un enorme carro 
aereo (vimana) in cui Indra e altri dei prendono posto. Altre 
divinità ancora, con i loro carri circondano quello del loro 
Signore (190-222). 

Discesi in terra, l’un dopo l’altro inchinano tutti il neo- 
nato e la madre (223-245) 3. 


! Sono esse otto dell’Adholoka (regioni inferiori): Rhogam- 
kara, Bhogavati, Subhoga, Bhogamalini, Toyadhara, Vicitra, Puspa- 
mala, Anindità. — Otto dell’Urdhvaloka (regioni superiori): Me- 
ghamkara, Meghavati, Sumegha, Meghamälini, Suvatsa, Vatsamiträ, 
Varigena, Balahaka. Otto della plaga orientale (paurastya): Nanda, 
Uttarananda, Ananda, Anandavardhana, Vijaya, Vaijayanti, Jayanti, 
Aparajità. — Otto della plaga meridionale (apäcya): Samahara, 
Supradatta, Suprabuddha, Yacodharä, Laksmivati, Cesavati, Citra- 
gupta, Vasundharä. — Otto della plaga occidentale (paccima): Ila- 
devi, Suradevi, Prthivi, Padmavati, Ekanasa, Navamika, Bhadrä, 
Asitä. — Otto della plaga settentrionale (udicya): Alambusa, Sukeci, 
Pundarika Varani, Hasa, Sarvaprabha, Cri, Hri. 

* Sono esse: le quattro dell’ interplaga nord est (aiçänya): Su- 
tara, Citrakanakä, Citrà, Sauträmani. — Quattro della interplaga 
sud-ovest: Rupa, Rüpäsikä, Surüpä, Rüpavati. 

® Dallo gl. 234 allo cl. 277 sono enumerate le divinità jainiche, 
che rendono omaggio al neonato. 
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Cosi pure fanno numerosissime altre divinitä accorse dalle 
sedi piü lontane (246-277). 

Vengono compiute poi varie cerimonie auspicali e reli- 
giose per otto giorni, dopo di che tutti i celesti se ne ritor- 
nano alle loro sedi (278-329). 

La gioia della regina e del padre, per la nascita di un 
tal figlio, non ha confine. E la loro gioia è partecipata pie- 
namente da tutti i loro sudditi. Il re libera prigionieri, pen- 
sando che il figlio libererà l'umanità dai legami dell'esistenza, 
e nessun divertimento desidera, chè il veder un tal figliulo, 
gli è il maggior diletto possibile. S'avvicendano intanto nei 
vari giorni donne nobilissime in vegliare il bimbo, che ap- 
pare ogni di più bello. Nel duodecimo giorno dalla nascita, 
il re, pensando, per quanto è avvenuto, essere il figlio suo 
venerando anche dai Vasu (dei), gli pone il nome di 
Vasupüjya (330-360). 

Il bimbo cresce meraviglioso d'aspetto e intelligentissimo. 
Venuto in adolescenza, è, per la sua leggiadria, oggetto di am- 
mirazione pur alle donne (361-405) !. 

Il re suo padre, mentre un giorno Väsupüjya meravi- 
gliando i presenti con la sua grande bellezza e tutti illumi- 
_nandoli con la sua sapienza, sta nella sala del trono (sabha) 
presso di lui, pensa che ottima cosa sarebbe che il figlio si 
sposasse (406-427). 

Proprio in quel momento gli è annunciato l’arrivo di un 
messo del re Lilavilasa di Cricala. Costui, giunto in - 
cospetto di Väsupüjya, rimasto per alcuni istanti colpito dallo 
splendore che, venendo dalle membra del principe, suo figlio, 
irradia la sala, espone la ragione della sua venuta (428-439). 

«ll re Lilavilasa, egli dice pui, ha avuta dalla moglie M a- 
danarekhä una figlia meravigliosamente bella, di nome 
Padmavati *, cui per un sogno avuto dalla madre durante 
la gravidanza, fu preconizzato uno sposo perfetto, signore del 


! La descrizione delle varie parti del corpo del bimbo occupa gli 
cl. 360-404. 

* Dallo cl. 452 allo cl. 479 è la descrizione del corpo di Pad- 
mävati. 
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trimundio. Un giorno, mentre ella stava su le ginocchia del 
padre, due Kinnari entrarono, scesi dal cielo, nella sala del 
trono e dissero al re che, dopo aver avuto da un'apsaras il 
ritratto di un principe prodigioso, figlio del re di Campa, essi 
percorrevano tutto il mondo cantandone le lodi. Ciò detto 
misero, col consenso di Lilavilasa, sul trono suo il quadro e 
dinanzi ad esso sciolsero lodi e canti. Grandissimo fu l’entu- 
siasmo dei presenti. Ma fra tutti fu colpita Padmavati, che, 
osservato attentamente il quadro, invocò di poter divenir 
schiava di colui che vi era dipinto. Il re, che pure era ri- 
masto d'esso ammirato, stabilì di recarsi a Campa per offrire 
al principe la propria figlia in isposa. Ed ora appunto egli 
sta venendo con lei » (440-505). 

Di tal notizia è molto lieto il re Väsupüjya, il quale 
muove festosamente incontro a Lilavilasa. Trovatisi e accor- 
datisi pienamente sul matrimonio dei loro figli, pochi giorni 
dopo, in un momento bene auspicato da astronomi, i due fanno 
che si compia la cerimonia nuziale (506-516). 

L’avvenimento assume massima solennità per l'intervento 
anche di esseri celesti. La sposa è poi con ogni cura abbi- 
gliata da alcune donne (517-534). 

Indra pure con gran seguito si reca a far omaggio nel- 
l'occasione a Väsupüjya. Questi, splendidamente vestito, sale 
su l'elefante Airavana, fra suoni di tamburi e omaggi di di- 
vinità e si reca alla sposa. Compiuto il matrimonio e rice- 
vuti grandissimi doni, fra gli auguri e gli evviva di tutti, 
Väsupüjya entra con la sposa in casa sua. Pure gli dèi e il 
padre di Padmavati, Lilavilasa, tornano alle loro sedi (535-602). 

Dopo alcun tempo Vasupùjya ha dalla moglie un figlio, 
cui mette nome Maghavan. Ma per quanto non gli man- 
chino i piaceri dei sensi ed altri godimenti materiali, il fu- 
turo Jina non dimentica i precetti religiosi, i quali anzi egli 
insegna ai numerosissimi re.che gli stanno intorno a servirlo 
(603-612). 

Un giorno egli entra con alcuni amici in un boschetto 
per vedervi la primavera fiorita. La natura, al suo apparire, 
diventa ancor più festosa. Seduto a’ piedi d'un albero, egli 
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mira la gente inebbriata giocare e cantare dinanzi a lui. Con- 
sidera allora su la vanità dell'uman genere, attaccato sol- 
tanto ai divertimenti. Son già passati diciotto laksi di anni ! 
dalla sua nascita. Il momento della gran rinunzia è arrivato: 
egli ha già goduto il frutto del karman: è necessario che 
ora prenda la consacrazione (d?ksa) (613-635). 

In quel giorno scendono dal quinto Kalpa, del cielo 
Brahmaloka, i nove Mahardhika, chiamati Lokän- 
tika? e inchinand Väsupüjya, esortandolo a fondare un tirtha 
per salvar gli uomini dall'errore (636-640). 

Tornato a casa, il principe fa palese ai genitori la pro- 
pria decisione. Essi, addoloratissimi da principio, cercano di- 
stogliere il figlio dal suo proposito: egli è ancor giovine e 
potrebbe non parer seria la sua deliberazione. Inoltre gli 
undici Jina che lo hanno preceduto 3 hanno, prima di pren- 
dere i voti, regnato. Ma egli è irremovibile, non lasciandosi 
commuovere dal pianto della madre. Finalmente il padre si 
persuade e incita la moglie a calmarsi e a dare il per- 
messo, anzi a favorire il figlio nella sua decisione. La re- 
puta inoltre felice per aver messo al mondo un futuro Jina. 
A tali parole, la regina Jaya mette l'anima in pace e con- 
cede al figlio il desiderato permesso (641-672). 

Vasupùjya comincia le sue opere religiose col far distri- 
buire in tutto il mondo doni per un anno intero sämvalsa- 
rika-dana). Dèi incaricati per ordine di Indra da Kubera, 
aggiungono enormi ricchezze ai doni di Väsupüjya. Alla fine 
dell’anno egli ha elargiti ben 388 koft e 80 laksi d'oro 
(673-680). 

Venuto il momento della consacrazione (diksa) gli dèi 
giungono a lui tutti festanti. Dopo che essi lo hanno sprüz- 
zato con acque di tutti i {irtha, Indra lo riveste dei più 








1 1.800.000 anni. V. IV, ci. 1367. 

3 I Sarasvata, gli Aditya, i Vahni, i Varuna, i Gardatoya, i Tusita, 
gli Avyabadha, i Marut, i Rista. 

* 4. Rsabha, 2. Ajitanätha, 3. Sambhava, 4. Abhinandana, 5. Su- 
mati, 6. Padmaprabha, 7. Supärçva, 8. Candraprabha, 9. Puspadanta, 
10. Citala, 11. Creyamsa. 
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splendidi ornamenti. Väsupüjya si asside poi in un trono e, 
colpita con un piede la terra, come in segno di rinuncia ad 
essa, luogo di cagione dell’esistenza, fiancheggiato ad est da 
dei, a sud da demoni, ad ovest da garudi e a nord da nägi 
si reca su la portantina, alzata da mille uomini, al giardino 
Viharagrha (681-690). 

Ivi egli si spoglia di tutti gli ornamenti, apparendo tutta 
via, pur senza di essi, più splendido e bello. Finalmente nel 
mese Phalguna (febbr.-marzo) nel 13° giorno della 1* metà 
scura del mese, di mattina, Vasupùjya, e i seicento compa- 
gni si strappano i capelli assumendo l'aspetto vero e pro- 
prio di asceti. Egli confuta il Yoga, suscitando gioia sino ai 
dannati. Ottenuta la consacrazione, sorge a Väsupüjya la co- 
noscenza trascendentale del pensiero altrui (manahparyäya). 
Dopo ciò, gli dei, lodandolo ripetutamente, ritornano in cielo 
(697-720). 

Il giorno dopo Vasupùjva entra in Mahapura per ot- 
tenervi il cibo dopo il digiuno (parana). Il re della città, 
Sunanda, gli va, tra la gioia dei cittadini, incontro e gli 
offre cibo, reputandosi felicissimo di quell’atto. Suoni celesti 
echeggiano intanto e su la reggia piovono perle preziose, 
fiori e polline. Finito il pdrana, Väsupüjya parte per altro 
paese, seguito da varì desiderosi di penitenza. Sunanda fa 
costruire nel luogo ove l'ospite s'era fermato a cibarsi, un 
trono di perle. Nel suo vagare, il novello asceta compie sem- 
pre più severa ascesi (721-735). 


In Prthvipura! regnava Pavanavega. Presi, dopo 
una vita virtuosissima, i voti, e fatta grave penitenza, mori 
e andò nel cielo Anuttara (736-738). 








1 Al canto IV sarà detto della predica fatta da Vasupùjya in 
Dvärikä dinanzi al re di essa Dviprsta. Ora qui è data tutta 
la storia di lui anche in anteriori esistenze. Il passo, per ciò che va 
dalla gl. 739 allo gl. 960, devesi considerare parte integrante della 
narrazione principale, come quello che giova a far conoscere un per- 
sonaggio che alla narrazione principale stessa appartiene. 
Stacchiamo, tuttavia, per maggior chiarezza questo brano da ciò che 
lo precede e lo segue. 
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Regnava in Vindhyapura, città del Bharata meridio- 
nale, il valoroso Vindhyacakti. Una spia, presentatasi a lui 
un giorno gli dice: « Il celebre Parvata, re di Säketa, 
possiede una cortigiana di nome Gunamaäjari, di tale 
bellezza, da attrar persino i desideri degli dei. Voi, o re 
Vindhyacakti, siete piü potente di Parvata, in virtü, valore, 
forza ed altro, ma egli vale assai più di voi, per posse- 
dere una donna di tanta avvenenza. Ella starebbe inoltre 
a Voi benissimo, Voi a lei. E necessario, però che ve la pren- 
diate, chè male figurereste ambedue al contrario, proprio come 
appaiono la luna e la notte divise l'una dall'altra » (739-754). 

Lietissimo delle parole della spia, Vindhyacakti manda 
a tal uopo a Parvata un ministro. Costui da parte di Vin- 
dhyaçakti gli annunzia che quanto a lui appartiene è suo e 
viceversa. Nessuna differenza deve essere tra loro due. Ora 
appunto per cid lo prega di consegnargli l'’etera Gunamaiijari 
(755-759). 

Parvata non è affatto contento di quella prova di amicizia 
e dice al ministro che, se Vindhyaçakti con la sua stessa 
bocca gli esprimesse ciò, egli gli risponderebbe con la bocca 
della sua spada. Con male parole licenzia poi il ministro, 
che, maltrattato pur dai servi, riesce appena tornar a Vindhya- 
cakti (760-764). 

Costui allora muove contro Parvata, che con pari eser- 
cito si prepara a battaglia. Il combattimento è feroce d’amb» 
le parti e si protrae lungamente, senza che l'uno o l'altro 
dei contendenti riesca ad eccellere. Finalmente per una forza 
superiore, Vindhyagakti riesce a rapire Gunamafijari. Vinto 
ed avvilito in tal modo, Parvata giura di vendicarsi in altra 
esistenza. Prende i voti dall’asceta Sambhava, digiuna, fa 
grandi penitenze e, morto, sale al cielo Pränata (763-784). 

Vindhyaçakti dopo di aver percorse varie esistenze, dive- 
nuto osservatore della religione jainica, ottiene il cielo. Ri- 
nasce poi figlio del re di Vjiayapura, Cridhara, e di 
Crimati sua moglie, e riceve il nome di Taraka. È nero, 
diviene aito 70 pertiche (dhanus) (560 spanne), vive 72 lakgi 
di anni (7.200.000) ed ha una forza straordinaria. Amplia di 
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molto il regno ereditato dal padre divenendo un ardhaca- 
krin! (785-788). 

Il jiva di Pavanavega * disceso dal cielo Anuttara *, entra 
nel grembo di Subhadrä, mogliedi Brahma, redi Dva- 
rika, città del Surästra. Preconizzato da un sogno alla 
madre in cui le è apparso un elefante, un leone, un toro e 
il sole, egli viene alla luce bellissimo e splendidissimo, e ri- 
ceve il nome di Vijaya. Nel grembo di Uma, altra moglie 
dello stesso re, scende dal cielo Pränata il Jzva di Parvata. 
Pur egli è preannunciato alla madre da un sogno in cui le 
appaiono un elefante, un leone, un toro, la luna, il sole, il 
fuoco. Nasce nero d'aspetto e vien chiamato Dviprsta. 
Ambedue i bimbi crescono con le cure di dieci nutrici, ap- 
prendendo egualmente le scienze dai maestri, dividendo gli 
stessi giuochi, le stesse gioie, gli eguali dolori. Trasgredi- 
scono poi insieme ai comandi del Re Taraka, del quale sono 
vassalli (789-810). 

Un giorno una spia svela a Taraka il contegno dei due 
fanciulli e lo incita a prender deliberazioni contro di loro. 
li re sale su tutte le furie e comanda di preparar l'esercito 
per sconfiggere ed uccidere Brahma e i due figli. Egli pure, 
senza frapporre indugio si muoverà contro di lui. Ma il primo 
ministro calma Taraka, dicendogli che male farebbe agendo 
così di violenza e d'un tratto. Brahma è un re vassallo buono 
a lui devoto: se egli, senza apparente ragione lo assalisse, 
forse susciterebbe malumore nei sudditi. Meglio è quindi che 
lo metta alla prova. Gli mandi un messo e gli faccia chieder 
doni. Se Brahma li rifiuterà, allora potrà con diritto col- 
pirlo (811-822). 

Il re annuisce. Il messo, giunto a Brahma, gli dice che 
Taraka lo considera suo onesto e fedele vassallo. Egli per- 
ciò, deve essere protetto da lui. Inutili dunque gli sono ele- 
fanti, cavalli ed altro. Tutto gli dia egli, appartenendo in 





1 Uno dei nove neri Vasudeva dei Jaina. 
2 V. cl. 736, pag. 445 [61]. 
3 V. cl. 738 pag. 446 [62]. 
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realtà quanto è nella metà del Bharata al signore vero di 
esso, Taraka (823-825). 

Brahma rimanda, adiratissimo, il messo, negandogli qua- 
lunque concessione. Il regno egli ha ereditato da antenati ed 
è suo. Poco gli importa d'una protezione di quel genere! 
(826-829). 

Saputa dal messo la risposta datagli da Brahma, Taraka 
va a combattere contro di lui che pur gli si avanza contro 
con non minor esercito. Tremendo è il cozzo delle due forze 
nemiche ', Visnu interviene e dato di fiato alla sua tromba 
di conchiglia Paficajanya eccita le divinità guerresche a 
prender parte alla battaglia. Finalmente, dopo un combatti- 
mento accanito, in cui nessuno dei due capi d'esercito pareva 
rimaner inferiore, e in cui Taraka infuria specialmente contro 
Dviprsta (uno dei due figli di Brahma) ?, che è invincibile e 
non si atterrisce, Taraka è ucciso da Visnu. Grandi lodi si 
innalzano d'ogni parte al vincitore e pioggia di fiori gli cade 
addosso. Egli procede allora alla conquista di tutto il mezzo 
Bharata e del Bharata meridionale; si rende vassalli il re del 
Magadha ed altri. Dopo aver compiuti prodigi di valore, 
Dviprsta entrato in Dvarika divide col padre e col fratello il 
governo, e regna con grande onestà e avvedutezza (830-894). 


Vasupùjya ® dopo aver peregrinato un anno, presso ad ot- 
tener la onniscienza (Revalajnana), torna in Campa ed entra 
nel giardino, già altra volta visitato, Viharagrha *. Ivi il suo 
spirito viene liberandosi sempre più dai legami terreni e pro- 
cede sempre nella conoscenza sin a giungere, in Magha 
(genn.-febbr.), il 2° giorno della quindicina chiara lunare, es- 
sendo la luna nella costellazione 24* (calabhisaj, contenente 
cento stelle), alla onniscienza (895-905). 





1 La descrizione della battaglia occupa gli gl. 838-857. 

* Ricordisi la promessa di Parvata (poi Dviprsta) di vendicarsi 
nelle future esistenze contro Vindhyacakti (Täraka). 

3 V. cl. 735 e preced., pag. 445 [61]. 

* V. cl. 690, pag. 445 [61]. 
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A tal momento solenne, un tripudio di gioia si leva nella 
natura e fra gli dei. Indra salito sull'enorme elefante Airä- 
vana ! si reca a Väsupüjya per inchinarlo, seguito da vari 
altri abitatori del cielo. Intanto in luogo purificato dai venti 
e dalle acque piovane, ricco di fiori e dei più meravigliosi 
ornamenti, le varie divinità fanno una bellissima costruzione, 
in cui entrerà Väsupüjya nella sua vera qualità di Jina (sa- 
mavasarana 0 samavasrii). À tempo opportuno di fatti, Va- 
supüjya fa il suo solenne ingresso per la porta orientale, 
seguito da lungo stuolo di dèi in atteggiamento religioso. I 
vyantari e le altre divinità minori entrano dalle altre porte. 
Grande è la gioia di tutti i presenti (906-983). 

Seduto su un trono bellissimo, dopo di aver udite le lodi 
(stuti) di Indra, Väsupüjya risponde con una predica reli- 
giosa (dharmadecana), in cui raccomanda a tutti di sforzarsi, 
dopo aver ottenuta per grande ventura, la natura umana, a 
seguire la religione, per raggiunger poi la estinzione (nir- 
orti) dal terribile oceano dell'esistenza (samsara). De- 
termina bene Ja religione, in rapporto a chi l’osserva (sd- 
dhu- e sraddhadharma), e accenna all'utile che portano gli 
insegnamenti dei maestri. Ne sia di esempio la nar- 
razione allegorica di Cuddhamati e compagni (984-1005). 


Parabola allegorica dei quattro amici (1006-1079). 

Il virtuosissimo Citragati, re di Anantajana, dice 
un giorno ai suoi sudditi che coloro che male si trovano 
vadano pur fuor del regno, in cerca di fortuna. Quattro cit- 
tadini, allora, di nome Cuddhamati l’uno, Yogyamati, 
Mandamati e Durmati gli altri, abitanti in villaggi mi- 
seri, si recano, dopo aver sofferto freddo, caldo e fame, a 
Ratnadvipa. Su monti aridi, essi vedono delie rocce; pre- 
sele per pietre preziose, si allietano oltre modo. Ma un uomo 
splendidissimo, poco lontano da loro, che sta tutto pieno di 
ornamenti e con grande compagnia, sdraiato ai piedi di un al- 
bero, e ha presso di sè una donna lieta e tranquilla d'aspetto, 








! La descrizione dell'animale occupa gli cl. 907-916. 
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li ammonisce esser quella roba di nessun valore. Avanti è 
un meraviglioso monte di rubini. Là potranno essi ottener 
pietre di inestimabile prezzo (1006-1016). 

Cuddhamati pensa che quell’uomo gli dà consiglio cer- 
tamente buono, e si dirige per ciò, a quel monte dopo aver 
da lui ricevuto una vanga appuntita. Giuntovi, trova, sca- 
vando, miniere di molte splendidissime perle. Pensando allora 
che, pur dopo lavoro penoso, potrà portar via una gran 
quantità di pietre preziose, sale su la cima del monte, e vi 
scopre con gran gioia la preziosissima perla invidiata anche 
da dèi e sovrani. Gli par allora d'esser signore del trimun- 
dio e comincia a rivolger a quell'uomo che lo ha 1a indi- 
rizzato, le lodi più grandi, e ad esaltar quel monte desidera- 
bile anche agli dei, il quale gli uomini solo per grande loro 
fortuna possono ascendere. Con questi pensieri la sua feli- 
cità cresce in modo sempre maggiore (1017-1039). 

Pur Yogyamati, persuasosi delle parole di quell’uomo, 
veduta la fortuna di Cuddhamati, si arma di una zappa e 
e riesce pur egli a trovar le miniere preziose. Egli ne è fe- 
licissimo, e non si cura di andar più innanzi a cercar una 
perla straordinaria, simile a quella che l’altro aveva prima 
trovata. Passato alcun temp», venutagli meno ogni ricchezza, 
dopo aver peregrinato per varie città, viene a Ratnadvipa e, 
ricordatosi dell'avvertimento di quel saggio, sale con grande 
fatica la cima del monte e riesce a impossessarsi anch'egli 
della pietra famosa, che lo rende felice come Cuddhamati 
(1040-1046). 

Mandamati, in vece, non presta fede alle parole di quel- 
l'uomo: le pietre che ha prese su quei monti mandano luce; 
perchè dunque non dovrebbe reputarle buone? Con tale pen- 
siero presele, gira qua e là. Ma poi. insodisfatto tornato in 
Ratnadvipa, persuasosi delle parole di quell'uomo divino, sale 
sul monte famoso e ottiene pur egli la sorte di Cuddhamati 
(1047-1053). 

Durmati, finalmente creduto quell'uomo uno stregone, atto 
ad abbindolare quelli che si aggirano per Ratnadavipa, per 
poi derubarli, lascia persino di percorrere la via di quella 
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città. Ma cade, smarritosi, in una selva terribile, dalla quale 
non può in alcun modo mai più uscire (1054-1058). 

La novella è allegorica: la città Anantajana è l’abita- 
zione dei Nigoda !; il re Citragati, l'effetto del tempo; 
Cuddhamati, l’uomo perfetto; Yogyamati, il quasi 
perfetto; Mandamati è colui, la cui buona fortuna 
è lontana, e che lento è nel cammino dell’ esistenza; Dur- 
mati è l’empio, che soffre gli infiniti mali del samsara. I 
cattivi (miseri) vl/aggi, sono le cattive esistenze; Rat- 
nadvipa è la vita umana; i cattivi (aridi) monti, i ca t- 
tivi maestri; le cattive pietre, ignoranza, ardore[di 
passione] etc.; l’albero sotto cui sta sdraiato quell'uomo), 
la condotta monastica; il grande uomo, il buon 
maestro; la donna a lui cara (che gli è presso), la pietà; 
il monte di rubini, la dottrina jainica a tutti benefica; 
la vanga, il pensiero; la miniera, il karman; le molte 
pietre preziosei puri buoni meriti, ottenuti, per ascesi ; 
la perla meravigliosa, la rettitudine; le /odt al monte, 
la distruzione dei cinque errori (alicära) ?; la bellezza di 
esso, lodevole da dei e demoni, è la onniscienza (keva- 
lajñäna), la lielezza d'esser su esso è la festa per 
l’entrata nella liberazione (moksa); e così via, ogni 
altro più piccolo particolare della novella ha il suo signifi- 
cato religioso allegorico. Per questo esempio adunque gli 
uomini che desiderano il proprio bene, abbandonino ciò che 
è illecito (1059-1079). 


Continua la narrazione principale 3. Udite tali parole 
ambrosiache del Signore, vari uomini intelligenti, un tal 
Süksma ed altri, rivolgono a lui le più grandi lodi e gli 
chiedono la consacrazione (diksa), per liberarsi il più presto 
dall’oceano dell’esistenza. Tutta la compagnia religiosa (sam- 





ı Siddharsi, Upamitibhavaprapancä kathä, p. 176; tradu- 
zione. GSAI, XVIII, pp. 229 [37], n. 7. 

» Tattvärth, di Umas v., VII, 18 sgg. 

3 Interrotta allo cl. 1006. 
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gha) composta degli asceti (sädhu) Süksma ecc., delle ascele 
(sadhvi) Dharani ecc., dei laici (crävaka) Suyacas ec. 
e delle laiche (crävaki) Jaya ! ecc., egli conforta poi nella fede 
e rende venerabile. Pure a Padmavati, sua moglie egli 
dà l’invocata consacrazione (1080-1091). 

Dopo che Indra ed altre divinità sono accorse a far omaggio 
al Jina e molte cerimonie religiose gli sono state fatte di- 
nanzi, Väsupüjya va ad un tempio. Süksma allora, capo dei 
Ganadhara fa a tutta la compagnia una predica che rispec- 
chia la parola del Signore; dopo di che ognuno torna a casa 
propria (1092-1115). , 

(Continua). 
A. BALLINI. 








1 La madre di Vasupijya. 
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LE ORIGINI DELLA VITA 


Pratitya samutpada sutra — Cali sambhava sutra. 


$ 1. — La traduzione di questi sùtra, che trattano l'argo- 
mento delle origini delle cose, vuole innanzi qualche pagina, che 
ne aiuti l'intelligenza; inoltre si rende anche necessario de- 
finire dapprima, con la maggior possibile chiarezza, quelle 
espressioni usate nella esposizione filosofica, contenuta nei 
testi; le quali, male intese, ne impedirebbero la giusta in- 
terpretazione. 

Le origini della vita, o, ciò che vale lo stesso, le ori- 
gini del dolore, furono, come sa ognuno che abbia cogni- 
zione del Buddismo, il primo problema, che Cakyamuni s'ac- 
cinse a risolvere. Avanti che egli diventasse il Buddha, 
appena sentì la sua mente rivolta al vero, vi fissò il pen- 
siero; e le leggende, che narrano l'opera sua, ne fanno ampia 
menzione. Ii Lalita vistara e le altre scritture simi- 
glianti ci raccontano, che il Bodhisattva, dopo aver vinto lo 
Spirito del male, che lo aveva acerbamente assalito; quasi 
sul punto di conseguire l’altissima perfezione ideale, venne 
rapito all'estremo grado della contemplazione estatica. Allora 
ebbe tale lucidità d’intelletto, da scorgere schierate innanzi 
a lui tutte le diverse condizioni di vita, nelle quali egli ri- 
petutamente nacque in passato. E datosi così a considerare 
il fatto, che più d'ogni altro aveva avuto dominio traverso 
tutte quelle infinite rinascenze, conobbe essere stato il do- 


454 C. Puini [2] 


lore il compagno inseparabile d'ogni e qualsisia forma d'esi- 
stenza. Laonde si propose di sciogliere il problema, che di 
frequente eraglisi presentato alla mente: che cos'è la vita, 
e perchè è ella sopraffatta da tante miserie? qual è l'ori- 
gine della vita e del dolore? Il ragionamento ch'egli fece 
per risolvere siffatte questioni, è riferito, come ho accennato, 
nelle leggende di lui, e condusse a stabilire quella teoria 
sulle origini, nota nelle Scritture col nome di Pratitya 
samutpada!; in cui viene ammessa una serie concatenata 
di termini, reciprocamente connessi tra loro, con la relazione 
di causa ed effetto: termini o concetti, che furono indicati 
col nome di « dudici nidana ». 

La parola nidana, che significa « causa », è tradotta in 
Cinese con Yen-yuen. Yen vale appunto « causa », e yuen 
ha anche lo stesso significato; ma più spesso ha quello di 
« relazione, connessione, affinità con qualcosa di già preesi- 
stente ». Un Repertorio di frasi buddiste, che fa parte del 
Tripitaka cinese, spiega la parola Yen-ywen, in questo modo: 
« I dodici concetti di causa, o i dodici nidana, che si svol- 
«gono motivando relativi effetti, si dicono ciascuno Yen *. 
«‘* Cause; mentre il necessario e successivo dipendere 
« l’una causa dall'altra, si dice Yuen 3 ». Quest'ultima voce 
esprime dunque ora il nesso causale, ora la condizione per 
la quale la causa si rende efficace, ora l’effetto stesso da 
essa prodotto. Questi dodici termini sono insieme legati in- 
dissolubilmente, in una serie definita nelle traduzioni cinesi, 
per questa sua stretta connessione, col vocabolo siang-suh *, 
che significa appunto un succedersi di fatti reciprocamente 
collegati tra loro. 

§ 2. — I dodici nidana, o i dodici concetti di causa ed 


1 Su questa espressione vedi, tra gli altri, E. Burnouf, Introd. 
p. 623-24. 

* Yen traduce spesso il Pali hetu. 

3 Ta-ming San-tsang-fa-liu, k. XLIV, f. 8 recto. 

* Con questo vocabolo, nelle traduzioni dei testi buddisti, vengono 
rese le parole sanscrite paryäya, parampara, nibandhati 
e simili. 
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effetto, dalla cui azione, riunita e successiva, dipende l’esi- 
stenza di tutte le cose, sono come è noto, i seguenti: 


I. Avidyä, l’Ignoranza!; 
IL Samskara, la Rappresentazione '; 
IN. Vijnana, la Conoscenza '; 
IV. Nämarüpa, le Forme '; 
V. Shadäyatana, i Sensi'; 
VL Sparca, il Contatto ?; 
VIL Vedana, la Sensazione 3; 
VII. Trishna, il Desiderio 4; 
IX. Upadana, l’Accettazione ‘ ; 
X. Bhava, l'Esistenza 9; 
XI. Jati, la Nascita; 
Xl. Jarämarana, il Dolore”. 








! Vedi più oltre la spiegazione di questi vari concetti. 

* Sparca, in Cinese ch'uh, « cozzo, urto, contatto », è reso al- 
cuna volta con keng, « mutazione, modificazione », riferendosi all’ef- 
fetto, che le cause esterne producono sugli organi dei sensi, per 
provocare la sensazione; e in tal caso risponde a « Impressione ». 

3 Vedana vien resa in Cinese comunemente con sheu, « rice- 
vere >, sottindendi « l’effetto prodotto dagli organi de’ sensi ». In altri 
testi invece si ha ¢’ung-loh, « sofferenza e piacere », ed esprime al- 
lora l’effetto stesso prodotto dalla sensazione, indicandone gli estremi. 
In altro luogo si ha invece: {'ung-yang, che vuol significare uno 
stato anormale, patologico della mente. 

* Traduco qui trishna con « Desiderio », quantunque riconosca 
questa parola insufficiente ad esprimere l’energico significato di 
« Sete.» applicato alla smania di vivere, che ha il sanscrito. Anche 
« Volontà », nel significato che le da Schopenhauer, risponderebbe 
assai bene al concetto di trishna; tuttavia anche « Desiderio », 
nel più largo senso della parola, gli si adatta. I Cinesi adoperano la 
parola « Amore ». 

s Upädäna, « afferrare, prendere », riferito tanto alle cose 
materiali quanto a quelle della mente: qui, prendere e accettare le 
le impressioni, che vengono dalle sensazioni (vedan a), prodotte dai 
sensi (shadayadana). Il Cinese ha ts’, che ha lo stesso signifi- 
cato di upädäna. 

* Bhava esprime propriamente la possibilità di esistere. 

* Jarämarana, « Vecchiezza e morte »: il Dolore nella forma 
inevitabile che coglie ogni vivente, per quanto la vita possa scor- 
rere relativamente felice. 
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Aleuni di questi concetti vogliono una piü larga spiega- 
zione, necessaria si per la interpretazione dei testi, che ri- 
ferisco piü oltre tradotti, e si per intendere la dottrina, che 
essi si propongono di esporre. Quanto al primo termine di 
questa serie duodenaria, esso non ha bisogno d’altra spie- 
gazione, che quella che deriva dal suo significato letterale 
d’ « Ignoranza » (Avidyä). I Cinesi, nelle loro traduzioni, 
rendono questa parola con Wu-ming, « Senza intelletto » ; 
ma adoperano talvolta la voce ch'i che indica una condizione 
anormale della mente, e vale « Stoltizia » e « Follia ». 
Samskära, in Pali Sankhäro, che è il prodotto ne- 
cessario dell'ignoranza e della follia (a vid y ä), contiene l’idea 
di « acconciare, adattare, accomodare » ; e nel nostro caso 
vuole esprimere i modi con cui la mente (manas) accomoda, 
adatta, dà forma e si rappresenta le idee astratte (samıjää); 
e i mezzi di cui la mente stessa si serve per compiere tale 
operazione. Nelle versioni europee dei sùtra, si trova que- 
sta parola intesa in vario modo, e tradotta con « Idea, No- 
zione, Discernimento »; ma più comunemente « Illusione », 
con intendimento più giusto; perocchè, le rappresentazioni 
delle idee, per effetto d'avidyaä, non prendono forme vere 
e reali, ma false e illusorie. E siccome gli uomini operano 
dominati, incitati e guidati da questi falsi concetti, ai quali 
sottopongono ogni atto della loro vita; considerato l'effetto 
ultimo di samskära, che è 1’ « Azione », vien sostituito di 
frequente a questo termine quello di « Karma ». Allora, 
‘ nell'ordine morale, Karma diventa il germe delle future 
esistenze, a cui sono condannati i viventi: costituisce la vera 
personalità persistente, trasmissibile con la trasmigrazione, in 
quella condizione di vita, che il valore delle azioni comporta !. 
La funzione di Vijfiana apparirà più chiara, quando 
tra poco diremo dei sensi e degli organi che ne sono gli 








1 I Cinesi traducono samskära quasi sempre con la parola 
Hing, « Azione »; ma in uno dei nostri testi trovasi invece Yang- 
chung, « Seme di male e d’infelicità ». I Tibetani traducono, Hdu- 
ñes, « opposto di semplice, ciò che è o apparisce composto ». 
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strumenti. Ora avvertirò che vijääna, che i vocabolari 
buddisti definiscono « distinzione, discernimento », può in- 
tendersi in due modi: rispetto a’ sensi, i quali per mezzo 
degli organi mettono in comunione il Soggetto col mondo 
esterno, esso è « Percezione» ; rispetto al senso interno, manas, 
che prende cognizione di quelle percezioni, è « Conoscenza ». 
Le impressioni prodotte dai sensi, diventano, per vijñaäna, 
chiare e precise; à la causa della sensazione, trasportata in 
un luogo dello spazio, è per esso riconosciuta come Oggetto. 

Traducendo Nämarüpa con « Forme», intendo tutto 
ciò che è visibile, tangibile, percettibile coi sensi, e suscettibile 
di rappresentazione nella mente, manas: tanto quelle forme, 
il complesso delle quali costituisce il mondo esterno (Oggetto), 
quanto quelle che compongono una personalità conoscente o 
senziente (Soggetto). È da notarsi che la personalità, pel bud- 
dista, è considerata sotto quattro aspetti, che sono quattro 
modi di individuazione: l'Io, l'Uomo, il Vivente (uomini ani- 
mali e ogni altro essere sottoposto alla trasmigrazione) e l’Esi- 
stente (ogni possibilità d’esistenza personale, astrattamente 
riguardata: uomini, animali, Dei) !. Quanto alla relazione di 
nämarüpa con vijñäna, uno dei nostri testi definisce il 
primo come « ciò che permane temporaneamente nella cono- 
scenza » (vijñäna). 

Il quarto termine dalla serie è Shadayatana,-vale a 
dire, i cinque sensi — vista, udito, odorato, gusto e tatto, comu- 
nemente annessi — e un sesto senso, il senso interno, manas, 
che regge e governa gli altri cinque, e in cui risiede la vita psi- 
chica dell'individuo. Ayatana ha il significato di « Luogo, di- 
mora », ed è così tradotto ne' testi cinesi: significa poi « organo dei 
sensi », intendendo la parola come « dimora della sensibilità 2». 


= mm 


1 Potrebbe anche intendersi, |’ Individuo, la Specie, il Genere, e una 
qualsiasi personalità astratta. 

* Questi organi, in Cinese, sono parimente detti ken « radici », 
quando sono considerati come mezzi materiali che rendono possibili 
le sensazioni ; oppure juh, « ingressi », quando sono considerati nelle 
loro funzioni di fare entrare e trasmettere al manas le influenze 
esterne. 
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Shadäyatana, « le sei sedi de’sensi», sono dunque i sei 
organi sensor] dell'uomo: cakshur, grotra, ghräna, 
jihva, kaya, manas, cioè l’occhio, l'orecchio, il naso, la 
lingua, il corpo, la mente, o il cuore come traducono i Ci- 
nesi, che fanno questo viscere sede del pensiero. A questi sei 
organi corrispondono i sei bähyäyatana, «le sei sedi 
esterne delle sensazioni » ; che sono sei modi diversi, con cui 
il mondo esterno può agire sopra gli organi dei sensi. Questi 
bahyayatana sono: rüpa, çabda, gandha, rasa, 
pottabha, dharma, cioè Ja forma, il suono, l'odore, il 
sapore, il tatto, le idee; e queste specie di sensibilità, si ren- 
dono note all’ individuo per via dei sei vijfiana, o delle « sei 
percezioni », rispondenti agli organi che le ricevono. L'ufficio 
di vijfiana è perciò di discernere la sensazione nelle sue 
varie forme, e di chiaramente definirla. Le percezioni così 
prodotte nella mente, in relazione alle cinque menzionate sen- 
sazioni e alla sesta sensazione interna, rendono questa capace 
di giudizio, circa i loro effetti; distinguendo cioè quel che è 
bene e quel che è male, quanto alla morale, e quel che è di 
vantaggio o di danno, quanto alla pratica. 

Per essere chiariti circa la parte che prende il sesto senso 
nella formazione delle idee e ne’ fenomeni del pensiero, giova 
fermarsi un poco sul modo col quale procedono le opera- 
zioni della mente, secondo la psicologia buddista, per arrivare 
alla Conoscenza (vijfiana). Innanzi che le cause esterne, per 
via degli organi sensorj penetrino entro, e provochino la sen- 
sazione (vedana, 7° termine della serie), vi è di mezzo 
sparça (il 6 dei nidana), cioè il « Contatto »: contatto 
immediato, come pel tatto, o contatto mediato, come pe' fe- 
nomeni luminosi e acustici. Così avviene la sensazione (ve- 
dana), resultato della sensibilità, o della capacità del soggetto, 
a ricevere, per gli organi, l’azione degli agenti esterni; e 
si producono le idee astratte (sa mjfia), dalle quali il manas 
trae i concetti (cetanä). I concetti e i gruppi di concetti 
danno occasione alla riflessione e al giudizio (manask ara), 
rendendo così possibile la conservazione nella mente, e la ri- 
evocazione, dei concetti e delle operazioni psichiche già da 
tempo compiutesi (smrti). 
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§ 3. Ed ora seguiamo il modo con cui il futuro Buddha, 
in meditazione sotto l'Albero della scienza, Bodbidruma, 
si dette a ragionare, per ricercare l'origine del dolore: di 
quel fatto cioè, ch'egli riconobbe essere il solo fatto perma- 
nente in mezzo alla gran massa delle mutevoli vicende della 
vita; e avutane l'origine, riuscire a vincerlo e annientarlo. 
Ecco come, trasse fuori da quel suo ragionamento la serie 
dei dodici nidana, e come li collegò col nesso reciproco di 
cause e conseguenze. Il Dolore, jarämarana, inerente a 
ogni forma d'esistenza — animali, uomini e Dei — ha la sua 
necessaria conseguenza nel Nascere (jäti), e vi è la nascita 
perchè vi è la possibilità di esistere (bhava); l’esistenza ha 
la sua causa nell'appelito (upädäna), e questo nella volontà 
di vivere (trishnä), e così via fino a samskara. la rap- 
presentazione, la cui causa è l'ignoranza o la follia (avi- 
dya). Quindi procedendo al contrario, torna ad affermare, che 
la causa d'avidya è samskära, che a sua volta è causa 
di vijfiana o della conoscenza, e così via fino a jaräma- 
rana conseguenza di jäti. Falto questo ragionamento, ri- 
trovate le cause, era facile arguire, che dalla distruzione 
loro s'arriva alla distruzione delle loro conseguenze. Perciò 
il Bodhisattva continua in questo modo: non essendovi a vi- 
dyä, l'ignoranza, non vi sarà samskara, la rappresenta- 
zione; dunque l'annientamento dell'ignoranza porta seco l'an- 
nientamento della rappresentazione; e continuando arriva a 
mano a mano a concludere, che l’annientamento del dolore 
(jarämarana) deriva dall’annientamento di jäti, la na- 
scita; la quale viene appunto distrutta dalla distruzione delle 
altre cause precedenti, che conducono alla distruzione del- 
l'ignoranza, avidyä. Allora l'ignoranza, l'illusione, l'inganno, 
che avvolgono la mente umana, si dileguano; il pensiero si 
risveglia alla scienza, bödhi, si apre alla conoscenza della 
vera essenza delle cose, della natura vera del mondo, annien- 
tandone la falsa rappresentazione. 

Nei testi, che riferisco tradotti, i quali trattano partico- 
larmente questo soggetto, il ragionamento che vi si fa, è in 
parte alquanto diverso. Mentre nella Leggenda la ricerca 
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delle cause procede direttamente da jarämarana ad avi- 
dyä, per rifare a ritroso il cammino; nei nostri testi, questa 
indagine delle origini della vita e del dolore, si ferma dapprima 
a vijñäna,la Conoscenza, senza procedere più oltre. La cono- 
scenza è causa delle Forme (na marùpa), le quali a lor volta 
sono causa della Conoscenza. Finchè agiscono questi due fatti, 
vijñäna e nämarüpa, l'individuo non riuscirà a liberarsi della 
propria personalità, e a porre un termine alle successive rina- 
scenze. Il mondo esterno gli si riprodurrà di continuo, riprodu- 
cendo conseguentemente sè stesso, sempre trasportato dalla 
gran fiumana della trasmigrazione. « Oimè! esclama nel sütra 
« citato, il Bodhisattva, oimé, come riuscirò a distruggere la 
« conoscenza siffattamente, che essa non si rinnovelli mai più, e 
« con essa non si rinnovellino mai più le forme, che com- 
« pongono il mondo? ». Dipoi ripetendo il ragionamento fatto 
più innanzi, arriva alla stessa conclusione, riconoscendo avi- 
dyä per la causa principale, e riconoscendo la necessità di 
liberare la mente da quella cagione d'inganni, e distruggere 
la Rappresentazione (samskära), resa appunto fallace da 
avidyä che la suggerisce. « L'Ignoranza e il Desiderio — 
« dice ancora il testo citato — sono come concime, che rende 
« fecondo il campo dell’ Illusione, dove la Conoscenza sparge 
« di continuo la sua semenza ». Conviene dunque distruggere 
avidyä. Non si distrugge l'ignoranza e la follia se non 
con la Scienza (Bodhi); e nella Scienza ripose il Buddha 
la salute. 

S 4. — Il Buddha dunque credette d'aver trovato l'ori- 
gine delle cose in un complesso di cause, le quali operano 
di cunserva, aiutandosi a vicenda, per modo che senza que- 
st’azione reciproca, nessun effetto si compirebbe, e nessuna 
di quelle avrebbe efficacia. 

Una causa unica non ha, pel filosofo buddista, alcun si- 
gnificato. Avidyä, l'ultimo termine a cui si risale nella 
ricerca dell'origine della vita e del dolore, può riguardarsi, 
se si vuole, come la prima cagione di que’ fatti; ma essa 
non avrebbe prodotto nulla, se una serie di cause e condi- 
zioni intermedie d’ugual valore, non agissero concordi nel 
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loro mutuo succedersi. Avidyä resterebbe senza effetto, se 
non producesse sarmskära; e se questo non generasse vij- 
Aäna; il quale & origine delle forme e del mondo esterno 
(nämarüpa). Esso perd, come Oggetto, presuppone a sua 
volta un Soggetto conoscente; alla genesi del quale, con- 
corre un altro numero di cause, tutte indispensabili alla sua 
produzione. Perciò l'ipotesi di una causa preternaturale, crea- 
trice ex nihilo, personificata o no in un Dio; o quella d'una 
materia eterea primordiale, donde per legge naturale, si siano 
composte le cose; o quella di un protoplasma, donde pro- 
vengono le forme viventi, non trovano posto nell’ ortodossia 
buddista. 

La dottrina del Pratitya samutpada dimostra questa esclu- 
sione di una causa prima, tanto fisica quanto preternaturale. 
Il testo intitolato Cali sambhava sütra, che riferisco al 
suo luogo tradotto, vuole appunto insegnare, come di sopra 
ho accennato, che il mondo e la vita sono l’effetto d'un in- 
sieme di cause, intimamente legate tra loro; che nessuna di 
esse esiste di per sè stessa, nè di per sè stessa produce al- 
cuna cosa. Se la catena si scioglie, se i nessi che ne con- 
giungono gli anelli si spezzano, ogni effetto sparisce: sparisce 
l'individuo, la vita, l’esistenza, il mondo; sparisce tutto ciò 
che è soggetto all’eterno e continuo mutare di forme, insus- 
sistenti e ingannevoli, che rappresenta l'universo. Il testo poco 
sopra citato, parlando di questi concetti di causa detti nidana, 
così si esprime: « Essi non si generano per virtù propria, 
< nè sono generati dalla natura, nè sono creati da un Dio: 
« sono di per sd stessi inattivi, e solamente l'unione di tutti 
« insieme, e il loro coordinato procedere, danno loro attività, 
« col concorso di particolari condizioni » !. 

85. — Nelle traduzioni cinesi e tibetane dei testi del Tripi- 
taka, si trovano più sùtra, dove si espone la dottrina di cui fin 
ora ho parlato, i quali portano il titolo di Pratitya sa- 
mutpada *. Ad essi va aggiunto un altro testo della stessa 








1 Vedi più oltre la traduzione di questo sütra. 
® Schmidt, Indice del Bka’-gyur, nn. 211, 218, 514, 515, 952, 
953. In Csoma, Analysis: Rgiyud, XIII, 26; XVI, 12. 
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raccolta, che tratta il medesimo soggetto, ma porta il titolo 
diverso, ed è il Cali sambhava sütra !, alquanto più esteso 
degli altri, di compilazione forse più recente, ma assai im- 
portante, perchè d’indole più metafisica. 

Nell’ Indice del Tripitaka del Buniyo Nanjo, vengono re- 
gistrati, su questo soggetto, i tre seguenti testi: 

N. 278. Fo-shuo-Peito-shu-hiu-Sze-wei-shi-erh-yen-yuen- 
king * ff, 5; Pratitya sumutpäda sutra, tradotto nel 
111 secolo d. C., da Chi-kien, upasaka del reame degli Yue-chi. 

N. 279. Fo-shuo-Yuen-ki-shen-tao-king, ff. 5 3; Prati- 
tya samutpada sütra, tradotto da Yuen-tsang, nel vil 
secolo d. C. 

N. 280. Fo-shuo-Tao-kan-king ', Cali sambhava sù- 
tra, tradotto da un religioso del quale si è perso il nome, 
che visse sotto gli Tsin orientali, tra il Iv e v secolo d. C. 

Un fascicolo, facente parte del Tripitaka cinese, contiene 
riuniti questi tre testi. Il fascicolo ha ff. 18 (pp. 36), e da 
questo ho tolto le versioni che seguono $. 


1 Csoma, Mdo, XVI, 10. — In Schmidt, Ind. n. 210 porta 
il titolo di Cali stambha nama mahäyäna sütra.— 
Vedi pure Julien, Concord. on. 68, 160, 565, 876, 677, 761, 787. 

* « Libro delle dodici cause, meditate sotto l'albero patra », dor- 
rassus flabelliformis, spesso confuso col Pippala, ficus religiosa. 

3 « Libro della santa dottrina delle origini ». 

* « Libro, (della similitudine) degli steli di riso ». Questo titolo 
cinese risponde meglio a quello di Cali stambha sütra, che 
all’altro di Cali sambhava sütra. 

5 Questo fascicolo, che è parte del Tripitaka cinese, dal quale ho 
cavato la traduzione dei tre menzionati testi, venne pubblicato a 
Nanking, il 3° anno di Kuang-su (1877), per opera di un benefattore, 
che elargi dieci dollari per la stampa del medesimo; e ciò fece per 
la salute de’ suoi defunti, nonni, genitori e zii. 
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I. 


Fo-shuo-Pei-to-shu-hia-Sze-wei-shi-erh-yen-yuen-king 
Pratityasamutpada sutra. 


Così io ho udito: Una volta il Buddha era negli orti di 
Anätha pindada, detti Jetavana, presso Cravasti; e deside- 
rando egli d’ammaestrare i bhikshu ', e richiestili del loro 
consentimento, questi si disposero con letizia ad ascoltare le 
parole di lui. Ed allora il Buddha così prese a dire: 

Bhikshu, quando io, non ancora pervenuto alla bodhi, 
ero tuttavia bodhisattva, pensando alle grandi miserie dei 
viventi, e al massimo dei dolori — la vecchiezza che mena 
alla morte — domandai a me stesso, quando e come alla 
vecchiezza e alla morte si potesse trovar riparo. 

E tra me stesso meditando, mi ebbi quest’ idea: Per qual 
cagione vi è la vecchiezza e la morte (jarämarana)? e 
qual'è la causa precipua (nidana) del ripetersi continuo 
della vecchiezza e della morte? Allora, o bhikshu, alla mia 
mente si presentò questa risposta : La vecchiezza e la morte 
(jarämarana) sono la conseguenza del Nascere (jäti); il 
nascere è parimente la causa precipua (nidana) del ripe- 
tersi [nel mondo] della vecchiezza e della morte (jaräma- 
rana). | 

Poi, o bhikshu, meditai e pensai: Qual è la cagione del 
nascere (jäti), e la causa precipua (nidäna), che fa tor- 
nare a rinascere? — E meditando, o bhikshu, e scrutando 
il mio pensiero, mi venne questa risposta: Il nascere (jati) è 
la conseguenza della possibilità di esistere (bhava); la quale 
è la causa precipua (nidana) del ripetersi continuo della nascita. 








1 Le parole bhikshu, bhishuni, upasaka, upäsikä e simili, sono 
nella traduzione di questi testi, usate tanto nel singolare quanto nel 
plurale: il contesto servirà da sè a dire come vanno intese. Avrei 
potuto tradurre, monaci e monache, laici e laiche; ma in questo caso, 
e in molti altri, ho preferito conservare le parole nella forma usata 
dalla terminologia buddista. 


Rirista degli Studi Orientali — I 31 
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Allora, o bhikshu, meditando, mi nacque quest'altra idea: 
Perchè vi ha la possibilità di esistere (bhava), e qualé la 
causa precipua (nidäna) del continuarsi dell'esistenza? — E 
di nuovo meditai, o bhikshu ; scrutai nella mia mente, e mi 
ebbi questa risposta: La causa dell’esistenza (bhava) è l'Ac- 
cettazione delle impressioni [prodotte dai sensi] (upadana); 
la quale accettazione è in pari modo la causa precipua (ni- 
dana) del suo continuarsi. 

Ed ecco, o bhikshu, che allora meditai intorno a ciò, e 
mi domandai: Perchè vi è l’Accettazione delle impressioni 
(upadana), e qual è la causa precipua (nidana) del ripetersi 
d’un tal fatto? — Scrutai allora, o bhikshu, il mio pensiero, 
e mi venne fatta questa risposta : La cagione dell’Accetta- 
zione delle impressioni [prodotte dai sensi] (upadana), è la 
sete di vita (trishna); e la sete di vita è medesimamente 
la causa precipua (nidana) dell'accettazione delle impressioni. 

Ed ecco allora, o bhikshu, che io considerai nella mia 
mente: Perchè vi è la sete di vita (trishnä); e qual è la 
causa precipua (nidana) del continuo suo ridestarsi? — Me- 
ditai, o bhikshu, scrutai nella mia mente, e mi venne a pro- 
posito questo pensiero : Questo desiderio di vivere (trishn3) 
ha la sua causa nelle Sensazioni (vedanä); le quali sono 
parimente la causa precipua (nidana) del suo continuo rin- 
novarsi. 

Pensando ora, o bhikshu, intorno a tale conclasione, mi 
dissi: Perchè evvi la sensazione (vedana), e qual è la causa 
precipua (nidana) del ripetersi di questo fatto? — Meditai, 
scrutai nella mia mente, o bhikshu, e ne dedussi questa ri- 
sposta : Il Contatto (sparca), ha per conseguenza la sensa- 
zione (vedanä); e il Contatto (sparça) è dunque ancora la 
causa precipua (nidäna) per la quale le sensazioni di continuo 
si ripetono. 

Allora, o bhikshu, io pensai: Perchè vi è il contatto 
(sparca); e per qual causa precipua (nidäna) esso sempre 
si rinnova? — E sopra ciò meditando, o bhikshu, e scrutando 
nella mia mente, mi nacque questa risposta: I sei modi 
di sentire (shadäyatana) sono la cagione del contatto 
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(sparça); e sono parimente la causa precipua (nidäna), che 
il contatto [col mondo esterno] si rende di continuo possibile. 

Ed ora, o bhikshu mi venne fatto di pensare e chiedermi: 
E perchè vi sono questi sei modi di sentire (shadayatana)? 
qual causa precipua (nidana) li risveglia sempre e ne conti- 
nua gli effetti? — Ed io, o bhikshu, meditai, scrutai nella 
mia mente, e mi ebbi questa risposta: Le Sei forme de’ sensi 
(shadayatana) sono a cagione delle Forme (nämarüpa); 
e questo è perciò causa precipua (nidana) dell’esservi tali di- 
versi modi di sentire (sadayatana). 

Allora, o bhikshu, pensai: Perchè vi sono le Forme (nä- 
marùpa); e per qual causa precipua (nidana) le Forme sem- 
pre si rinnovano ? — Meditai ancora, o bhikshu, scrutai nella 
mia mente, e ne ebbi questa risposta: La Conoscenza (vij- 
fia na) è la causa delle Forme (nämar ü pa); ed è medesima- 
mente la causa precipua (nidana) del ripetersi continuato delle 
Forme (nämarüpa). 

Allora, o bhikshu, considerando di nuovo, pensai: Perchè 
vi è la Conoscenza (vijfiana); e qual è la causa precipua (ni- 
dana) della Conoscenza? — Meditai, o bhikshu, e mi decisi 
a questa risposta: A causa delle Forme (namarùpa) vi è 
la Conoscenza (vijñäna); e le Forme (nämarüpa) sono 
la causa precipua (nidana) del rinnovarsi della Conoscenza 
(vijfiana). 

Allora, o bhikshu, meditando ancora, pensai: Come, ohimé, 
riescirò a far si, che la Conoscenza (vjfiana) non si rin- 
novi mai più per l’innanzi? Perocch« le Forme (namarù pa) 
suro causate dalla Conoscenza (vijfiana), e la Conoscenza 
(vijfiana) è a sua volta causata dalle Forme (nämarüpa). 

Ora le Forme (namarùpa) dipendono dalla Conoscenza 
(vijfiana); ma le Forme (nämarüpa) sono causate dai Sei 
modi di sentire (shadayatana); i quali son cagione del 
Contatto (sparça). I] Contatto (sparca) è causa delle Sen- 
sazioni (vedanä), che producono il Desiderio (trishna); 
questi è causa dell'Accettazione delle passioni (upadana) 
[provocate dai sensi]; ciò è cagione dell’Esistenza (bhava); 
la quale è cagione della Nascita (jäti), che è origine del 
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Dolore (jarämarana). Affanni, lacrime, ineffabili miserie 
sono perciò il frutto della vita: e a cagione della compagine 
organica (paficaskanda), il vivere è soffrire ogni sorta 
di dolore. 

Allora, o bhikshu, pensai: Perchè non annienterò io il 
Dolore (jaramarana)? quale cosa potrà estirparlo, e al tutto 
distruggerlo ? — E ragionando su ciò, o bhikshu, mi venne in 
mente quest'idea: Se non vi fosse la Nascita (jäti) non vi 
sarebbe il Dolore (jaramarana); distrutto il Nascimento 
(jati), vien distrutto perciò il Dolore (jarämarana). 

Allora, o bhiksu, pensai: Perchè non s’impedirä il rina- 
scere? Quale causa (nidana) metterà fine a’ continui rinasci- 
menti? — Meditai, o bhikshu, e in mente, come risposta, mi 
venne quest'idea: Se non vi fosse l'Esistenza (bhava) non 
vi sarebbe il rinascere; distrutta la possibilità di esistere 
(bhava), distrutto è allora il rinovarsi della nascita. 

Allora, o bhikshu, pensai: Siccome non essendovi l’Azione, 
non sarebbe possibile l’Esistenza ; così medesimamente distrug- 
gendo l’Azione si distrugge il rinnovarsi dell'esistenza. — Me- 
ditando, o bhikshu, e considerando, mi nacque in mente, a 
proposito, quest'idea: Se non vi fosse l’Accettazione delle 
impressioni [prodotte dai sensi] (upadana), non vi sarebbe 
l' Esistenza (bhava); perciò distrutta questa Accettazione 
(upadana), l'Esistenza (bha va) viene ad essere parimenti di- 
strutta. 

Pensai allora, o bhikshu, e considerai, che se non vi fosse 
Incitamento, non vi sarebbe l'Accettazione delle impressioni 
dei sensi (upadana); e distrutto perciò questo incitamento, 
l'Accettazione delle impressioni (upädäna) non accadrebbe. 

E considerando ancora intorno a ciò, o bhikshu, mi sorse 
a proposito questo pensiero in mente: Se non vi avesse il 
Desiderio (trishnä), non vi sarebbe nemmeno l’Accettazione 
delle impressioni del sensi (upadana); distrutto il Desiderio 
(trishnä), l'Accettazione delle impressioni dei sensi (upä- 
dana) sarebbe pur'essa distrutta. 

Ed ora, o bhikshu, mi posi così a meditare: Che cosa 
dovrebbe non esservi, perchè non vi fosse il Desiderio (tri- 
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shnä)? e come potrebbesi tal cosa distruggere, per distrug- 
gere conseguentemente il Desiderio (trishnä)? E pensando, 
o bbikshu, intorno a questo argomento, alla mente mi s’af- 
facciö questa risposta: Se non vi fossero le Sensazioni (ve- 
danä), non vi sarebbe nemmeno il Desiderio (trishnä); se 
dunque si distrugge la Sensazione (vedanä), resta parimente 
distrutto il Desiderio (trishnä). 

E di nuovo, o bhikshu, così continuai nella meditazione: 
Che cosa dovrebbe non esservi perchè non vi fosse la Sen- 
sazione (vedana)? e come la si potrebbe distruggere, per 
distruggere la Sensazione (vedana)? Medilando e conside- 
rando, si presentò alla mia mente questa acconcia risposta : 
Se non vi fosse il Contatto (sparça) non vi sarebbe allora 
neppure la Sensazione (vedanä); laonde distrutto il Contatto | 
(sparca), viene distrutto il rinnovarsi della Sensazione (v e- 
dana). 

E continuando a meditare, mi domandai: Che cosa do- 
vrebbe non esservi, perchè non vi fosse nemmeno il Contatto 
(sparca)? e come si potrebbe ella distruggere, per distruggere 
pure il Contatto (sparca)? E ripensando tra me stesso, mi 
s'affacciò, in risposta, alla mente quest'idea : Se non vi fos- 
sero i Sei sensi (shadayatana), non vi sarebbe il Contatto 
(sparça); distruggendo dunque questi Sei sensi (shadaya- 
tana), vien parimente distrutto il Contatto (sparca). 

Allora ripensando, mi chiesi: Se non vi fossero i Sei sensi 
(shadayatana), che cosa verrebbe a mancare? e che cosa 
convien distruggere, per distruggere i Sei sensi (shadäya- 
tana)? — Considerai quest'argomento, e mi venne a propo- 
sito quest'idea: Se non vi fossero le Forme (nämarüpa), non 
vi sarebbero nemmeno i Sei sensi (shada yatana); dunque 
distruggendo le Forme, si distrugge il ripetersi delle Sei sen- 
sazioni (shadäyatana). 

Poi ripensai: E se non vi fossero le Forme (namarù pa), 
che cosa verrebbe a mancare? e che cosa occorrerebbe di- 
struggere, per distruggere in pari tempo il ripetersi delle 
forme (namarùpa)? — Allora di nuovo meditando intorno 
a ciò, mi venne come risposta alla mente, quest'idea: Se 
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non vi fosse la Conoscenza (vijfiana), non vi sarebbero nep- 
pure le Forme (namarùpa); dunque distruggendo la Co- 
noscenza (vijñäna), viene anche a distruggersi il ripetersi 
delle Forme (nämarüpa). | 

Allora ripensai: Che cosa dovrebbe non esservi, perchè 
non vi fosse la Conoscenza (vijfiana)? e come la si potrebbe 
_ distruggere, affine di distruggere del pari il rinnovarsi della 
Conoscenza (vijfiana)? — Mi posi ancora a meditare tra 
me, e come risposta mi ebbi quest'idea: Se non vi fosse il 
Germe del male (samskara), non vi sarebbe neanche la 
Conoscenza (vijfiana); perciò distruggendo il Germe del 
male (sarnskära), si viene pure a distruggere la Conoscenza 
(vijñaäna). 

Allora ripensai: Che cosa dovrebbe non esservi, perchè 
non vi fossero più i Germi del male (samskära)? e come 
una tal cosa potrebbesi distruggere, affine di distruggere questi 
Germi (sarnmskara)? — Allora meditando e considerando, 
mi venne opportunamente quest'idea: Se non vi fosse la Follia 
(avidyä), non vi sarebbero i Germi dei mali (samskära); 
perciò distrutta la Follia (avid ya), ecco che anch'essi s’an- 
nientano. 

Distrutto così il Germe del male (sarıskära), si di- 
strugge la Conoscenza (vijfiana); distrutta la Conoscenza, 
si distruggono le Forme (namarù pa); distrutte le Forme, si 
distruggono i Sei modi di sentire (shadayatana); distrutli 
i Sei modi di sentire, si distrugge il Contatto (sparça); di- 
strutto il Contatto, si distrugge la Sensazione (vedana); 
distrutta la Sensazione, si distrugge il Desiderio (trishnä); 
distrutto il Desiderio, si distrugge la Possibilità di esistere 
(bhava); distrutto la Possibilità di esistere, si distrugge la 
Nascita (jäti); distrutta la Nascita, si distrugge la Vecchiezza 
e la Morte (jarämarana); ei dolori d'ogni sorta, innumere- 
voli e imprevedibili, che riempiono la vita, restano così an- 
nientati del tutto. 


Il Buddha proseguì così a parlare: O bhikshu, in quel 
tempo mi rammentai, che la scienza a cui io era allora ar- 
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rivato, non era mia propria scienza; ma l'antica scienza, che 
già i buddha passati possedettero. E poichè l'ebbi anch'io ac- 
colta nella mente, conobbi tosto il Dolore, la sua universa- 
lità, il suo procedimento, e così medesimamente quanto a gli 
altri nidana, cioè: la Nascita (jati), l’Esistenza (bhava), 
l’Accettazione delle impressioni dei sensi (upadana), il De- 
siderio (trishnä), la Sensazione (vedana), il Contatto 
(sparga), i Sei modi di sensibilità (shadayatana), le Forme 
(nämarüpa), la Conoscenza (vijfiana), il Germe del male 
(samskara), la Follia (avid ya); ed anche conobbi la Follia 
(a vid yä) essere origine degli atti consueti della vita; co- 
nobbi la necessità di distruggere la Follia (avidyä); e in 
pari tempo il modo di conseguirne l'annientamento. 

Ed ora, o bhikshu, ecco un paragone: Un uomo smarrito 
in una landa deserta, tra paludi e stagni, ritrova a un tratto 
il buon sentiero, che a lui dimostrano le orme lasciate dai 
viandanti, che già lo percorsero. Costui segue quelle tracce, 
e s'accorge d’essere sulla strada che mena alla città: e vede 
giardini, boschi, montagne, laghi, fiumi e fossati; ed ogni 
cosa dintorno bella e bene acconcia: e ne è lieto, e gode 
d’esser giunto in una campagna sì fertile, e tutta ridente; 
ed anche gli cade in mente di recarsi allora appresso il re 
di quel luogo. Io mi trovavo, dice tra sè, in un luogo chiuso, 
deserto e paludoso; quando scorto l'antico sentiero, già per- 
corso da altri viandanti, lo seguii. E così camminando per 
quello giunsi tra città, giardini, foreste, laghi, fiumi e mon- 
tagne; dove tutto era bello e bene acconcio, e mi sentii fe- 
lice in que’ luoghi ridenti e rigogliosi; sì che mi azzardai 
d’andare alla casa del re. Il re mi accolse; e nella: reggia, 
in mezzo a un numero grande di gente, vidi accrescersi 
sempre più lo splendore e la magnificenza. 

O bhikshu, continuò il Buddha, a me pure è accaduto il 
medesimo. Trovai l'antica via, che gli altri buddha avevano 
calcata, ed io fedelmente la seguii: trovai l’antica sapienza, 
che mi rivelò donde provenisse il Dolore; da qual cumulo 
di desideri avesse origine; come si avesse a distruggere ; e 
conobbi la via che doveva condurre alla salvazione del mondo. 
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Seppi pure a pieno che sia la Nascita (jati), che sia 1’ Esi- 
stenza (bhava); che sia l’Accettazione delle sensazioni (u pä- 
dana); conobbi che sia il Desiderio (trishnä), e la Sensa- 
zione (vedana) e il Contatto (sparca), e i Sei modi della 
sensibilità (shadayatana); che siano le Forme (näma- 
rüpa), e la Conoscenza (vijfiana), e l’Azione (Karma), 
e la Follia (avidyä); e seppi in fine in qual modo la Follia 
(avidyä) può annientarsi, e così salvare dal Dolore il mondo. 


II. 


Fo-shuo-Yuen-ki-shin-tao-king 
Pratitya samutpada sutra. 


Così io ho udito: Una volta il Bhagavat era negli orti 
di Anatha pindada, detti Jetavana, presso la città di Cravasti, 
insieme con una radunata di milleducentocinquanta bhiksu, 
e una turba innumerevole di bodhisattva mahäsattva. Ed il 
Lokajyeshtha indirizzatosi a quella moltitudine, così prese a 
dire: Quando io non avevo ancora avuto l’annunzio della mia 
predestinazione alla Sambodhi, un giorno standomene in so- 
litudine, tranquillamente riposando, mi detti a meditare meco 
stesso; e mi chiesi come mai, in questo stranissimo mondo, 
dove gli esseri vivono immersi in un mare di guai, a nes- 
suno fosse venuto in mente un mezzo, per salvare i viventi 
dal loro perenne dolore: e mi sentii preso da grande pietà. 
Allora mi dissi: Poichè vi è la Nascita (jäti), viè la Vec- 
chiezza e la morte (jarämarana): conseguenza necessaria 
l'una dell'altra. Ma i viventi, per le loro passioni, sono in- 
capaci di sapere quel che siano veramente e la Nascita e il 
Dolore; nè sono abili a trovar modo di liberarsene. Laonde 
mi posi a meditare sul perchè del Dolore, e circa le cause 
del perpetuarsi del Dolore. Ed avendo intorno a questo fatto, 
secondo ragione, meditato: così, conforme verità, mi apparve 
la Nascita (jäti): cioè la condizione precipua del Dolore (ja- 
rämarana). 
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Ed ancora pensai: Perchè si rende possibile il Nascere 
(jäti); e qualè la condizione necessaria per così fatto na- 
scere? Quando io, conforme ragione, considerai questo punto, 
il Nascere (jäti) mi si rivelò conforme verità: cioè come 
avente la sua necessaria condizione nella Possibilità di esistere 
(bhava). 

E di nuovo pensai: Perchè vi ha l’Esistenza; e qual & la 
condizione necessaria per tale possibilità di esistere (bha va)? 
Quando io, conforme ragione, considerai questo fatto, l'Esi- 
stenza (bhava) mi si rivelò conforme verità: cioè come 
avente la sua condizione necessaria nell’Accettazione dell’ im- 
pressioni de’ sensi (upädäna). 

Io ripensai e mi chiesi perchè vi dovesse essere l’Accet- 
tazione delle sensazioni (upädäna); e quale ne fosse la con- 
dizione necessaria. E quando io conforme ragione fermai la 
mia mente; mi apparve questa accettazione delle sensazioni 
(upadana) conforme verità: cioè come avente la sua neces- 
saria condizione nel Desiderio (trishnä). 

Ed anche fissai la mente circa il perchè vi dovesse es- 
sere il desiderio (trishnä); e quale potesse essere la con- 
dizione necessaria del Desiderio. È poichè su questo punto, 
conforme ragione, mi posi a pensare; tosto mi apparve, con- 
forme verità, essere la Sensazione (vedana), la necessaria 
condizione del Desiderio (trishnä). 

Continuai così nelle mie meditazioni, e domandai a me 
stesso: Come mai v'è la Sensazione (vedana)? qual'è la sua 
condizione necessaria? E circa questo fatto ragionando, mi 
si presentò alla mente questa verità; cioè che la necessaria 
condizione della Sensazione (vedana) è il Contatto (sparca). 

Quindi ripensai ancora sul perchè del Contatto (sparca); 
per cercare quale condizione fosse necessaria, affinchè tal fatto 
accadesse. E così considerando l'argomento, e ragionandovi 
sopra, mi apparve come in verità la condizione necesaria del 
Contatto (sparca), fosse l’esistenza dei Sei sensi (shada- 
yatana). 

E perchè vi debbono essere i Sei sensi (shadayatana)? 
mi chiesi ancora: Qual è la condizione d'onde produconsi? 
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Dopo avere ragionato anche su questo punto, conchiusi se- 
condo verità, che essi traevano i loro effetti dalle Forme 
(nämarüpa); e che le Forme (nämarüpa) sono la condi- 
zione necessaria dei var) modi di sensibilità (shadayatana). 

| Seguitai a ragionare, e ricercare il perchè delle Forme 
(nämarüpa), e la condizione necessaria della loro esistenza; 
e così mi accorsi, che veramente le Forme vi sono a cagione 
della Conoscenza (vijfiana); la quale è la condizione neces- 
saria di esse. 

Mi fermai a questo punto, e con la mente tornai indietro, 
senza più oltre procedere; e mi dissi: La Conoscenza (vij- 
fiana) é la causa delle Forme (nämarüpa); le Forme sono 
la causa dei sei modi di sentire (shadayatana); i Sei modi 
di sentire, sono causa del Contatto (sparça); il Contatto è 
causa della Sensazione (vedana); la Sensazione è causa del 
Desiderio (trishnä); il Desiderio è causa dell'Accettazione 
delle sensazioni (upadana); la quale è causa della Possi- 
bilità di esistere (bhava); da cui proviene il Nascere (jäti), 
che è causa della Vecchiezza e della morte (jarämarana), 
e di tutto l'immenso cumulo di dolori, che affliggono i viventi. 

Ed io allora pensai, che non essendovi tali cause, non vi 
sarebbe il Dolore (jaramarana); e perciò distruggendole, 
si distruggerebbe per conseguenza il Dolore. E dopo aver 
ragionato su questo punto, essendo la Nascita (jati) la causa 
del Dolore (jaramarana), risultava evidente, che per di- 
struggere il Dolore, conveniva distruggere la Nascita. E con- 
tinuando, per ordine. in siffatto ragionamento, riusciva evi- 
dente che, essendo la Possibilità di esistere (bhava) la causa 
della Nascita, conveniva per distruggere la Nascita distrug- 
gere tale possibilità. E così di seguito distruggere ed annien- 
tare le altre cause e condizioni, che si succedono, fino all'an- 
nientamento dell Ignoranza (avidyä). Annientata l’Ignoranza 
(avidyä), ne consegue la distruzione dell’Azione (karma); 
dalla distruzione dell'Azione, proviene la distruzione della 
Conoscenza (vijfiana); dalla distruzione della Conoscenza, 
deriva la distruzione delle Forme (namarùpa); dalla cui 
distruzione vengono annullati i Sei modi di sentire (sha da ya- 
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tana); e per conseguenza il Contatto (sparca); annullato 
il quale, la Sensazione (vedana) si fa impossibile; distrutta 
la Sensazione, ne segue l'estinzione del Desiderio (trishnä); 
quindi la distruzione dell'Accettazione delle impressioni dei 
sensi (upadana); e medesimamente l’annientamento della Pos- 
sibilità di esistere (bhava); che è quanto dire l'annientamento 
del Nascere (jäti), e conseguentemente della Vecchiezza e 
della morte (jarämarana), insieme con tutta la massa dei 
dolori d’ogni specie, che gravano perenni su i miseri viventi. 
Ed anche pensai: Io ho oggi dato testimonianza d'aver 
calcato l'antica via, l'antico sentiero, seguendo le orme già 
dagli antichi savi e santi uomini calcate. — Accadde a me 
come al pellegrino, che sperso per una campagna vasta e de- 
serta, tra ardue montagne e dense foreste, ad un tratto s'ab- 
batte in un vecchio sentiero, segnato dalle tracce che da gran 
tempo v'impressero i viandanti. Egli vi s'avvia e lo percorre; 
e poichè l'ha percorso, scorge le mura di una grande città, 
dimora di antichi sovrani: e vede giardini, orti, laghi, tutto 
bene acconcio, con viali freschi e deliziosi. Quell'uomo alla 
vista di tali bellezze, anche gli viene il pensiero di recarsi dal 
re; e va dove egli dimora, per narrargli l'accaduto: O gran 
re, gli dice, io ho da farti un racconto: Io me ne andavo 
per un'estesa campagna, quando mi trovai smarrito tra monti 
scoscesi e folte boscaglie. Ad un tratto scorgo un vecchio 
sentiero tracciato dalle orme de’ viandanti, che già da gran 
tempo lo percorsero. Mi avvio per quello, e poichè l’ebbi se- 
guito, mi vidi sotto le mura di questa città, antica sede di 
re, e vidi giardini, boschi e laghi, tutto bene in assetto, con 
belle vie ombrose, che è una vera delizia. Gran re, questa 
metropoli, resa oggi così magnifica e superba, ha per tal 
modo assicurato la pace e la prosperità de’ popoli, che, anche 
ne’ tempi venturi, se ne continueranno i benefici effetti. 
Così è pure di me stesso. Oggi ho dato prova d'avere 
rintracciato l'antica via, il sentiero antico pel quale cammi- 
narono i santi dei tempi che furono. E come si chiama que- 
st'antica via, che fu guida costante ai santi? Sappiate che 
essa è la via che ha otto rami (ashtangamarga); i quali 
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sono il retto vedere, il retto pensare, il retto parlare, il retto 
operare, il retto vivere, il retto esercizio di pietà, il retto 
rammemorare, il retto contemplare. Ecco l’antica via, che 
fin da tempo remoto venne tracciata, e che i veri savi sempre 
seguirono. Fu già da gran tempo che io la cercai; e poichè 
l'ebbi rinvenuta, tosto arrivai a conoscere che cosa fosse il Do- 
lore (jarämarana), il cumulo de’ desideri da cui ha origine, 
la necessità di annientarlo, e chiara m'apparve la via che mena 
al suo annientamento. Così parimente conobbi che cosa sia la 
Nascita (jäti), come sia possibile l’Esistenza (bhava), che 
sia Appedito di sensazione (upädäna), che sia Desiderio 
(trishna), Sensazione (vedana), Contatto (sparca), che 
siano i Sei modi di sentire (shadayatana), che siano le 
Forme (nämarüpa), che sia la Conoscenza (vijfiana), e 
che sia l'Azione (karma), e il cumulo dei desiderî che pro- 
vocano l’Azione, e la necessità d’annientare l’Azione, e il 
modo di ottenere siffatto annientamento. 

Ecco dunque che io, penetrando in quest'ordine d'idee, 
ebbi spontanea la chiara visione della verità; ed ora a voi 
tutti la espongo, ‘o bhikshu e bhikshupi, o upasaka e upä- 
sika; e a voi pure, turba infinita di gramani e brähmani 
d’altre scuole, che rifiutate lo stato monastico. 

Quanto a voi, miei religiosi (bhikshu), se esercitandovi 
in questa dottrina, riuscirete a dar prova d'averne la piena 
intelligenza ; potrete esser certi d'avere parimente conseguito 
l'eccellenza del retto ragionare. Così medesimamente accadrà 
di voi, turba infinita di laici, uomini © femmine. Per tal 
modo le opere pie e meritorie s'accresceranno ancor più, e 
si diffonderanno in aiuto e vantaggio di numero sterminato 
di viventi, recando agli uomini e agli Dei il più reale dei 
beni. 

Allora le turbe infinite de’ bhikshu e de’ bödhisattva ma- 
hasattva, udita la predicazione del Buddha, tanto meravigliosa 
che mai tale la udirono, furono tutte piene di letizia ; e con 
fede accettandola, ne divennero operose seguaci. 
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11. 
Fo-shuo-Tao-kan-king. Calisambhava sutra. 


Così io ho udito: Una volta il Buddha era sul monte 
Gridhrakùta, presso Rajgriha, con una turba di milleduecento- 
cinquanta bhikshu, radunati insieme, e gran moltitudine di 
bodhisattva mahäsattva. 

In quel tempo il venerabile Cäriputra si recò dove Mäi- 
treya dimorava, e seco lui insieme sedette sopra una pietra ; 
e rivoltagli la parola così gli disse: Oggi il Lokajyeshtha, 
dopo avere osservato un campo di riso, ha detto: « Voi, o 
bhikshu, conosciuto che avrete le dodici cause (nidana), arri- 
verete a conoscere la Legge (dharma), e conosciuto che 
avrete la Legge, arriverete a conoscere il Buddha »; — e 
poi il Lokajyeshtha si tacque, nè altro disse. « Perchè, o 
Maitreya — seguitò Cariputra — il Lokajyeshtha pronunziò 
questa sentenza ? e che cosa significano le parole ‘ conosciute 
le dodici cause (nidana) si conosce la Legge, e conosciuta la 
Legge si conosce il Buddha ?’ Con quale intendimento furono 
espresse ? che cosa sono queste cause (nidana)? in qual ma- 
niera la loro cognizione porta a conoscere la Legge, e poi 
alla Conoscenza del Buddha? » 

Allora Maitreya, parlando a Cäriputra, disse: Il Buddha 
Lokajyeshtha ebbe sempre in bocca questa sentenza: « Co- 
nosciute le dodici cause (nidana) si conosce la Legge; e co- 
nosciuta la Legge, si conosce il Buddha ». Ora ecco che cosa 
sono, e come succedonsi, queste dodici cause : 

Avidya (Ignoranza) è causa di Karma (Azione); Karma 
è causa di Vijfiana (Conoscenza); Vijfiana è causa di Na- 
marüpa (Forma); Nämarüpa è causa di Shad5yatana (i Sei 
sensi); Shadayatana è causa di Sparça (Contatto); Sparca 
è causa di Vedana (Sensazione), Vedanä è causa di Trishnä 
(Desiderio); Trishpa è causa di Upädäna (Acceltazione delle 
sensazioni), Upadana è causa di Bhava (Esistenza); Bhava è 
causa di jati (Nascita). La conseguenza del Nascere è Invec- 
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chiare e morire (jarämarana): è il Dolore, che sotto ogni 
forma, tormenta i viventi. Per trovare le cause di questo 
gran cumulo di sventure [che è la vita], il Buddha espose 
e predicò appunto questo succedersi continuo e vicendevole 
di cause ed effetti. 

In che consiste la Legge (Dharma)? Consiste tutla in 
quello che il Tathagata insegnò : nel seguire cioè la santa 
via delle otto regole (astängamärga); la quale conduce 
a cogliere il frutto del Nirvana. Chi è il Buddha? Egli è 
colui che pervenne alla perfetta conoscenza di tutte le cose. 
Se con l'occhié dell’intelligenza ci apparirà la sua vera e 
spirituale essenza (Dhar ma kä y a), ci faremo capaci di quella 
dottrina, il cui studio conduce all'acquisto della Bhodi. 

Ora dunque è da chiederci, in qual modo la chiara co- 
noscenza dei dodici nidana ci fa conoscere la Legge ; e come 
l'intelligenza della Legge, ci porta a conoscere il Buddha. 
Il Buddha così si espresse a questo proposito: I dodici nidana 
non ebbero nascimento nè generazione, ma l'un l'altro suc- 
cedonsi in perpetua vicenda. Così in realtà vanno considerati 
e non altrimenti. Non avendo questi concetti un nascimento, 
non si producono, e sono senza energia ; e non avendovi in 
essi un motivo, non operano; sono fuori del dominio della 
mente, e rientrano in quello dell'amorfo nirvana. Per questa 
ragione si afferma, che questi dodici concetti di causalità, 
suggeriscono la conoscenza dell’ indole della Legge. 

Il loro continuo succedersi per via d'una vicendevole com- 
binazione, senza che nulla gli abbia generati: 1' essere essi 
senza nascimento, senza produzione, senza azione, senza fini, 
senza motivi: l'essere fuori del dominio della mente umana, 
ma in quello senza forme del nirvana: l'essere essi così in 
realtà, nè potere essere altrimenti ; è la ragione per la quale 
si afferma, che questi dodici concetti di causalità, danno una 
chiara idea della Bhodi insuperabile, e del perfetto Dhär- 
makäya. 

Il venerabile Cariputra domandò a Maitreya: Qual è il 
significato del nome nidana ? E Maitreya rispose: Nel nome 
nidana vi è il concetto di causa e il concetto di conse- 
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guenza. Il Buddha, in compendio, circa questo succedersi di 
fatti, si è espresso così: — Data la tale causa, deve prodursi 
necessariamente il tale effetto. — Dopo l'apparizione, nel 
mondo, del Tathäyäla, sorse la Legge; ma tuttavia la Legge 
sarebbe nata, anche se il Tathäyäta non fosse apparso nel 
mondo. [Ciò vuol dire che] la Legge è, per sua propria na- 
tura, costante e perenne : che non vi ha nulla di mondano, 
che è da riguardarsi come la realtà, e non può essere altro 
che realtà : è la Legge vera e reale, che esclude ogni altra 
legge contraria o diversa. 

Ora dunque, la serie delle dodici forme di causalità pro- 
cede per due specie di fatti: primo, le cause; secondaria- 
mente gli effetti. Le cause che producono le cose (dharma), 
sono anch'esse di due sorta: cause intrinseche, e cause 
estrinseche. Donde nascono le cose (dharma) prodolte da 
cause estrinseche? Facciamo una similitudine : Il seme [d'una 
pianta] produce il germoglio; da questo nascono le foglie, 
poi nasce lo stelo, poi il fusto ; dal fusto nasce l’inflorescenza, 
poi il fiore; e dal fiore, il frutto. Non essendovi il seme, non 
può esservi il germoglio; e così via nè il fiore, nè il frutto. 
Laonde se vi sarà il seme, vi sarà la germinazione, finchè 
verrà il fiore, e perciò il frutto. Ma non per questo il seme 
ha coscienza d'aver prodotto il germoglio; nè il germoglio 
ha coscienza d'essere stato prodotto dal seme: e così dicasi 
del fiore, che non ha coscienza di produrre il frutto ; nè il 
frutto ha coscienza d'essere stato prodotto dal fiore. Tuttavia 
tanto il frutto quanto il seme nascono dal germe che spunta 
dalla terra. Laonde può dirsi, che tutto ciò procede per via 
di cause esterne, e sono esse che producono le cose (dharma). 
Quali sono ora le condizioni esterne, che aiutano a produrre 
le cose (dharma)? Esse sono il Suolo, |’ Acqua, il Calore, 
l'Aria, lo Spazio e le Stagioni. La funzione del Suolo è di 
sostenere e trattenere; quella dell'Acqua, d’inumidire e mol- 
lificare ; quella del Calore, di portare a maturazione ; quella 
dell'Aria, di svolgere (le forme); quella dello Spazio, di non 
porre ostacolo [a tale sviluppo]. Aggiungi l’aiuto dei tempi 
e delle stagioni, che operano acconciamente e trasformano. 
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Quando queste sei condizioni sono al tutto sufficienti, allora 
accade il nascimento ; ma se manca l'una o l'altra delle 
dette cundizioni, le cose affatto non si producono. E pari- 
mente quando queste tali condizione di suolo, di umidità, di 
calore, d'aria, di spazio e di tempo, si combinano in concor- 
dia, senza eccesso nè difetto, le cose hanno allora possibilità 
di prodursi. Per tanto il suolo non ha coscienza di sostenere 
gli esseri; ne l’acqua di inumidire, nè il calore di maturare, 
nè l'aria di dare impulso, nè lo spazio di non frapporre osta- 
coli, nè le stagioni d’aiutare i nascimenti. E nemmeno il seme 
sa di trarre, da queste sei condizioni, la possibilità di ger- 
minare; nè il germe sa di nascere da quel tal numero di 
condizioni. Pur tuttavia benchè non abbia coscienza di na- 
scere da quel tal numero di condizioni, il germoglio nasce 
dall'unione concorde di esse. Ed anche è da osservare, che 
il germe non nasce da per sè stesso, nè in virtù di qualche 
altra cosa; e nemmeno dall'unione di sè stesso con altro: 
né è prodotto da Isvaradeva, nè dal suolo, nè dalle stagioni, 
nè dalla Natura ; e nè anche nasce senza alcuna causa ; ma 
conviene affermare che la produzione delle cose (dharma), 
procede (per via d'energie, che operano) a grado a grado. 
Questa genesi delle cose (dharma), prodotte da condizioni 
estrinseche, presenta cinque fatti caratteristici : essa è continua, 
impermanente, senza necessaria provenienza, multipla nei suoi 
effetti: e si succede per via di forme tra loro attinenti e si- 
miglianti, senza mai dar nascimento a forme eterogenee. 
Perchè continua ? Perchè (stando al paragone dello svol- 
gimento della pianta), dal seme al germoglio, dalla radice 
al fusto procede a grado a grado, e senza interruzione. 
Perchè impermanente? Perchè il germoglio, il fusto, il 
fiore, il frutto sono per sè diversi, non si mantengono uguali, 
e perciò non v’ ha permanenza di forme. Inoltre, non dalla 
distruzione del seme nasce il germoglio, e neanche nasce il 
germoglio senza che il seme resti indistrutto; ma la causa 
che fa spuntare il germoglio dal seme, opera a mano a mano 
e per gradi: e così produce. Laonde non v'è permanenza. 
Il seme e il germoglio, quanto al nome e alla forma. 
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sono l’un dall'altro diversi ; cosicchè, quanto alla forma, non 
v’é tra loro necessaria provenienza. 

La pochezza del seme capace di dare abbondante frutto, 
ci fa conoscere la pluralità, o la moltiplicità degli effetti, 
prodotti da poca causa. 

E siccome il seme (d'una specie) non produce frutto di 
specie diversa; perciò si disse, che la generazione procede 
per un succedersi di fatti fra loro attinenti e simiglianti. 
Queste sono le cinque forme estrinseche, che ci presenta il 
nascimento delle cose. 

Le cause intrinseche da cui le cose produconsi, sono di due 
sorta. Quali, dapprima, suno le cause? [Esse sono indicate in 
quella serie] che dall'Ignoranza (avidyä) va fino al Dolore 
(jaramarana). E siccome la distruzione dell’Ignoranza 
(avidyä) porta alla distruzione dell'Azione (karma); così 
dalla distruzione del Nascimento (jati) ne deriva necessaria- 
mente la distruzione del Dolore (jarämarana). Ma se v'è 
Ignoranza (avidyä), v'è Azione (karma); e così pure se 
v'è Nascimento (jäti), v'è Dolore (jarämarana). Tuttavia, 
Ignoranza (avidyä) non vuol dire: Io produco l’Azione 
(karma); nè Azione (karma) vuol dire: Io sono il pro- 
dotto dell’Ignoranza (avidyä); e così parimente Dolore — 
vecchiezza, malattia e morte (jaramarana) — non signi- 
fica: Io sono nato dalla Vita (jäti). Ma in realtà l’Azione 
(karma) esiste perchè v'è l’Ignoranza (avidyä); e il Dolore 
(jarämarana) esiste perchè vi ha la Vita (jati) Ecco 
qnali sono le cause intrinseche che prodcedendo a grado a 
grado, producono le cose. 

Quali sono ora le condizioni intrinseche che giovano a 
produrre le cose? Sono i « Sei dominj »: il dominio della 
Terra, il dominio dell'Acqua, il dominio del Fuoco, il do- 
minio dell'Aria, il dominio dello Spazio e il dominio della 
Percezione (vijfiana). 

Che cosa s'intende per Terra? — Quello che sostiene e 
trattiene, si chiama « Dominio della Terra ». 

Che cosa s’intende per Acqua? — Quello che inumidisce 
e mollifica, si chiama « Dominio dell'Acqua ». 
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Che cosa s'intende per Fuoco? — Quello che promuove 
e matura, si chiama « Dominio del Fuoco ». 

Che cosa s'intende per Aria? Quel che procura la respi- 
razione, si chiama « Dominio dell'Aria >». 

Che cosa s'intende per Spazio? Quel che non oppone li- 
mite nè impedimento, si chiama « Dominio dello Spazio ». 

Che cosa s'intende per Percezione (vijfiana)? — Il 
quinto skanda ! rispetto agli altri quattro; il quale an- 
cora può dirsi « Nama » ?, o con altra denominazione anche 
« Vijfiana » 3. Perocchè le cose, riguardate in un ordinato 
complesso compongono il Corpo; ma questo, riguardato come 
avente sentimento e passione, si denomina vijfiana. 

Pertanto, la Terra non ha coscienza della sua funzione 
di « sostenere » ; nè l'Acqua ha coscienza della sua qualità 
d'« inumidire e mollificare » ; nè il Fuoco ha coscienza di 





1 La personalità umana è il resultato dell'unione di cinque gruppi 
di qualità e attributi, pancaskanda, i quali si manifestano con 
speciali fatti fisici e psichici. Questi cinque skanda sono: 

1) Rüpa,-ossia cid che si manifesta con qualità, che suggeri- 
scono l’idea di materia — forma, suono, odore, gusto, impenetrabi- 
lità —; e gli organi che compongono il corpo, e lo rendono capace 
di comunicare col mondo esterno. 

2) Vedanä, la capacità di ricevere le impressioni, per gli or- 
gani dei sensi, e formare le sensazioni. 

3) Samjna, la qualità di produrre idee astratte dalle varie 
impressioni dei sensi. 

4) Samskara, la qualità che ha il senso interno, manas, di 
dare una forma alle idee, e rappresentarle al pensiero. 

5) Vijnana, la qualità che ha il manas di prender cogni- 
zione precisa dei concetti, per tal modo rappresentati, ed anche di 
conservarne il ricordo. 

* Qui il testo chiama nama la Conoscenza, vijnana; in quant 
vien riguardata come il fatto che rende abile la mente, o il manas, 
a discernere chiaramente i concetti, e dar loro una certa apparenza 
di realtà, tanto da farli capaci d’essere designati con speciali deno- 
minazioni, nama. 

® Vijnana è la funzione principale e il resultato finale dell’unione 
degli altri skanda; perciò qui è riguardata come una denomina 
zioue equivalente a « Corpo »; il quale, infatti, non è che il prodotto 
della conoscenza stessa. 
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« portare a maturazione »; nè l'Aria ha coscienza di « dare 
l'alito e il fiato »; nè lo Spazio ha coscienza di « non frap- 
« porre ostacolo »; nè la Conoscenza (vijfiana) ha co- 
scienza di «generare e produrre »; nè il corpo, a sua 
volta, non ha coscienza d'essere il prodotto di questo tal 
numero di cause, e della sua impossibilità di essere, se esse 
non fossero. 

Inoltre l'elemento Terra non ha nessuna delle quattro 
forme dell'individualità: — nè l'Io, nè l'Uomo, nè il Vivente, 
nè l’Esistente 1 — non è nè maschio nè femmina; e neanche 
non-maschio o non-femmina; non è nè Questo nè Quello. 
Così medesimamente si dica, rispetto agli altri elementi — 
Acqua, Fuoco, Aria e Vijñäna — ; i quali non hanno alcuna 
delle forme dell'individualità ora menzionate; e non sono nè 
« questa cosa », nè « quella cosa >. 


Ora dunque che cos'è che si chiama avidya? Dentro i 
« Sei domini » [il soggetto conoscente] produce vari con- 
cetti: Il concetto dell'« unità », il concetto del « multi- 
plo », il concetto di « permanenza », il concetto d’« im- 
mutabilità », il concetto di «indistruttibilità », il 
concetto d’«Essere vivente»,ilconcetto di «esistenza», 
il concetto di « uomo», il concetto di «Io», e di «ciò 
che io penso ». Tutti questi cosiffatti concetti sono com- 
presi nel nome di avidya. Così rispetto alle passioni, gli atti 
e i pensieri, che nascono per effetti del desiderio, della cu- 
pidigia, della collera, sono parimente prodotti da avidyä; men- 
tre ogni e qualsiasi idea erroneamente definita e nominata, si 
chiama vijviana. 

I quattro skanda (vedana, samjfia, karma, vij- 
fiana), sono compresi nell'espressione näma; il rüpa-skanda 


! Le quattro forme del dominio della conoscenza, con le quali 
essa cerca definire o una personalità singola, o una categoria di con- 
cetti simili; dal concetto particolare dell’individuo, o dell'Io, a con- 
cetti sempre più generici di uomo, di vivente, e di esistente, cioè di 
una astratta personalità, idealmente possibile. 
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resta indicato con la voce r%pa; e il tutto insieme è chia- 
mato nämarupa !. 

Lo svolgimento di rüpaskända produce shadäya- 
tana, i sei sensi; lo svolgimento di chädäytana produce 
sparça, il contatto; lo svolgimento di sparca, produce ve- 
danä, la sensazione; lo svolgimento di vedanä, produce tri- 
shnä, la sete di vita; lo sviluppo di trishnä, produce u pä- 
dana, l'accettazione delle sensazioni; lo svolgimento di upä- 
dana, produce bha va, la possibilità di esistere; lo svolgimento 
di bhava è la causa che rende possibile il riprodursi di ul- 
leriori skanda, ossia di jati, il nascere; o, con altro nome, 
«la vecchiezza ». Il disfacimento degli skanda si chiama 
«morte». 

L’ardente desiderio di vivere cagiona affanno e miseria; 
perche il tormento delle passioni è dolore al corpo; l'in- 
sufficienza dell'intelletto è dolore allo spirito. Ora tutto 
questo complesso d'amarezze, che sono sempre nell'ottene- 
brata inintelligenza, si nomina «avidyä»; mentre tutto il 
complesso di azioni [a cui avidya dà motivo] si chiama 
«karma». 

La distinzione dei concetti [che nascono nella mente, e 
inducono a operare] si chiama « vijfiana », « Conoscenza». 
Ciò che permane [temporaneamente] della Conoscenza, si 
chiama «<nämarüpa», « Oggetto e Soggetto ». Le ma- 
nifestazioni [o fenomeni esterni, che svegliano] i « Sei or- 
gani sensorj » [che compongono il nämarüpa], si chiamano 
«Shadayatana », «Sei modi di sensibilità ». Il corrispon- 


m — 


+ Nämarüpa è qui riguardato come il complesso delle forme, 
componenti una perscnalità, o un soggetto; mentre di sopra il testo 
ha usata quest'espressione per indicare il complesso delle forme in 
generale, tanto del mondo esterno, quanto della personalità, che ne 
riceve la rappresentazione nella mente. Namarùpa è perciò, in questo 
passo, usato come sinonimo di pañcaskanda; il quale è di- 
stinto in näma, o denominazione designante il 2°, 3°, 4° e 5° skanda, 
o le qualità psichiche della personalità umana; e in ripa, che è il 
nome proprio del 1° skanda, che ne comprende le qualità tisiche. 
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dente effetto [sul corpo, rüpa], che ne consegue, si chiama 
«Sparca», « Contatto »; e l’effetto che -producesi, a ca- 
gione del piacere o dolore, che esso contatto ridesta, si chiama 
« vedana », « Sensazione ». [Il sentimento poi che ne deriva | 
come smania d’assetato, che chiede da bere, si chiama « Tri- 
shnaä >», « Sete [di vita]». Dare ricetto e soddisfazione a 
questa sete, si chiama « upädäna», « Accettare e tratte- 
nere »; e i fatti che ne sono la conseguenza costituiscono 
«bhava», «Possibilità di esistere »; mentre il conse- 
guente prodursi di ulteriori paficaskanda, « individui », si 
chiama «jAti», « Nascere ». Il mutare e decadere degli in- 
dividui, che stanno nel mondo, dicesi «jirna», « Vec- 
chiezza » ; e l'estremo disfacimento di essi, chiamasi «Mara», 
« Morte ». E dolore è tutto: le rimembranze degli atti e pa- 
role del passato, le ansie del presente, il pensiero delle noie 
infinite che serba l'avvenire. 

Si chiama « Vijfiana », « Conoscenza », ciò che muove 
ad atti buoni o malvagi. Ad essi spetta adeguata retribuzione; 
e le opere compiute dei viventi, son germe, che produce [in 
esistenze future] adeguate nature di vijfiana. 

Da vijüäna si produce nämarüpa; da nämarupa, 
«shadäyatana » ; da shadayatana, « sparca »; da sparca, 
« vedana »; da vedana, «trishna» datrishna, « upä- 
dana »; da upadana, «bhava »; da bhava, «jati»; da 
jati, «jaramarana » e gli altri dolori, tristezze, amaritu- 
dini della vita. 

Allora Maitreya così continuò a parlare al venerabile Cä- 
riputra : Ciascuno dei dodici nidana è a sua volta causa ed 
effetto; sono tra loro connessi, ma senza permanenza. Essi 
non hanno una origine fuori di loro stessi : sono indipendenti 
dall'esistenza del Buddha; continuamente si seguono a vi- 
cenda incessante, come corso di rapidissimo fiume, che nessun 
ostacolo impedisca. 

I dodici nidana possono riguardarsi come il prodotto di 
quattro di essi: avidya, trishna, karma (o samskara) 
e vijñäna. Vijfiana è il seme, karma è il terreno, 
avidya e trishnä sono la faticosa energia che produce. 
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Rispetto al nascere e formarsi di Vijfiana, è da conside- 
rare karma come il terreno dove cresce; trishna come 
l’acqua che lo innaffia. Quando ad avidyä, l’Ignoranza, 
essa sparge sempre di nuovo i semi di vijfiana, la Cono- 
scenza. 

Pertanto karma non pensa così: io posso produrre il 
seme di vijfiana; trishnä non pensa: io lo innaffio; e 
avidyä non pensa: io lo fecondo di continuo ; nè vijñaäna 
pensa così: io nasco da questo numero di condizioni. 

Oppure seguitando [con altro simigliante paragone] karma 
(può considerarsi come) il campo dove nasce vijfiana; e 
avidyä il concime che lo feconda; mentre l’acqua di 
trishnä, che innaffia il campo, fa così germinare e cre- 
scere vigoroso nämarüpa. 

Ora lo stelo, ossia nämarüpa, non nasce da per sè 
stesso, nè da altra cosa [a lui estranea]; nè da sè stesso e 
da altra cosa insieme; e nemmeno è prodotto da Îsvara ; nè 
dalle stagioni; nè dalla sua propria sostanza; e neanche si 
produce senza alcuna causa. Ma il germe di namarùpa 
nasce per l’accozze concorde di più condizioni, e dall'essenza 
vitale dei genitori, che la smania del piacere, spinge a pro- 
durre. Nämarüpa dunque non ha indipendenza, non ha 
individualità [propria], non ha chi lo crei, non ha reale esi- 
stenza ; è insussistente come cùnya, è un illusione; è il pro- 
dotto d'un succedersi coordinato di cause ed effetti. 


Ed ora, a modo di esempio, sappi, venerabile Cäriputra, 
che la percezione visiva è la conseguenza di cinque fatti: 
l'occhio, la forma, la luce, lo spazio, l’idea sono, tutt'insieme, 
fattori necessari alla produzione della percezione. La perce- 
zione visiva dipende infatti dall'organo della vista; ma il 
campo della sua azione è il colore, che per. causa della luce 
si fa evidente: lo spazio delimita e determina la forma, per 
modo che sorge l’idea del visibile, producendo così la per- 
cezione visiva. Se non v'è questo complesso concorde di 
condizioni, la percezione visiva non si produce. 

Nondimeno la Percezione visiva non pensa così: io sono 
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capace di dar forma ai corpi. Il colore non pensa: io sono 
il campo visivo; la /uce non pensa: io rendo evidenti i colori; 
lo spazio non pensa : io ncn pongo impedimento alle forme; 
l'idea non pensa: sona iv che faccio emergere la percezione 
visiva; e la percezione visiva non pensa: io sono prodotta 
da questo numero di condizioni. Per tanto la percezione visiva 
in realtà nasce da questo tale complesso, i cui elementi in- 
sieme si aiutano a produrla. Lo stesso ragionamento ordina- 
tamente si può fare rispetto alle diverse percezioni degli 
altri organi dei sensi. 

Inoltre, Cariputra, sappi che non v'è realtà d’exsenza 
nelle cose, nè in questo nè in altro qualsiasi mondo, Soltanto 
la fuggevole apparenza del frutto delle opere, per un accozzo 
concorde di cause, dà vita agli esseri. 


Ed anche, o Cäriputra, darò un altro esempio. Un lu- 
cido specchio può riflettere la figura del viso. Lo spec- 
chio e il viso stanno in luoghi diversi; non v'è tra loro al- 
cuna comunione; eppure appariscono uniti in un medesimo 
punto. 

Ed ecco, o Cariputra, un altro paragone. La luna in cielo, 
è lontana 42.000 yojana. Le acque scorrono in basso sulla 
terra; la Luna sta su in alto; e benchè la forma della Luna 
sia una sola, se ne vedono moltiplicate immagini, riflesse in 
tutte le acque. Tuttavia il corpo lunare non discende, nè 
la materia delle acque sale. Così, o Cäriputra, i viventi non 
vanno [materialmente] da questo mondo nel mondo che verrà 
dopo; nè dal mondo che verrà dopo, torneranno su questo. 
Di tutto ciò è causa il Karma; il frutto corrispondente alle 
opere, i cui effetti non diminuiscono giammai, nè giammai 
si distruggono. 

Ed ancora, venerabile Cariputtra, sappi che, come il fuoco 
può divampare se vi ha fastelli, e tosto si spegne se essi 
più non lo alimentano, così medesimamente Karma è stretto 
e connesso a Vijfiana, e universalmente mantiene |’ Essere 
nel vortice della trasmigrazione, riproducendo di continuo. 
come necessaria conseguenza, nämarüpa. Il quale non esi- 
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stendo di per sè stesso, nd avendo propria consistenza, è vacuo 
come lo spazio, come vampa di calore, come fantasma, come 
sogno, privo affatto d'ogni realtà: esso non è che l’effetto 
di un'adeguata retribuzione, per causa d'opere buone o mal- 
vage compiute in un'esistenza mortale; non è che l'effetto 
imperituro di karma. 


CaRLO Point. 
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Aus Israels Lehrhallen. Kleine Midraschim zur späteren le- 
gendarischen Literatur des A. T., zum ersten Male über- 
setzt von Aug. WÜNnscHe. I. B. (1. Hälfte), 2 Mark, pp. 1- 
80; I. B. (2. Hälfte), 2 M. 80, pp. 81-186, 1907; II. B. 
(1. Hälfte), 2 Mark, pp. 1-80, 1907; II. B. (2. Hälfte) 3 M. 
20, pp. 81-201, 1908. 


Traduco dall'Introduzione dell'A.: « La letteratura midra- 
Sica contiene una grande quantità di piccole composizioni, le 
quali merilano, per il loro carattere leggendario, un posto 
accanto ai libri pseudo-epigrafici dell'A. T. Benchè composte 
soltanto nel Medioevo inoltrato, nulla vieta a porle a lato 
delle dette opere pseudo-epigrafiche, visto che tulte si basano 
su delle antiche tradizioni !... I più di questi Midrasim si 
trovano nella collezione pubblicata da A. Jellinek sotto il ti- 
tolo Bet ha-Midrasch (6 vol. 1853-1877). Siccome i testi editi 
dal Jellinek poco o affatto sono stati presi in considerazione 
dagli scienziati 2, ho intrapreso di tradurli in tedesco... Nel- 
l'ordinamento della materia mi sono fatto guidare da motivi 
cronologici. Vengono trattati prima i personaggi più impor- 


— m ee — rr. 


1 Ciò è da prendersi cum grano salis. Alcuni di questi Midra- 
Sim sono intieramente di fattura medievale e si basano più su rac- 
conti non ebraict che su tradizioni antiche. 

* La parte storica pure è stata da parecchi dotti (p. e. il Graetz) 
debitamente esaminata. 
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tanti dell’epoca biblica. Si chiuderà la pubblicazione con le 
leggende sul Messia ed il tempo messianico, sulla morte e le 
sofferenze nella tomba, sulla resurrezione, il paradiso, l'in- 
ferno e l’ultimo giudizio... Dal punto di vista del folklo- 
rista 1 questi piccoli Midrasim dovrebbero esser studiati at-- 
tentamente perchè in essi si rivela una buona parte dell'anima 
del popolo israelitico ... Ma anche dal punto di vista poetico, 
meritano attenzione. Mentre che sotto le mani di poeti mo- 
derni, le figure bibliche non di rado si cambiano in tante 
caricature ...° mantengono invece il loro colorito originario 
presso gli autori di questi Midrasim... E così raccoman- 
diamo le nostre traduzioni non soltanto a teologi, storici, 
folkloristi e poeti, ma anche a tutte le persone colte ». 
Queste parole del Wiinsche le possiamo quasi interamente 
confermare, ed allo zelante traduttore, che tanta parte della 
produzione agadica ha nelle sue traduzioni resa di ragione 
pubblica, dobbiamo essere sinceramente grati. Ciò non esclude 
che nelle traduzioni si possano trovare parecchie mende. Il 
W. non sempre dimostra un'assoluta padronanza dell'idioma 
midrasico e così non mancano dei malintesi ed equivoci ?. Il 
testo ebraico poi che presenta il Jellinek, alle volte lascia pa- 
recchio a desiderare e sarebbe stato necessario di fare un 
po'di critica prima di tentarne la traduzione. Però in gene- 
rale i piccoli Midrasim sono abbastanza chiari e facili a spie- 
garsi e così il lettore ne avrà un'idea relativamente esatta 
leggendoli soltanto nell'opera del W. Nei due volumi, per ora 
usciti, il W. accompagna i personaggi biblici nelle loro incar- 
nazioni midrasiche da Henoch fino a Giuditta ed i Maccabei. 
Egli non dà un commento; si limita a spiegare (non sempre 
felicemente) qualche passo oscuro ed a dare alla fine di ogni 
racconto poche indicazioni letterarie (seguendo di solito le 


1 A proposito, raccomanderei al Wünsche di occuparsi anche del 
Tanna debé Elijahu (ed. Friedmann) che contiene preziosi elementi 
folkloristi; lo stesso si dica dei Pirgé R. Eli‘ezer. 

* Parecchie correzioni dà il dottor Perles, che ha confrontata ja 
traduzione con il testo ebraico, su richiesta del W.; nel primo volume 
in un’appendice speciale di 4 pag., nel secondo a pp. 199-201. 
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orme del Jellinek). Inoltre — e questo a noi sembra azzar- 
dato — il W. vorrebbe trovare delle tracce della mitologia 
babilonese in questi tardi prodotti omiletici. 

Io ho esaminati alcuni dei Midrasim tradotti nel secondo 
volume e voglio fare qualche osservazione su di essi. 

4) II, p. 4, nel racconto « Salomo e la formica » si parla 
del manto ! maraviglioso di Salomone, su di cui faceva dei 
grandi viaggi nell'aria. Un giorno il vento non volle più servire 
il re, diventato troppo superbo e — dice la traduzione — « si 
agitò il vento e dal manto caddero quarantamila uomini ». 
Così pure nel testo ebraico (Bet-ha-midr., V, p. 22) Sr» San 
TR max » MNT. Ora non vi è dubbio che sarà da 
leggere 5% mar ‘a, ed il passo si spiegherà: « ed egli (Sa- 
lomone) cadde dal manto lontano quaranta mila miglia ». Si 
tratta di una punizione inflitta a Salomone e non si saprebbe 
che fare dei quarantamila caduti! 

2) Ivi p. 3, traduce il W. costantemente Papua « Tafel- 
zimmer »; ma il racconto non può trattare di una sala da 
pranzo, sì bene di un vero e proprio palazzo. Ed è infatti 
questo il significato che la parola ha nell'uso postalmudico ®. 
— Ivi r. 12 di sotto: «In dieser Stunde fuhr Salomo die 
= Schedim an»; invece era i/ principe dei demoni che ordi- 
nava ai propri dipendenti a salire sul tetto. 

3) Ivi p. 5, r.3: «aus Eisen gemacht » ; "wy Sn si- 
gnificherà « di ferro lavorato (fuso) »; ivi v. 22: » ein Bün- 
del aus Odem Pitdah » ecc., ma l'ebraico î3"2 significherà 
qui < coperta, tappeto (coperto di pietre preziose) »; v. più 
avanti Sp DINDI; ivi r. 3 di solto: « Lôwen und Bären ge- 
rieten in Furcht »; nel testo ebraico sarà forse da leggere: 
oo Mme Cnlmmon; la desinenza femminile di ATX avrà 
causata la forma fem. del verbo. 

4) p. 7, r. 20 « denn ich wohnte an seinem Orte » ; si tratta 
certamente di uno sbaglio nel testo ebraico (Jell., p. 25); si 








1 La parola NY% si può tradurre benissimo « manto » (cfr. il 
manto del Faust); non è necessario renderlo per « Teppich ». 

* V.in proposito L. Della Torre, Scritti sparsi (Padova 1908) 
vol. I, p. 291. 
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legga: 9753 207 "MT “NW « io stavo sul mio posto quando 
il Signore ecc. ». 

5) II, p. 149 seg.: « il sogno di Mordechai e la sua pre- 
ghiera e quella di Ester ». Il W. traduce due testi, l'uno ara- 
maico, ebraico l’altro. L’aram. RMTISNS pr #3) non 
si può tradurre: « brachen hervor mit Grausamkeit » ; in- 
vece si spiegherà « combatterono con crudeltà », perchè 
yrraa sta per [x2%p] piro (cf. p. e. Ongelos, Dewl., xx, 10, 
ap xmix> per l'ebr. nb), Bene dunque traduce l’ebr.: 
++. Max DYMO). 

6) p. 150 fine: Js Mat non significa: « du bist in 
Deiner Einzigkeit » sibbene semplicemente « Tu solo » (cf. 
Onqelos, Es., xvi, 17 quinba oo Px per l'ebr. 7125 oo ot). 
Parecchie volte il W. da per nd « Einzigkeit ». 

7) p. 153 « Denn ich habe von meinem Vater gehört und 
er hat mir allein erzählt », non corrisponde al testo aram.: 
5 pen mn) metano MYAw e non si capirebbe il perchè 
dell’ «a me sola »; non si tratta già di un segreto. Il testo 
ebraico: W129... 9771 % NED vati ND, ci dimostra 
che invece di mb pare ci sia stato "51; si traduca dun- 
que: « Ho sentito dai miei genitori e Mordechai mi ha rac- 
contato » ecc. 

8) r. 8 di sotto: « und mir allein erzählte er...» per 
l’aram.:  xpmow NN MN; però sarà da leggere: nm 
NON; v.l’ebr.: "ax % “BD MMI; si traduca: « ed anche (mr 
come DI, v. p. es. in Targum ¢ LII, 7) il babbu mi raccontò ». 

9) p. 186 seg. dà il W. la Megillat Antiochos ', secondo 
il testo ebr. nel Bet ha-Midrasch I; sarebbe stato utile con- 
frontarlo con il testo aramaico, che si ha in Bet ha-Midrasch 
VI, p. 4 seg. e da cui l'ebraico deriva. — p. 186, r. 17: « Un- 
seren Göttern nahen sie nicht » è un curioso equivoco; ID 
bisogna tradurro: « portano dei sacrifizi »; ivi r. 7 di sotto: 
MoN io è da spiegare: « per lasciar (vivere) tali uomini 
sulla terra ...». 


1 Sul tempo di questa Megilla v. Revue des ét. juives, t. XLV, 
p. 172 seg. 
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10) p. 197, r.1: « eine Anhôhe im Heiligtum »; meglio 
un altare (7793); l'aramaico ha: N95, una parola che nella 
Pesita Hose‘a, X, 8 sta per mgs 1. | 

11) p. 188, r. 12 di sotto: « als der König so in Eile war », 
ma il Re non era presente affatto; l’aramaico ha: mbox 
NOx 835 (v. Dan. ın, 22) « essendo di tanta urgenza 
l'ordine del re ». 

12) Ivi r. 6 di sotto: « Man sagt von dem ruchlosen Ba- 
goris das, was ihr im Sinne habt », non dà un buon senso: 
si spieghi invece: « che sia detto a te, Bagris malvagio » 
(l'aram., v. 38, ha: ...xan BIS PAR 75). 

13) p. 189, r. 11 di sotto: « darin ist eine grosse Täu- 
schung und Widersetzlichkeit » ; ma il passo pare abbia avuto 
il seguente significato: « e ciò (il tuo ordine) ha causato in 
mezzo a lei (N23 =in mezzo a Gerusalemme) un grande 
tradimento ed una ribellione » (... Ta) m3 Mann, il testo 
aramaico è scorretto; si legga: M3 7729 ys) 29 TINEA; 
per la frase cfr. ‘Ezra, IV, 15 e 19); — r. 8 di sotto si dice dei 
figli di Matiatia che sono « schneller als Bären », un paragone 
piuttosto strano; l'ebraico O73 deriva dall'aram. bn (Nom 
come « affrettarsi » v. p. es. in b. ‘Erubin, p. 54,a: 51281 Ar 
e così anche il sir. aA); io penserei a rapaci (Ban); 
— r. 6 di sotto: « sondern so dass du sie in den Augen aller. 
Könige zu Schanden machst » : il W. ha male inteso del tutto il 
verso che deve spiegarsi invece: « perchè, se tu li combatterai 
con forze insufficienti, diventerai il ludibrio di tutti i re ». 

14) p. 191 fine: « ausgenommen der, welcher es auf sich 
genommen hat, vor diesem und vor seinem Gotte betet ». Non 
dà alcun senso; il significato ne deve essere stato: « chi in- 
vece si fosse obbligato prima di questa epoca (1 25%) a far 
un digiuno in questi giorni, dovrà chiedere perdono al Si- 
gnore » (l’aram. ha: M5) m MOD UN we SD mm 
DION IP ox imm NIN) La frase è tolta dalla Me- 
gillath Ta‘anith fine; v. la discussione in b. Ta‘anith p. 12,a 
(e DE PMT a. 1.) e Jer.. ivi m, 12. 











1 Nella nota a p. 187 doveva dirsi che anche l’aram. ha fın"n « due >. 
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15) p. 193 seg. « Midras Hanukkà » ; — r. 2 di sotto: « wes 
— halb müssen wir das ertragen »; io leggerei: 519" x mao 
Sand, cioè: « fino a quando possiamo soffrire » (v. à XXXV. 
17 mem 735); oppure: « quanto mai possiamo soffrire ». 
La risposta "MM 192 non deve rispondere ad un « perchè»; 
v. più avanti: DNYMWY NPI e pure non precede un perché; 
forse dopo "1" manca qualche parola (DD on 0 si- 
mile cosa): « Voi dovete tanto tempo soffrire, perchè an- 
cora non vi può esser perdonato il vostro peccato ». 

16) p. 195 e nota; il W. non ha capito che la frase 
mn» x55 significa: « senza coitus »; si spieghi dunque: la 
moglie non vuol rimanere col marito, senza che questi adem- 
pisse al suo dovere maritale (71) come coztus, secondo i Rab- 
bini, v. Mechilta ed. Weiss p. 85, si avrebbe in Esodo, xxı, 10). 

17) p. 197: « Alle Israeliten haben gesiegt, die Lämmer 
in Antiochia ». E uno strano malinteso; x°5% qui non vuol 
dire « agnelli », sibbene « giovani principi » ; il passo è preso 
da b. Sota p. 33,a (Tosiphta, ivi, XIII, 5) !. 


Firenze, novembre 1907. 
H. P. CHAJES. 


Histoire nestorienne (Chronique de Séert). Première par- 
‘tie. Texte arabe avec traduction française par Mgr. SCHER 
Archevêque chaldéen de Séert (Kurdistan) avec le concours 
de M. l'abbé J. PÉRIER (R. Graffin, F. Nau, Patrologia 
Orientalis, IV, 3). Librairie de Firmin-Didot et C., Paris, 

in 8° gr. di 103 pagg. 
Questa Cronaca anonima compilata probabilmente nel xi! 
secolo, secondo l'upinione del dotto editore, si aggiungerebbe 
ad altre opere storiche scritte in arabo da Nestoriani nel detto 








1 Voglio all’occasione notare, che cid che si ha nella leggenda 
araba sul seppellimento di Mosè (Wünsche, i, p. 175 seg.) si trova 
anche nel racconto dei Falascià sullo stesso argomento; v. Faitlo 
vitch, Mota Muse, Paris, Geuthner, 1906, p. 19 seg.; e vedi la nota 
dell'editore, ivi, p. 28; cf. sull’opuscolo del Faitlovitch l'articolo del 
Malter in MGWI, 1907 p. 707 seg. 
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periodo incirca. Nella prima parte ora pubblicata e che non 
va oltre il v secolo, la Cronaca non ha special valore sto- 
rico, nominatamente per la parte relativa all'Occidente e a 
Bisanzio. Le leggende vi predominano (la lebbra e la conver- 
sione di Costantino ecc.) e con esse le inesattezze storiche che 
sogliono accompagnarle; p. es. fra i fautori di Ario è messo 
Eusebio di Emesa invece di Eusebio di Nicomedia e un Ori- 
gene (? „slsysl) mentre i fautori di Ario ci sono noti per 
sicure fonti antiche. Ma, come asserisce l'Editore ed è facile 
credere, molto di nuovo e di importante per la storia del 
Nestorianismo e dei Sassanidi si trova nella seconda parte 
della Cronaca, che speriamo venga presto pubblicata. 

Lo stile e la lingua araba sono abbastanza forbiti; l'Au- 
tore usa altresì delle espressioni, dirò così, più musulmane 
che cristiane, come ais atl xò) Y; ail aka) ecc. Del resto 
il ms. ha parecchi errori che in parte sono stati corretti dal- 
l'Editore; anche la traduzione è fedele, ma in alcuni luoghi 
par che il testo possa intendersi con qualche diversità. P. es., 
a pag. 265,9 il senso non è che sant'Elena temesse per Co- 
stantino « l’influence funeste de ses amis, son inconstance après 
son baptème et un manque de fidélité » ma piuttosto perchè 
temeva che da parte dei suoi colleghi nell'impero (Galerio ecc.) 
si levasse (ju?) qualche opposizione a Costantino, per la 


e ww 
quale o perisse o meno esattamente osservasse (Abs Ji) 
la religione nella quale entrava e non ne adempisse i doveri 


(ais &,3% Y). Ecco poi qualche altra osservazione: 25N,1 1. 
Sw „= (1.8-9 « alcuni vi credettero ed altri non vi credet- 


tero »); 278,8 |. JS (qui l’Autore distingue fra i dissidenti 
che però non hanno alterata la S. Scrittura e quelli che 


l'hanno cambiata); all'ultimo rigo atua Ju è regolare 
« la seduta si sciolse » (non « elle délibéra »), cioè la seduta 
inaugurale, nella quale ‘Costantino pronunziò il discorso con- 
servatoci nominatamente da Eusebio, e che è abbastanza di- 
verso da quello che leggesi nella Cronaca; 290,5 1. a_Slbs; 
291,10 1. sylal Zus. A pag. 292 (0 LU AA traduce na- 
turalmente il Lo;s fLaax e non vuol dire « le médecin 
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persan ». Notevole a p. 284 una descrizione di Roma, nella 
quale alle statue coi campanelli della Salvatio Romae sono 
sostituiti dei talismani (LL) consistenti in tamburi di 
bronzo. 

L'edizione, come sempre nei volumi della Patrologia Orien- 
talis, è bellissima. I. Gumi. 


LUNG-HENG. — Parte I. Philosophical essays of Wang 
Ch’ung, translated from Chinese and annotated by 
À. FORKE. 


Il prof. A. Forke del Seminario orientale di Berlino, ri- 
chiamò sino da dieci anni or sono circa l’attenzione dei si- 
nologi sul filosofo Uang-ciung, coll’articolo che vide la luce 
nel vol. XXXI (1896-97) del Journal of the China Branch 
of the Royal Asiatic Society e che porta il titolo: Wang- 
chung and Plato on death and immortality. Uang-ciung, 
anche per giudizio del Mayer (Chinese Reader's manual, 
p. 239), è il più originale dei filosofi cinesi e critico severo 
delle esagerazioni e vacuità o invenzioni tanto dei Confu- 
cianisti che dei Taoisti come delle menzogne che avevano 
corso e largo credito nei tempi suoi. Uang-ciung nacque nel- 
l’anno 27 d. C. nella provincia di Ce-kiang, ma fu istruito 
in Lo-iang, allora capitale dell'impero. Terminati gli studi 
ritornò in patria e, dopo avere quivi insegnato per qualche 
tempo, entrò nei pubblici uffici e vi rimase fino al grado non 
molto elevato di sotto-prefetto. 

Dei suoi scritti rimangono soltanto le Discussioni critiche 
(Lun-heng) in 30 libri, nell'ultimo dei quali l’autore da la 
sua biografia che l’Hutchinson tradusse nel 1878 e pub- 
blicò insieme con i due saggi relativi a Confucio e a Mencio, 
nei volumi VII e VIII della China Review. Iu-ciun-hsi nella 
prefazione all’opera di Uang-ciung nota che l’autore ha mo- 
strato tutto ciò che era sbagliato nel suo tempo e, respin- 
gendo ogni erronea nozione, cercò di avvicinarsi alla ve- 
rità, senza temere di trovarsi in opposizione colle idee dei 
saggi antichi. 
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ll Prof. Forke nel vol. IX delle Comunicazioni annuali 
del Seminario orientale pubblicò la traduzione inglese di 
44 saggi delle « Discussioni critiche », che ora vede la luce 
in un bel volume di 577 pagine. L’opera del sinologo te- 
lesco allarga le cognizioni nostre del pensiero cinese, e co- 
stituisce un lavoro di grande lena e certamente degno di 
esser posto fra i più importanti compiuti in questi ultimi 
anni. Facciamo voti che non tardi molto la pubblicazione 
della Parte II con gli ultimi 40) saggi del Filosofo cinese. 

L. N. 


Le Shinntoisme par M. Revon, Parigi 1907. 


Il sig. Revon che fu professore nella Facoltà di diritto 
a Tokio e Consigliere legale del governo giapponese, e in- 
segna ora la storia delle civiltà dell’ Estremo Oriente nel- 
I Università di Parigi, ha raccolto in un bel volume di 400 
e più pagine gli articoli che egli aveva pubblicati nella 
Revue de l’Histoire des Religions sugli Dei della religione 
nazionale giapponese. È questa la prima parte del suo dotto 
e accurato studio dello Scintoismo al quale, come egli pro- 
mette, seguirà, e speriamo presto, la seconda concernente 
il culto. | 

I capitoli che compongono il libro, e che sono intitolati: 
L'origine degli dei; il mondo degli dei (dei della natura, 
dei-spiriti e sintesi mitica); la natura degli dei; il soggiorno 
degli dei; la storia degli dei; la vita degli dei; la fine 
degli dei, mostrano come l’A. abbia con rigoroso metodo 
scientifico ordinato la complessa materia dell’ Olimpo nip- 
ponico; mentre le molte note che vi sono aggiunte, non solo 
illustrano la narrazione e la arricchiscono di interessanti 
leggende, ma anche fanno spesso confronti con religioni pri- 
mitive di altri popoli, offrendo così un ricco materiale a 
quelli che coltivano un tanto vasto e ancora non bene esplo- 
rato campo di studi. 

In fine poi sono riprodotti in caratteri cinesi e lettere 
kata-kana con trascrizione francese il testo originale della 
nascita del mondo, della discesa di Izanaghi all'inferno e 
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del mito dell’ecclisse. A questi brani l’A. si riferisce so- 
vente nel corso della sua opera e quindi non ha pubblicato 
una particolare traduzione. L’ indice delle materie dove sono, 
quando occorrono, anche i caratteri cinesi, chiude questo la- 
voro che certamente è costato molte laboriose ricerche e 
del quale gli Iamatologi debbono esser grati al dotto autore. 

L. N. 


HIRTH (F.) — Syllabary of Chinese Sounds (estratto dal 
« Carnegie Institution of Washington Publication », 
n. 54, p. 511-528) Washington 1907. 


Nel Congresso internazionale degli Orientalisti che fu 
tenuto nel 1899 in Roma, venne discussa la convenienza, 
almeno per l’uso comune, di fissare la trascrizione dei suoni 
cinesi nelle principali ortografie collo scopu di sopprimere 
le molte varianti che ogni sinologo credeva necessarie, + 
di formare uno specchio generale onde chiunque, leggendo 
un nome cinese non trascritto colla ortografia a lui nota, 
potesse ivi trovare il corrispondente. 

La Commissione internazionale fu composta come segue: 
Courant interprete per la lingua cinese e giapponese; De- 
veira, professore di cinese alla scuola di lingue orientali 
vive di Parigi; Douglas, professore di cinese all’Universitä 
di Londra; Giles, professore di cinese all’ Università di Cam- 
bridge; Hirth, professore di cinese all’ Università di New- 
York; Nocentini, professore di cinese all’ Università di Roma; 
de Rosny, professore di giapponese alla scuola di lingue 
orientali vive di Parigi; Schlegel, professore di cinese alla 
Università di Leida; Turrettini, sinologo di (rinevra. Segre- 
tario della Commissione fu il sig. Martin Fortis di Auton 
de Perche (Eure et Loire). 

Al successivo Congresso internazionale degli Orientalisti 
che fu tenuto nel 1902 in Amburgo, il prof. Hirth presento 
la « Tabelle für die Laute des Chinesischen in Mandarin 
Dialekte »; e questo stesso prospetto ha ora pubblicato nella 
Carnegie Institution di Washington con qualche variante 
per i lettori inglesi. 
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Il prospetto per la ortografia italiana fu pubblicato nel 
1905 sul Bollettino della Società geografica italiana (fasci- 
colo VIII, pag. 627-629). L. N. 


Un periodico, che sarà accolto con grande favore dagli 
studiosi del pensiero filosofico dell’ India, e per i fini che si 
propone e per l’autorità di chi lo dirige, ha cominciato ad 
uscire nello scorso anno. Sotto il titolo Indian Though, 
G. Thibaut e Ganganatha Jha hanno intrapresa 
in Allahabad la pubblicazione trimestrale di una serie di 
versioni di importanti opere sanscrite, e di studì originali 
sopra argomenti diversi di letteratura Indiana. 

Come avvertono nella prefazione, gli editori hanno sta- 
bilito di dare in luce anzi tutto soltanto traduzioni di opere 
filosofiche importanti e a queste dedicano, di fatti, in mas- 
sima parte i primi numeri della Rivista. A preferire que- 
sto genere di materia, li indusse il fatto che molti stu- 
diosi orientali ed occidentali desiderano conoscere le opere 
filosofiche indiane, ma non possono leggerle nei testi origi- 
nali, mancando della necessaria cognizione linguistica, e che 
molti altri, pur già iniziati negli studi del sanscrito, spesso 
si trovano impotenti a sciogliere le difficoltà gravissime 
lella lingua e dello stile filosofico. Per la scelta dei testi 
da tradurre per l'/. Th., gli editori hanno tenuto il seguente 
criterio: In una prima categoria saranno comprese opere 
elementari, che, senza essere troppo concise, espongano le 
dottrine delle varie scuole filosofiche in modu breve, facile 
ed acuto. À questa categoria apparterranno, così, versioni 
di manuali dei diversi sistemi. Nella seconda l' I Th., darà 
versioni di opere di carattere più difficile ed astratto, scelte 
fra quelle che i pandita considerano i grandi libri della 
loro letteratura filosofica. 

Oltre ad opere di questo genere, verranno tradotte nel- 
I'l. Th., altre relative a dharmacastira, rellorica (alamkara), 
grammatica, astronomia ecc. À ciascuna di queste versioni 
dovranno accompagnarsi note esplicative ed introduzione. 

Per ciò che riguarda opere originali, nei primi numeri 
sarà pubblicata una storia dell'astronomia indiana. Col tempo, 
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testi inediti importanti o argomenti degni di studio verranno 
in luce. Finalmente una parte speciale sarà riservata a re- 
censioni delle ultime opere piü notevoli. 

Questo il proposito degli editori, che viene subito messo 
lodevolmente in azione col principto della versione del 
Khandanakhandakhadya di Cri Harsa (pp. 1-40, 117-150, 
233-268), un trattato vedanta dell’ vini sec., il più faınoso 
fra quelli che esaltano il lato negativo o scettico del sistema. 
Il testo è pubblicato dalla Chaukhambhä Sanskrit Series di 
Benares da Ganganatha Jha. Segue la traduzione del 
Vivaranaprameyasamgraha di Vidyaranya (Madhavacarva) 
(pp. 41-80, 151-192, 269-312), il sommario, cioè, della to- 
pica della « Elucidazione ». La Elucidazione (il testo che Ma- 
dhaväcärya sintetizza), è il comento scritto da Prakäcätman 
su la così detta Pañcapädikä, comento alla sua volta di 
una sezione introduttiva al comento di Gankaräcärya sul 
Vedanta Sutra. Il testo è edito nella Vizianagram Sanskrit 
Series. 

Da ultimo il Thibaut inizia la sua storia critica dell’ a- 
stronomia indiana (pp. 81-96, 193-211, 313-334). Egli si 
propone di dar notizie su l'astronomia indiana più larga- 
mente che non abbia fatto nel Grundriss der indo-arischen 
Philologie, tenendo conto dei risultati degli scrittori indiani 
e considerando specialmente la grande opera astronomica 
del pandita Cankar Balkrgn Diksit di Poona (Bha- 
ratiya Jotisa (astra), opera poco conosciuta, perchè scritta 
in maräthi e il cui contenuto, pur in alcuni punti discutibile, 
è di grande interesse. Il Thibaut .divide la sua storia in 
3 parti: Periodo vedico, Vedäñga, Siddhanta. 

Seguono finalmente nei primi tre fascicoli (quelli giuntici 
fino ad ora) recensioni sul 3° vol. della Vedische Mythologie 
dello Hillebrandt (Breslau 1902). pp. 97-115, sul'opera 
di Ramalingam Pillai: Aryabhata or The Newton 
of Indian astronomy (Madras 1905), pp. 213-216. su la 
versione el esame critico della Bhagavadgita, del Garbe 


daya (fasc. 1° e 2,° Chauk. Sanskr. Ser., Benares), uno dei 
tanti digesti (/armacastra) indiani. 
A. B. 











BOLLETTINO 


III. — ASIA MINORE, ELAM eco. LINGUA E LETTE- 
RATURA GEORGIANA. 


IV. — LINGUA E LETTERATURA ARMENA. LINGUE 
E LETTERATURE INDO-ERANICHE. 


AAWB. = Abhandl. der k. Pr Akademie der Wissensch. in Berlin; AAWW. 
= Abhandl. der k. Akademie der \Vissensch. in Wien; AGWG. = Abhandl. der 
k. Gesellschäit der Wissensch. in Gittingen; AMG. = Annales du Musée Guimet. 
Paris; Ar. = Ararad. Rivista letteraria mensile, organo della curia patriarcale 
di Etmiadzin. Vagharsciabad (Russia);  ASGW. = Abhandl. der Sachs. Gesellsch. 
der Wissensch. Leipzig.; AzH. = Azkakragan Hantess. Periodico l.tterario-etnolo- 
gico. Tiflis; Be. = Bessarione; BSGW. = Berichte der Sachs. Gesellsch. der 
Wissensch. Leipzig.; CMG. = Conférences au Musée Guimet. Paris; Congrès 
Alger = Actes du XIVe Congrès international des Orientalistes: Alger 1905. Paris 
1907 sg.; DAWW. = Denkschriften d. k. Akad. der Wissenschaft. Wien;  DLZ. 
= Deutsche Literaturseitung; GGA. = Güttingische gelehrte Anzeige; GSAI. = 
Giornale della Società Asiatica ]taliana. Firenze; HA. = Hantess Amsorya. Rivista 
mensile letteraria e filologica dei pp. Mechitaristi. Vienna (Austria); IA. = Indian 
Antiquary; IF. = Indogermanische Forschungen; Ilh.= Indian Thought; JA. 
= Journal Asiatique (JA. 190111, 1906° ecc. = JA. 1906. 1° semestre, 2° sem.); JAOS. 
= Journal of the American Oriental Society;  JBRAS. = Journal of the Bombay 
branch of tha KR. Asiatic Society; -JPASB. = Journal and Proceedings of the Asiatic 
Society of. Bengal; JRAS. = Journal of the royal Asiatic Society; JS. = Journal 
des Savants; KZ.=(Kuhns) Zeitschrift für indogerm. Wortforschung; LZBl. = 
Literarisches Zentralblatt; MO. = Le Monde Oriental. Upsala; MSOS. = Mittei- 
lungen des Seminars ftir Orientalische Sprachen... su Berlin; NGWG. = Nach- 
richten der k. Gesellschalt der Wissenach. in Göttingen; OLZ. = Orientalistische 
Literaturzeitung ; PSBA.= Proceedings of the Society of Biblical Archaeology ; 
Ps. = Pazmaveb. Rivista mensile letteraria e filologica dei pp. Mechitaristi. Venezia ; 
RAR. = Revue de }’ Histoire des Religions; ROC. = Revue de l’Orient Chrétien ; 
RSO. = Rivista degli Studi Orientali; RST. = Rivista storico-critica delle scienze 
teologiche. Roma; RT. = Recueil des Travaux relatifs à la Philologie et a l’Ar- 
ehéol. égypt. et assyr.;  SBAB. = Sitzungsberichte der k. Pr. Akademie der Wis- 
sensch. in Berlin; SBAW. = Sitsungsberichte der k. Akademie der Wissensch. 
Wien; TP. = T’oung Pao; VAGes. = Vorderasiatische Gesellschaft; WZKM. 
== Wiener Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes : ZATW. = Zeitschrift 
für die altlestam. Wissenschaft; ZDMG. = Zeitschrift der Deutschen Morgenlän- 
dischen Gesellschaft; 7ZVO. = dauncka Bocrounaro Ota’ haenia Hmoepatop- 
egaro lyceraro Apxeosorziecraro OGmecrra (Memorie della Sezione Orien- 
tale dell’ Imp. Sucietà archeologica russa). 





500 | Bollettino 


Asta MINORE (Hethei, Mithanni ecc.) ELAM ecc., LINGUA 
E LETTERATURA GEORGIANA. — À. H. Sayce studia quel ge- 
nere interessante di iscrizioni cuneiformi che sono conosciute 
sotto il nome di Cappadociche, in un articolo che comprende 
trascrizioni, traduzioni e commenti, e pubblica, fra gli altri, 
tre documenti inediti della collezione Golenischeff !, — F. Bork 
esamina i nomi propri che rivelano una origine mifannica in 
BE XIV, xv *. — Georg Hüsing propone il testo restaurato 
della iscrizione di Mal-Amir 13. — Il De Charencey indaga 
le affinità linguistiche dell’antico « medo » colle lingue « dio- 
scuriane » del Caucaso ‘; del susiano col georgiano?. Egli 
tralta altresi del pronome georgiano che ha diversa forma 
secondo che è isolato od unito al verbo, e rileva fenomeni ana- 
loghi in altre lingue 6. Fa poi rilevare la somiglianza del pro- 
nome di 1* persona nel georgiano con quello del susiano 7. — 
Charles W. Super parla dell’opera del P. C. A. Du Cara « Gli 
Hethei-Pelasgi » (Roma tip. dell’Acc. dei Lincei, 1894-1902, 
3 voll, in 8°), e lamenta che essa rimanga quasi del tutto 
ignorata dai dotti 8; S. Reinach risponde a questa osserva- 
zione, e dimostra che se il materiale storico nel libro del 
De Cara è eccellente, la parte filologica sulla quale le con- 
clusioni si appoggiano, è assai debole ?. — C. F. Lehmann- 





14. H. Sayce, The Cappadocian cuneiform tablets. Babyloniaca, 
t. Il, 1907, 1-45. . 

3 F. Bork, Mitanninamen aus Nippur. OLZ, 1996, col. 588-391. 

°*GeorgHusing, Zu Mal-Amir. OLZ, 1906, col. 605. 606. 

‘De Charencey, Langues dioscuriennes el nélique. JA. 
190681, 142; cf. p. 121. 

‘De Charencey, (A/finités entre l'ancien géorgien et l'an- 
cien susien). JA, 1907", 338, 346. 

“De Charencey, Ze pronom verba! en géorgien. JA, 1907". 
542-544. 

"De Charencey, Le pronom de la premiére personne en 
géorgien et en susien. JA, 1907*, 179-181. 

“Charles W. Super, The Hittites and Pelasgians. To the 
editor of the Nation. The Nation, apr. 18, 19.7, 358-359 (lettera da 
Athens-Ohio). . 

* V. qui sopra p. 231. 
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Haupt parla di antichitä dell'Asia minore in confronto con 
quelle dell’Armenia !. — Il Groag? da epigrafi greco-romane 
trae notizie su famiglie dell’Asia Minore. — E. Brandenburg 
considera la civiltà della Frigia alla luce delle scoperte hethee, 
specialmente nell'arte. Ricordata l’importanza dell'esplorazione 
archeologica della Frigia, egli ragiona dei prospetti rupestri, 
dei gradini che si veggono intagliati sulle rupi a scopu di culto, 
e sui prospetti dei sepolcri e la loro ornamentazione ecc. nel- 
l'Asia Minore 3. — Giulio Antonibon ! descrive un cilindretto 
sigillo dichiarato hetheo per rispetto all'arte, e scoperto in una 
tomba a mattoni di Vicenza: VA. rimanda a Perrot e Chi- 
piez, Histoire de l'Art, IV, p. 772, ed annunzia che una illu - 
strazione completa del monumento sarà scritta da L. A. Mi- 
lani. — Da A. H. Sayce è stata pubblicata una iscrizione 
in caratteri cuneiformi e in testo « hetheo-assiro », di grande 
importanza geograficamente e religiosamente: |" iscrizione ap- 
partiene a Randolph Berens, sembra provenire dalla Siria del 
Nord, e pare scritta da un « hetbeo » non ignaro di lingua 
assira 3. — T. G. Pinches 6 ha presentato alla RAS, una ta- 
voletta con testo cuneiforme vista dal Sayce e dall'A. nel 
inaggio 1905 a Costantinopoli ed acquistata dall'Istituto ar- 
cheologico di Liverpool. La tavoletta ha qualche apparente 
somiglianza con quelle così dette Arzawa (collezione di El- 
Amarna), e sembra sia una lettera mandata da un principe 


! C.F.Lehmann-Haupt, Kleinasiatisch-Armenisches. 1. Bo- 
ghäz Koi und Van. Klio, 1907, VII, p. 2. 

3 E.Groag, Notisen sur (reschichte Kleinasiatischer Familien. 
Jaheb. des osterr. Archäol. Inst. in Wien, X, 282-298. Wien, Holder, 1907. 

SE. Brandenburg, Kleinasiatische Untersuchungen. OLZ, 
197, col. 313-319 e col. 360-365 (con due tavole). Cf. OLZ, 1907, 
eol. 267, per la conferenza tenuta dal B. alla V. A. Ges. il 10 aprile 1907 
« Religion und Totenkult in Phrygien ». 

‘Giulio Antonibon, L'interessante cilindro hetheo sco- 
perto a Vicenza. Illustrazione italiana, a. XXXIV, no. 30, 28 lu- 
glio 1907, p. 95, ill. 

* A. H. Sayce, A hittite cuneiform tablet from Northern 
Syria. PSBA, 1907, 91-100. 

°T. G. Pinches, The tablet in cuneiform script from Juz- 
ghat. JRAS, 1907, 145-160. 
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ad un altro, accompagnata da doni per gli Dei del destinata- 
rio. Se è vero, come il Sayce sostiene, che il linguaggio è 
hetheo, e se l'hetheo è linguagyio ariano, il testo di Yuz- 
ghat (la tavoletta proviene realmente da Boghaz-Küi, non da 
Yuzghat) sarebbe ariano. Ora l'edizione completa di questo 
interessante documento è stata condotta a termine dal Sayce e 
dal Pinches !. — Due simili frammenti provenienti ugualmente 
da Boghaz-Köi sono pubblicati dal Sayce con trascrizione e 
tentativo di traduzione ?. — Il Winckler (che avea già riferito 
sugli scavi fatti nell'Asia minore durante l'estate del 1906) * 
dà ora notizie sugl'importantissimi scavi che hanno condotto 
a ritrovare presso Boghaz-Köi numerosi documenti degli He- 
thei sotto 7 re diversi e che appartengono a 5 generazioni 
delle quali il Winckler riassume la storia ; ragiona anche della 
corrispondenza del re Hattusil col re di Babilonia. La storia 
dei Mitanni è parimente rischiarata da queste scoperte che 
hanno speciale valore per l'intelligenza della lingua hethea. 
Sulle costruzioni di Boghaz-Köi riferisce il Puchstein ! — 
Il Sayce continua il suo studio già incominciato nel 1882 e 
pubblicato nel JRAS, vol. XIV, pp. 377-732, sulle iscrizioni 
di Van‘; parla della stele di Kelishin (Sayce, JRAS, 1894, 
Octob.); dell'iscriz. bilingue di Topzawa, cfr. Lehmann, ZDMG, 
LVIII, pp. 834-35; dell’iscriz. di Hayka vank (Van), cfr. Leh- 
mann, ZDMG, LVII, pp. 815-823; dell'iscriz. della chiesa di 
Surb Sargis a Melazgherd, di quella nel museo di Costan- 
tinopoli segnata 1112; e di un’altra (senza numero) nello 


1 A. H. Saycee Th. G. Pinchea, The tablet from Yuzghal 
in the Liverpool Institute of Archaeology. London and Liverpool. 
1907, in 8° (= Asiatic Society monographs no. Il). 

* A. E. Sayce, Two hittite cuneiform tablets from Bogha: 
Keui. JRAS, 1907, 913-921. 

* H Winckler, Die im Sommer 1906 in Kleinasien ausye- 
führten Ausgrabungen. OLZ, IX, col. 621-634. 

‘ H. Winckler, Vorläufige Nachrichten über die Ausgra- 
bungen in Boghaz-Köi im Sommer 1907. Mitteil. d. deutschen 
Orient-Gesellschaft, Dezemb. 1907, 1-57.- 0. Puchstein. Die Bau- 
ten von Boghaz-Koi. lb. 59-71. 

* A. H. Sayee, The cuneiform inscripltions of Van, Part VII, 
JRAS, 1906, 611-653. 
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stesso museo. Il lavoro & corredato da trascrizioni e note, 
e seguito da un Vocabolario. — Il barone Reinhold von 
Lichtenberg studia le origini della cultura di Cipro, giovan- 
dosi anche delle iscrizioni cuneiformi; sostiene che la civiltà 
di Troia, della Frigia e di Cipro derivano tutte e tre dalla 
Tracia; gli antichi abitatori di Cipro, circa il terzo millennio 
a. C., sarebbero giunti alla costa S. dell'Asia minore, indi pas- 
sati all'isola !, i rapporti fra l'Asia minore e l’Etruria già 
riconosciuti dal Dorow, da Raoul Rochette, dal Micali, dal 
Deecke ecc., sono ora posti in nuova luce da Fritz Hom- 
mel ?. — O. Puchstein riconosce l'influenza generale delle 
civiltà orientali sulla Grecia, in ispecie per rispetto all’arte, 
e vuol dimostrare che la colonna ionica in ultima analisi 
risulterebbe di origine orientale, e sarebbe passata dall'Egitto, 
all Assiria, alla Persia, alla Grecia, con graduali modificazioni *. 
— Un contributo allo studio dei monumenti e/amitici ha dato 
C. Mauss 4. — L’Ungnad mostra che il re Taki ovvero Sadi, 
supposto re di Elam non ha mai esistito, e che si tratta di 
un errore di lettura ÿ. — Il Bork dä la fine delle sue osser- 
vazioni sui Textes élamites-anzanites. III, del P. Scheil 6. — 
Ii Winckler sostiene che il processo di reduplicazione, quale 
mezzo formativo, frequentissimo nelle lingue del Caucaso, già 
si scorge chiaro nell’elamitico . — La recensione di un opera 


! R. von Lichtenberg, Beiträge zur ältesten Geschichte 
von Kypros, Mitteil d. V. A. Ges. 1906, no. 2. Cf. Lichtenberg (Die 
Kultur von Kypros u. ihre Bedeutung für den Orient u. Griechen- 
land). Conferenza fatta alla Soc. « Orient und Occident » di Breslau; 
riassunto in OLZ, 1907, col. 44-45. 

? Fr. Hommel, Ein neues Bindeglied zwischen Etrurien u. 
Kleinasien. Menınon, I, 86-88. 

3 Otto Puchstein, Orientalische Elemente in der griechi- 
schen Architektur (Conferenza alla DOG, 12 genn. 1907); v. OLZ, 
1907, col. 97. Cf. -yo. in Beil. allg. Zig. 1907, no. 12, 94-95. 

* C. Mauss, La colonne du temple élamite de Chouchinak. RAG, 
XXIX, 1, 2. 

° A. Ungnad, Der angebliche König Taki (Sadi) von Elan. 
OLZ, X, col. 548. 

* F. Bork, in OLZ, X, col. 520-29. 

7 A. Winckler, Elamisch und Kaukasisch. OLZ, X, col. 565-73. 
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dello Streck sulla geografia dell'Asia anteriore (Keilschr 
Beiträge zur Geogr. Vorderasiens, 1) porge occasione al 
Hüsing di fare osservazioni sui nomi propri di origine elami- 
tica, ecc. ; alle osservazioni del Hüsing, lo Streck oppone le pro- 
prie, alle quali, alla sua volta, replica l'Ungnad !. — G. Hi- 
sing polemizza con V. Scheil (OLZ, 1905, col. 203 e 250) a 
proposito di una lettura Halpirti (Hüsing), non Hatamti (Scheil)?; 
il medesimo Hüsing pensa che Karduniaè (nome geografico). 
sia elamitico, ma che le etimologie e interpretazioni fin qui 
proposte di Kardunias non siano accettabili 3. Poche altre note 
in questo campo di studi abbiamo già ricordato a p. 261 4. — 
L'opera del Halldack, Von der Sage u. dem Reiche der 
grusinischen Königin Tamara) sulla leggenda della regina 
Tamara (circa 1200 I. V.) è recensita dal Bork 5. — Il 
Marr pubblica e traduce in russo un'antica versivne geur- 
giana degli atti dei santi Speusippo, Eleusippo e Melesippo e 
ne ragiona tanto in riguardo della filologia georgiana, quanto 
in riguardo della storia letteraria della leggenda e nomina- 
tamente sulla lingua di quel testo dal quale, mediatamente 0 
immediatamente, deriva la versione georgiana 5. — Lo stesso 
Autore esamina le parole armene che si trovano nel testo 
georgiano degli Atti di Pilato e tratta della probabile patria 
del traduttore di essi ‘. (B. TELONI. X.) 


1G. Hüsing. OLZ, X, 191-195. - G. Streck, Einige Gegenbe- 
merkungen zu OLZ, X, 191-195, OLZ, X, col. 486-492. - 5. Hüsing. 
Antwort. OLZ, X, col. 493-405. 

* Georg Hüsing, Halpirti. OLZ. 1906, col. 601-604. 

ı Georg Hiising, Kardunias. OLZ. 19.6, col. 663-865. 

‘+ Cioè G. Hüsıng, Miszel'en. OLZ, 1907. col. 23-27. ni. 2, 4, 
7, 9. 10. 

°F, Bork, in OLZ, X, col. 88-89. 

*N. Marr, ‚[bania Tpex® CBATHxX» GansHenori myseuuxoss Cues- 
cun, Fancuna n Mesacana [Atti dei tre santi gemelli martiri Sp. 
El. e Mel.], ZVO, XVII, 285-314. 

* N. Marr, Apmarckia ciopa Bb rpycunckuxs .Tbaniaxy Ina [Pa- 
role armene negli Atti georgiani di Pilato], ZVO, XVII, 24-29. (Di 
una recentissima opera del Marr riguardante l’antico georgiano e la 
stia relazione colle Imgue semitiche, si parlerà nel Boll. del ll vol.). 
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ARMENO. Lingue INDO-IRANICHE. — Glottologia !. — 
Generalità. Concesso che i resultati cui sono giunti i 
glottologi nella ricostruzione delle forme preistoriche dei 
linguaggi indogermanici siano in gran parte giusti, E. Her- 
mann ? non approva il metodo fin qui seguito, e crede che 
bisogni ricostruire nelle singole lingue le fasi anteriori alla 
tradizione documentaria, giungendo così non ad una «Ur- 
sprache » unica, ma ad otto o dieci « Urdialekte », che pro- 
pone di chiamare « Vorurindisch, Vorurgriechisch » ecc. 
Per darne un esempio l’A. tratta con questo metodo quattro 
questioni fonetiche, cioè: la finale -m, le liquide e nasali 
sonanti, la media aspirata, e infine il problema delle guttu- 
rali. Il § 7 (pp. 32-60), che tratta di quest'ultimo argo- 
mento, è il più importante di questi saggi. — H. Hirt * torna 
sulla proposta fatta dal Brugmann che cioè nella trascri- 
zione in caratteri latini si segua quella adottata per le varie 
lingue nelle opere che in ciascun campo fanno testo e auto- 
rilà per avere almeno una grafia uniforme per ogni lingua. 
Crede lo Hirt che il principal difetto di questa proposta stia in 
ciò, che assai spesso i medesimi segni sono usati con un signi- 
ficato affatto diverso, per modo che i lettori non specialisti 
della materia restano imbarazzati, il che non sarebbe, se ogni 
segno avesse sempre lo stesso valore. Ecco le proposte concrete 
che egli fa riguardanti le lingue orientali nei punti che hanno 
diversità dal sistema seguito dal Brugmann (nel suo Grund- 
riss che per l’iranico risale al Grundriss der iranischen 
Philologie, e per l’armeno alla Armenische Grammatik del 
Hübschmann): Indiano. Al c ed al ch della comune trascri- 
zione vanno sostituiti è e Ch; la stessa modificazione subi- 
scono i segni j e jh: per la nasale palatale si adopri lo 
stesso segno della nasale gutturale, aggiuntovi un apice a 
destra. Tra i caratteri in uso per trascrivere la sibilante pala- 


1 Questo bollettino va dal luglio 1906 al dicembre 1907. 

* E Hermann, Ucber das Rekonstruieren. KZ, XLI, 1-64. 

* H. Hirt, Zur Transskriptionsmisère. IF, XXI, 145-165. Cfr. 
Hrugmann, ihid., VII, 167-177. 
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tale si scelga ç. — Avestico. Invece dei caratteri greci +, ¥, È, 
si adottino i segni usati dai germanisti per le corrispondenti 
spiranti nordiche e anglosassoni; analogamente si scriva b 
coll’asta tagliata, e non w per indicare la spirante labiale 
sonora. — Persiano antico. A à (9) si sostituisca il corrispon- 
dente segno nordico. — Armeno. Le aspirate si debbono indi- 
care come nelle altre lingue, per mezzo di A; quindi Ah, 
th, ph (e non: k‘, #", p°). Ai segni j, ©, à vanro sostituiti 
rispettivamente dz, w, 0. Finalmente in tutte e quattro le 
lingue, si rappresenti © consonantico con j (e non con y). — Le 
proposte del Hirt, in quanto si riferiscono all’ indo-iranico, 
sono combattute da Chr. Bartholomae !, il quale vuole si se- 
guano i sistemi di trascrizione ormai consacrati per I’ indiano 
dal Grundriss indoario e dalla Altindische Grammatik del 
Wackernagel, per l’iranico dal Grundriss iranico e dall’All- 
iranisches Wörterbuch, che sono le principali fonti per lo 
studio delle rispettive lingue. Ogni cambiamento non farebbe 
ora che accrescere la confusione. 

Grammatica comparata indogermanica.— Tra 
le pubblicazioni che meritano d'attirare anche l’attenzione 
degli orientalisti, si deve ricordare in primo luogo il Grund- 
riss del Brugmann 2, Questo volume ha mutato il titolo di 
Wortbildungslehre (Stammbildungs- und Flexionslehre), 
col quale figurava nella prima edizione, in quello di Lehre 
von den Wortformen und ihrem Gebrauch, poichè l'Au- 
tore intende anche qui, come già nella Aurze Vergleichende 
Grummatik, di far seguire alla spiegazione delle forme no- 
minali e verbali la storia della loro funzione nella frase. 
Questa parte I contiene, oltre a una introduzione generale 
alla morfologia, la teoria dei composti e quella dei temi no- 
minali. La presente edizione non rappresenta soltanto un 
aumento di materia rispetto alla prima (in cui i medesimi 





ı Chr. Bartholomae, Zur Umschreibung der arischen 
Sprachen. IF, XXI, 366-367. 

* K. Brugmann (e E. Delbrück), Grundriss der vergle 
chenden Grammatik der indogermanischen Sprachen, 2* ediz. 
vol. II, parte I. Strassburg, Trübner 1900, xv-6t8 pp. 
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argomenti erano svolti in sole 462 pagine), ına forma un 
libro interamente nuovo, giacchè l'A. ha voluto e saputo 
tener conto di tutte le indagini riguardanti i più minuti par- 
ticolari, compiute dal 1889 in poi. Anche la disposizione 
delle parti e il modo di trattare la materia sono cumpleta- 
mente rinnovati. Come un lavoro preparatorio alla parte Il 
di questo volume può essere considerata una memoria sui 
numerali delle lingue indogermaniche che ha per autore lo 
stesso Brugmann !. Tra gli scritti di minor importanza ba- 
sterà ricordare due articoli del Ribezzo ? ed uno del v. Wijk ®. 

Lingue indo-iraniche. A) Indiano e Iranico. — 
Il Bartholomae ‘ scrive due brevi articoli, di cui il primo 
riguarda l’av. vinartan ed il secondo l'ant. ind. catur-anga, 
catur-aksa e simili. Allo stesso Autore ° si deve uno studio 
comprendente due parti, di cui abbiamo qui la prima che 
tratta di « primus e prior nelle lingue arie ». B. crede che 
la loro distinzione fosse sentita e che si possa ancora rico- 
noscerla. L’indo-iranico dovette possedere quattro espressioni 
per « primo », cioè: 1) ai. prathama- av. fratama- « pri- 
mus »; 2) ai. pürvyd- av. paoirya-, dapprima col valore 
di « prior », poi con quello di «primus»; 3) ai. purva- 
av. paurva- « prior »; 4) av. fratara- « prior». Gli pare 
molto probabile che quest'ultima espressione risalga al periodo 
indo-iranico. — J. Charpentier, esamina i seguenti vocaboli: 
ant. ind. camard- « bos grunniens » ; caspa- « germogli » ; 
kiinlyati « essere umido; /ihujä- « convolvolo »: ghota- « ca- 


* K. Brugmann, Die distributiven und kollektiven Numera- 
lia der indogermanischen Sprachen. Abhandl. d. sächs. Ges. d. 
Wiss., XXV, 5. 

3 F. Ribezzo, Il tipotematico ‘-Qi)" nella declinazione tiudo- 
europea. Rendiconto della R Accademia di Archeologia, Lettere e 
Belle Arti di Napoli, 1906, 305-323. I deverbativi sigmatici e la for- 
mazione del futuro indoeuropeo, ibid., 1907, 195-233. 

3 N. v. Wijk. Zum indogermanischen Ablaut. IF, XX, 332-346. 

‘Chr. Bartholomae. Arica, serie XV. IF, XXI, 347-354. 


* Chr. Bartholomae, Zu den arischen Wortern für ‘ der 


erste" und * der zıreite ’. IF, XXII, 95-116. 
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vallo»; apvä « malattia » ; {iryañc-, tiraccä ; bala « bianco» 
raräta-, laläma- « fronte »; grhd- «casa»; vedd- « fa- 
scelto d’erba »; — av. hav- « cuocere, arrostire >; angra- 
a19ra- « malevolo, avverso »; xra°nhaya « scuotere » fräd- 
« far prosperare »; Gasdahvant- « perspicace »; driway- 
« macchia »; maya- « buco, fossa », gaésa- « ricciuto, ric- 
cio! ». — Il Ribezzo ? ragionando sulla legge di Brugmann 
(ide. o = ai. à in sillaba aperta) ed eliminate quelle categorie 
di parole in cui la lunghezza della vocale può giustificarsi 
in altro modo (cioè il tipo pädam, i nomi di formazione 
secondaria e i verbi causativi), esamina anzi tutto la critica 
che della « legge del Brugmann » fecero il Meillet ed il 
Buck, quindi espone le teorie di coloro che ammettono per vera 
la legge in date condizioni (Kleinhans, Uhlenbeck). Secondo 
il R., la formula giusta sarebbe la seguente: « Ide. 0 apo- 
fonia di ide. e diviene & nell’ai. solo nella sillaba aperta me- 
diana o predesinenziale di determinate categorie grammaticalı, 
dove, insieme con la lunghezza di essa sillaba. si nota o puù 
supporsi uno spostamento dell'accento iniziale sulla sillaba 
soggetta all'allungamento ». — C. C. Uhlenbeck 3 sotto il ti- 
tolo Eiymologica scrive, fra le alire cose, alcune noterelle 
sull’ant. ind. bädhate, cila- « spiga. rimasta nel campo ». 
valca- « tralcio, ramo » e sull'av. mimara- « memore ». 
B) Indiano. — Il Ciardi-Dupré * propone una nuova ipo- 
tesi per spiegare la inancanza quasi completa de) gruppo /+ — 
dentale in sanscrito. — E. e J. Leumann 5 riprendono Ja pub- 
blicazione del lessico etimologico del sanscrito di cui un pic- 
colo saggio era comparso parecchi anni fa. Questo I. fasc. 





1J. Charpentier, Zur arischen Wortkunde, KZ, XL, 425-451. 

7 F. Ribezzo, La legge del Brugmann ‘ ide. 8 = ai. a in sil- 
laba aperta’; sua causa e condizione. Rendiconto della R. Accade- 
mia di Napoli, 1907, 375-412. 

3 C.C. Uhlenbeck, Efymologica. KZ, XL, 556-561. 

*G. Ciardi-Dupré, A proposito della legge del Fortunatue. 
GSAI, XIX, 195-198. 

® Eu. JLeumann, Etymologisches Worterbuch der Sanskrit- 
sprache, fasc. 1 (a-jü). Cfr. appr p. 540, nota 8. 
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inaugura una collezione di testi, traduzioni e studi indiani, 
diretta da E. Leumann col titolo Indica (Leipzig, Harras- 


sowitz). —_Il Lewy !, insieme a vocaboli d’altre lingue, il- 
lustra l'ant. ind. stérmi « canna, tubo » e mi/afi « chiude 
gli occhi ». — C. Marstrander ?, tratta fra l'altro, del ved. 


meni- « proiettile » e del sanscr. bhaga- « xbodog ». — 
Il Neisser 3 fagiona sulle parole e soggetti seguenti: 1. rlam 
amiti (TS. Il 3, 5, 1). 2. paprätha (RV. VI, 17, 7). 3. nema. 
4. uve. 5. viveksi (RV. VII, 3, 4). 6. sädädyoni, sädi. 7. Sul 
gerundio in -ya-. 8. Intorno al suffisso della 1* pers. pl. pres. 
ind. attivo. 9. huve, stuse e simili. — L'Oldenberg ‘ nelle 
sue « Ricerche vediche » tratta specialmente dell’enclisi nel 
Rgveda; fa anco postille al « Vedic Metre » dell'Arnold e dice 
dei duali in 2 e au. — Il Pischel ° ragiona di: 1. okppa 
Bpyavov povarxdv maoà ’Ivôcte (Hes.). 2. (pali) samma. 3. tri- 
kona. 4. hamma galau. 5. gandha ardane. 6. galda. 7. ba- 
bhau = babhuva. — Il Ribezzo $ fa uno studio riassuntivo sul 
diminutivo dell’antico indiano ; notevole una digressione (pp. 23- 
29) intorno al problema delle gutturali nell’ indogermanico. — 
Lo Scheftelowitz ‘ dà varianti d'un ms. kasmiriano del RV: J] 
trattamento di s finale originario. Leggi che regolano lo scem- 
piamento d'una consonante geminata nell'interno di parola. 
Il gruppo -ss- non diventa mai -{s-. In quali condizioni una 
consonante finale sparisce davanti a parola che comincia con 
la stessa consonante. In quali condizioni una consonante si 
raddoppia. Singolare trattamento delle nasali nel sandhi in- 


'E. Lewy, Etymologieen, KZ, XL, 561-563. 

*C.Marstrander, Etymologische Miszellen. IF, XX, 346-351. 

® W. Neisser, Indische Missellen. Bezzenberger’s Beiträge, 
XXX, 299-325. 

‘+ H Oldenberg, Vedtsche Untersuchungen, § 16, ZDMG. 
LX, 707-758. 

“ R. Pischel, Zndische Miscellen, KZ, XLI, 176-185. 

* F. Ribezzo, Die Deminutiva der altindischen Sprache und 
ihre indogermanische Herkunft, Neapel. Tessitore u. G., 1907. 

TJ. Scheftelowitz, Zur Textkritik und Lautlehre des Rg- 
veda. WZKM, XXI, 85-142. 
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terno ed esterno. In quali condizioni ch- diviene cch-, m e 
n in fine di verso, aiy aiyy. Trattamento singolare di r. 
Quando avvenga uno scambio fra le sibilanti nel ms. da lui 
studiato. Varie questioni intorno alle sibilanti. Passaggio diva 
b. Peculiarità di sandhi, tracce dialettali ed errori di scrit- 
tura nel ms. medesimo. — I numerosi verbi denominativi 
dell'antico indiano, circa 1300, non contando gli esemplari 
incerti, sono raccolti e classificati dal Sütterlin 1 secondo la 
forma del tema, il significato e la cronologia. È un bel con- 
tributo alla storia della coniugazione indiana. — Il Vogel ? di- 
mostra che la parola sanscrita pratoli significa « gateway » 
non « broad way » ecc. e discorre dei suoi derivati nelle lingue 
neo-indiane. — Il fatto che l'armeno classico usa l'aumento nel 
preterito soltanto in quelle forme che senza l'aumento risul- 
terebbero monosillabiche, suggerisce al Wackernagel à l’idea 
di ricercare fatti analoghi in altre lingue indogermaniche e 
nominatamente nel greco omerico, nel dialetto vedico e nei 
linguaggi medio-indiani cha conservarono il preterito (pali, 
ardhamägadhi e il pracrito d’Acoka). Per il vedico risulta che 
preteriti monosillabici privi d’aumento sono 3-4 volte meno 
numerosi di quelli con aumento; e siccome non si vede che 
nei preteriti polisillabici le forme con aumento siano preferite 
nella stessa proporzione a quelle senza aumento, bisogna in- 
ferirne che nel vedico c'era un'avversione alle forme prete- 
ritali monosillabiche: forse non a tutte indistintamente, ma 
le condizioni particolari non si possono stabilire. Pel medio- 
indiano vale la regola che nei monosillabi l'aumento è «b- 
bligatorio, negli altri preteriti è facoltativo. Le forme prive 
d'aumento guadagnano terreno con una progressione costante; 
nei quadrisillabi e nei trisillabi la perdita dell’aumento si 


1 L. Sütterlin, Die Denominativverba im Altindischen. IF. 
XIX, 480-177. 

J. Ph. Vogel, The sanskrit‘ pratoli’ and its nere-indian de- 
ricates. JRAS, 1906, 539-551. 

1J Wackernagel, Wortumfang und Wortform. NGWG. 
Phil.-hist. KI. 1906, 147-184. 
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afferma più presto e con maggior frequenza che nei trisil- 
labi, in cui da principio, essa avviene solo per influsso di 
forme affini trisillabiche. — Lo stesso Autore tratta di ai. 
avrk !. — L'illustre direttore del. « Linguistic Survey of 
India », G. A. Grierson * dà uno schizzo grammaticale della 
forma letteraria del nepalese seguito da alcune pagine di 
testo largamente annotato à. 

C) Iranico. — Per la nuova collazione del testo persiano 
dell'iscrizione di Behistun v. appresso p. 525; essa è pre- 
ziosa anco per i glottologi, giacchè corregge e completa in 
più d'un punto Ja grammatica e il lessico persiani e di- 
strugge alcune etimologie basate sopra una falsa lezione, ed 
altre ne suggerisce. Una raccolta dei principali emendamenti 
che risultano dalla nuova collazione è data dal F. H. Weiss: 
bach i. — Il Bartholomae * inizia una serie di supplementi 
al suo Air. Wb., affine di mantenerlo via via al corrente 
delle nugve indagini. In questo volume il B. trae profitto spe- 
cialmente dal materiale contenuto nei testi « manichei », scoperti 
qualche anno fa a Turfan (Turkestan cinese) dalla spedizione 
Grünwedel e illustrati da F. W.K. Müller e dal Salemann 
(v. appresso pag. 532). La maggior parte di esso consiste in 
uno studio su « le vocali ed i segni vocalici nei mss. iranici 
di Turfan ». Il resto è occupato da numerose aggiunte e cor- 
rezioni ai singoli articoli dell'Air. IVb.; il B. esamina e di- 
scute le recensioni fatte alla sua opera. — Dello stesso Bar- 
tholomae 6 è da ricordare una breve nota. — E. Schwyzer 


te -/___ _— 


1 J Wackernagel, Ai. *avrk' KZ, XL, 5144-547. 

26. A. Grierson, À specimen of the Khas or Naipali lan- 
guage. ZDMG. LXI, 659-688. 

4 Non ho potuto avere sotto gli occhi un’altra pubblicazione dello 
stesso autore: The Pisaca languages of North Western India. Lon- 
don 1906, vu-192 pp. . 

* F. A. Weissbach. ZDMG, LXI, 724-733. 

* Chr.Barıholomae, Zum altiranischen Worterbuch. Nach- 
arbeiten und Vorarbeiten. Strassburg, Trübner, 1906, xın-287 pp. 

“Chr. Bartholomae, Zur Rechtschreibung des Buchpahlavi: 
‘ pihrextan' oder ‘ pahrextan ? '. WZKM, XXI, 1-10. 


Rırida dezlt Studi Orientali. — 1. 34 








512 Bollettino 


confronta l'av. raoyna- « burro » col ted. Rahm e li ricon- 
duce entrambi a una stessa base!. — Nel campo neo-iranicı 
Miller ? propone 87 etimologie ossetiche; è come un supple- 
mento alla sua Sprache der Osseten (nel Grundriss der 
iranischen Philologie). 

Armeno. — Gli « Studi armeni » del Lidén ?, che uni- 
scono larghezza di dottrina e serietä di metodo, rappresen- 
tano un bel contributo di nuove indagini etimologiche per 
l'Armeno e non di rado anche fuori del territorio armeno. 
— H. Hübschmann 4 intitola Armeniaca sette articoli che 
trattano altrettante questioni di grammatica e lessicografia 
armena. Nel primo, che è il più ampio, si enumerano e di- 
scutono gli esempi di 3 iniziale. Nel terzo si conferma, no- 
nostante una piccola difficoltà fonetica, l'opinione che ravvisa 
nell'arm. nern « Anticristo » il nome dell'imperatore Nerone. 
— Tratta di una questioncella lessicale A. Zanolli 9. — 
F. N. Finck © studia i suoni del dialetto armeno brientale 
del secolo xv, in base alla trascrizione usata da Hans Schilt- 
berger nel suo libro dei viaggi. 

Studi storico-linguistici. — Una pubblicazione di 
alta importanza è quella del vol. II dell’opera di H. Hirt :. 
l'opera completa consta di tre parti: I. Le genti indogerma- 
niche, loro diffusione e loro patria primitiva (1. Introduzione: 
I popoli a contatto cogli Indogermani. 2. Le lingue induger- 


1 E. Schwyzer, IF, XXI, 180-182. 

® W. Miller, Beiträge zur ossetischen Etymologie. IF, XXI, 
323-334. 

* E. Liden, Armenische Studien. Goteborg, Zachrisson, 19035, 
150 pp. 

*H. Hübschmann, Armeniaca. IF, XIX, 457-480. 

5 A. Zanolli, Singolare accezione del vocabolo armeno * ti- 
rakan '. GSAI, XX, 89-92. 
| ° F. N. Finck, nel fasc, 2° del Supplemento (Wissenschaftliches 
Korrespondenzblatt) alle Philologiae Novitates direite da H. H u n- 
gerland. Heidelberg, ed. Ficker. 

* H. Hirt, Die Indogermanen, ihre Verbreitung, ihre Urhei- 
mat und ihre Kultur. Strassburg, Trübne”, 1905-1097, 772 pp. 
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ınaniche, loro diffusione e patria primitiva). II. La civiltà 
degli Indogermani e degli altri popoli eurepei. (1. Osserva- 
zioni generali preliminari, Forma economica, Civiltà materiale. 
2. La società. 3. Cultura intellettuale), III. Note e spiega- 
zioni. La parte prima e la 1* sezione della seconda fornirono la 
materia del vol. I, che uscì verso la fine del 1905. Tutto il resto 
vostituisee il vol. II, che è corredato di 4 carte guografiche. 
L'Autore tratta ampiamente quello che si suole chiamare il 
« problema indogermanico », integrando i dati della glotto- 
logia con quelli della storia, dell'etnologia e dell'archeologia 
preistorica. Le dottrine e il metodo del H. sono stati oggetto 
d'una critica severa da parte d'un altro valoroso cultore dei 
medesimi studi, O. Schrader !, in una recensione del vol. I. 
Alle critiche dello Schrader è stato risposto dal H.° in forma 
di auto-recensione. Senza entrare nella polemica, si può 
tuttavia affermare che l’opera del H., frutto di molti anni 
di studio, è indispensabile a chiunque da ora in poi voglia 
occuparsi dell'argomento. Le « note » che ne formano la parte 
terza, hanno un valore indiscutibile per il materiale lingui- 
stico, storico e bibliografico in esse contenuto. — Lo stesso 
Hirt ha cominciato testè a pubblicare una serie di supple- 
menti all'opera principale (Untersuchungen zur indoger- 
manischen Altertumskunde) in cui si prefigge di trattare 
ex professo alcuni punti che hanna bisogno d'esser chiariti e 
sviluppati. Nel primo di questi supplementi * egli svolge i 
seguenti argomenti: 1. Quando è che noi possiamo conside- 
rare come « indogermanico » un vocabolo? 2. E lecito trarre 
qualche conclusione dal fatto che mancano equazioni etimo- 
logiche corrispondenti a certi concetti? 3. Le equazioni par- 
ziali. Naturalmente, lo spunto polemico si fa sentire anche qui. 
— Contemporaneamente il prelodato Schrader * ha condotto 
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ı DLZ, 1906, col. 431 e sgg. 

2 IF, Anzeiger XX, 182-192. 

® IF, XXII, 55-95. 

‘+0. Sehrader, Sprachvergleichung und Urgeschichte (Lin- 
guistisch-historische Beiträge zur Erforschung des indogermanischen 
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a termine la 3* edizione, accresciuta e rifusa, di quell'opera 
in cui fino dal 1883 egli aveva cercato di utilizzare a ser- 
vigio della storia i risultati delle indagini linguistiche. Note- 
vole il capitolo sui metalli, che oramai forma un libro a 
parte, e l'altro che abbraccia ben 70 pagine, ‘in cui lo 
Schr. tratta la. questione della « Urheimat » con criteri ben . 
diversi da quelli del Hirt, giungendo a conclusioni differenti 
e, almeno in parte, opposte. In questa edizione l’autore ha 
ricavato molto profitto dallo studio del mondo slavo, del quale, 
nelle precedenti, non aveva tenuto abbastanza conto !. È 
chiaro che anche l’opera dello Schrader è indispensabile agli 
studiosi. (G. CrarpI-DUPRE.) 


Armeno. — Grammatica. Lessicografia, ecc. 
E. Teza fa una osservazione sulla parola «uff?wp,-b (consola- 
tore, consolare), esaminandone l'etimologia proposta da N. Marr 
(cfr. HA, n. 1 ecc.), secondo cui sarebbe derivata dall’espres- 
sione 4} fuhfwp(wo-)ty (= dire: non temere) qualche cosa 
simile al bencivegna italiano *. — Anche P. G. Der-Sahaghian 
ci dà l’etimologia della parola 245 (« guadagno », e «Scià di 
Persia ») stimando che la sua origine sia nel nome di una 
moneta [ipotetica] chiamata sci, come sarebbero il Luigi. 
il Napoleone ecc. 3. Lo Hübschmann, richiesto del suo parere. 
dichiarò di non potere facilmente accettare tale etimologia. — 
Anche M. S. Caprielian fa un'osservazione sull'etimologia ed 
identità o meno delle due parole 4wpdt, (stimare, supporre) e 
4bydk (fingere, simulare) che deriverebbero da differenti ra- 


— —r — — 


Alteriums). — Parte l: Zur Geschichte u. Methode der linguistisch- 
histor. Forschung. Jena, Costenoble 1906, 236 pp. — Parte Il se- 
zione 1%: Die Metalle, ibid. 1906, 120 pp. Sezione 2°: Die Urzeit, 
ibid. 1907, 439 pp. | 

! Intorno a ciò si veda A. Brückner. Archiv f. slav. Philo- 
logie, XXIX, 429-441. 

3 E. Teza, Mkhithar. Pz., no. 2. 

3 P. G. Der-Sahaghian, Etimologia della parola ‘ sciah ". 
Pz., no. 7. 
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dici !. — Altre etimologie propone anche P. N. Antrighian, 
alcune delle quali notiamo in appresso (Storia, Arte, Archeo» 
logia) — È uscita 2 una recensione della «Grammatica stor 
rica della lingua armena-orientale (cioè del dialetto degli 
armeni del Caucaso), pubblicata dal Gr. Vantzian 3, che offre 
nuove ed importanti vedute su gravi questioni di filologia ar- 
mena; egli p. es. stima anteriore alla lingua letteraria il 
dialetto della provincia di Ararat e quello della Siunia chia- 
mato Zog, e la forma «y anteriore alle forme £,h nelle 
parole armene. — Almo Zanolli 4 mostra che nelle favole di 
Pseudo-Olimpiano la parola «hpwk4u ha la significazione (del 
giorno) di domenica, facendoci sospettare nel testo originale 
greco una parola À xupux?) (= À xuptxnh uépa) significazione 
finora sconosciuta in altri testi armeni. — S. Caprielian ° in 
uno studio sulle parole armene di moderna formazione, esamina 
quali principj devono seguire gli autori nella formazione di 
parole (nel campo di scienze moderne) che mancano nella 
lingua antica. — G. Tiriakian, offrendo alla letteratura ar- 
mena la traduzione del Karnamag 6 (cfr. pure la: trad. di 
Nöldeke). prende in esame, collo studio etimologico di varie 
. parole le relazioni della lingua armena e la lingua pahlavi; 
relazioni cne già Portucal pascià aveva additato nel suo pre- 
gevolissimo studio sulla storia di Eliseo (pubbl. a Venezia). — 
P. G. Der-Sahaghian agita ancora la grande e oscura questione 
dell’invenzione dell'alfabeto armeno e crede esser lo speciale 
lavoro di S. Mesrobio la compilazione di un prim» dizionario 
M. S. Caprielian, Le parole ‘ Gardzël' e ‘ Geldz sel”, 

Pz., no. 12. ' 

*.Pz.,. no. 6. | 

’ Gr. Vantzian, Grammatica storica della lingua armena 
orientale. Tiflis, 1906. 

* Almo Zanolli, Insolita significazione della parola * dira- 
gan’ nell’armeno. Pz., no. 5. sE 

* M.S. Caprielian, Studio sulle nuove parole armene. Pa. 
no. 6, 7-8. 
.*Dr. 6. Tiriakian, Ardashir Papagan Garnamag. Trad. dal 


testo, con nole. Parigi, 1907; cfr. Analecta Bollandiana, 1907, Fasc. Il- 
Ill; Pz., no. 6; HA, no. 5-6, 9-10. o. | 
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greco-armeno (cfr. in riguardo Pz. 1877, pag. 15 « Dizionario 
Omerico e versi omerici »). L'Autore potrebbe ricavare dal- 
l'Agatangelo la dimostrazione irrefutabile della sua tesi 1. — 
Lo stesso argomento (l'invenzione dell’alfabeto armeno) tratta 
pure P. B. Sargissian ? in un discorso accademico sulla 
trascrizione dei nomi propri. — Krasser ? parla del ciclo 
della formazione (dello sviluppo) delle lettere armene. Al 
medesimo argomento si riferiscono pure un articolo pubbli- 
cato nel Dzaghig 4 e uno studio di H. Adjarian *. — L'impor- 
tante questione di una unica lingua letteraria per l'armeno mo- 
derno, agita i letterati nel Pz.6 e nelle riviste e nei giornali: 
Massis 7 Arevelk ecc. di Costantinopoli 8. — G. Kazandjian 
spiega l’etimologia della parola vanps; (allestire) ’. Sulla stessa 
parola si ragiona pure nelle riviste: Piuzantion e Banasser 1°. 
— P. A. Aredissian ricerca pure l'etimologia della parola 
wuinmms (Dio) !!. — Qualche altro studio etimologico s' in- 
contra pure nei periodici: Scirag e Puntch 12. — Tamanow 








1P.G. Der-Sahaghian, L'invenzione delle lettere. Pr., no. 9-10. 

* P. B. Sargissian, Un parere sull’invenzione delle lettere 
armene e sulla trascrizione vocale. Pz., no. 11. 

3? Krasser, (pseudonimo), I cicli della formazione delle let- 
tere armene. Arevelk (giornale di Costantinopoli), no. 6466. 

‘ Elireo Turian, Il miracolo dell'invenzione delle lettere 
Dzaghig (rivista di Costantinopoli), serie I, no. 9. 

sH. Adjarian. Le fonti della storia dell'invenzione dell'al- 
fabeto armeno da S. Mesrobio ed il loro esame critico. Parigi, 1907. 

* P. G. Der-Sahaghian, La questione della lingua moderna 
(armena). Pz., no. 1, 4. - Un accademico (pseudonimo). ld. Pz., no. 6. 

* E. Armen, Za lingua moderna armena. Massis (rivista di 
Costantinopoli’, no. 5. 

* D. Citgian, Dialetto popolare nazionale. Arevelk, ne. 6444. 
- D. G. Popgian, Za lingua armena. Arevelk, no. 6485. 

* Massis, no. 18. 

» Hroton, Attorno la parola ‘ Sarkhel *. Banasser (rivista ar- 
mena lett. archeolog. di Parigi), no. 1. 

1 P. A. Aredissian, La parola ‘ asdvadz ’ nell’armeno. HA, 
no. 9-10. 

"A. Mashlacgian, Ettmoilogie. Scirax (rivista del Cairo) 
no. 6. - Puntch (rivista di Costantinopoli), no. 56. - G. G. Baama 
djian, Etimologie. Banasser, no. 4. 
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pubblica un dizionario russo-armeno !. — Varie ricerche eli- 
mologiche e studi critici di dotti europei tradotti in armeno, si 
possono vedere nel HA., ira questi autori, nel campo della 
lingua e letteratura, citiamo i nomi di L. Patrubanian, H. Pe- 
dersen, Sophos Bugge, Hübschmann e Erald Liden ?. — No- 
tevole è lo studio di H. Adjiarian sulla questione se nella 
lingua delle iscrizioni Khalde si trovava la vocale o ®. 
Letteratura. — Le pubblicazioni di testi di letteratura 
armena furono nell’anno 1907 numerose e diedero agli studiosi 
eruditi alcune novità di massimo interesse biblico e patristico. 
Fr. Murad ‘4 a Gerusalemme e Conybeare ° a Londra pubbli- 
cano, uno all'insaputa dell'altro, lo stesso testo dell’ Apoca- 
lisse di S. Giovanni secondo l'antica versione armena del 
v secolo, che differisce assai dal testo recepius ed è tradotto 
secondo il Conybeare « primitivamente nel v seculo, se non 
nel Iv, sopra un testo latino od almeno sopra un originale 
greco-latino, ma non siriaco », mentre il testo volgato è una 
versione (o secondo Conybeare, una revisione) dal latino 
fatta nel xu secolo. L'editore inglese a questo testo ag- 
giunge pure una traduzione degli Scolia di S. Cirillo (ver- 
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1 AAN.Tamano vw, l'ycero-apanacrih cıosapr [ Vocabolario russo- 
armeno). Tiflis, 1907. 

3 I. Patrubanian, Studi etimologici. HA. no. 1, 3, 9-10. - 
Pedersen, Les pronoms démonstratifs de l'ancien Arménien. Avec 
un appendice .sur les alternances vocaliques indo-européennes. Mèm 
de l'Acad. Roy. des Sc. L. de Danemark. 6me Série, Sect. Lettr. t. VI, 
no. 3. Copenhague, HA, no. 3-4. - Sophus Bugge, Lykische Stu- 
dien. Il, Christiania 1904; trad. |.. Patrubanian. HA, no. 3, 4, 5-6. - 
H. Hibschmann, Armeniaca. IF, XIX, 457-480; trad. L. Patru- 
banian. HA no. 5-6, 8 (cfr. sopra p. 512, n.4). - Erald Lidén, Ar- 
menische Studien. Göteborg, 1906; HA, no. 3 (cfr. sopra p. 512, n. 3). 

7H. Adjarian, Se la lingua Khaldea aveva la vocale ‘o’. 
HA, no. 3. 

‘+ Fr. Murad, Apocalisse di S. Giovanni, secondo l'antica ver- 
sione armena. Gerusalemme, 1906 (in armeno). 

* F. Conybeare, The armenian Version of Revelation and 
Cyril of Alexandria's Scholia on the Incarnation and Epistle on 
Easter, edited from the oldest mss. and englislied. London, 1907; 
cfr. HA, 1907 no. 11. Cfr. Preuschen, LZBI., 1907, col. 1329. 
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sione fatta nel 715) con note e confronti di manoscritti. | 
nomi dei due illustri editori sono il migliore elogio di queste 
due opere. — Due pubblicazioni che insieme ai sopraccitati 
lavori del Murad e Conybeare ancora una volta mostrano la 
necessità dello sviluppo in Europa di studi armeni, sono du- 
vute una al Karapet Ter-Mékérttschian e al Erwand Ter-Mi- 
nassiantz che hanno pubblicato e tradotto uno scritto di 
S. Ireneo! e l’altra, la vita del s. padre Evagrio da Ponto, 
al' p. Basilio Sargissan *. La prima pubblicazione contiene 
la versione completa dell’opera perduta di S. Ireneo Ei; 
Eridettiv Tod &énootolxob anpbyparos. L'epoca della versione 
armena varia probabilmente tra il vi e vir secolo e non 
si può precisare se sia stata condotta sopra un testo greco 
o siriaco. È di grande interesse per la storia del dogma che 
presenta chiarissimo ed unisono col simbolo niceno. Solo in 
alcuni punti (pochi, è vero)-si sente il bisogno di poterla con- 
trollare sul testo originale, perchè evidenti errori del tradut- 
tore o degli amanuensi mettono in contraddizione con sè 
J'apostolico Autore. Nell’Introduzione della seconda pubblica- 
zione pagg. 1x-CxCI1 l’Editore tocca le questioni seguenti: 
4. L'anno della nascita di S. Evagrio e vari fasti della sua 
vita. 2. Quanto ha scritto Evagrio e quanto ce n'è. perve. 
nuto; quanto ne conserva la letteratura armena e-in qual 
relazione coi testi originali od altre antiche versioni latine, 
siriache ecc. 3. L’opera di Evagrio nella S. Scrittura. 4. L'in- 
fluenza di Evagrio sulla Chiesa e letteratura armena. 5. I 
manoscritti della versione armena. 11 testo comprende nelle 
pagg. 1-334 la vita di Evagrio; le sue opere ed i vari dr 


ı Karapet Ter-Mékérttschian und Ervand fer 
Minassiantz, Des Al. Irenäus Schrift zum Erweise der aposto- 
lischen Verkündigung. In armenischer Version entdeckt, herausge- 
geben und ins Deutsche überseizt, mit einem Nachwort und Anmer- 
kungen von Adolf Harnack. Leipzig. 1907. Cfr. Leipoldt, LZBL, 
1907, col. 529. 0 

* P. B. Sargissian, La vita e le opere letterarie del S. Pa- 
dre Evagrio da Ponto, tradotte nel V secolo dal greco in armeno, 
con note illustrative. Venezia, S. Lazzaro. 1907 (in. armeno). 
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scorsi e lettere (pagg. 334-376), tra cui le più interessanti 
sono la sua corrispondenza con una certa dama di nome Me- 
lania, contemporanea delle due altre celebri Melanie, la Mag- 
giore e la Iuniore, se pure non si giungerà ad identificarla anco 
nella persona con una di queste. In ultimo le pagg. 377-387 
contengono alcuni brani non autentici o di dubbia autenticità. 
— Almo Zanolli, che nel 1906 pubblicava delle osservazioni 
sulla traduzione armena del repì picews &vdowrou di Nemesio !, 
nel 1907 pubblica una traduzione delle Fabellae Olympia- 


nae * dall'antica versione armena. — Nel 1904 Fr. Macler 
traduceva in francese la Storia di Eraclio dall'autore armeno 
del vir secolo, il vescovo Sebeo 3. — Basmadjian pubblica il 


Codice civile armeno ! tradotto e compilato da S. N. Lampro- 
natzi, secondo un manoscritto armeno (Suppl. N. 103) della 
Biblioteca Nazionale di Parigi. — Per alcuni studi relativi 
alla giurisprudenza si veda appresso (pag. 526) Karst, Sa- 
muelian ecc. — P. G. Nahabedian ® continua la serie delle 
sue Correzioni di testi originali armeni od antiche versioni. È 
un lavorv pregevole, quantunque l'A. miri solo a purgare le 
mende dei copisti e non intenda, che secondariamente, fare 
una correzione critica e filologica. Le correzioni del 1907 ri- 
guardano la storia di Fausto Bisanzio, di Agatangelo,- di 
Goriun, di Eliseo e la versione dell’ Exaemeron di S. Ba- 
silio. — Simile correzione ed un piccolo studio etimologico sul 
Eznik ci offre anche Papken Vartabed 6. — P. B. Bodu- 
rian che ha cominciato a pubblicare una serie di Trovatori 
armeni del Medio Evo, ci dà quest'anno le poesie di Arakel 
Siunetzi; inoltre una recensione ? sulla storia leggendaria 


eee | we 


' GSAL vol. XIX, p. Qn, 
. 3 Almo Zanolli, Fabellae Olympianae. Florentiae, 1907. 
* Fr. Macler, Histoire d’Heraclius par l’évêque Sébéos, tra- 
duite de l'arménien et annotee; cfr. F. Finck, GGA, 1907, p. 207-10. 
* Basmadjian, Codice civile armeno.:Parigi, 1907 (in armeno). 
* Pz., no. 1-6, 9-12. ; 4 ° 
° Papken Vartabed, Eznick. Piccole osservazioni. HA, no. 9-10. 
* P. B..Bodurian, Arakel Siunetzi-Atamkirk, con note. Ve- 
nezia, 1907. - Id... Frédéric Macler e Pharmani Asman. Pz.. no. 4 


520 Bollettino 


——— ———_—T————— ee nn — de — m— —- 





—— un 


di Farmani Asman. tradotta dall’Armeno e pubblicata da 
Fr. Macler !, trattando specialmente le questioni dell’epoca. : 
dell'autore e della versione armena di questa leggenda per- 
siana (?) — A lui dobbiamo ancora una notizia sopra un 
manoscritto recentemente donato alla Biblioteca di S. Lazzaro, 
il quale oltre ad essere | autografo di Stefano da Tocat (un 
puuta del 1600) è pregevole anche come collezione di canzoni 
dei Trovatori, molte delle quali mancano nelle altre collezioni. 
Il P. Bodurian pubblica pure la poesia: « Sulla primavera, 
il dialogo della rosa e dell’usignolo » ?. — P. G. Der-Sahaghian 
dà notizie sopra un manoscritto (N. 1806 della Bibl. di S. Laz- 
zaro) della storia ecclesiastica di Socrate, finora trascurato, e 
che offre interessanti differenze dagli altri manoscritti finora 
conosciuti 3. — È pubblicato pure un inno inedito di S. Nar- 
sete il Grazioso sulla nascita di N. Signore 4. — E. Teza offre 
una traduzione italiana della poesia «La mia vigna» del poeta 
patriarca Gregorio di Aghtamar (1515-1569) 5. — St. Ganayantz 
ha un profondo e minuzioso studio sulle persone dell'epopea Na- 
zionale (leggendaria e popolare). Davide e Mher 5. — Scrivono 
sullo stesso argomento M. Apetian ? e Gr. Palassanian 8. Si con- 
fronti anche l’appendice del Khalatianz sull’ Epopea iranica 
presso gli Armeni ® — P. N. Antrighian indica come autore 
della versione armena della vita di S.“ Santuhd, il vescovo Sa- 


' Frédéric Macler, Histoire de Pharmani Asman, tra- 
duite de l’arménièn sur le ms. conservé à la Bibl. Nat. 1906; cfr. 
pute Revue des Traditions populaires, 1906. 

* P. B. Bodurian, Pagine inedite. Pz., no. 9-10. 

® P. G. Der-Sahaghian, Un nuovo manoscritto della grande 
versione armena dello storico Socrate Scolastico. Pz., no. 7-8. 

* Pagine inedite: Inno del Natale. Pz., no. 2. 

* E Teza, « La mia vigna » di Gregorio d' Aghtamar. Pz., no. 1. 

‘ Ar., Do. 10-11. 

TM.Apetian, Apopea nazionale armena. AtH, libro XV, 190%. 

* Gr. Palassanian, I bravi di Sasém di B. Khalatiant:. 
Zarg (rivista di Tiflis), no. 4. - Id., Davide il Balbo di M. Apetian. 
Ibid.. no. 5. 

* B. Khalatianz, Die franische Heldensage bei den Arme- 
stern, Nachtrag. Z. der Ver. £ Volkekunde, XVII, 414-424. 
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muele il primo dei #erqfstfse (traduttori) del v secolo 1. — 
C. Hovsepian 2 pubblica uno studio sopra uno scritto dogma- 
tico-apologetico (conservato nel ms. N. 31 della Bibl. Imp. di 
Berlino) di Davide il Filosofo che l’autore crede poter identifi- 
care, tra tanti di questo nome, con quello vissuto nella seconda 
metà del vii secolo. — Meritano speciale attenzione anche le sue 
osservazioni sulla persona e le opere di Stefano Filosofo da Siu- 
nia, celebre autore della prima metà dei vir secolo 3. — Sulla 
persona di Davide il Filosofo pubblica uno studio anche Missak 
Khostikian ‘ ed arriva a qualche conclusione differente da 
quelle del Hovsopian. — E da ricordare anco fra gli studi 
sui primordi dei giornali v pubblicazioni periodiche in lingua 
armena, gli scritti del Dayetzi 5, del P. B. Bodurian 6 e del 
H. Der-Asdvadzadurian 7. — Abbiamo pure uno studio del 
Finck sull’Innario Armeno 8. — Sul libro gfre zwusummg 
(sec. xım) di Gregorio figlio di Apas, si occupa P. N. Akinian ° 
che dà anche un pregevole cenno critico sul « Libro delle let- 
tere 1° >. — P. G. Der Sahaghian !! dà uno studio sulla me- 
trica nell'antica poesia armena; e della poesia armena in ge- 


ı P. N. Antrighian, Il traduttore del martirologio di s. San- 
tuhd. Pz. no. 2. 

3C Hovsepian, Davide il filosofo (di Hark) autore del 
sec. VII. Ar. no. 1,3. 

3 Ar., DO. 4. 

‘ Missak Khostikian, David der Philosoph. Bern, 1907. - 
Ar. no. 10-11. 

' Dayetsi, Una pagina dell'antico (1794) giornalismo ar- 
meno. Pr. no. 1, 2. . 

* P. B. Bodurian, Storia della vita quarantenaria del gior- 
maliamo armeno nell’Egitto. Pz., no. 2. 

*H. Der-Asdvadzadurian, Storia del giornalismo armeno 
nel Caucaso. Banasser, no. 2. 

°F. N. Finck, Nerses Ter-Mikaelian. Das armenische Hym- 
marium. Cfr. GGA. 

*P.N. Akinian, I libro delle cause. HA, no. 8, 9-10. 

“pP, N. Akinian, Il compilatore e l'epoca della compilazione 
del * Libro delle lettere’. HA, no. 12. 

4 P.6. DerSahaghian, Il segreto ritmico delle antiche poe- 
sie nazionali. Pz., no. 6 
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nerale ragionasi pure nel giornale Il Momento (no. 44, feb- 
braiv 13). — Interessanti idee sulla poesia armena: offre anche 
il Vesselovski nella introduzione alla raccolta di poesie ar- 
mene !. — Uno schizzo della storia della letteratura armena 
nei quattro principali periodi (dal v al xvrir secolo) è dato 
dal Finck ?. 

Storia, Arte, Archeologia, Giurisprudenza ecc. 
— Il lavoro più rilevante è quello di due studiosi che si 
presentano sotto i pseudonimi Noël Dolens e A. Khatch, ed ha 
per titolo: Histoire des Anciens Arméniens 3. È uno studio 
dell'antica storia dell'Armenia secondo gli ultimi lavori cri- 
tici e filologici. L'opera di grande pregio, quantunque di pic- 
cola mole (sole pag. 226 in 8°), consta dei seguenti capitoli: 
Les Arméniens primitifs. - La patrie définitive des Arméaiens. 
Constitution de la Nation Arınenienne. - Le Royaume d’Ar- 
ménie sous la dynastie nationale des d’Artachissians. — Les 
dominations étrangères. - La religion des anciens Arméniens. 
- Civilisation des Anciens Arméniens, — Appendice critique 
des historiens Arméuiens (Faustus de Byzance, Agatlıangelos, 
Moïse). — Di non minore erudizione e sicuramente di mag- 
giore interesse è l'opera testé pubblicata dal Lehmann-Haupt 
e da Max von Berchem #. — Di qualche vantaggio potreb- 
bero riuscire, specialmente agli studiosi delle vicende della 
politica contemporanea, le opere di Noradounghian Capriel * 


————+@& - 


1 Js. Vesselovski, Apmanckan Mysa [La Musa armena). 
Raccolta pubblicata sotto la redazione del V. e T. A. Halahiez. Mo- 
sca, 1907. 

* F. N. Finck, Geschichte der armenischen Litteratur. Gesch. 
d. Christ. Liter. des Or. Leipzig, Amelang. 75-130. Cfr. LZBI., 1908, 199. 

* Noël Dolens et A. Khatch, Histoire des anciens Arme 
niens. Union des Etudiants Arméniens, Genève, 1977. | 

‘Cc. F. Lehmann-Haupt, Materialien zur Aelteren Geschichte 
Armeniens und Mesopotamiens, mit einem Bettrage. Arabische In- 
schriften aus Armenien und Diyarbekr, von Max van. Berchem. 
AAWB, Phil. Hist. KI., Berlin, 1907. BE wo ‘ 

* Capriel Ef. Noradounghiau, Recueil d'actes. internatio- 
naur de l'Empire Ottoman, Costantinople. 
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e di Nourikhan P. Minas !. — P. B. Bodurian continua la serie 
delle sue vedute a volo « Sul qw&eghyn: (patriarca) armeno » 
con tutte le inerenti questioni di giurisdizione, di cerimoniale, 
di elezione ecc. è. — P. P. Asdurian 3 cerca con una nuova 
lettura di precisare la data e le persone dell'iscrizione romana 
del tempo di Nerone, trovata vicino a Kharpout e pubblicata 
dal Lehmann (1898) nel Corp. Inscript. Lat. N. 6741-2. Nel- 
l'a. 1906 l'Autore aveva decifrato un’alira iscrizione pure ro- 
mana, trovata presso Vagharshabad (Arm. russa). — Fr. Finck 
e L. Gjandschezian * pubblicano il catalogo dei manoscritti 
armeni della R. Università di Tubinga, e J. Strzygowski ° 
ne compila l’atlante artistico; quì l’esimio Autore modifica 
un poco le sue vedute riguardo l'arte armena, che ora stima 
derivata direttamente dalla Persia, mentre prima asseriva 
esser derivata, per l’intermedio della bizantina. — Della 
musica popolare armena si occupano la Gazette de Lausanne, 
Journal Suisse ed altri periodici ® descrivendo alcune feste 
e serate di artisti -e dilettanti armeni. — Tehobanian dopo i 
suoi « Chants populaires Arméniens » (1903) e i « Poèmes 
arméniens anciens et modernes » pubblica ora il terzo volume 


sui trovatori armeni ‘; e un suo discorso sulla musica e poesia | 


——_—66&6 ne ee 


1 P. Minas Nourikhan, Storia contemporanea, vol. 111, 1868- 
1878. Venezia, 1907. 

* P. B. Bodurian, Patriarcato armeno. Pz., no. 3, 5, 7-8. 

3 P. P. Asdurian, Una iscrizione romana dell'epoca di Ne- 
rone, trovata presso Kharpout. Pz., no. 3; cfr. id., 1906, no. 7. 

4 Fr. Finck und L. Gjandschezian, Systematisch-Alpha- 
betischer Hauptkatalog der K. Univ. 3. Tübingen. M. Handschrif- 
ten. a) Orientalische XIII. Verzeichniss der |Armenischen Hand- 
schriften der K. Univ. Tübingen, 1907. 

s Atlas zum Katalog der arm. Hand: 1. Fr. N. Finck, 
Armen. Palaeographie. - 2. Jos. Strzygowski, Kleinarmeni- 
sche Miniaturmalerei etc. K. Univ. z. Tübingen. Veroffentlichungen I. 
Tübingen, 1907. 

® Gazette de Lausanne, Journal Suisse, no. 137, juin 12. - Jour- 
nal de Genève no. 159, juin, 12. - Mercur Musical, 15 mai. 

* A. Tchobanian, Les trouvères Arméniens. Parigi, 1907. 
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armena ! facendone rilevare le bellezze originali. Di una sua 
poesia « L'Ospedale » ci dà la versione italiana il dott. Ciam- 
poli *. Ma l'idea vera della musica armena si forma percor- 
rendo le traserizioni di alcuni canti popolari raccolti da Ko- 
mitas Vartabed solto il titolo « La Lyre arménienne » ?. — 
Per la storia della scena armena è molto interessante anche 
l'articolo del Rishduni‘. — Sulla figura storica di Pietro I, 
re. di Cipro di Gerusalemme (e dell'Armenia ?) si agita una 
polemica tra P. N. Antrighian e Basmadjian 5°. — Una simile 
polemica si agita tra P. G. Der Sabaghian e P. N. Akinian® 
sopra un sigillo antico (cfr. Visconti, Jconographie grecque, 
If, pag. 366) di Ouaas zyriaäng (Brpwv napgx me. — P. N..Aki- 
nian ‘ in un altro sue articolo studia le relazioni Armeno- 
reorgiane dal secolo iv-v1i. — Queste relazioni sono studiate 
ancora in .un articolo di M. Lazarian 8. — Gr. Vantzian 
si oceupa della storia e dei costumi dei moderni Zingari 
armeni e sulle relazioni della loro lingua con quella armena 
c'informano gli studi di N. Finck ?. — F. Tournebize con- 





1 A. Tchobanian, Discorso sulla musica e la poesia armena. 
Anahid (riv. lest. arm. di Parigi), no. 1-2. 

* La vita letteraria, 22 marzo. 

* Komitas Vardapet, La Lyre Arménienne. Recueil de Chan 
sons rustiques, transcrites et harmonisées. Trad. franc. des paroles 
par Archag Tohobaniap. Paris, 1907. 

* Housharar (periodico arm. artistico di Tiflis), no. 3. 

* P. N. Antrighian, Figure antiche: Pietro I, re di Cipro, 
di Gerusalemme e degli Armeni. Pz., no. 6, 9-10. - G. G. Basma- 
djian, Pietro I, re di Cipro, non è incoronato re degli Armeni. 
Pz., no. #1. 

* P. G. Der-Sahaghian, I! sigillo di Asctuscia. Pz., no. 6, 7-8, 
9-10. - P. N. Akinian. HA, no. 4, 9-10. 

1 P. N. Akinian, Relazioni armeno-georgiane nei secoli IV- 
VII. HA, no. 9-10, 11. 

* M. Lazarian, Questione dell'autonomia gerarchica della 
Chiesa georgiana. Ar., no. 9. 

* Gr. Vantzian, Storia e costumi dei moderni zingari ar- 
meni. Banasser, no. 2. - N. Finck, Die Grundzüge des armenisch- 
sigeunerischen Sprachbaues. Journal of the Gypsy Lore Society. 

uly 4907, Liverpool. - Id., Die Sprache der armenischen Zigeuner. 
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tinua la serie dei suoi interessanti articoli sulla storia politica 
+ religiosa dell’Armenia: finisce quello sugli errori ! di cui 
furono accusati gli Armeni presso Benedetto XII e le re- 
lative risposte del Sinodo di Sis (1344-45). — Ragiona al- 
tresì della conversione degli Armeni al Cristianesimo (che sa- 
rebbe probabilmente avvenuta nella 2* metà del 11 sec., per 
opera di missionari siriaci venuti da Edessa), nonchè di quanto 
fecero Gregorio Illuminatore e Tiridate per il Cristianesimo 
e dice delle leggende relative 2. — È da ricordar pai l’articolo 
dell’ Abbruzzese sulla politica romana in Armenia sui primi 
tempi dell'impero ?. — Anche Emilio Teza si trattiene sulle 
relazioni di Leone re di Cilicia colle corti di Europa, in 
un articolo su « Leone .sesto di Cilicia e frate Giovanni » ‘. 
— K. Parnag ’, studia l’antieo fendalismo (tcuArupiupasf?fe è) 
nell' Armenia; e sul medesimo argomento volge anche lo stu- 
dio profondo di St. Ganayantz ©. — Il Ganayantz fa uno 
studio critico sulla storia dei Mamikoniani di Eliseo ?. — 
Anche i Concili di Manazkerd (convocati nell’vini seeole) ed 
il cosidetto dei Persian: sono argomento di due eruditi 
articoli deli’Ervant Vartabed ; il secondo concilio che si poneva 
circa il 615-616 l'Autore crede fosse convocato nel 6133. 
— Nel campo delle ricerche legislative fin ora quasi trascu- 
rato, oltre la sopra citata pubblicazione del Basmadjian e la 


n — —— — — —-— 


Mémoires de l’Acad. Imp. des Sciences de St. Pétersbourg, VII série. 
vol. Vill, no. 5. 

ı F. Tournebize, Les cent dix-sept accusations présentées à 
Benott XII contre les Arméniens. ROC, 1906, 274-300 e 352-370. 

* F. Tournebize, Etudes sur la Conversion de l'Arménie, 
ROC, 1907, 22-42; 152-170; 356-379. | 

3 A. Abbruzzese, Le relaziont fra l'Impero Romano e 
l'Armenia a’ tempt di Tiberio e di Caligola. Be., anno XI, 63-106. 

+ Atti del R. Istit. Ven. di Scienze, Lettere, ed Arti, 1907. 

» G. Parnay, I feudi armeni. Anahid, no. 1-2. 

* St Ganayantz, I feudi dei Mamikontani. Ar., no. 4. 

"HA, no. 1-6, 8-12. 

* Ervant Vartabed, I vescovi siriacı del concilio di Manas- 
kerd (726) e i due conventi sirtact menzionati dal traduttore 
Khosrovig. Ar., no. 1. - Id., Il cosidetto concilio dei Persiani. Ar., no. 2. 
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grande opera del Karst (la versione del Codice Armeno), dob- 
biamo ricordare il Basmadjian ! che pubblica un altro brano 
inedito del Codice Civile; riguardo alla traduzione antica egli 
ora la ritiene fatta sopra un codice greco-romano e non si- 
riaco come prima asseriva; e Karst * poi dà il secondo fasci- 
colo delle sue ricerche sulla storia della legislazione armena. 
— Simili studi sul Codice Civile armeno ci dà pure Kh. Sa- 
muelian?. — Anche V. Aptowitzer offre due distinti e profondi 
articoli riguardanti l'antica legislazione armena 4. — Non 
dobbiamo tacere la serie (ancora in continuazione) di articoli 
sulla storia del diritto armeno, nei quali il P. N. Akinian 
tratta eruditamente di tutti gli studi fatti finora per esa- 
minare l'antica legislazione civile, penale, commerciale al 
ecciesiastica dell'Armenia 5. — P. N. Antrighian 6 fa un con- 
fronto tra l’Awen dei druidi celti e la parola wıfıb ar- 
mena, e stima identificarle arricchendo così il Pantheon ar- 
meno, di un’altra divinità. Cosi ancora fa qualche piccola 
ricerca sulle divinità pagane e sui tempî d’idoli, prendendo 
occasione dall’ etimologia di alcune parole, per es. fupm, 
wuanfl, quuhk, Di quest ultima parola si occupa pure la rivista 
Arevelk ‘. — A P. Antrighian dobbiamo anche un pregevole 





' Basmadjian, Codice armeno det Cilici. Banasser, no. |. 

3 J. Karst, Grundriss der Geschichte des Arin. Rechtes. Il, Stutt- 
gart 1907; cfr. Zeitschr. für Vergl. Rechtswissenschaft, Bd. XX. 

® Kh. Samuelian, Il codice di Mekhitar Kosh e gli antichi 
diritti di cittadinanza armena. HA, no. 2. 3, 4, 5-6, 7, 12. - Id. 
Sulla legge ereditaria degli Armeni. AzH, libro XV, 1907, pp. 68-80. 
Sul diritto armeno è pure l'articolo di G. Gosdaniantz, David Var- 
tabed, figlio di Alavig. AzH, XV, 62-67. 

* V. Aptowitzer, Beiträge zur Mosaischen Reception im Ar- 
menischen Recht. SBAW, Phil.-Hist. KI., 1907, 157, Abh., 4. - Id. 
Zur Geschichte des Armenischen Rechtes. WZKM, 1907, 21. 

* P. N. Akinian, Un cenno sulla storia del diritto armeno ¢ 
le nuove opere di G. Karst. HA, no. 11, 12. 

° P. N. Antrighian, La storia della parola ‘ aviun’. Pr. 
no. 4. = Id, Osservazioni mitologiche: Idea primitiva di Mard, 
Zadig, Asdtig. L'interno dei temnj. Pz., no. 3. 

™ Critico (pseudonimo', La parola ‘ Zadig '. Arevelk, no. 6473 
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studio (ancora in continuazione) sull’ «estetica della lingua » !, 
ove di pari passo camminano l'artista ed il filologo; è da 
notare un suo asserto: che prima di S. Mesrobio l'Armenia 
aveva la propria scrittura (non cuneiforme?). — N. Marr ? 
prosegue con grande vantaggio gli scavi in Ani, antica ca- 
pitale dell’Armenia e della dinastia di Bagratidi ; la statua del 
re Kakig II (scoperta ed identificata da lui sebbene non con 
certezza) gli aveva già compensata la fatica. — Anche il sacer- 
dote Tatian Khatchig che non è guari aveva scavato la chiesa 
detta « degli Angeli » (vII sec.) adesso riesce a scoprire pure 
la tomba di S. Davide da Tovin, martire del 693, e Marr con- 
temporaneamente ne trova la vita anche nei codici georgiani *. 
— L'architettura ecclesiastica dell'Armenia antica è illustrata 
in una serie di articoli del P. B. Bodurian 4; dello stesso 
argomento si occupa pure la rivista Arevelk 5, in due di- 
stinti studi. — Un nuovo pittore armeno del 1600 di nome 
Minas trova il suo storico nel P. N. Antrighian ; e in un ma- 
noscritto della biblioteca del Convento armeno in Gerusa- 
lemme, viene scoperto un piccolo quadro raffigurante in un 
gruppo la vera effigie del re della Cilicia Leone III $, della re- 
gina e dei loro quattro figli 7. — Nel campo della geografia, 
abbiamo un articolo sul Djanik di D. M. Girard 8. — Sono pure 


1 P. N. Antrighian, Il dello nel linguaggio. Pz., no. 7-8, 9-10, 
11, 12. | 

* N. Marr, O packonkaxt mu paforax BB Aun rbroms 1906 [Sugli 
scavi e lavori in Ani nell'estate 1906]. Testi e ricerche di filologia 
armeno-georgiana, X, Pietroburgo 1907. - A. Vruir, Il lavoro e 
gli scavi del prof. Marr in Ani, nel 1905-1906. Housharar, no. 6. - 
Kalantar, id., Mshak (giornale armeno di Tiflis‘, no, 106; Pz., no. 9- 
10. — Gli Scavi di Ani, Pz., no. 11 (Cronaca) Dalla vita nazionale. 

3 Pz., no. 11 (Cronaca) Dalla vita nazionale. 

‘+ P. B. Bodurian, Architettura armena. Pz., no. 1, 5. 12. 

s Krasser, L’Arte decorativa delle chiese armene. Arevelk, 
no. 6487. - M. Kalfaian, Come si devono fabbricare le chiese ar- 
mene. Arevelk no. 6490. 

* P. N. Antrighian, Figure antiche: Minas il pittore. Pz., 
no. 3, 4, 5. 

* Pz., no. 12 (Cronaca) Dalla vita nazionale. 

* D. M, Girard, Un coin de l’Asie Mineure, le Djanik. Le Mu- 
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uscite traduzioni di articoli geografici dei prof. Montzka. 
Hübschmann, Lehmann, Khalatiantz, Gelzer ecc. !. — Ne 
tiamo pure un piccolo studio che, vorrebbe identificare la leg- 
genda di Haig colla storia biblica di Abramo ?. 

(P.G. AucHER, Mechit.). 


Antico Iranico, Pahlavi ecc. — Il Jackson dà notizia 
di ricerche scientifiche da lui fatte sull’antichità iranica, con 
speciale riguardo alla religione di Zoroastro, e descrive le 
presenti condizioni della Persia, ove ha compiuto di recente un 
viaggio 3. — Lo stesso Autore espone il risultato dell'esame 
da lui fatto delle iscrizioni di Behistün e Persepoli, che ha 
visitate e propone alcune ipotesi relative al testo di esse; 
dà inoltre la fotografia della piccola iscrizione di Dario, a 
Kerman 4, — L. W. King e R. C. Thomson danno una 
nuova collazione, ampiamente illustrata, di tutte le sculture 
ed iscrizioni di Dario a Behistün 5. — Il Kalmykov crede 





— 


séon, 1907 pp. 110-171; cfr. pure Il Djantk nella storia e nella 
geografia di Mosè Corenese. HA., no. 5-6. 

1H. Montzka, Die Landschaften Gross-Armeniens bei gri- 
chischen und römischen Schriftstellern. HA, 1906, no. 1, 9-10. - 
H. Hùbschmann, Diealtarmen. Ortsnamen mit Beiträgen 3. hist. 
Topographie Armeniens und einer Karte. HA, 1907, no. 1, 2, 54, 7. 
- C. F. Lehmann, Ueber Tigranokerta. Verh. der 46 Versammlung 
deutscher Philologen und Schulmänner in Strassburg. HA, 1904, 
no. i. - Khalatiantz, Autori arabi riguardo l'Armenia (trad. 
arm.). HA, no. 2, 5-6, 9-10. - Gelzer, Pergamon unter Bysantı- 
nern und Osmanen. HA, no. 8 - La Comunità armena in Pergamo 
ed il Pergamano sul trono imperiale. 

* Seb (pseudonimo), Abramo ed Haig. HA, no. 2. 

7A. V. William Jackson, Persia Past and Present. A Book 
of Travel and Research with more than 200 Illustrations and a 
Map. New York. The Macmilian Company, 1906, xxxi-471 pp.; cl. 
F. H. Weissbach, ZDMG, LXI, 1907, 717-722. 

# W. Jackson, Tertual Notes on the Old Persian Inscrip 
tions. JAOS, XXVII, 190-194. 

SL. W. Kinge R. C. Thomson, The sculptures and In- 
scriptions of Darius the Great on the Rock of Behistün in Persia. 
A new Collation of the Persian, Susian and Babylonian Texts. 
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che illuogo Sikayauvatish ove Dario uccise il Pseudo-Smerdi 
(iscr. di Beh.) corrisponda a Sagsabad !. Su questo proposito 
fa delle osservazioni il Barthdldt nominatamente sul Lui di 
Yaqut, la pianura Nysaea ecc. ? — L'antica letteratura per- 
siana è esposta da K. Geldner *; delle iscrizioni degli Ache- 
menidi (nella parte persiana e susiana) si occupa A. Hoff- 
mann Kutschke 4; il medesimo critico studia anche i nomi 
propri persiani (con riguardo alle iscrizioni achemenidi) °, 
e l’identificazione di Parsagadae e Persepoli (= Murghab 
e Portipa |Partipara])  — Il Weissbach trattando degli 
antichi pesi babilonesi e assiri, menziona un antico peso 
di Dario I”. — Il S. Allotte De la Fuye ragiona della nu- 
mismatica della Persia (dopo Alessandro M.) e propone una 
nuova classificazione, diversa da quella del Mordtmann, e ne 
dà i criteri principali 8. — Per l'articolo del Gardthausen 
sopra i Parti nelle iscrizioni greco-romane v.’sopra pag. 128- 
129 — L. H. Mills dà l'edizione critica fondata sulla colla- 








with English Translations etc. With Illustrations. Printed by Order 
of the Trustees. Sold at the British Musem etc. London, 1907. - 
F. H. Weissbach dä notizia degli studi fatti in passato su la stessa 
materia, descrive l’opera del King e Thomson e propone alcune 
correzioni ai testi antichi persiani. ZDMG, LXI, 722-733. , 

"A. Kalmykov, Carca6ax [Sagsabad]. ZVO, XVII, 0173-0174. 

® V.Bartholdt, Ilo nofoxy crarsa A. ‚I. Raswuxosa [In occasione 
dell’articolo di A. D. Kalmykov). ZVO, XVIL 0174-0176. 

? K. Geldner, Die Altpersische Literatur. Die Kultur der Ge- 
genwart, Teil I, Abt. VII (Berl. u. Leipzig, 1906) 214-234. 

*A.Hoffmann Kutschke, Zu den Achämeniden-inschrif- 
ten. OLZ, 1906, col. 431-488. 

* A. Hotfmann Kutschke, Persische Eigennamen. OLZ, 1906, 
col. 43-9443; id., Nachtrag zu ‘ Persische Eigennamen ’. OLZ, 1906, 
col. 604-605. 

* A. Hoffmann Kutschke, Parsagadae und Persepolis. Phi- 
lologiae Novitates, 1907, 1; cf. OLZ, 1907, col. 396. 

® F. H. Weissbach, Ueber die babylonischen, assyrischen und 
altpersischen Gewichte. ZDMG, LX, 379-402; Nachträge und Be- 
richtigungen, ibid. 948-950. 

* Allotte de la Fuye, Observations sur la numismatique de 
la Perside. JA, 1906, 517-532. 
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zione di tutti i mss. dei testi Pahlavi dello Yasna LXV, e in 
altro articolo la traduzione parafrasi e commento dei detti 
testi 1. — Lo stesso Mills dà' una prima traduzione critica 
degli Yasna XXII, LXVI (sp. Lxv) e LXVIH (sp. LxvI) e 
LXX (sp. ıxıx) dal testo pahlavi ® — L'articolo del Gray 
che ragiona della lista dei primi re dell'Iran secondo il 
Sidra rabba e l’illustra da fonti eraniche ecc. è menzionato 
sopra, p. 322. — Il Gray mostra l’ influenza del calendario 
Zoroastriano sui nomi dei mesi sogdiani, armeni, cappadoci 
e chorasmiani. Analoghi fatti si osservano nei nomi dei giorni 
sogdiani e chorasmiani 3. — L'articolo del Meillet sul Dio 
Mitra interessa ugualmente lo studio delle religioni iranica 
ed indiana. Mitra sarebbe propriamente il Dio del « Con- 
tratto », ma presso gli Irani si è poi sviluppato ed accresciuto 
di nuovi elementi * (cfr. appresso p. 536). — Dell’iniziazione 
mitriaca parla in forma popolare il Lafaye seguendo special- 
mente la così detta Liturgia Mitriaca pubblicata da A. Diete- 
rich (Eine Mithra's Liturgie®). — Un capitolo delle letture del 
Cumont sulle religioni orientali nel Paganesimo Romano tratta 
della religione della Persia (mazdeismo, culto di Mitra ecc.) 
e sua diffusione 6. — Il Turchi dà un bollettino delle pub- 
blicazioni recentissime sulle religioni dell’ Iran e dell'India :. 
— Il Yohannan e il Jackson traducono il au. FI yo pub- 





‘ L. H. Mills, The Pahlavi Texts of Yasna LXV(Sp. LXIV) 
edited with the collation of all the Mss. ZDMG, LXI. 370-378. The 
Pahlavi Texts of Yasna XXII for the first time critically trans- 
lated. JRAS, 1907, 85-90. 

* Lawrence Mills, The Pahlavi Texts of Yasnas LXVI 
(Sp. LXV) and LXVIII (Sp. LXVII) for the first time critically 
translated. JRAS, 1907, 593-595. 

* Dr. Louis H. Gray, On certain persian and armenian 
Month-Names as influenced by the Avesta Calendar. JAOS, XXVII, 
331-344. | 

+ M. A. Meillet, Le Dieu indo-iranien Mitra. JA, 1907", 143-160. 

8 M. G. Lafaye, L'iniliation mitriaque. CMG, Bibl. de Vulga- 
risation, XVIII, 89-114. 

‘Fr. Cumont, Les Religions Orientales dans le Paganisme Ro- 
main. CMG, Bibl. de Vulgarisation, XXIV, Paris, Leroux, 1907. 

* Bollettino di storia delle religioni. RST, 1907, 954-957. 
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blicato dal Salemann e importante per le tradizioni che con- 
tiene e che avevan già corso almeno 6 secoli fa (p. es. le 
grandi nevi di alcune contrade attribuite ad una maledizione 
di Zoroastro) ed ha paralleli coll’ Avesta e con libri pahlavici !. 
— Nella grande sua opera storica sull’Islam il Caetani fa 
uno studio sulla storia dei Sassanidi, ed indica le cause che 
facilitarono la conquista araba. Lo studio si divide in quat- 
tro parti: Cause della decadenza dell'impero dei Sassanidi 
(p. 861); rapporti fra gli Arabi e il detto impero (p. 883); 
popoli cristiani sottomessi ai Sassanidi (p. 891); ragioni parti- 
colari dell'invasione araba (p. 912). Una parte di questo studio 
era già stata pubblicata in periodici romani *. — Il Patrono 
con largo uso di fonti anco orientali studia le condizioni 
dell'impero Bizantino alla fine del vi sec., avendo speciale 
riguardo alle relazioni coi Sassanidi ®. — Il Sachau ragiona 
delle condizioni giuridiche dei Cristiani sotto i Sassanidi, sotto 
i quali essi goderono una relativa tolleranza, astrazion fatta 
dai periodi di persecuzione; alcuni distinti personaggi pote- 
rono farsi cristiani senz'essere disturbati, e i cristiani (contro 
ciò che prescrisse poi l'Islam) facevan parte dell'esercito. Può 
credersi che le « Leges Constantini Theodosii et Leonis » vi- 
gessero nell’Oriente cristiano già sotto i Sassanidi; ma nel 
« Synodicon » nestoriano pubblicato dallo Chabot, il Sachau 
mostra le tracce di una legislazione nazionale in riguardo dei 
seguenti titoli: Matrimonio, dote, testamento, tutela, schiavitù 
e interessi ‘. — L'Inostrantzev inizia delle note tratte da fonti 


RER — — —— 


"Dr. Abraham YohannanandPr. A.V. William Jackson, 
Some Persian References to Zoroaster and his Religion. JAOS, 
XXVIII, 183-194. 

* L. Caetani Principe di Teano, Annali dell’ Islam. I tom. N. 
Milano, Hoepli, pag. 861-917. - Cause della decadenza dell’ Impero 
Sassanide alla vigilia dell'invasione araba. RST, 1907, 13-38. - I 
popoli cristiani sottomessi ai Sassanidi. Be., anno XI, 232-254. 

? C. M. Patrono, Bizantini e Persiani alla fine del vi secolo. 
GSAI, XX, 169-277. 

* E. Sachau, Von den rechtlichen Verhältnissen der Christen 
im Sasanidenreich. MSOS, X, 2te Abt. 69-95. 
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arabe sulla cultura sassanide!. — Il Müller pubblica alcuni 
frammenti del N. Testamento, portati dal Turkestan (al nord 
di Turfan) scritti coi caratteri siriaci, ma in lingua che suole 
ora chiamarsi sogdiana, una forma pressoch& sconosciuta del 
persiano di mezzo, e dovuti ai Manichei? (cfr. sopra p. 511). — 
Su questo soggetto fa osservazioni il Longworth Dames 3. — 
Il Salemann in un primo articolo pubblica due brevi fram- 
menti manichei, ed in un secondo ristampa tutti i frammenti 
manichei editi colla lista delle parole e forme che vi occor- 
rono, e loro dichiarazione. Conferma che la lingua dei detti 
frammenti (in doppia forma) non solo si rannoda al Yaghnabi 
(gruppo del Pamir) ma anco all'ossetico 1. — Lo stesso Mül- 
ler pubblica un frammento di calendario manicheo in lingua 
sogdiana contenente elementi passati nel Tripitaka cinese, e 
dà la forma genuina dei nomi sogdiani dei mesi, noti finora 
solo da al-Bérini ?. — Il Hiising fa alcune osservazioni sulla 
lingua dei Saci (Z£4xx:), che starebbe fra l’Iranico proprio e il 


germanico. Notevole l'etimologia di Miltiade, — « dato da 
Miltya » (Miltya sarebbe la divinità femmina corrispondente 
a Milto == Mitra) 5. (Per l’ossetico cf. p. 512). (X). 


Persiano moderno. — Il Weir descrive 29 mss. per- 
siani di vario argomento, facenti parte della collezione del 
Dr. Hunter a Glasgow 7, e il Salemann dà la lista di 50 mss. 





1 K. Inostrantzev. Marepiain urb ap. HCTOTHHKOBh LIA Kyib- 
TypHoH uctopin Cacannackon IIepein [Materiuli da fonti arabe per la 
storia della cultura della Persia sassanide]. ZVO, XVIII. 

® F. W.K. Muller, Neutestamentliche Bruchstücke in soghdi- 
scher Sprache. SBAB, 1907, 260-270 (con due tavole). 

7M. Longworth Dames, Christian and Manichaeans MSS. 
in Chinese Turkestan. JRAS, 1907, 1055-1057. 

‘Cc. Salemann, Manichaica, I, Il. Bullet. de l’Acad. Impér. de 
St. Pétersbourg, 1907, 175-184; 531-558. 

* F. W. K. Müller, Die ‘ persischen' Kalenderausdrücke im 
chinesischen Tripitaka. SBAB, 1907, 458-465 (con una tavola. 

* Hüsing, Miscellen, vedi sopra p. 500. nota 4. 

*T.H Weir, The Persian and Turkish Manuscripts in the 
Hunterian Library of the University of Glasgow. JRAS, 1996, 595-607. 
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dal Bogdanov raccolti in Persia, ed acquistati dal Museo 
Asiatico di Pietroburgo !, non che quella di 10 mss. e due 
libri stampati, essi pure acquistati dal detto Museo? — Il 
Ranking pubblica un Primo libro di lettura persiano 3, con 
saggi di stile giornalistico e epistolare; però la stampa ne è 
assai difettosa. — Il Muh. K. Shirazi registra 138 neologismi, 
quasi tutti tolti dal francese o dall'inglese, ed ora usati nella 
lingua dei giornali persiani * — Il Nicholson 5, dei cui impor- 
tanti studi sul Süfismo fu data già notizia (p. 357), completa 
l'edizione critica della Tadkirat al-awliya’ di Farid ad-din 
“Attar (m. probabilm. 627 eg.), contenente 72 biografie di mi- 
stici musulmani, per lo più, dei tre primi secoli dell’egira; essa 
è la più antica raccolta del genere in persiano, e benchè de- 
ficiente in date e notizie biografiche, contiene molto mate- 
riale che non si trova in altre biografie e forse neppure 
altrove. Altre 25 biografie seguono in un Supplemento 
(pp. ıfa-rf.), che probabilmente è opera dello stesso ‘Attär, 
con modificazioni e aggiunte posteriori. Anche questo vo- 
lume, come il precedente, è provvisto di indici e le pecu- 
liarità grammaticali e lessicali del testo sono illustrate nella 





® C. Salemann, Cuncort nepcnackuxt pyronnceñ .I. A. bortanosa. 
[ Lista dei mss. persiani di L. A. Bogdanov]. Bullet. de l’Acad. Imp. 
des Sc. de St. Pétersbourg, 1907, 799-802. 

*® C. Salemann, Cuncor, H@PCHICKAXE pykonuceli H KHHTR IIPIO- 
spereauax?® oTb I. I. .lecunnraro [Lista di mss. e libri persiani acqui- 
stati da I. I. Desnitzki). Bullet. de l’Acad. Imp. de St. Pétersbourg, 
1907, 43-44. 

3 G. S. A. Ranking, A Primer of Persian, containing se- 
lections for reading and composition with the elements of syntax. 
Oxford 1907, 8°, 72 pp. 

* Muh. Kazim Shirazi, A List of 138 new words that con- 
stantly occur in modern Persian nevespapers, etc. JRASB, 1907, 9-14. 

‘ Part II of the Tadhkiratu’l-Awliyd (‘ Memoirs of the Saints ’) 
of Muhammad ibn Ibrahim Faridu'd-din ‘Attar edited in the 
original persian, with preface, indices and variants, and a com- 
parative table showing the parallel passages which occur in the 
Risdlatu'l-Qushayriyya of Abu'l-Qdsim al-Qushayri. by Re.y- 
nold A. Nicholson, M. A. London 1907, 8°9,119+r pp. - Cir. La 
Cultura, 1908, col. 126. 
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Prefazione. — L. C. Alexander ! pubblica tradotti per la 
prima volta poemetti costituenti il « Testamento di ‘Umar 
Hayyäm », in cui lo scettico e beffardo autore delle Ruba‘ty yat 
si mostra penetrato del più puro misticismo. — Il Browne 
torna a ragionare della letteratura degli « Hurùfi » (= « quelli 
delle lettere », per la credenza loro attribuita che le lettere 
dell’alfabeto sono metamorfosi di uomini) la qual setta, seb- 
ben nata in Persia, non ha messo radici che in Turchia. 
Ragiona della connessione di essa coi dervisci Bektasi (or- 
dine fondato da Bektäs, m. 738 — 1337/38) presso i quali 
fioriscono ora le dottrine degli Hurùfi; pubblica poi il te- 
stamento di Fadl Allah il fondatore della setta, messo a 
morte nel 796 (= 1394/94) e dà una lista ragionata di 
44 mss. hurifi che si conservano in varie collezioni *. — 
Di grande importanza per lo studio del Süfismo è la pub- 
blicazione in fac-simile delle 5, di Gami, con traduzione 
e prefazione sull’influenza della filosofia greca sul Süfismo *. 
— Per lo studio del Blochet intorno alla regola esoterica dei 
sufi, principalmente secondo fonti persiane, v. sopra p. 356. 
— Delle ricerche del Nicholson intorno alle origini e svi- 
luppo del Süfismo si è detto a pag. 357. — Il Ranking 
propone un’emendazione al testo del Gulistan (ali invece 
diacé nella « qit‘a » che comincia voli us). — Il Khuda 
Baksh dà notizie di un antico e raro ms. contenente circa 
400 quartine di Mawlana Mu’min Husayn di Yezd, morto 
probabilmente nel 1019 dell’eg.; egli dà qualche saggio di 








1L. C. Alexander, The Testament*of Omar Khayydm 
London 1907, 16°, vi1r+64 pp. 

* Ed. G. Browne, Further Notes on the Literature of the 
Hurùfis and their Connection with the Bektdshi order of Dervi- 
shes. JRAS, 1907, 533-581. 

> Lawa'ih: a Treatise on Sufism by Jami. Fac-simile of 
an old ms. with a translation by E. H. Whinfield and Mirza 
Muh. Kazvini ecc. Orient. Transl. Fund. New Ser. X VI, London 1906: 
cfr. Browne, JRAS, 1907, 430-432. 

‘G. Ranking, Suggested emendation in the Gulistän, Stary 
17 of Book I. JRAS, 1907, 168. 











Bollettino 535 


queste poesie che hanno un’intonazione di Sufismo!. — Il 
Kégl dimostra (contro il Blochet) che i due trattati mi- 
stici olii ls e il Sl Us sono opere distinte di 
Ahmad Rami, seguace del celebre Galal ad-din-, e pubblica 
una parte della prefazione delle due opere 2. — Il Nicholson 
emenda la lezione di un passo della Tadhkiratu'l-Awliyd 


(I, 272, 7) leggendo es invece di (5,5. — Per lo scritto 
del Jacob su ciò che si riferisce al vino ecc., nelle « gazel » 
di Hafiz, v. sopra p. 130. — L’Horn raggruppa ed espone 
in un quadro ordinato e sintetico quanto leggesi nello Sah- 
nameh relativo a cavalli e cavalieri: l'allevamento, le stalle, 
i cavalli più celebri, il colore del manto, il freno, le 
selle, ecc. + — Per l’altro articolo del Horn sulle descri- 
zioni del sorger del sole nello Sahnameh, v. sopra p. 130. — 
F. Hadland Davis 5, in uno scritto di divulgazione, tratta 
brevemente delle origini, dello sviluppo e delle dottrine del 
Süfismo, dell’influenza da esso esercitata sul pensiero anche 
in occidente e, premessi alcuni cenni biografico-letterari in- 
torno a Galal ad-din Rümi, riporta tradotti alcuni brani delle 
due grandi opere di esso, il Matnawi e il Diwän-i-Sams- 
i-Tabriz. — Pochi e brevi episodi del Yüsuf u Zulayha 
di Gami, in versi inglesi, tolti dal « The Rose Garden of 
Persia », formano il 3° num. della Serie « Persian Poets 6 ». 
— Yeheya-en-Nasr Parkinson’, in una sua conferenza tenuta 








1 Shihabuddin Khuda Baksh, Maulana Mu'min Husain 
of Yazid. ZDMG, LXI, 139-141. 

* A. von Kégl, Zu Blochet Catalogue des Manuscrits Persans. 
ZDMG, LX, 590-592. 

® R. A. Nicholson, A Saying of Ma'ruf al-Karkhi. JRAS, 
1906, 999-1000. 

*P. Horn, Ross und Reiter im Sähnäme. ZDMG, LXI, 837-849. 

sF.Hadland Davis Wisdom of the East. The persian my- 
stics, Jaldiu’d-din Rumi. London 1907, 16°, 105 pp.; cfr. Revue Cri- 
tique, 1907, no. 30, p. 1-2. 

° Jami, the Persian Mystic. Edimburgh 1907, 16° senza num. 
di pag. 

* Yeheya-en-Nasr Parkinson, Browne's Literary Hi- 
story of Persia. The Crescent, XXX, n. 758, 759. 
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nella moschea di Liverpool, e quindi pubblicata, riassume 
e critica l’opera del Browne, Literary History of Persia. 
— Il Christensen scrive monografie intorno Avicenna, Näsir 
Husraw, Farid ad-din ‘Attar, ‘Umar Hayyam e Sa‘di, e dà 
una versione francese di un breve trattato di metafisica di 
‘Umar Hayyam; v. sopra p. 363, n. 2, 3. — La Commissione 
d’esami della Università di Calcutta ! ha dato una edizione 
accurata di poesie scelte (circa due terzi della intera produ- 
zione) di Qa'ani (m. 1854), ritenuto come il maggiore dei 
poeti moderni di Persia; la Prefazione persiana contiene 
una pregevole biografia del poeta. — Senza importanza 
scientifica, nonostante il suo titolo assai promettente, è lo 
scritto del giovane S. K. Nweeya, intorno ai costumi, reli- 
gione ecc. della Persia ?; esso non è che una esposizione 
pedestre e spesso inesatta di cose notissime. — Mayor Sykes, 
che fu più volte e a lungo in Persia, ci dà notizie di alcune 
regioni ancora poco conosciute e da lui visitate, come il 
Kirmän, il Balùdistan persiano, il Seystan ecc. 3. — Il 
Bartholdt discorre degli avvenimenti di Samarcanda nel 
1365 e distingue le fonti ufficiali della storia di Timür e 
le indipendenti e non officiali (Mubam. Fadl Allah Müsawi 
e ‘Abd ar-Razzaq Samargandi): alcuni frammenti del testo 
di questi autori sono editi in un'appendice *. — La sig. Re- 


mm € -.———— 


s Qaani, Selections. Persian Text, edited by Kazim Shi- 
razi, under the supervision of D. C. Phillott. Calcutta 1907. 
in fol., 347 pp. | 

© S. K. Nweeya, Persia, the Land of the Magi or the Home 
of the Wise Men, a description of Persia from the Earliest Ages 
to the Present Time; with a Detailed View of its People, their 
Manners, Customs, Matrimony and Home Life, including Religion. 
Education and Literature, the King, his Court, and Forms of Pu- 
nishment, etc. completed in one Volume, illustrated. Philadelphia 
1907, 8°, 171 pp. 

1 Major Sykes, A travers la Perse Orientale, ouvrage t- 
lustré de 50 gravures, d'après des photographies de UV Auteur. Pa- 
ris 1907, 214 pp. 

ı W. Bartholdt, Hapoınoe asnaenie sb Camaprangb Bb 1365r. [ M0- 
vimento nazionale in Samarcanda nell'a. 1365]. ZVO, XVII, 01-019. 
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veridge dä il testo e la traduzione delle iscrizioni sepol- 
crali di Khusrau (il primogenito di Gihängir ucciso, pare, 
il 29 gennaio 1622) e quelle della madre e della - sorella 
di lui, esistenti in Khusrau Bagh presso Allahabad !. — 
Cl. Huart ?, a complemento di estratti di geografi persiani già 
da lui pubblicati, pubblica e traduce un frammento, riguar- 
dante l’Affrica, di una piccola geografia anonima, composta nel 
1347 per un principe muzafferiano allora regnante; accanto 
ad aneddoti insignificanti vi si trovano informazioni serie de- 
rivate da autori arabi le cui opere si sono perdute. — 
V. A. Jukovski® segnala l’esistenza di una edizione po- 
polare del 1269 eg., contenente una riduzione persiana della 
leggenda di Barlaam e Yoasaf della quale Oldenburg diede 
già dei saggi (ZVO, IV, 219-265), ignorando che essa era 
stata già stampata ripetutamente nel 5,41 - xs di Mulla Muh. 
Baqyr Maglisi. — Le gesta meravigliose dell’ Ercole per- 
siano trovarono un espositore facile e suggestivo nel Wil- 
mot-Buxton ‘, il quale tentò di popolarizzare quel ciclo di 
leggende; nell’op. sono riprodotte alcune pagine miniate di 
un ms. dello Sahnameh. — Con documenti ufficiali e ine- 
diti Maurice Herbette > rivendica a Muhammad Rida Beg 
(che nel 1715 fu a Parigi, e a Versailles negoziò un trattato 
rimasto sconosciuto perfino a’ contemporanei) il carattere di 
ambasciatore persiano negatogli da Montesquieu, Michelet, ecc. 
La missione, ricca di avventure, è una pagina assai interes- 
sante di storia diplomatica della Persia. (L. BONELLI). 


1H. Beveridge, Sultan Khusrau, JRAS, 1707, 597-609. 

* CI. Huart, L'Afrique de la (Géographie Mozhafferienne. 
Congrès Alger, 13-27. Cfr. più sopra p. 341, nota 3. 

* ZVO, XVII, 1907; pp. xxxr-ı (Processo verbale). 

+ E. M. Wilmot-Buxton, The book of Rustem, retold from 
the Shah Nameh of Firdausi. London 1907, 8°, xr1+240 pp. 

€ Maur. Herbette, Une ambassade persane sous Louis XIV, 
d'après des documents inédits, avec treise planches hors texte. 
Paris 1907, 8°, 397 pp.; Cf. La Cnitura, 1908, col. 47. 
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Antico Indiano. ! — Bibliografia. Cataloghi 
di manoscritti. Lessicografia Grammatica. Ret- 
torica. Paleögrafia. — Il dr. A. Guérinot pubblica 
una ricchissima bibliografia jainica. Preceduta da una in- 
troduzione storica e dottrinale sul jainismo, e seguita da sei 
indici, la bibliografia, metodicamente distribuita, contiene cenno 
di tutto il materiale sul jainismo, uscito sino al 1905 ? — 
Montgomery Schuyler da una bibliografia, preceduta da no- 
tizie su gli autori principali, di 500 drammi sanscriti °. 

Il Pavolini dà il catalogo di 382 mss. (73 brammanici e 
309 jainici) dei 798 posseduti dalla Bibl. Nazionale di Firenze. 
I primi 416, che erano già stati catalogati dall’Aufrecht (F7o- 
rentine Manuscripts examined by Th. A., Leipzig, Krey- 
sing, 1892), sono stati ordinati dal P. e dotati del numero 
corrispondente al Catal. dell’ Aufrecht, senza il quale la ri- 
cerca era fin'ora difficilissima *. — Lo Jolly 5 mostra gli ec- 
cellenti pregi del catalogo di mss. su fogli di palma e car- 
tacei appartenenti alla « Durbar Library » pubblicato nel 1905 
da Mahämahopädhyäya Haraprasäda Castri  — K. V. Zet- 








1 In questo Bollettino è stato tenuto conto della materia venuta 
in luce nella seconda metà del 1906 e nel 1907. Gli scritti impor- 
tanti usciti in detto tempo, di cui qui non fosse fatta parola, ver- 
ranno considerati nel Bollettino dell’anno prossimo. Alcune notizie 
sono state comunicate gentilmente al compilatore del bollettino dai 
proff. Paolo Emilio Pavolini e Ferdinando Belloni Filippi e sono con- 
trassegnate con P. E. P., F. B. F. (A. B.). 

* A. Guérinot, Essai de Bibliographie Jaina. Répertoire ana- 
lytique et méthodique des travaux relatifs au Jainisme, avec plan- 
ches hors texte. Annales du Musée Guimet. Tome vingt-deuxieme. 
Paris, E. Leroux, 1906, xxxvu-568 pp. Ns parlano Pavolini, GSAI, 
XX, 1907, 322-23; Ballini, RSO, I, 1907, 137-140. 

a Montgomery Schuyler, À bibliography on the Sanskrit 
Drama. New-York, 1906. in 8° gr. x+105 (Columbia University, Indo- 
Iranian Series, Ill). Ne parlano L. D. Barnet JRAS, 1907, 728-31, e Pa- 
volini, Di alcune recenti pubblicazioni sul teatro Indiano. GSAI, 
XIX, 1906, 381-383. 

‘+ P. E.Pavolini, I manoscritti indiani della Biblioteca Na- 
zionale Centrale di Firenze. GSAI, XX, 1997, 63-149 (Indici 150-57.. 

s JRAS, 1907, 1083-86. 

‘ Mahämahopädhyäya Haraprasada Castri, A 
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terstéen descrive, tra gli altri, i mss. lasciati dal Tullberg con- 
tenenti trascrizioni di testi sanscriti e lavori su vari argo- 
menti di lingua e letteratura sanscrita !. — A. Cabaton 
pubblica il 1° fasc. del Catalogo di mss. sanscriti e pali della 
Biblioteca Nazionale di Parigi? — C. R. Bhandarkar da il 
catalogo dei mss. sanscriti trovati in Rajputana e India cen- 
trale nel 1904-5, 1905-63. — Sono usciti in Allahabad due 
cataloghi di mss. sanscriti e Hindi’. — Rangäcärya e Rao 
Bahadur pubblicano il 3° volume del catalogo di mss. sanscriti 
della Biblioteca di Madras 5. — Mahämahopädhyäya. Hara- 
prasäda Castri offre un nuovo catalogo di mss. sanscriti, giunti 
recentemente alla « Durbar Library », Nepal ©. 

W. Fay studia i vocaboli arvänic-. ndhus, vedhas, vd- 
dhri, spredti, khuddti, dmbaram, praticih in RV. IV, 324, 
(B,) 7. — Emil Sieg 3 pubblica, da quattro fogli mss. mutilati, 





Catalogue of Palm-leaf ana Select Paper Mss. belonging to the Dur- 
bar Library, Nepal. By M. H. P. GC. To which has been added a Hi- 
storical Introduction by Prof. C. Bendall (Calcutta 1905). 

ı K. V. Zetterstéen, Report on the Manuscripts left by the 
late Professor O. F. Tullberg and now in the library of Uppsala 
University. MO, 1907, 77-83. 

* A. Cabaton, Catalogue sommaire des manuscripts sanscrits 
et pälis de la Bibliothèque Nationnle. Paris, 1907, fasc. I. 

8 Shridar R. Bhandarkar, Report of a second tour in 
search of sanskrit manuscripts made in Rajputana and Central 
India in 1901-5 and 1905-6. Bombay 1907. 

* List of Sanskrit and Hindi manuscripts, purchased by order 
of Government and deposited in the Sanskrit College. Benares, 
Allahabad 1906-1907. 

°M. Rangacharya, Rao Bahadur, A descriptive ca- 
talogue of the Sanskrit manuscripts in the Government Oriental 
| manuscripts Library, Madras. Vol. Ill, Grammar, Lexicography 
and Prosody. Madras 1906. 

* Mahämanopädhyäya Haraprasäda Castri, Notices 
of Sanskrit Mss. Second series, vol. Ill. Calcutta 1907. 

7 W. Fay, Studies of Sanskrit Words.JAOS, XXVII, 1906, 402-417. 

8 Emil Sieg, Bruchstück einer Sanskrit-Grammatik aus 
Chinesisch-Turkestan. SBAB. Phil. Hist. KI, XXV, 1907. Ne parla il 
Leumann JRAS, 1907, 1075. 
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trovati in uno Stüpa buddhistico distrutto, del Turchestan Ci- 
nese, frammenti di una grammatica sanscrita, scritta in gloka. 
— L. H. Gray dà una notevole quantità di vocaboli della Vä- 
savadattà di Subandhu, sconosciuti affatto ai due P. W. o 
dall’Autore usati in senso diverso a quello ivi registrato. In 
una breve introduzione indica i testi, da cui editori o tra- 
duttori trovarono materia di aggiunte agli stessi lessici !. — 
J. Hertel discute il significato di tantra (= niti) e di wéri- 
pithi o utrapiti (Maulbeerbaum) ? e lo Schröder quello di 
varyah (die Wasser) e di prustä (Reif) ®. 

Su la recente grammatica sanscrita del Thumb ‘, dànno 
un severo giudizio il Pischel e R. Schmidt 5. G. Ciardi- 
Dupré pure ne parla 6. — Continua ad uscire la edizione della 
Vyakaranamitaksara ?. — E. e J. Leumann pubblicano il 
1° fascicolo d’un vocabolario etimologico della lingua sanscrita 3. 
— T. R. Ramacandra Row pubblica una grammatica san- 
scrita elementare *. — Jibänanda Vidyäsägara, pubblica la 


ee 


! Louis H. Gray, Lexicographical Addenda to the St. Peters- 
burg Lexicons from the Vdsavadatta of Subandhu. ZDMG, LX, 
355-68. 

*J. Hertel, Kleine Mitteilungen. WZKM, XX, 1906, 306-8, 
402-407. 

? L. v. Schroder, Kleine Mitteilungen. WZKM, XX, 1906, 
400-101 ; 401-402. 

‘ Albert Thumb, Handbuch des Sanskrit, mit Texten und 
Glossar. Teil I, Grammatik. Heidelberg, 1905, Carl Winter, xvm- 
505 pp. (Sammlung Indo-Germanischer Lelirbicher, hrs». von H. Hirt). 

® GGA, (1906), 419-424. 

* GSAI, XVIII (1905), 355-57. 

1 Vydharanamitakshara, a gloss on Panini's grammatical 
Aphorisms. By Gri Annambhatta. Edit. by J. Aryavara- 
guru and Bh. Sva my, Fasc. 8-10. Benares, Sanskr. Ser., 1906. 

° E. und J. Leumann, Etymologisches Worterbuch der San- 
skrit-Sprache. Lieferung 1. Einleitung und a bis ju. (Indica, Leipzig. 
Otto Harrassowitz, 1906, fasc. 1°, 112 pp.). 

* TR Ramachandra Row, A new sanskrit primer. An 
elementary hook for the use of first learners of the sanskrit lan- 
guage and the Devanagari characters. Madras 1907. 
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2* edizione del trattato rettorico Candraloka di Jayadeva !. 
— R. Séerbatskoj scrive su l’Abhisamayälamkära di Mai- 
treya 2. — R. Schmidt traduce il Kuvalayananda trattato 
elementare di poetica di Appayadiksita 3. — Interessanti 
note paleografiche su mss. jaina del sec. xv e XVII scrive 
J. Kirste 4. 

Veda, Brähmana, Sutra, Upanisad. — A. Meillet, 
ricordato il valore dato fin qui dagli Indologi ed eranisti a Mitra, 
come di divinità luminosa con carattere etico, considera l’eti- 
mologia del nome, e, dopo esame di passi vedici e dell'Avesta, 
conchiude aver Mitra (Mißra iran.) il significatu di fenomeno 
sociale divinizzato, di potenza immanente, di dio-contratto, 
onniscente, tutto sorvegliante, avente per occhio il sole, che 
tutto vede e da per tutto va, e regge la moralità degli uomini e 
degli dei 5, — È uscito il 2° volume della grande opera di Caland 
e Henry: L’Agnistoma. In questo è descritto il gran « pres- 
surage » del mezzo giorno, della sera e i riti. che accompa- 
gnano e chiudono la cerimonia 6. — Una lunga recensione è 
stata pubblicata sul terzo volume della Vedische Mytho- 
logie dello Hillebrandt 7. — J. Scheftelowitz pubblica l’edi- 
zione dei khila del RV. su l’unico ms. scoperto dal Bühler 





— 


!JayadevaKavi, A treatise on rhetoric ed. by Jib. Vidya- 
sägara. 2° edit. Calcutta 1906, 30 pp. 

? Bullet. de l’Acad. Imp. des Sciences de St. Pétersbourg, VI, 1907, 
115-117. 

*Appayadikshita’s Kuvalayänandakärikäs, Ein indi- 
sches Kompendium der Redefiguren mit Ashädhara’s Kommentar, 
zum ersten Male ins Deutsche übertragen von Richard Schmidt. 
Berlin, Barsdorf 1907 (146 pp.). Ne parla in: La Cultura 1907, p.146, 
L. Ceci. 


‘J. Kirste, Notes de paléographie indienne. Congrès Alger, 
204-2119. 

* A. Meillet, Ze Dieu Indo-Iranien Mitra. JA, 1907?, 143-159. 

° W. Caland et V. Henry, L'Agristoma. Description complete 
de la forme normale de sacrifice de soma dans le culte védique. 
Tome Il, Paris, 1907. Di quest’opera capitale parla A. Guérinot 
in JA, 1907*, 188-192. Del primo volume parla il Winternitz in 
WZKM. XX, 1906, pp. 397-9. 

T ITh., I, 1907, 97-115. 
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nel giro del Kashmir !. A. Berriedale Keith ne parla, ac- 
cennando a coloro che si servirono di quel ms. (M. Müller, 
Oldenberg, Wenzel, Macdonell) ?. L’Oldenberg pure si trat- 
tiene su quest'opera in una lunga recensione, che è un vero 
e proprio studio critico sui versi, inni, formule rituali ecc.. 
che vengono chiamati khila e che debbono considerarsi come 
apocrifi 3. — Della grande opera postuma del Whitney, la tra- 
duzione dell’Atharvaveda-Samhita, pubblicata dal Lanman * 
pariano il Macdonnell ® l'Oldenberg ®, il De Gubernatis ;, 
il Pavolini 8 — A. Berriedale Keith studia di provare se e 
quanto alcune teorie religiose moderne (totemismo etc.) tro- 
vino fondamento nel Veda, o se possano trovarsene tracce anche 
in documenti più antichi*. — B. Candra Banerji, dopo aver no- 
tato come il sacrificio fosse presso gli Indiani del tempo vedico 
la cosa religiosamente più importante, e accennato agli scopi 
per cui era compiuto (non solo spirituali, ma pur materiali, come 
ottener abbondanza di cibo, perpetua posterità e completa 
vittoria sui nemici), dà un'idea delle varie clgssi, in cui i sa- 
crifizi sono stati divisi dai saggi vedici, e si sofferma poi ad 
esaminare la priorità del sacrifizio del soma su quello del 
grano, e parla dell’azione del prete nel cerimoniale, etc. 10 — 
Del passo RV. V, 61, 12, Yesam criyddhi ridasi cibrä- 
jante räthesv & divi rukmd ivopari. danno interpretazione 


! Dr. I Scheftelowitz, Die Apokryphen des Rgveda. Bre- 
slau, 1906. | 

3 JRAS, 1907, 224-229. 

3 GGA, 1907, 290-341. 

* Atharva-Veda Samhitä. Translated with a critical and exe- 
getical commentary by William Dwight Whitney. Edited by 
Charles Rockwell Lanman. Harward, Orient. Series, vols. VII 
and VIII. Cambridge (Mass.), 1906. 

s JRAS, 1907, 1103-1107. 

© ZDMG, LX, 1906, 689-594. 

* RSO, I, 1907, 31-39. 

* Rinnovamento, I, (1907), 622-628. 

* A. Berriedale Keith, Some modern theories of Religion 
and the Veda. JRAS, 1907. 929-949. 

1 Bhavis Chandra Banerji, Some notes on the Vedir 
Sacrifices. JPASB, III, 1907, 199-204. 
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P. E. Dumont e J. Brune !. Fa alcune osservazioni, altre 
obbiettandone, su le conclusioni Walter Neisser ?. — L'Ar- 
nold si sofferma a considerare la quantità della vocale finale 
in alcune forme del RV. 3. — Sono apparse due note dell’Auf- 
recht al RV. III, 44, 1 e X, 96 +. — Una edizione completa 
del RV. col comento di Säyana e una traduzione inglese pure 
completa in prosa ha intraprese W. N. Dutt 5. — Su l'origine 
qualità del soma e del sacrifizio relativo nel Rgveda e nel- 
l’Avesta, ha scritto l'Henry 6 — Su lo studio di De Gu- 
bernatis: Vita e Civiltà vedica ' parla P. Oltremare 8. — 
Su la concezione di Varuna nel periodo indogermanico (cielo 
di notte) su la sua funzione e significazione vedica, sul suo 
valore etico, sul suo carattere posteriore (dio del mare) 
scrive F. Knauer 9. — Una preziosissima e fondamentale opera 
di consultazione, consistente nella concordanza alfabetica di 
ciascun verso vedico, formule liturgiche, ecc., ha dato in luce 
il Bloomfield 1. — Lo stesso discute alcuni vocaboli ve- 





— nn 


1 Dr. P. E. Dumont und J. Brune, Rgveda, V, 61, 12, ZDMG, 
LX, 1906, 552-55. 

* Walter Neisser, Zu Rgveda, V, 61, 12, ZDMG, LXI, 1907, 138. 

* E. V. Arnold, The quantity of the final a vowel(l) in vi dm à, 
räsva, sma; (II) in bhava, bhavatä; and (I) in yéna, in the 
Rgveda. ZDMG, LXI, 1907, 593-604. 

‘Th. Aufrecht, Bemerkungen zum Rgveda. ZDMG, LX, 556-557. 

5 Rgveda, Sanskrit Te.ct with Säyanas commentary and a 
literal prose english translation. Edil. by M. N. Dutt. Part. 1-19 
Calcutta 1906 (L’opera completa sarà di più di 100 fascicoli). 

° Victor Henry, Soma et Haoma, le breuvage d'immorta- 
lite, dans la mythologie, le culte et la théologie de U Inde et de la 
Perse. CMG, XX, 1906, 51-80. 

* Cronache della Civiltà Elleno-Latina, Roma 1906. 

® RHR, XXVIII, 1907, 87-89. 

* F. Knauer, Leber Varuna's Ursprung. Congrès Alger, 
222-231. 

Maurice Bloomfield, A redic concordance. Being an 
alphabetical inder to every line of every stanza of the published 
Vedie Literature and to the liturgical formulas thereof, that is an 
index to the Vedic Mantras, together ıith an account of their va- 
riations in the different Vedic books. Cambridge (Mass.), Harward 
Oriental Series, vol. X, 1906. 
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dici +. — Il Geldner dà un'edizione di brani scelti dal RV. Il 
I volume uscito, contiene il glossario, il II conterrà il commento, 
il III i principali inni, il cui testo sarà dato su esame di mss. *. 

Hans Oertel in una 6* serie di scritti su la letteratura dei 
Brahmana dà il testo, traduzione ed illustrazione della storia 
di Ucana Kavya, del tricipite Gandharva, e di Indra. Questa 
storia è tolta dal Baudhäyana-sülra, già tradotto dal Caland 
nelle Abhandl. für die K. d. M. ?. — Continua nella Biblioth. 
Indica l'edizione del Catapathabrahmana !. 

W. Caland® parla dell’importantissima pubblicazione della 
I parte del Crautasütra di Drahyäyana col comento di Dhan- 
vin, fatta dal Reuter 6, la quale serve a dar luce al quarto 
Veda; ne mostra i pregi e propone anche alcune emendazioni. — 
A. Berriedale Keith discute su la data dei libri XVII e XVIII 
del Cankhayana Crauta Sutra, già considerati da Weber 
e Hillebrandt come posteriori aggiunte 7. — E uscita la 
prima parte di una nuova edizione dello Crauta Stira di 
Hiranyakegin 8. — Edizione e versione del Jaiminiyacrau- 
tas&tra con ricca introduzione, dà D. Gaastra °. 





1 M. Bloomfield, Four vedic Studies. I. On verbal root 
krpk = kip in the Veda, Congrès Alger, 232-234; IL On the &n. Aer. 
virenyah RV. 10, 104, 10. Ib. 234-236; Ill. On the dx. key. därum 
RV. 7, 6, 1. Ib. 236-238; IV. The vedic instrumental padbhik for 
the second time. Ib. 238-41. 

* Der Rgveda in Auswahl, herausgegeben von K. F. Geldner, 
Teil I Glossar. Stuttgart 1907, vir-22 pp. 

* Hans Oertel, Contributions from the Jaiminiya Bräh- 
mana to the history of the Brähmana literature. JAOS, XXVIII, 
1907, 81-98. 

+ The Catapathabrähmana of the white Yajurveda, with the 
commentary of Säyana Acärya. Edit. by Satyavrata Samas 
Rami. Vol. V, 1-2, Calcutıa 1907. 

* GGA, 1907 (169), 241-250. 

‘J. R. Reuter, The Crautasutra of Draihyayana with the 
Commentary of Dhanvin. Part I. London, Luzac a. Co., 1904. 

7 A. Berriedale Keith, Cankhayana Crauta Sutra. Books 
XVII and XVIII, JRAS, 1907, 410-413. 

* Hiranyakecin, Crauta Sutra. Pt. I (sect. 1-3). Edit. by the 
\nandäcrama Pandits. Poona 1907, 391. ~ 

* D. Gaastra, Bjdrage tot de Kennis van het vedische ritual. 
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Il Deussen pubblica la 2* edizione della sua Filosofia delle 
Upanisad !. — Lo stesso esamina la filosofia del Vedanta in 
relazione con la metafisica occidentale ?. — È uscito il primo 
fascicolo della Vedänta-Ratna-Manyusa 3. — Il Deussen con 
traduzione di testi scelti dalle Upanisad dà saggi della dottrina 
esoterica del Veda 4. — Su la Kaustlakibrahmana-Upanisad 
I, 2, scrive il Windisch >. 

Filosofia. — Lo Hopkins indaga le modificazioni subite 
dall’originaria dottrina del karman, mostrando come essa 
sia stata sopraffatta ed abrogata dalla fede nella grazia di- 
vina (prasada), capace di cancellare gli effetti delle colpe 
passate. Ciò è soprattutto palese nella Bhagavadgita e in 
altre opere settarie relativamente tarde (F. B. F.)6. Gli ri- 
sponde W. R. S., Maharaja di Bohhili, contraddicendo alle 
sue principali affermazioni e conchiudendo con una distin- 
zione del Rarman :. Lo Hopkins replica, rispondendo al Ma- 
haraja di Bohhili, e confermando le proprie teorie con nuovi ar- 
gomenti 8. — Il Suali traduce, corredando di note la versione, 
due capitoli del Saddarcanasamuccaya di Haribhadra e 
del relativo comento di Gunaratna (Bibl. Ind., 1905): il II 


Jaiminiyacrautasitra. Leiden, Brill, 1906, gr. 8°, xxxn-88 e 60. Ne 
parla favorevolmente J. Kirste in WZKM, XX, 1906, 396-7. 

1 P. Deussen, Die Philosophie der Upanishads. 2° Aufl., 
Leipzig, 1907. 

? P. Deussen, Outlines of Indian Philosophy. On the philo- 
sophy of the Vedänta in its relations to the occidental methaphy- 
sics. Berlin, 1907. 

* Vedünta-Ratna-Mañjusä by Bhagavatpurusottamä- 
carya, fasc. I, Benares, Chaukbambba Sanskr. series 1907. 

‘+ P. Deussen, Die Geheimlehre des Veda. Ausgewählte Texte 
der Upanishad’s aus dem Sanskrit übersetzt. Leipzig, 1907. 

* E. Windisch, Zu Kausitakibrähmana-Upanisad. I, 2, 
BSGW, phil.-hist., KI., XCV, 1907, 111-128. 

$ E. W. Hopkins, Modifications of the Karma doctrine. JRAS, 
1906, 581-593. 

7 W. R. S. Maharaja of Bohhili, There is no modifica- 
tion in the Karma Doctrine. JRAS, 1907, 397-401. 

* E. W. Hopkins, More about the Modifications of Karma 
Doctrine. JRAS, 1907 665-672. 
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sul Vaiyayikamata, il V sul Vaicesikamata. Precede la 
versione un’introduzione, in cui il S. dà notizia degli studi 
fatti intorno al Nyaya e Vaiceska e dei testi ad essi ri- 
ferentisi, e in cui dà ragione di aver comparato il comento 
di Gunaratna con altre opere !, — Il Pavolini dà notizia 
dell'edizione del Saddarcana, condotta dal Suali 2. — Il 
Deussen e O. Strauss hanno pubblicato in un volume la 
versione del Sanatsujataparvan, della Bhagavadgita, del 
Moksadharma, e della Anugità 3. — Sulla traduzione della 
Bhagavadgità del Garbe, preceduta da uno studio su la 
sua forma originale, su le sue dottrine ecc. (Leipzig, 1905) 
è apparsa una recensione 1. — Ganganätha Jha ha cominciato 
a pubblicare la versione, con breve introduzione, del Khan- 
danakhandakhadya ° di Criharsa. È un trattato Vedanta 
(vii sec.), il più famoso fra quelli che esaltano il lato ne- 
gativo del sistema. Il testo è pubblicato nella Chaukhambha 
Sanskrit Series di Benares e nel Pandit 5. — Lo stesso pubblica 
pur con nota introduttiva, la versione del Vivararaprameya- 
samgraha di Vidyäranya (Mädhaväcärya) [= Sommario della 
Topica della Elucidazione |, il cui testo è edito nella Vizianagram 
Sanskrit Series 7. — Il Fleet parla della setta dei Lakulica- 


! L. Suali, Contributo alla conoscenza della Logica e della 
Metafisica indiane. GSAI, XIX, 1906, 283-369. 

* GSAI, XIX, 1906, 201-202. 

3 P. Deussen, Vier philosophische Texte des Mahäbhäratam 
in Gemeinschaft mit Dr. Otto Strauss aus dem Sanskrit 
ubersetst von P. D., in 8° gr., xvini-1010 pp. (Leipzig 1906). Ne dànno 
ampia relazione Pavolini in: La Cultura 1907, 341-44; Berriedale Keith, 
JRAS, 1907, 462-67. 

* ITh., 1907, 216-222. 

5 Shri-Harga’s Khandanakhandakhadya. ITh., I, 1907, 1-40, 
117-150, 233-268. 

* Harsha’s, Khandanakhandakhädya with the commentary 
of Anandapürna and with extracts from the commentary of Chitsuka, 
Camkara Micra and Raghunätha. Edited by G. Jha, Benares. Chau- 
khambha Sanskrit Series, 1906-1907, n. 109. 

T Vidyaranya’s Vivarana-prameya-samgraha. \Tb., I, 1907, 42- 
80, 151-192; 269-312. 
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pacupatas, le cui dottrine filosofico-religiose trovansi esposte da 
Sayana nel Sarvadarcanasamgraha (xiv sec.). Tratta inoltre 
della incarnazione di Civa come Lakulica !. — È uscita una 
nuova edizione della Bhagavadgita ?. — Mukunda Castri 
pubblica il 14° fascicolo della Nyayasudha di S. Bhatta 3. 
— Per tre opere di filosofia upanisädica del Deussen, vedi 
sopra pag. 545, note 1, 2, 4. — Hari Apte e il pandita Anan- 
dacrama pubblicano una nuova edizione del Sarvadarca- 
nasamgraha di Madhavacarya 4. — Una versione inglese 
della Bhagavadgita ci da William Q. Sudge 5. — Lo Hultzsch 
traduce il Tarkasamgraha di Annambhatta col comento 
(dipikä) dello stesso. — Angelo Maria Pizzagalli ? studia il 
materialismo indiano dalle sue prime tracce nel periodo vedico 
e upanisadico, al materialismo vero e proprio dei Nastika, 
Carvika e Lokayatika. Dà, alla fine delle sue indagini, ver: 
sioni di passi del Mbh. dal Sarvadarcanamgraha relativi alle 
teorie prima esposte. — Paul Oltramare, considerato lo stato 
attuale delle idee teosofiche, che trovano la diffidenza di moltis- 
simi, per la confusione con cui assai spesso vengono exposte, si 








1 J. Fleet, Civa as Lakulica. JRAS, 1907, 419-426 (vedi appresso 
p. 565, n. 5). 

* Bhagavadgità with the commentary of Camkara, Edited by 
Pansikar Vasudevacarman. Bombay, Nirnaya Sagara Press, 
1906, 542 pp. 

» Nyäyasudhä. A commentary on Tantravartika by S. Bhatta. 
Edited by Mukunda Castri, 14 fasc. Benares, Chaukhambha Sanskrit 
Series, n. 107, 1906. 

*Madhavacarya, Sarvadarçanasamgraha. Edited by Hari 
Apte and the Anandacrama Pandits. Poona, 1906. 

s The Bhagavad-Gita, The Book of Devotion. Dialogue between 
Krishna, Lord of Devotion and Arjuna, Prince of India. Put into 
English by William Q. Sudge. London, 1907. 

* Annambhatta, Tarkasamgraha. Ein Kompendium der 
Dialektik und Atomistik mit dem Verfassers eigenem Kommentar, 
genannt Dipikà. Aus dem Sanskrit iibersetst von E. Hultzsch. 
AGWG, phil. hist. Kl., 1907, 57. 

* A. M. Pizzagalli, Nästika Carvitha e Lokdyattka. Contributo 
alla storia del materialismo nell’ India antica. Annali della R. Scuola 
Normale Superiore di Pisa, vol. XXI, Pisa, 1907. 
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propone di studiarne, con metodo severamente storico e scien- 
tifico, la origine e lo sviluppo nell'India, il paese a cui i 
teosofi si sono rivolti per domandare la spiegazione dei loro 
problemi. Nel primo volume egli investiga i germi della spe- 
culazione teosofica nelle più antiche scritture brammaniche 
(Veda, Upanisad, Sämkhya, Yoga); nei successivi studierà 
lo sviluppo delle prime idee, la loro organizzazione in sistemi; 
e finalmente « i concetti teosofici uscenti dalle scuole e agenti 
su le masse, sia che essi stessi si trasformino in una reli- 
gione: il buddhismo, sia che penetrino nelle religioni popo- 
lari esistenti: l’induismo ! ». 

Buddhismo. — Il Fleet raccoglie le tradizioni letterarie 
intorno alle reliquie del Buddha che i Malia di Kusinärä avreb- 
bero, dopo la cremazione, divise in’otto parti, distribuendole tra 
i più cospicui protettori e seguaci del Buddhismo *. (F. B. F.) — 
L. De la Vallée Poussin parla del trikäya, additando nel sa- 
madhikaya lo stato del Buddha partecipe del nirvana o di 
altra consimile estasi; nel sambhogakaya lo stato del B. 
non ancora immerso nel nirvana, ma fruente dei meriti di 
Bodhisattva, e nel nirmanakäya, l'apparente, ma non sostan- 
ziale corporeità del Bodhisattva, ormai partecipe della qua- 
lità di Buddha 3 (F. B. F.). — Il Pavolini 4, riferendosi ad un 
suo articolo (GSAI, XIX, 1906, p. 376), dà il testo pali e la 
versione di un jäfaka (che si trova nella grande raccolta del 
Jataka: n. 7, vol., I, pp. 134-36), il quale contiene tracce 
evidenti della leggenda di Cakuntala e Dusyanta. — Il Rhys 
Davids pubblica il I vol. del Dukhapatthana, parte dell’ Ablu- 
dhammapitaka, opera interamente tecnica 5. — Il Kern di- 


ı Paul Oltramare, L'histoire des idées théosophiques dans 
l'Inde. Tome I. La théosophie brahmanique. AMG, XXIII, 1907. 

*JF.Fleet, The tradition about the corporal Relics of Buddha. 
JRAS, 1906, 655-671 e 881-913; 1907, 341-363. 

3 LL De La Vallée Poussin, The three bodies of a Buddha. 
JRAS, 1906, 943-977. 

‘P,E. Pavolini, Tracce della leggenda di Cakuntalä nel 
libro dei Jataka. GSAI, XX, 1907, 297-300. 

‘Rhys Davids, Dukkhapatthana, being a part of the Abhı- 
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scute sopra il fatto che il termine Vaipalyasütra, in frammenti 
mss. del Saddharmapundarika, è sempre sostituito da Vai- 
tulya sütra !. — Il De La Vallée Poussin pubblica e co- 
menta due frammenti del Cronasütras della piccola colle- 
zione del Bendall rimasta inedita per la sua morte, dopo il 
cenno sommario uscito in JRAS, 1900, p. 345. La parte pub- 
blicata corrisponde ai framm. XIX, 7 e XXI, 2, e al Sa- 
myuttanikaya XXII, 49-50 (vol. III, p. 48 sgg.) ?, — Lo 
Hopkins discute, traendo materia da vari testi buddhistici, 
su la regola del permettere o no ai Buddhisti di mangiar 
carne 3. — Lo Hoey indaga su testi buddhistici quali siano 
i cinque fiumi che Fa-hian dice cunfluire a’ quattro yojani da 
Vaicali + — Per un testo buddhistico con un accenno al Ra- 
mäyana, di cui parla Watanabe, v. appresso, p. 559, n. 3. — 
Il Neumann 5 ha pubblicato il primo volume dei discorsi del 
Buddha, traducendo la prima parte del Dighanikaya « comu- 
nemente conosciuto sotto il nome di Silakkhandavagga, e 
comprendente i primi tredici suitas, la stessa parte cioè che 
è stata tradotta in inglese dal Rhys Davids nel 1899 (Dia- 
logues of the Buddha, in Sacred Books of the Buddhists, 
di M. Müller, vol. I)». — C. H. Norman pubblica un 


u es 


dhammapitaka, vol. 1, edited by R. D. (Pali Text Society, 1906). - 
Louis De La Vallée Poussin parla di quest’opera. JRAS. 1907, 452-56. 

1H. Kern, Vaitulya, Vetulla, Vetulyaka. Versl. en Med. der 
K. Ak, von Wetenschappen, Letterk. 4.° R., D. VIII, 312-319. Amster- 
dam, 1907. - Louis De La Vallée Poussin, parla di questo articolo. 
JRAS, 1907, 432-434. 

* Louis De La Vallée Poussin, Mss. Cecil Bendall. JRAS, 
375-379. 

> E. W. Hopkins, The Buddhistic|Rule against eating meat. 
JAOS, XXVII, 1906, 455-464. 

* W. Hoey, The five rivers of the Buddhists. JRAS, 1097, 41-46 
(con una carta geografica). 

* Karl Eugen Neumann, Die Reden Gotamo Buddho's 
aus der längeren Sammlung Dighanikäyo des Pals Kanons über- 
setz von K. E. N. Erster Band. München, 1907. E. Müller ne dà re- 
lazione in JRAS, 1907, 724-26. 
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primo volume, che comprende 20 versi di testo e 159 pagine 
del commento al Dhammapada !. — Un parallelo tra il Jat. 59, 
60 e il Paricistaparvan, II, 694 sgg. fa J. Hertel ?. — J. Du- 
toit scrive una vita del Buddha, traendone il materiale rela- 
tivo da molti brani di scritti canonici buddhistici 3. — Lo stesso 
inizia la versione del Jätaka *. — Saya U. Pye dà edizione 
dei commentari all’ Abhidhamma Pitaka*, al Sutta Pitaka *, 
al Vinayapitaka 7, — In Lipsia la società Buddhistica ha 
iniziata la pubblicazione di fascicoli mensili su la filosofia 
buddhistica, sotto la direzione di Seidenstücker 8. — Il Lefmann 
pubblica un II vol. (quale appendice al I, contenente la edi- 
zione del Lalita Vistara), in cui è dato l'indice delle varianti 
e dei metri e delle parole del celebre vangelo buddhistico 9. 


e nt 


! C. H. Norman, The Commentary on the Dhammapada, 
vol. 1, edited by C. H. N. (Pali Text Society 1906). Ne dà notizia 
E. Müller, JRAS, 1907, 727-28. 

3 J. Hertel, Jat. 59, 60 und Pariçistaparvan, II, 694 fgg. 
ZDMG, LX, 1906, 399-401. 

* J. Dutoit, Das Leben des Buddha. Eine Zusammenstellung 
alter Berichte aus den Canonischen Schriften der südlichen Bud- 
dhisten. Aus dem Pali übersetzt und erläutert. Leipzig, 1906. Lotus- 
Verlag. Lo Speyer (GGA, 169, 1906, 803-816) ne parla e non esita, 
nel suo severo giudizio, a credere quest’opera fatta a scopo di pro- 
paganda teosofica. 

+ Jätakam, Das Buch der Erzählungen aus früheren Exi- 
stenzen Buddhas. Aus dem Pali übersetzt von J. Dutoit, Leip- 
zig, 1907. Ne à uscito un 1° fascicolo. 

s Buddhaghosa, Commentary on the Abhidhamma Pitaka. Pali 
text revised by Saya U. Pye, 3 vols. Rangoon, 1906. 

* Buddhaghosa. Commentary to the Sutta Pifaka. PAli text 
revised by Saya U. Pye, 3 vols. Rangoon, 1906. 

’ Buddhaghosa. Commentary to the Vinaya Pitaka. Pali text 
revised by Saya U. Pye, 4, vols. Rangoon, 1906. 

. * Buddhistische Warte. Monatshefte für Ethik, Erkenniniss und 
Geistes Kultur. Organ der buddhistischen Gesellschaft; herausgeg. 
von K. Seidenstücker. I Jahrg. Leipzig, 1907. 

® Lalita Vistara, Leben und Lehre des CAhkya-Buddha. Heraus- 
gegeben von S. Lefmann, Ad. II Varianten-Metren und Wörter- 
verzeichnis. Halle, 1907. 











Bollettino 551 


— FE. Lehmann! e P. L. Narasu ? scrivono su la dottrina del 
Buddha. — Sylvain Lévi, dato un rapido accenno alla condi- 
zione del Buddha. dopo la disfatta da lui imposta al suo de- 
mone tentatore, e all'essenza del Buddhismo, si sofferma 
a considerare i jätaka, nella loro estensione, nelle diverse 
redazioni e nella forma, nel contenuto e nella loro storia. 
Dà poi la versione di alcuni di essi (collezione pali II, 7, 5; 
Il, 4, 9; II, 1, 1; Jatakamala, I, XXVI)?. — L. de Milloué 
pubblica una succinta esposizione della dottrina e storia 
del Buddhismo; seconda edizione « riveduta e profonda- 
mente modificata nella forma » del suo lavoro: Ze Boud- 
dhisme dans le monde uscito nel 1893 4 — Pubblica 
altresì una conferenza fatta nel 1904 al Museo Guimet sui 
concili buddhistici ° e dà in luce una conferenza fatta nel 
1905 pure al Museo Guimet su la leggenda di Padma-Sam- 
bhava, il famoso monaco buddhista indiano, che si recò 
nel 747 nel Tibet, chiamatovi in aiuto dal monaco Canta 
Räksita, che il re Thisrong Detsan aveva fatto venire dal- 
l'India, per restaurare il Buddhismo nel Tibet 5. — Adhe- 
mand Leclère inizia la pubblicazione della versione dei libri 
sacri buddhistici del Cambuge, traduzioni, alla loro volta di 
opere pali e sanscrite. Il primo volume contiene una piccola 
vita del Buddha e di Devadatta, traditore della comunità al 
tempo del maestro. I volumi che seguiranno, conterranno la 
versione di traduzioni cambogiane di 3 dei principali Jataka, 


ms mi ee 


1E. Lehmann, Buddha, hans laere og dens gaerning. Ko- 
penhagen, 1907, 272 pp. 

:P.L. Narasu, The essence of Buddhism, with introduction 
dy A. H. Dharmapala. London 1907, 231 pp. 

*Sylvain Levi, Le Jätakas. Etapes du Buddha sur la 
voie de la transmigration..CMG, XIX, 1906, 1-60. 

‘L. de Milloué, Bouddhisme. CMG, XXII, 1907 2-204. 

*L. de Milloué, Les conciles Bouddhiques. CMG, XXVII, 
1907, 79-99. 

‘L. de Milloué. Légende de Padma Sambhava. CMG, XXVII, 
1907, 101-117. 


552 Bollettino 


m ng nn 





il Samyama, ecc. !. — L. de La Vallée Poussin scrive su la 
teoria dogmatica buddhistica ancora oscura e controversa del 
Pratityasamutpäda ?. — Su l'identificazione di un personag- 
gio che nelle sculture del Gandhära, rappresentanti la vita 
del Buddha, appare o in figura di adulto barbuto o di im- 
berbe fanciullo, ma sempre armato di folgore, si intrattiene 
il Sénart 3. — Su le origini del Buddhismo si trattiene bre- 
vemente lo stesso Sénart 1. — Il Franke dà ed illustra pa- 
ralleli fra i Jataka e il Mahabharata (Mbh. II, 41, V, 30-41, 
Jat. 384; Mbh. II, 194, Jat. 151; Mbh. III, 312, 313, Jat. 6; 
Mbh. V, 37, V, 44 sgg., Jat. 272 e Jat. 521, ecc.) 5. — 
Il Levi pubblica il testo del Mahäyanasüträlamkara di 
Asañga, esposizione scolastica delle dottrine mahäyaniste sul 
Bodhisattva 6. 

Jainismo. — Il Jacobi”? dà la traduzione e dichiarazione 
del Tattvarthadhigamas&tra di Umasvati. In una breve intro- 
duzione è data notizia dell'autore (dichiarato non anteriore al 
v sec. di Cr.) e alle sue opere. La versione dei sütra è accom- 
pagnata da una illustrazione in cui il J. tiene conto oltre che del 
comento di Umasvati stesso al Tat{värth°, anche della Sarvär- 
thasiddhi (comentario digambara di Püjyäpäda al Tattrarth’), 








1 Adhémand Leclère, Livres sacrés du Cambodge, Pre- 
mière partie. AMG. XX, 1906. 

1 L. de La Vallée Poussin, Deux notes sur le Pratetya- 
samutpäda. Congrès Alger, 193-203. 

3 Emil Sénart, Vajrapani dans les sculptures du Gan- 
dhara. Congrès Alger, 121-131. 

‘Emil Sénart, Origines Bouddhiques, CMG, XXV, 1907, 
115-158. 

» R. Otto Franke, Jätaka-Mahäbhärata-Parallelen. WZKM, 
XX, 1906, 317-372. 

Sylvain Levi, Asanga: Mahayanasutralamkara, exposé 
de la doctrine du grand véhicule selon le système Yogaçästra. 
Bibl. de l’École des hautes Études, sect. des sc. hist. et phil., CLIX, 
1907, 111-191. 

TH. Jacobi, Fine Jaina Dogmatik. Umäsväti’s Tattvartha- 
dhigamasütra übersetzt und erläutert. ZDMG, LX, 1906, 287-325: 
512-551. Il Ballini parla di questo acuto lavoro del J. in GSAl, XIX, 
1906, 424-426. 
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del Zokaprakäca di Vinayavijaya, del Yogacastra di He- 
macandra, della Syadvädamañjart e del Pramananayatat- 
valamkara di Vädidevasüri. — Il Ballini continua la versione 
della Upamitibhavaprapañcä Kathé di Siddharsi 1. — La 
Società per la diffusione del dharma jainico (Jainadharma- 
prasärakasabhä) ha iniziato la II edizione del colossale Cri- 
trisasticalakapurusacaritra di Hemacandra. È giunta già al 
Ill Parvan 2. — J. Hertel, occupandosi di un romanzo popo- 
lare kacmiriano, ha trovato occasione a raffronti colla nov. 
II, 8, del Pariçistaparvan di Hemacandra 3. — Il Barnett 
dà la versione di due testi leggendari, che formano l'& e 9° 
Anga del Canone Jaina: Antagada-dasao e Anuttarova- 
vaiya-dasäo ‘. — Lo Hertel 5 parla, severamente giudican- 
dola, della versione inglese (uscita sotto la revisione del Bur- 
gess e con una sua aggiunta) del famoso studio del Bühler 
su la setta dei Jaina 9. — Per un parallelo che lo stesso fa 
fra il Jat. 59, 60 e il Paricistaparvan II, 694, sgg. v. sopra 
p. 550, n.2. — Lo Schmidt continua |’ edizione e traduzione 
del Subhäsitasamdoha di Amitagati 7. — Il Ballini studia la 
Upamitibhavapraparica Katha di Siddharsi nel suo con- 








1 A. Ballini, La Upamitabhavaprapanica Katha di Siddharst. 
GSAI, XIX, 1906, 1-50. Le altre parti della versione sono pubblicate 
nel vol. XVII 1904, 345-368 ; XVII, 1905, 217-253. 

* Hemacandra, Critrisagticaläkipurusacaritram. Bombay, 
Nirnaya Sagara, 1905-1907. - F. Belloni-Filippi (GSAI, XVIII, 1905, 
345-348 e XIX, 1906. 205) dà relazione dei primi parvan. 

»J. Hertel, Zu Hemacandras Paricistaparvan II, 416 ff: 
ZDMG, LXI, 1907, 497-500. 

* L D. Barnett, The Antagada-dasäo and the Anuttaro- 
vaväiya-dasio. Translated from the Prakrit (Oriental Translation 
Fund, New series, vol. XVII, 1907). Ne dà notizia il Leumann in 
JRAS, 1907, 1073-1083. 

* ZDMG, LX, 1906, 384-86. 

* On the Indian Sect of the Jainas. By Johann Georg 
Bühler. Translated from the German. Edited with an outline of 
Jaina Mythology by Jas. Burgess. London, Luzac a. Co 1903, 8°, 80 pp. 

" Richard Schmidt, Amitagatis Subhagitasamdoha. ZDMG, 
LXI, 1907, 88-137; 298-341; 542-582. Vedi parte preced. ib. LX, 1905, 
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tenuto, nella lingua, nelle sue fonti e nei compendi !. Del testo 
di detta Upamiti°, edita dal Jacobi nella Bibl. Ind., è uscito 
l'XI fascicolo. — Il Ballini ha altresì cominciato con breve 
introduzione, la pubblicazione del contenuto del Vasupitjya- 
caritra di Vardhamänasüri, la cui edizione, da lui curata, esce 
in Ahmedabad per cura della Jainajÿñänaprasärakasabha *. 
— La contessa De Martinengo Cesaresco scrive su le alte ra- 
gioni per cui la ahimsa (precetto comune anche ai buddhisti) 
è osservata dai Jaina 3. 

Storia. Geografia. Etnografia. — W.Vostsi studia 
di provare che la Kapilavastu visitata da Fa-hsien e quella de- 
scritta da Juan Chwang sono la stessa città ‘(F.B.F.).—Suladata 
tradizionale, di Kaniska, si intrattiene brevemente il Fleet >. 
(F. B. F.). — P. A. Schmidt pubblica la versione di un ms. Mon 
contenente la storia dei re Mon nell’India inferiore, dalla metà 
del x11 sec. alla metà del xvi 6. — Il Rose, ricordando che in 
un articolo intitolato A History of Gakkhars (JASB, 1871), J. 
G. Delmerick aveva identificati i Ahokhar degli istorici mao- 
mettani coni Gakkhar (tribù situata nel distretto di Räwalpindi 
del Pengiab)e che il maggior Raverty aveva, al contrario, stre- 
nuamente sostenuto che l'A. dell'articolo aveva confusi i Gak- 
khar con i Khokhar (tribù totalmente distinte), conferma con 


t Ambrogio Ballini, Contributo allo studio della Upami- 
tibhavapraparici Katha di Siddharsi. Roma, Rendic. Reale Acca- 
demia dei Lincei, 1907, 119 pp. 

» A. Ballini, Il Väsupüjyacaritra di Vardhamänasüri. RSO, 
4907, 41-66; 169-1985. 

* Contessa De Martinengo Cesaresco, The Jaina Pre- 
cept of not killing, Congrès Alger, 132-136. 

‘+ W. Vost, Identifications in the region of Kapilavastu, JRAS. 
1906, 553-580. 

‘J. F. Fleet, The traditional date of Kanishka, JRAS, 1906, 
979-992. 

* P. A. Schmidt, Buch des Ragäiwan, der Königsgeschichte. 
Die Geschichte der Mon-Konige in Hinterindien, nach einem Palm- 
blatt Manuscript aus dem Mon überselz, mit einer Einführung 
und Noten versehen, SBAW, 1906. Ne dà relazione A. Grierson. 
JA, 1906. 180. 
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un esame storico-critico la opinione di Raverty. Secondo lui i 
Khokhar si stabilirono nel Pengiab e vi si sparsero vari secoli 
prima che i Gakkhar prendessero sede nel « Salt-Range ». 
Da documenti originali l’A. viene a stabilire la storia dei Kho- 
khar e dei Gakkhar !. — W. Forster pubblica un volume 
di documenti importanti per la storia dell'India dal 1618 
al 1621. Dal 1896 al 1902 furono pubblicati sei volumi di Let- 
ters received by the East India Company from its servants 
in the East, scritte dal 1602 al 1617 ?. — B. C. Mazumdar 
indaga chi siano i re Kanka di cui parla un passo del Bhä- 
gavata-Purana e della Vasavadatta di Subandhu 3, — 
Sui Caka discute V. Smith, affermando, dopo aver combat- 
tute le opinioni di altri, che essi invasero il Pengiab nel 11 se- 
colo a. C. 1. — Il Fleet si trattiene brevemente su l’era del 
58 a. C.°. — Lo stesso indaga le fonti, di cui Hiuen-tsiang 
siasi servito, per le misure date di province e città, e discute 
sulla veridicità delle sue asserzioni 6. — Il Franke ritorna su 
quanto ebbe altra volta ad affermare ‘, su 1’ identificazione, 
cioè, dei Sok (cinese) coi popoli chiamati in sanscr. Caka 8. 
— Una descrizione degli usi, costumi, religione dei Khasi 

1 H. A. Rose, The Khokhars and the Gakkhars in Pañjab 
History. IA, XXXVI, 1907, 1-9. | 

2 W. Forster, The English Factories in India, 1618-1621. A 
Calendar of Documents in the India Office, British Museum, and 
Public Record Office. By W. F. Published under the patronage of 
H. M., Secretary of State for India in Council (Oxford). Clarendon 
Press, 1906. Il Ferguson esamina questo lavoro in JRAS, 1907, 442-49. 

3 B. C. Mazumdar, Who were the Kankas? JRAS, 1 07, 
406-408. 

‘Vincent A. Smith, The Cakas in Northern India. ZDMG, 
LXI, 1907, 403-421. 

* J. F. Fleet, The early Use of the Era of RB. (. 58. JRAS, 
1907. 169-172. 

°J. FE. Fleet, Dimensions of Indian Cities and Countries. JRAS, 
1907, 641-656 

1 0. Franke, Beiträge aus chinesischen Quellen sur Kennt- 
niss der Türkvölker und Skythen Zentralasiens. SBAW, 1904. 

8 0. Franke, Identity of the Sok with the Sakas. JRAS, 1907, 
675-77. 


556 Bollettino 


« a relic of perhaps the oldest ethnic element in India » 
è data dal Maggior P. R. T. Gurdon, sopraintendente del- 
l’ Etnografia nell’Assam, editore di una serie di monografie, 
che il Governo del Bengal Orientale ed Assam ha ordinato di 
fare delle tribù e caste più importanti di quella provincia !. 
— Una versione della Storia do Mogor del veneziano Man- 
nucci (secolo xvii) fatta sui mss., accuratamente raccolti 
e ordinati dopo dieci anni di pazienti ricerche, ha data 
W. Irvine 2. — Lo Smith, accettando una correzione di A. 
M. Jackson 3 (per la quale il nome Vydghramuga, così 
trascritto dallo stesso Smith da una moneta ‘, deve leggersi per 
Vyaghramukha ed essere inteso come il nome di un sovrano 
della dinastia Crt Chapa, sotto cui scrisse l'astronomo Brah- 
magupta), si intrattiene su detta dinastia (Gurjara), con un 
re della quale appunto il Jackson identifica Vyäghramukha:. 
— ll Fleet® osservando che in alcune monete del Pengiab, in 
cui v'è soltanto leggenda greca, e in altre, in cui da un lato v'è 
leggenda greca e dall'altro in un dialetto indiano e in carat- 
teri kharostht o kharosthrt, è dato il genitivo Moasa (ind.; 
nom. Moa) Manou (gr.), rilevando che il nom. del termine 
greco deve essere Manos, Manas o Manes (termine più uni- 
versalmente accettato), si trattiene, esaminando in proposito 
opere di vari autori, sul re Moga, con cui Moa o Maues dovrebbe 


—P—————_______y 


ı Major P. R. T. Gurdon..., The Khasis, with and Intro 
duction by Sir Charles Lyall. Illustrated. 8°, xxviu and 227 pp. Pu- 
blished under the orders of the Government of Eastern Bengal and 
Assam (London 1907). - Il Grierson dà ampia relazione di questo 
lavoro. JRAS, 1907, 700-706. - Vedi inoltre dello stesso Gurdon: The 
Khasis and the Austric Theory. JRAS, 1907, 743-750. 

2 William Irvine, Storia do Mogor or Mogul India, by 
Niccolao Manucci, venetian. Translated and annot. by W. I. London 
John Murray, 1907. - H. B. dà relazione di questo lavoro in JRAS. 
1907, 716-22. 

3 A. M. Jackson, Vyaghramuca. JRAS, 1907, 413. 

* V. appresso, p. 566, n. 1. 

5 Vincent A. Smith, « White Hun » Coin of Vyaghramukha 
of the Chapa (Gurjara) Dynasty of Bhinmal. JRAS, 1907, 923-928. 

© J. F. Fleet, Moga, Maues and Vonones. JRAS, 1907, 1013-1040. 
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essere identificato. — Cridbar Ramkrisna Bhandarkar espone 
le ragioni (fondate su dati epigrafici), per cui il fratello suo 
Devadatta Bhandarkar (Ep. Ind., VII, 22-33) affermi apparte- 
nere Dharmapala, secondo re della dinastia Pala, al x secolo 
d. C., contrariamente all'opinione di Cunnigam (Survey Re- 
port, XV; p. 151)!. — V. P. Karkaria, in occasione del III 
centenario della morte di Akbar (ott. 1605), il grande uni- 
ficatore di tutti i popoli dell’ India, lamentando la generale 
trascuratezza degli Indiani verso la sua memoria, gli fa omag- 
gio, pubblicando e discutendo tutti gli scritti che riguardano 
direttamente e indirettamente la morte del celebre imperatore, 
soggetto non ancora ben chiarito ?. — Sull’ evoluzione so- 
ciale dei Rawat e Merätin Rajputana parla R. C. Bramley °. 
— Di Hajo, capo dei Koch, appartenente alla dinastia Ken, 
della contrada ad ovest del fiume Brahmaputra (detronizzata 
da Hossein Shah) e della sua discendenza, si occupa Satya- 


rañjan Ray 4. — Nilman Cakravarti da, quale supplemento 
alla « Chronology of India » della Duff, una Cronologia di au- 
tori indiani ®. — M. L. Ettinghausen scrive sul re Harsavar- 


dhana (606-648) ". — Delle sue opere su le condizioni econo- 
miche dell'India ai primi tempi del governo inglese ‘ e a quello 


! Shridhar Ramkrishna Bhandarkar, An Epigraphical 
Note on Dharmapäla, the second prince of the Pala dynasty. 
JBRAS, XXII, 1906 116-121. 

* R. P. Karkaria, The death of Akbar. JBRAS, XXII (1906), 
179-208. | 

’R.C. Bramley, The Rawäts and Meräts of Räjputüna, 
JPASB, II, 1906, 209-222. 

* Satyaranjan Ray, Hdjo and his Grandsons (A leaf from 
the history of ancient Kamarupa). JPASB, II, 1906, 359-62 

6 Nilman Cakravarti, Chronology of Indian Authors, as a 
supplement to Dujfs Chronology of India. JPASB, Ill, 1907, 205-20. 

* M.L.Ettinghausen, Harsa Vardhana empereur et poète de 
l'Inde Septentrionale (606-648 AD). Londres, Paris, Louvain 1906, 
x-194 pp. Dà giudizio severissimo di questo lavoro il Kielhorn in GGA. 
169 (1906), 572-574. 

" R. Dutt, Economic history of India under early British 
rule. 2° ediz. London, 1906. 
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Keene pubblica una nuova edizione della sua storia dell'India 
dai più antichi tempi alla fine del secolo xıx ©. — Lo Smith 
dà la 2* edizione della sua storia dell’ India dal 600 a C. alla 
conquista maomettana *. — J. F. Price e K. Rarigachari pub- 
blicano il 2° volume (il primo uscì nel 1905) del diario pri- 
vato di Ananda Ranga Pillari edito e tradotto dal Tamil !. 
— J. F. Hewitt scrive su la storia dell'India antica >. — 
B. €. Dutt ci dà un excursus su la storia antica e moderna 
dell’ India 5. — Su la identificazione di Vethadtpa (pali) con 
Betyä si intrattengono Hoey ? e Grierson 8, e su l’identifica- 
zione dello stesso Vethadipa con Visnudvipa parlano Vogel. 
Sten Konow, Fleet 9. — Su la identificazione di Saga/a (forma 
pali o präkr. nell'opera buddhistica Miindapañha) con Cä- 
kala (Sanscr.) del Mbh. capitale di Mihirakula scrive il 
Fleet 10. — Per i cinque fiumi che Fa-Hian afferma confluire 
a quattro yojani da Vaicäli v. sopra, p. 549 n. 4. 





' R. Dutt, Economic history of India in the Victorian age. 
22 ediz. 1906. 

* H. G. Keene, History of India. From the earliest times to 
the end of the 19 century. New and rev. edition. 2 vol. London, 1906. 

3 V. A. Smith, The early history of India, from 600 B. C. 
to the Muhammadan conquest, including the invasion of Alexander 
the Great. \I ed. Oxford, Clarendon Press, 1907, 

‘+ Ananda Ranga Pillari, Private Diary. Record of 
matters political, historical, social and personal from 1736 to 1761. 
Translated from the Tamil and edited by J. F. Price and 
K. Rangachari. Vol. II. Madras, 1907. 

“JF Hewitt, Primitive traditional history. The primitire 
history and chronology of India. South Eastern and South Western 
Asia, Egypt and Europe etc. Oxford, 1907, 2 vols. 

°B.C. Dutt, A. brief history of ancient and modern India, 
according to the Syllabus prescribed by the Calcutta University. 
London, 1907, 213 pp. With map and illustrations. 

T JRAS, 1906, 900,. 

8 JRAS, 1907, 166. 

* J. Ph. Vogel, Sten’Konow, J. F. Fleet, Vethadipa; 
Visnudvipa. JRAS, 1907, 1049-1054. 

10 J. F. Fleet, Sägala, Cakala, the city of Milinda and Miht- 
rakula. 
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Letteratura sanscrita. — Epica, drammatica, 
lirica, novellistica, storia letteraria. — Su la più antica 
data di composizione dello Harivamça, in conseguenza d'una 
discussione su la data di introduzione del denarius in India 
(u-n1 sec. d. C., del quale lo Harivamea ha cenno) parlano 
B. C. Mazumdar ! e A. Berriedale Keith è. — Di un cenno 
sul Rämäyana (per la sua mole e conlenuto, paragonato 
alle scritture buddhistiche, delle quali è esaltata la supe- 
riorità) compreso nella Mahävibhäsa, commento sul Jña- 
naprasthäna di Kätyäyaniputra, nella versione cinese di 
Yuan Chwang, parla Watanabe, che discute pure sulla data 
del comento 3. — B. C. Mazumdar sostiene che il culto di 
Civa sotto la forma di Liñga era sconosciuto ai compilatori 


del Mbh.*. -— È apparsa una nuova edizione del Rama- 
yana ÿ. — Per paralleli tra il MdA. e i Jätaka v. sopra 
p. 552, n. 5. 


Il Kerbaker pubblica un importantissimo scritto su la 
Cakuntala, che egli esamina in sè stessa e in confronto alla 
narrazione mahabharatea e nella critica. Dà poi alla fine del 
lavoro un florilegio di strofe liriche del dramma celeber- 
rimo 5. — Il Pavolini, parlando di questo lavoro, si sofferma a 
ricercare « i rapporti di genesi e dipendenza fra le varie re- 
dazioni puräniche dell'episodio e rispetto a quella del MBA. » ”. 


7 ———— 


1 B. C. Mazumdar, Denarius and the Date of the Hartvamga. 
JRAS, 1907, 408-9. 

* A. Berriedale Keith, Denarius and the Date of the Ha- 
rivamen. JRAS, 1907, 601-03. 

3 K. Watanabe, The oldest Record of Ramayana in a Chi- 
nese Buddhistic Writing. JRAS, 1907, 99-103. 

‘+ B. GC. Mazumdar, Phallus-Worship in the Mahabharata. 
JRAS, 1907, 337-39. 

* Ramayana, Sanskrit Text. Bombay, 1907, 1121 pp. 

° M. Kerbaker, Discorso esegetico sulla Cakuntala di Kali 
däsa. Memoria letta all'Accademia di Archeologia, Lettere e Belle 
Arti di Napoli, 1906, 96 pp. 8° gr. 

* P. E. Pavolini, Di alcune recenti pubblicazioni sul Teatro 
Indiano. 1. GSAI, XIX, 1906, 371-77. 
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— Il Ryder cata la versione del Mrcchakatika !, pubblica 
varie note ad essa ?. — Della Karpüramanijari, e del dramma 
Candakaucika si occupa F. Cimmino 3. — Il Belloni scrive 
intorno a Bhavabhüti e ai suoi tre drammi ‘4. — Il Gray 
pubblica la versione della Viddhacalabhanjika 5. — Mont- 
gomery Schuyler dà una bibliografia del dramma indiano. 
di cui vedi sopra, p. 538, n. 3. — È uscita una nuova edi- 
zione del Parvatiparinaya di Banabhatta È. . 

Il Kielhorn, partendo da una interpretazione da lui data 
ad aparuddhu-caritra della iscrizione di Aihole, mostra 
come si debba interpretare aparuddhac caran del Daca- 
kumäracarita IT (Bühler 2* ed. p. 70) (= andante in esilio) :. 
— Lo Hertel continua il suo studio su una redazione meri- 
dionale, textus amplior, del Pañcatantra *. -- Lo stesso 
discute su le lezioni ubhayavaira (emendaz.) o upaya- 


—  _ - —-. 


1 A. W. Ryder, The little clay Cart (Mricchakalika) a Hindu 
Drama attributed to King Shudraka, translated... by A. W. R. 
Harvard Orient. Series, IX. Cambridge (Mass.) 1905. 

* A. W. Ryder, Notes on the Mricchakatika. JAOS, XXVII, 
1906, 418-454. 

® F. Cimmino, Studi sul Teatro Indiano. Atti dell’Accad. di 
Archeol., Lett. e Belle Arti di Napoli, 1905, 8°, gr., 76 pp. 

‘+ F. Belloni-Filip pi, Bhavadhuti. Firenze, 1906, 23 pp. (estr. 
dalla Rassegna Nazionale). 

8 L. H. Gray, The Viddhacilabhanjtkad of Rajagekhara, now 
first translated from the Sanskrit and Präkrit. JAOS, XXVII, 1-71. 
Il Pavolini dà relazione di questi quattro ultimi lavori: Di aleum 
recenti pubblicazioni sul Teatro Indiano. GSAI. XIX, 1906, Mi“ 

8 Parvatiparinaya of Bänabhatta. with an introduction and fnot- 
notes by R. K. Krishnacarya. Rangoon 1906, 71 pp. 

7 F.Kielhorn. Aparuddhas-charati in the Dacakumärachn- 
rita. JRAS, 1907, 1062-3. 

® J. Hertel, Ueber einen südlichen textus amplior des Panca- 
tantra. ZDMG, LXI, 1907, 18-72. Cominciato nel vol. prec. Quesiv 
lavoro serve dì introduzinne al testo pubblicato dallo stesso He'tel 
in AGWG, phil.-bist. KI., XXIV, 5, 1906: Das südliche Pancatımira. 
Sanskrit Tert der Recension ß mit den Lesarten der besten Hes. der 
Recension «, herausgegeben v. J. H. xcvn-139 — Su questa edi 
zione parla F. \V. Thomas in JRAS, 19.7, 731-735. 
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vaira in un passo del Tanträyayika!. — Il Zachariae de- 
scrive un ms. dello .Hitopadega, ricevuto in dono dal Trübner 
30 anni or sono, ne accenna alle peregrinazioni e osserva il 
suo discostamento dal comune Hitopadeca e il maggior avvici- 
namento, invece, al Pañcatantra *. — Il Belloni pubblica una 
versione libera ed una letterale del poemetto Raksasaka- 
vyam e del relativo comento (secondo l'ed. di Bombay 1900), 
dopo aver accennato le diverse paternità che vengono ad esso 
attribuite (tra cui, un Kalidasa)e d'aver escluso che esso ap- 
partenga al maggior Kalidasa 3. — O. Walter mostra con- 
cordanze di pensieri, comparazioni e locuzioni nei poeti d’arte 
indiani, da Valmiki a Magha !. — H. Beckh dà un contributo 
alla critica del testo del Meghadüta, traendone ragione dalla 
versione tibetana del poemetto di Kalidasa, da lui pubblicata, 
su la quale vedi appresso pag. 569 n. 2 5. — È apparsa una 
nuova edizione della Vasavadatta di Subandhu 8. — M. Krigna- 
macarya pubblica una storia della letteratura classica san- 
scrila 7. — Un'altra su tutta la letteratura indiana ne pub- 
blica E. Horowitz 8. 

Giurisprudenza. — Un'opera che in breve rac- 
coglie «tutte le maggiori e più vessate questioni del diritte 
civile indiano » e che tratta pure della legge maomettana, 


'J. Hertel, Kleine Mitteilungen. WZKM., XX. 1906, 407-409. 

? Theodor Zachariae, Bericht über eine Handschrift des 
Hitopadeca. ZDMG, LXI, 1907, 342-355. 

® F. Belloni Filippi, I! Poema demoniaco (Raksasakavyam). 
GSAI, XIX, 1906, 84-102. 

# 0. Walter, Uebereinstimmung in Gedanken, Vergleichen und 
Wendungen bei den indischen Dichtern von Valmiki bis auf Magha 
(Indica, fasc. 3), Leipzig, O. Harrassowitz, 1906, 42 pp. 

* H. Beckh, Ein Beitrag zur Textkritik von Kälidäsas Me- 
ghadüta. Berlin, 1907 (dissertazione di laurea). 

*Subandhu, Väsavadalttä. Part, I, with commentary by R. V. 
Krishnamacarya, Rangoon 1906. Per vocaboli in essa trovati, non 
registrati nei P. W., v. sopra, pag. 540, n. 1. 

* M Krishnamacarya, À history of the classical Sanskrit 
literature. Madras, 1906. | 

* E. Horowitz, A short history of Indian literature. With 
introduction by T. W. Rhys Davids. London, 1907, 220 pp. 
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che interessa gli indiani, fra cui numerosi sono i musulmani, 
ha scritto W. Markbhy !. — V. Rocca, dato il valore della 
parola çuçrüsa (obbedienza nella più vasta estensione), indica 
le cinque categorie di coloro che sono legati ad essa (stu- 
dente, apprendista, servo salariato, soprastante, schiavo). Di 
tutti questi dà distinzioni, determinazione di uffici, diritti, 
doveri, fondandosi su Narada, Manu, Brhaspati. Si ferma poi 
a lungo su la schiavitù in India (pp. 261-77). Si trattiene su 
le varie scuole giuridiche indiane e sul Vivadaratnakara 
di Candecvara e su la Paracarasmrti, di cui traduce e co- 
menta passi relativi all'argomento ?. — Lo stesso Rocca trat- 
teggia il diritto indiano nelle sue origini leggendarie, nello 
sviluppo storico, nella sua essenza e ne mostra la importanza an- 
che per la comparazione col diritto occidentale 3. — E. R. Wat- 
son pubblica un volume sui fondamenti della legge criminale 
indiana *. 

Medicina.Astronomia. Alchimia. — Lo Hoernle 
prosegue gli studi iniziati su l'antica medicina indiana, chia- 
rendo il significato di sedici parole, le quali dimostrano negli 
Indi progredite nozioni anatomiche ? (F. B. F.). — Lo Jolly 
contrasta a Hoernle l'opinione che Vagbhata senior, autore 
dello Astangasamgraha sia l'autore del compendio delle 
atto arti medicali ricordato da Itsing (673-695 in India)*. 
Hoernle, rispondendo a Jolly, conferma con altri argomenti. 
la propria opinione 7. — Lo Jolly dà un nuovo contributo alla 
1 Sir William Markbhy, An introduction to hindu and 
mahometan law. At the Clarendon Press, Oxford 1906. — Ne parla 
Rocca in: La Cultura 1907, 144-145. 

» V. Rocca, Zavoratori e schiavi nell'India. GSAl, XIX, 1906, 
249-281, XX, 1907, 1-32. 

® V. Rocca, Studio ed importanza del Diritto Indiano. Livorno, 


R. Giusti, 1997, 23 pp. 
‘ E. R. Watson, The principles of the Indian Criminal Lav. 


London, 1907. 

5 J. R. Hoernle, Studies in ancient medicine II. On some 
obscure anatomical terms. JRAS, 1906, 915-941. 

6 J. Jolly, Ztsing and Vagbhata, JRAS, 1907, 172-175. 
‘ 7 A. F. R. Hoernle, Itsing and Vagbhata. JRAS, 1907, 413-41". 
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conoscenza delle fonti della medicina indiana, con la edizione 
e versione della Cikitsakalıka di Tisatacarya e con estratti 
dal comento relativo, del figlio Candrata ‘. — Lo Hoernle 
pubblica la 1* parte di suoi studi su la medicina dell'antica 
India (Osteologia) *. 

Kämaliñgam Pillai pubblica un su. studio su Aryabhata, 
il Newton dell'astronomia indiana 3. — Il Thibaut si propone 
di dar notizie su l'astronomia indiana e la sua storia, più lar- 
gamente che non abbia fatto nel Grundriss d. i. a. Phil. 
tenendo conto dei risultati degli scrittori indiani. Parla del- 
l'opera più completa su l'astronomia indiana (del Pandit Can- 
kar Balkrsn Diksit) ma poco cunosciuta, perchè scritta in 
Marathi. Divide l’opera in tre parti: periodo vedico, il Ve- 
danga, il Siddhanta *. — La 2* edizione della storia dell’Al- 
chimia indiana (con estratti da testi) dai più antichi tempi al 
secolo xvi, ci dà Pr. Ch. Ray à. 

Epigrafia. Numismatica. Archeologia. 
Arte. Il Barth dà testo, interpretazione e comento di una 
iscrizione buddhistica su un vaso trovato in uno stipa presso 
il villaggio di Piprahwa, all'estremità nord-ovest del distretto 
di Basti, in territorio inglese, non molto lungi dal Nepal ®. 
— Il Fleet studia un'iscrizione scoperta a Sohgaura, villag- 


- —— rr se —_—» 


1 Julius Jolly, Zur Quellenkunde der indischen Medizin. 
ZDMG, LX, 1906, 413-468. 

7 A.F.R. Hoernle, Studies in the medirine of ancient India. 
Part 1, Osteology or the bones of the human body. Oxford 1906, 
x11-252 pp. 

? Kämaliñgam Pillai, Aryabhata or The Newton of Indian 
Astronomy. Madras 1905. Di essa è detto in ITh., I, 1907, 213-216. 

* G. Thibaut, Indian Astronomy. A historical Survey. ITh., - 
I, 1907, 81-96; 193-211; 313-334. 

* Pr. Ch. Ray, A history of Hindu chemistry. From earliest 
times to the middle of the 16. century A. D. With Sanskrit texts, 
variants, translation and illustrations. 24 ed. revised and enlarged. 
London, 1907. 

* A. Barth, The inscription on the Piprahwa vase. translated 
from French (J3, 19 36, 541-590) by T. Tamson. Gottingen, IA, XXXVI, 
1907, 117-124. 
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gio su la destra della Rapti, nel 1893, da Hoey e dell'età 
approssimativa tra il 320 e 180 a. C. Di essa avevano già 
data pubblicazione e notizie Hoey, V. Smith e Hoernie in 
JRAS, del 1894, pp. 84 segg. e Bühler in WZKM, X, 1896, 
138 «gg. e IA, XXV, 1846, pp. 261 sgg.!. — Il Grierson 
fa alcune osservazioni su la stessa iscrizione, aggiungendo luce 
alla interpretazione del Fleet 2. — J. Ph. Vogel esamina 
alcune iscrizioni trovate a Kasia, dalle quali si può dedurre, 
che ivi esistette fra il 400 e 900 A. D. un monastero buddhi- 
stico presso il luogo del nirväna del Buddha, e un altro 
fra il 400 e 600 A. D. nel luogo della cremazione di lui 5. 
— Il Lévi pubblica ed illustra tre iscrizioni, una di Changu 
Narayan, del 496 d. C., una di Ganadeva a Kisipidi, una di 
Civadeva a Khopasi del 631 d. C.*. — A. M. Boyer traduce 
ed illustra tre iscrizioni: quella di Agoka scoperta a Sarnath da 
F. O. Oertel e già pubblicata ed interpretata dal Vogel in Epi- 
graphia Ind. VIII (1905), l'iscrizione di Allababad dello stesso 
Açoka (editto di Kosambhi), il cui facsimile è stato pubbli- 
cato dal Bühler in IA, XIX e l'iscrizione di Safichi (pure di 
Acoka) pubblicata dal Bühler in Epigraphia Indica II 5.— Il 
Fleet risponde alle osservazioni fattesli da Sénart (in JA, 1906! 
pp. 132 sgg.) e da Barth (JS, 1906, pp. 541-90) su quanto egli 
ha pubblicato in JRAS, 1906, pp. 149 sgg., su l'iscrizione del 
vaso di Piprahwa 6. -— Il Vogel fa una breve osservazione su 
l'interpretazione di R. Sewel (JRAS, 1906. pp. 419-439) delle 
due iscrizioni devanagariche su un’imagine venerata in Candi 


— — 


‘J. F. Fleet, The inscription on the Sohgaura Plate. JRAS. 
1907, 509-532. 

3 G. A. Grierson, The Sohgaura Inscription: JRAS, 1907, 
683-685, | 

* J. Ph. Vogel, Some seals from Kasia. JRAS, 1907, 365-360. 

‘+ S. Levi, Anciennes Inscriptions du Nepal (ll Serie) JA, 
1907', 49-114. 

* A. M. Boyer, L’ Inscription de Sarnath et ses parallèles d'Al- 
lahäbad et de Sañchi. JA, 1907*, 119-142. 

‘J. F. Fleet, The inscription on Piprahwa case. JRAS, 1907, 
105-131). 
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Jago !. — Il Kielhorn discute su due versi di un'iscrizione 
(Kielhorn: Southern List, n. 87) elogiante il re Indraraja III ?. 
— Tre note su alcune iscrizioni apparse nel vol. IX dell’ Epz- 
graphia Indica, fa A.M.T. Jackson 3. — Una relazione su gli 
studi di epigrafia in India nel 1907 è data dal JRAS, 1907, 
pp. 1070-72. — Wickremasinghe continua la pubblicazione 
delle antiche iscrizioni dell’isola di Ceylon 4. — Per la data di 
Dharmapäla, secondo re della dinastia Pala, tratta da argomenti 
epigrafici, v. sopra, p.557, n. 14. — D. R. Bhandarkar da un'iscri- 
zione trovata su una pietra, conservata nel tempio di Natha, 
presso il celebre tempi» di Eklingji, 14 miglia al nord di Udaipur 
(Mewar), deduce l'origine della setta givaitica dei Lakulica?, — 
Arthur Venis fa alcune osservazioni su la iscrizione così detta 
Mahipala di Sarnath, di cui il Vogel parla in Archaeological 
Survey of India 1903-4 (uscito in Calcutta nel 1906) alle 
pp. 222 e 223, riferendosi alla pubblicazione dello Hultzsch in 
IA, XIV, 1885 6. — Lo stesso si occupa della iscrizione 
Maurya a Sarnath, di cui il Vogel ha parlato in Epigraphia 
Indica VII, pp. 166-71 :. 

V. Smith pubblica il I volume di un catalogo di monete 
del Museo di Calcutta 8. — Lo stesso Smith descrive alcune 





— 


1 J Ph. Vogel, The Lokecvara Image of Candi Jago, JRAS, 
1907, 161. 

® F. Kielhorn, Two verses from Indian Inscriptions. JRAS, 
1997, 175-7. 

7 A. M. T. Jackson, Epigraphic Suggestions. JRAS, 1907, 
678-79. 

* Archaeological Survey of Ceylon. Epigraphia Zeylanica, vol. I 
parts 2 and 3. Edited and translated by Don Martino de Zilva 
Wickremasinge, epigraphist to the Ceylon Government (Lon- 
don 1907): Da notizia dell’opera E. Müller in JRAS, 1907, 1096-98. 

‘ D. R. Bhandarkar, An Eklingji stone inscription and the 
origin and history of the Lakuliça Sert. JBRAS, XXII, 1906, 150-167 
(v. sopra, p. 547, n. 1). 

“Arthur Venis. Some notes on the so-called Mahipäla In- 
scription of Särnäth. JPASB, Il, 1906, 445-7. 

"Arthur Venis, Some notes on the Maurya Inscriptions al 
Säarnäth, JPASB, II, 1907, 1-7. 

* Vincent A. Smith, Catalogue of the Coins in the Indian 
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monete interessantissime, trovate da J. P. Rawlins nel piano 
di Manaswäl, nel distretto di Hoshyarpür !. — Il Fleet fa 
alcune osservazioni paleografiche su monete (in cui appare 
influsso greco e romano)? riguardanti il re Mogha o Moa 
o Maues, 

R. Sewel deplora la negligenza del governo inglese, che 
non ha ancor provveduto a pubblicare (come fino dal Congresso 
di Parigi del 1897 era stato emesso voto) il materiale archeo- 
logico buddhistico, di sui già egli diede notizia or sono venti 
anni, e quello che si viene via via scoprendo nell’ India meri- 
dionale 8. — Una esposizione del contenuto dell’Archaeolo- 
gical Survey of India (Annual Report for 1902-3 pp. 293. 
34 plates, e Annual Report, for 1903-4. pp. 314, 72 plates. 
Calcutta 1904 e 1906) fa il Fleet +. — J. H. Marshall da 
succinta relazione delle principali scoperte archeologiche fat!» 
in India negli anni 1906-7 (Kasia, Särnäth, Sahribahlol, Pagan. 
Amrävati, Konarak, Marwar). Otto bellissime tavole a lito- 
grafia, con riproduzioni sono intercalate nel testo *. 

Il Vogel 6 dà un'ampia relazione dello studio del Foucher 
su l'origine dell’ influenza classica nell'arte buddhistica del- 
l'India e dell'Estremo Oriente 7. — Su la stessa opera si intrat- 


Museum, Calcutta. Vol. I. Oxford, 1906. Vedine notizia di O. C. in 
JRAS, 1907, 472-75. 

‘Vincent A. Smith, White Hun (Ephtalite) Coins from the 
Panjab. JRAS. 1907, 91-98. V. sopra. p. 556, n.4, la questione sl- 
rica occasionata da alcune di queste monete. | 

3 J. F. Fleet, A Point in Palacography. JRAS, 1907, 1041-1049. 

3 R. Sewel, Archaeology in South India. JRAS, 1907, 401-3. 
Una rettifica in proposito dello stesso Sewel è ivi, 1054-5. 

* JRAS, 1907, 179-187. 

*J.H. Marshall, Archaeological Exploration in India, 1906-. 
JRAS, 1907, 993-1011. 

* Ph. Vogel, L'Art gréco-buddhique du Gandhära. GGA, 
1906, : 33-552. 

"A. Foucher, L'art gréco-buddhique du Gandhära. Etude 
sur les origines de l'influence classique dans l'art houddhique de 
U’ Inde et de U Extréme-Ortent. Tome premier. Introduction. Les 
édifices. Les bas-reliefs. Avec 300 illustrations, une planche et une 
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tiene lungamente G. Perrot, aggiungendo gran copia di osser- 
vazioni proprie !. — L. de Beylie da «il risultato delle 
ricerche archeologiche nell’Estremo Oriente. compiute negli 
anni 1903-906 ed offre numerosi documenti poco conosciuti od 
inediti. che permettono al lettore di farsi un’ idea generale 
delle diverse architetture dell'India e dei paesi sottoposti alla 
sua influenza? ». Della scultura e pittura dell'India tratta 
ampliamente E. B. Havel ®. 

Pali. Indostano. Marathi. Picäca. Bhili ecc. 
Tamil. Telugu. Hindi. (Tibetanot). — Ch. Duroi- 
selle pubblica una grammatica Pali 5. — Per un catalogo 
di mss. Pali, vedi sopra, p. 539, n. 2. — Per una identifica- 
zione del pali Vethadipa con Betya o Visnudripa v. sopra, 
p. 558, n. 9. Sul carattere linguistico del pali scrive il 
Windisch ©. — G. S. Ranking pubblica un dizionario In- 
glese-Industano 7. — F. R. H. Chapman pubblica un me- 
todo per imparare l’indostano 8. — Una interessante rivista 
dei progressi fatti dagli studi su la letteratura e storia Ma- 
räthi dal 1804 (epoca in cui il generale Wellesley ruppe 


carte. Paris, Ernest Leroux, 1905. Altra opera recente del genere, dello 
stesso Foucher è: L'art bouddhique dans l'Inde d'après un livre 
recent. RHR, Paris 1895. . 

1 JS, 1906, 345-52, 401-410, 465-476. 

* Général L. de Beylié, L'architecture hindou en Extrême 
Orient. 1 vol. 8, Paris, E. Leroux, 1907. Ne parla G. Perrot in 
JS, 1907, 384-85. 

7 E. B. Havell, Indian sculpture and painting. With an ex- 
planation of the motives and ideals. London, 1907. 

* S'è tenuto conto, naturalmente, soltanto di quelle opere tibe- 
tane (traduzioni o originali) che sono in istretta relazione con la let- 
leratura indiana. 

* Ch. Duroiselle, A practical grammar of the Pali lan- 
guage. Rangoon, 1906, 346 pp. 

* E. Windisch, Ueber sprachlichen Character des Pali. Con- 
grès Alger, 252-292. 

"George S. A. Ranking, An English-Hindustant Dictio- 
nary. Calcutta, Thacker, Spink a. GC’. London, W. Thacker a. Co. 
1905. Ne dà notizia W. Hoey, JRAS, 1907, 470-72. 

* F. R. H. Chapman, Hore fo learn Hindustani. London, 1907. 
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la confederazione Marathi e fondò l'impero Britannico nel 
Deccan) al 1904, da D. B. Parasnis !. 

Dei linguaggi Picaca nell’ India N-O. tratta il Grierson ?. 
— Il Grierson studia i numerosi linguaggi Indo-ariani Bhilt 
(India centrale ed occident.) (Baort, Habüra, Par°dhi, Silya- 
giri), il Khandeci (distr. di Khandesh), Bhañjäri, Labhani. 
Bahrajha* — Per il diario Tamil di Ananda Ranga Pillari, 
v. sopra, p. 558, n. 4. — Una grammatica Tamil ha pubbli- 
cato M. de Zilva Wikramasinge 4. — L. Josa ci dà un ma- 
nuale’ del linguaggio Hindi . — M. S. Candra Vibhüsana 
parla di 25 opere indiane buddhistiche su la Logica (400- 
1200 d. C.) tradotte fedelmente in tibetano. La raccolta è 
importantissima, chè, tranne due Ny2yabindutika, una di 
Vinitadeva e una di Dharmottara, di cui i mss. sanscriti 
furono scoperti nel tempio jaina di Cantinatha a Cambay. 
gli originali sono difficilmente rintracciabili in India, perchè 
forse distrutti al declinare del Buddhismo 9. — Lo stesso 
‘da relazione particolareggiata di 28 traduzioni in tibetano fe- 
delissime di opere profane sanscrite (fatte durante l’età bud- 
dhistica). Fra queste figurano il WMeghadüta, il Kavyadaren. 
l Amarakoca, ecc. '. — Il 6° fascicolo della versione tibe- 


1 D. B.Parasnis, Marätha historical Literature. JBRAS, 
XXII, 1906, 168-178. 

® G. A. Grierson, The Picäca languages in North- Western 
India. London. Publisbed by the Royal Asiatic Society, 1906, 8°, vit- 
192 pp. 

? G. A. Grierson, Linguistic Survey of India. Vol. IX, Calcutta, 
1907. 

“M. deZilvaWikremasinge, Tamil grammar self-taught 
(in tamil and roman characters). London, 1906. 

®R. Josa, Introductory manual of the Hindi language. With 
e.ctracts from the Premsägar together with technical vocabularies. 
London, 1907. ’ 

° Mahämahopädhyäya Satis Candra Vibhü- 
sana. Indian Logic preserved in Tibet. JPASB, III 1907, 95-112. 

"M.S. Candra Vibhüsana, Sanskrit Works on Littera- 
ture, Grammar Rhetorik and a Lericography as preserved in Tibet. 
JPASB, III, 1907, 121-132. 
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tana dell’Avadana Kalpalıta ! è uscito nella Bibl. Ind. per 
opera S. Ch. Das e M.S. Ch. Vidyävibhüsana. — H. Beckh 
pubblica una traduzione tibetana del Meghaduta di Kalidasa ?. 
Essa ha doppia importanza: come esempio squisito dell’arte 
del tradurre e come documento linguistico prezioso per i ti- 
betanologi: come strumento di critica del teatro Kalidasiano 
per i sanscritisti. Mentre per quelli (che già in questo lavoro 
trovano moltissimo) promette il Beckh un'altra serie di Bei- 
träge zur libetischen Grammatik und Lexicographie, ha 
già offerto a questi nella sua dissertazione di laurea: Kin 
Beitrag zur Textkritik von Kalidasa's Meghadüta (di cui 
vedi sopra, p. 561, n. 5) il resultato di diligenti ricerche su 
l'età della traduzione tibetana e sui suoi rapporti con le re- 
dazioni sanscrite note. Le speranze, concepite da qualcuno, 
che questa traduzione derivasse dal test originario di Kali- 
dasa, risultano vane; chè in essa non mancano strofe eviden- 
temente spurie. Ma è un resultato notevole che essa, più che 
con ogni altro, concordi col testo del Wilson, mentre più di 
ogni altra se ne allontana la redazione più nota e diffusa 
per l'autorità del commentatore Mallinatha. (P. E. P.). 

Notizie personali. — Il Pavolini tesse l’elogio di 
V. Henry 3. — G. Ciardi-Dupré quello di Friederich von 
Spiegel !. — Il Jacobi commemora Th. Aufrecht 5. — Il Bal. 
lini pure parla dell’Aufrecht $. — Il Ferguson ‘ cita un'opera 
e alcuni passi di essa, la quale completa e modifica alcune no- 


1 Avadana Kalpalatä, with its Tibetan version. Ed.by S.Ch.Das 
and M.s. Ch. Vidyävibhüsana. Vol,I, fasc. 6. Calcutta 1906. 

2 Kalidasa, Meghaduta. Tibetische Uebersetzung nach dem 
roten und schwartzen Tanjur herausgegeben und ins deutsche über- 
tragen von H. Beck h. AAWB, 1907. 85 pp. 

® P. E. Pavolini, Victor Henry, GSAI, XIX, 1906, 409-10 

1G. Ciardi-Dupré, Friederich von Spiegel. GSAI, XIX, 1906, 
411-42. 

* Bonner Zeitung, 4 marzo 1907. Una versione inglese dell'arti- 
colo di Jacobi 6 in JRAS. 

* RSO, I, 1907 pp. 165-167. 

"Donald Ferguson, Caplain Thomas Botorey. JRAS, 1907, 
672-75. 
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tizie date da R. Temple su la vita di Thomas Bowrey. — Al 
Ferguson risponde il Temple 1. — Su Thomas Stephens gesuita, 
il primo inglese che abbia visitato l'India (1583) e che, du- 
rante il suo soggiorno in essa, diede notevoli saggi di studi 
filologici e compose un grande poema biblico in antico Maräthi- 
Konkani di ben 18000 cloki, diviso in due parti: Paillea 
Puranna (Vecchio Testamento) e Dussrea Puranna (Nuovo 
Test.), parla J. A. Saldanha *. 

Varia. — Contro la decadenza degli studi sanscritici 
in India si leva l'autorevole voce del Macdonell 3 (F. B. F.). 
— Gli risponde Cridhar R. Bhandarkar, contrastando viva- 
mente alle sue asserzioni e mostrando errori degli Europei, 
e la superiorità degli studiosi indiani 4. — Il Leumann ac- 
cenna alla questione °. — C. E. Luard, confermando l’asser- 
zione, di cui sopra, del Macdonell, deplora altamente lo stato 
miserando in cui i mss. di Castri si trovino, per opera dei 
loro avidi ed ignoranti eredi, e di altri molti ancora; e, citando 
l'ordine delle biblioteche jaina, chiede rimedì al gran danno ®. 
— Lo Hopkins dà notizia del bacio nell'antichissima India, 
consistente, secondo quanto si può conoscere dai più antichi 
monuinenti letterari (Veda, etc.), nel fiuto, e poi trasforma- 
tosi via via nel bacio moderno ‘. — Un articolo interes- 
sante scrive W. H. Rivers sul matrimonio fra cugini in India ®. 
— Il Grierson parla del diverso ınodo usato ora dagli In- 


1 R. Temple, Captain Thomas Borwrey, JRAS, 1907, 106)-2. 

* J. A. Saldanha, The first Englishman in India and his 
Works especially his Christian Puran. JBRAS, XXII, 1906, 209-221. 

3 A. A. Macdonell, The Study of sanskrit as an imperial 
question, JRAS, 1906, 673-689. 

‘Shridar R. Bhandarkar, The present condition of san- 
skrit Studies in India, a reply to Dr. A. A. Macdonell. Bombay, 
Tattvavivecaka Press, 1906. 

* ZDMG, LXI, 1907, 234-35. 

* C.E.Luard. The Destruction of Native Libraries. JRAS, 1907, 
162-63. 

TE. W. Hopkins, The Sniff-hiss in ancient India. JAOS, 
XXVIII, 1907, 120-34. 

SW. H. R. Rivers, The marriage of cousins in India. JRAS, 
1907, 611-640. 
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diani di segnare in devanagari il » nasalizzato, di cui Pischel 
Prakr. Gramm, § 251 !. — Sul giuoco dei dadi nell'antica 
India tratta H. Lüders, traendone materia da testi origi- 
nali?, — Lo stesso, partendo da uno cloka del Mahasuta- 
soma jataka, in cui sono limitate le carni mangiabili, esa- 
mina il passo del MdA. XII, 141, 70, ove si parla pure di tali 
limitazioni e passi di libri di legge (Yajfiavalkya, Vasistha, 
Manu etc.) ed altri testi, e rileva la diversità delle limitazioni 
e cerca di duterminare esattamente il significato dell'animale 
indicato in pali con la parola sam: Ÿ. — A. Conrady mostra 
prove di influsso religioso e filosofico dell'India su la Cina 
fino dal Iv sec. a. C. 4. — Di vari argomenti che hanno con- 
nessione con l’India parla W. Crooke *. — Notizie dei co- 
stumi e religione dell'India da E. B. Havell 5. — L. de Mil- 
loué pubblica alcune conferenze fatte negli anni 1903-06 al 
Museo Guimet. Una di esse tratta del mito di Zeus e dei suoi 
equivalenti indiani ‘; un’altra delle tradizioni relative al di- 
luvio, fra cui, naturalmente, sono considerate le indiane 
(Catap. Brahmana, Mbh., Puräna)®; un’altra sul miracolo 
nelle religioni dell’ India 9. — Un interessante excursus su 


1G. A. Grierson, Ar Orthographical Convention in The Na- 
gari Character. JRAS, 1907. 1057-59. | 

? Heinrich Lüders, Das Würfelspie! im alten Indien. 
ACWG, phil.-hist. KI., Bd. IX, n. 2. 1907. - Ne parla Leumann in JRAS, 
1907, 1078-79. 

* Heinrich Lüders, Eine indische Speiseregel. ZDMG. UXI, 
1907, 641-644. 

+ A. Conrady, Indischer Einfluss in China in 4. Jahrhun- 
dert vr. Chr. ZDMG, LX, 1906, 335-351. Parla di questo interessante 
lavoro Ed. Chavannes in TP, serie Il, vo!. VII, 401-403. 

5 W. Crooke, Things Indian. Being discursive notes on va- 
rious subjets connected with India. London, 1906. 

° E. B. Havell, Benares the sacred city. Sketches of Hindu 
life and religion. New-York, 190%. 

7 L. de Milloué, Le mythe de Zeus et ses équivalents in- 
diens. CMG, XXVII, 1999 1-24. 

°L. de Milloué Les traditions relatives au déluge. lb. 25-50. 

* L. de Milloué, Le miracle dans les religions de l'Inde. 
Ib. 119-140. 
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l'essenza delle varie religioni ora osservate nell’ India, pre- 
ceduto dal computo dei rappresentanti di esse, fa S. Lévi !. 
— Lo Hillebrandt cerca, cun acuto esame dei principali luoghi 
ove ricorra, di determinare quale essere debbasi intendere 
in quello indicato dal termine Gandharva ?. — Su la reli- 
gione dei Sikh scrive M. Macauliffe ® — L’Oldenberg in due 
discorsi * tratta degli « studi e ricerche sulle antiche reli- 
gioni dell’ India, in quanto siano connessi con la storia delle 
religioni », e della « grazia divina e della forza umana nelle 
religioni indiane ». In quest’ultima è riassunto lo svolgersi 
del pensiero religioso dell'India. — Il Grierson vuol mostrare 
quanto le credenze dei primi Nestoriani cristiani siano state 
assorbite dall’Induismo e quanto queste abbianu profondamente 
influito sui sistemi religiosi, sopra una larga parte dell'India >. 

(A. BALLINI). 


1 Sylvain Levi, La formation religieuse de l’ Inde contem- 
poraine. CMG, XXI 1907, 193-223. 

3 Hillebrandt, Die Bedeutung vun Gandharva. Schlesische 
Gesellschaft für vaterländische Cultur, 84, 1906, 1-8. 

3 M. Macauliffe, How the Sikhs became a militant people. 
Congres Alger, 137-163. j 

* H. Oldenberg, Indien und die Religionswissenschaft. Zwei 
Vorträge, Stuttgart u. Berlin, Cotta'sche Buchhandlung 1907, in 8° 
gr. 59 pp. li Pavolini parla di questi due bellissimi discorsi in: La 
Cultura. 1907, 12. 

* G. A. Grierson, Modern Hinduism and its debt to the Ne- 
storians. JRAS, 1907. 311-335. Una discussione di Kennedy su questo 
argomento è in JRAS, 1907, 477-503. 
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In memoria di G. I. ASCOLI 


L'opera scientifica di G. I. Ascoli fu cosi vasta e intensa 
che in più d'un ramo degli studi linguistici egli potè essere 
ascritto fra i più insigni cultori. Dell’Ascoli rinnovatore della 
glottologia romanza e fondatore della dialettologia italiana, 
delle sue benemerenze verso la grammatica celtica, che gli 
procurarono un posto onorevolissimo fra i pochi studiosi di 
quelle lingue, non deve occuparsi questa Rivista. Dire delle 
cure — assai minori, invero — ch’ei dedicò alla filologia 
semitica, non si appartiene a me. lo mi limito a ricordare 
qui brevemente quella parte della sua attività che fu rivolta 
alla comparazione delle lingue indogermaniche tra loro o 
particolarmente all’investigazione delle lingue indoiraniche. 

Il suo maggior titolo di gloria nel campo indogermanico 
è l’opera intitolata Corsi di glottologia dati nella R. Acca- 
demia scientifico-letteraria di Milano, che doveva, secondo 
le intenzioni dell'autore, constare di quattro volumi: Fono- 
logia comparata del sanscrito, del greco e del latino; Intro- 
duzione generale alla morfologia; Morfologia comparata del 
sanscrito, del greco e «del latino; Fonologia irana. Nel 1870 
gsci la prima puntata (240 pagine) del primo volume: fu la 
prima ed ultima, ma bastò a porre il Nostro fra i più grandi 
maestri della scienza del linguaggio. I suoi Corsi bandivano 
idee contrastanti con quel modo di concepire l'idioma primi- 
tivo indogermanico e lo svolgimento dei fenomeni linguistici 
che pareva avesse ottenuto un'irrevocahile sanzione mercè 
l'opera e l'autorità di Augusto Schleicher. Le classiche le- 
zioni sulle gutturali mostravano p. es. che la pretesa povertà 
fonetica della madre-lingua era un idolo «i cui la scienza 
doveva disfarsi. Altri dotti, non molti anni «dopo, studiando 
altri capitoli della grammatica comparata, giunsero a con- 
clusioni dello stesso genere, e dall'insieme delle loro inda- 
gini si ebbe quel rinnovamento di dottrine, per cui oggi 
l'immagine del primitivo indogermanico appare nel Grund- 
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riss del Brugmann tanto diversa da quella rispecchiata nel 
Compendium dello Schleicher: ma questo movimento si iniziò 
appunto coi Corsi di glottologia dell’ Ascoli. 

Nell'opera su cui mi sono fermato, il sanscrito ha una 
larghissima parte. Il vol. II degli Stud; critici (1877) con- 
tiene due importanti saggi indiani che hanno per soggetto: 
1. La riduzione pracritica di m av, e i suoi effetti. 2. L'in- 
vertimento indiano del nesso in cui A precede a consonante, 
e i suoi effetti. E già nel 1865 aveva visto la luce a Halle, 
come supplemento all'opera di A. F. Pott « Die Zigeuner in 
Europa und Asien », un lavoro dell'Ascoli sul linguaggio 
zingaresco (Zigeunerisches), che è, come tutti sanno, un dia- 
letto neo-indiano mescolato in varia misura colle lingue dei 
diversi popoli in mezzo a cui gli Zingari sono passati nelle 
loro peregrinazioni. Di lavori riguardanti le lingue iraniche 
rammento: una breve comunicazione (Fonologia irana, di 
19 pp.) inserita nei Rendiconti dell'Istituto Lombardo [1866], 
uno scritto anche più breve (Stwudj irani, di 16 pp.) -com- 
parso l'anno stesso nelle Memorie del medesimo R. Istituto, 
e una nota su dodici monete con leggende pelviche del 
R. Museo di Napoli presentata al IV congresso degli Orien- 
talisti a Firenze nel 1878. 

Credo superfluo enumerare i non pochi articoletti, spe- 
cialmente etimologici, che l’Ascoli diede a varie riviste te- 
desche e italiane: chi vuol conoscerne i titoli può ricorrere 
alla diligentissima bibliografia ascoliana ! che il prof. (ruar- 
nerio pubblicò nella « Rivista di filologia e d'istruzione clas- 
sica » (XXXV, p. 246-255) come appendice a una sua bella 
commemorazione (del Maestro (ibidem, p. 225-246). Ricorderò 
invece che nella prima giovinezza, dal 1854 al 1861, questi 
die in luce tre fascicoli di Studi orientali e linguistici; ma 
debbo anche soggiungere che in essi gli scritti relativi alle 








! Profitto dell'occasione, che qui mi si offre, per rettificare una 
svista del Guarneria, che assegna all’anno 1896 il discorso tenuto 
dall’A. al XII congresso degli Orientalisti in Roma. Il congresso ebbe 
luogo nel 1899, e il discorso, pubblicato da prima nel Rulletin, fu poi 
riprodotto nel vol. I degli Actes Firenze 1901). 
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lingue arie interessano più la filologia che la glottologia 
(alludo alla traduzione e illustrazione dei primi dieci canti 
del Nala che occupa circa 90 pp. del fasc. I). 
G. I. Ascoli era nato a Gorizia il 16 luglio 1829. Mori 
a Milano il 21 gennaio 1907. 
G. C.-D. 


Il Barone VITTORIO von ROSEN. 


Il 10 gennaio pr. pass. spegnevasi in Pietroburgo, dopo 
breve malattia, il barone Vittorio von Rosen, principe degli 
arabisti russi. Nato in Revel (Estonia) nel 1849, compì in 
questa città gli studi secondari e nel 1866 entrò nella Fa- 
coltà di Lingue Orientali dell’ Università di Pietroburgo e 
precisamente nella sezione arabo-persiano-turco-tartara. Nel- 
l’anno 1870 si recò a Lipsia dove frequentò le lezioni di Krehl, 
Kautzsch e specialmente quelle del grande maestro di lingua 
araba, Fleischer; egli frequentò altresi nel 1873 le lezioni 
dell’Ahlwardt, all'Università di Greifswald. Docente di arabo 
nell'Università di Pietroburgo fin dal 1872, il v. Rosen vi 
fu nominato professore straordinario di lingua e letteratura 
araba nel 1883 e nel 1885 fu promosso ordinario. Nel 1900 
fu eletto socio ordinario della Accademia delle Scienze di 
Pietroburgo, della quale era socio corrispondente fin dal 1890. 
Fra le Accademie straniere alle quali egli apparteneva era 
anco «l’Institut» di Parigi. 

Le pubblicazioni del v. Rosen sono molte e di vari ge- 
neri: comprendendovi le sue istruttive recensioni, esse supe- 
rano il numero di 150. Grandi collezioni di manoscritti arabi 
e persiani furono da lui descritte in eccellenti cataloghi ed 
anche di una collezione italiana, quella dei mss. arabi Mar- 
sigli a Bologna, egli diede la descrizione che è stampata 
negli Atti della R. Accademia dei Lincei. Molto si occupò 
altresi della poesia e bella letteratura araba e degli storici 
tanto musulmani quanto cristiani, pubblicando una parte 
degli annali di Tabari e studiando, fra i secondi, special- 
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mente Mahbüb (Agapio) di Manbig e il continuatore di Eu- 
tichio o Sa‘id b. Batrig, Yahya di Antiochia; da questo 
ultimo trasse preziose notizie per la storia di Basilio II 
(963-976), nella grande opera storica su quest’ imperatore, 
la quale ha il titolo Huneparopr Bacaıid boarapobohua. Le 
memorie (3amuckx) della Sezione orientale della I. Società 
Arch. Russa, sotto la sua redazione e contenenti spesso 
suoi articoli, hanno raggiunto l’importanza che ognun sa 
per gli studi orientali. Se a tutto ciò si aggiunga l’operositä 
spiegata dal v. Rosen nell'insegnamento e nel formare gio- 
vani e valenti orientalisti, s'intenderà facilmente qual danno 
abbia arrecato la sua morte al progresso degli studi orientali 
ovunque e specialmente in Russia. All'ingegno e alla dot- 
trina il v. Rosen accoppiava la nobiltà e la bontà dell'animo, 
e quanto era universalmente stimato per quelli, altrettanto 
era caro per queste ai discepoli ed agli amici. In una let- 
tera che egli mi scrisse anni sono, egli lamentava la fine 
prematura di alcuni suoi discepoli; una sorte non troppo 
dissimile era serbata anco a lui, morto inaspettatamente in 
età ancor fresca e quando potevansi sperare altri copiosi 
frutti dalla sua dottrina e operosità. 





(L G.) 





Prof. AMBROGIO RALLINI, gerente responsabile. 
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NOUVELLE NOTE SUR L’INSCRIPTION TRILINGUE 


DE ZEBED 


————+&6 


Nous avons publié dans le Journal asiatique de 1907, 
t. X, p. 509-524, une première note sur l'inscription trilingue 
de Zébed. Nous lui consacrons aujourd'hui une nouvelle note, 
dans laquelle nous consignons les remarques que nous avons 
été amené à faire depuis la rédaction de la première, ainsi 
que celles qui nous ont été suggérées par divers savants. 
Nous joignons à cette nouvelle note deux reproductions pho- 
tographiques: la première (figure 1) donnant l'inscription telle 
quelle, la seconde (figure 2), la représentant recouverte d’un 
estampage où les lettres ont été repassées à l'encre de chine. 


I. 


P. 511. — La rosace, ou plus exactement, le disque qui de- 
core le milieu du linteau, constitue l’ornement le plus carac- 
téristique de l’architecture de la Syrie du Nord. Voici, en 
effet, ce que M. Butler écrit à ce sujet dans son bel ouvrage 1: 
Architecture and other arts in Northern Central Syria 
and the Djebel Haurân, New-York, 1904, in-4°, p. 32: 

« The most characteristic ornament of this architecture 








1 Cet ouvrage constitue la seconde partie des Publications of 
an American archaeological expedition to Syria in 1899-1900. 
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« consists of the disks executed on flat surfaces, which appear 
« upon the lintels of doors and windows and in many other 
« places, upon churches, shops, private houses, and every 
« other kind of building of every size, in all parts of the 
« country. They are found in a thousand designs: some of 
« them are symbolic and Christian, others are apparently only 
« ornamental. The designs include sunbursts, five-, six- and 
« eight- pointed stars, whorls, spirals, interwoven leaves, and 
« crosses of countless forms (always of the so- called Greek 
« type), forming the È, or making patterns, with the letters 
« A and w, rosettes, flowers and leaves! ». 

Il résulte de ces remarques de M. Butler que les deux 
objets que nous avions pris pour des pains ? dans les quarts 
de cercle supérieurs du disque, sont plutôt des étoiles ou des 
rosettes 3, 

Dans une intéressante note qui occupe le bas des pages 32 
et 34 de l'ouvrage de M. Butler, M. Littmann développe la 
thèse que ces disques remontent probablement à l'art reli- 
gieux des Babyloniens et des Assyriens. Ils auraient donc une 
origine paienne. Voici cette note in extenso: 

« The origin of these disks is probably to be sought for 
«in the religious art of the Babylonians and Assyrians. We 
«know that their gods are represented by conventional em- 
« blems, some of which were disks (compare, ex. gr., the bas- 
« relief of Esarhaddon in Sendjirli, the stele of Esarhaddon 
«at Nabr il-Kelb, the rock-relief of Bavian, and especially 
« the boundary-stones lately found by M. de Morgan at Susa). 
« The symbolic disks are chiefly: (1) the winged disk, re- 
« presenting Assur, an Assyrian device borrowed from Egypt 
«(see Dr. Ward’s article on The Asherah in the American 
« Journal of Semitic Languages and Literatures, Vol. XIX, 








1 M. Butler reproduit à la page 33 vingt-six types différents de 
disques. 

* Note 1 de la p.511 de notre article du Journal asiatique. 

? Cf. p. 319-320 de l'ouvrage de M. Butler la description d’un dis 
que de Kanawät, dans le Djebel Haurän, qui ressemble beaucoup à 
celui de Zébed. 
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« p. 40); (2) the conventional sun disk, representing Shamash; 
« (3) the star, representing Ishtar; four- and six- as well 
« as eight- pointed stars are found, All three of these occur 
« on Christian houses of Northern Syria, but the vast majority 
« of their disks contain Christian symbols. It is therefore 
« likely that the form of the Christian disks was suggested 
« by that of the pagan ones. Now, it is known that in in- 
« scriptions on Babylonian and Assyrian boundary-stones the 
« gods whose emblems are carved on the same stone are 
« invoked to punish those who infringe the rights of the 
« owner, and, furthermore, that in the incantation texts of 
« these countries the gods in succession are invoked against 
« the power of the evil spirits. The emblems may then have 
« become merely conventional signs as a sort of charm to 


« avert demons. On the other hand, we found a great number: 


« of Greek inscriptions on lintels in Northern Syria containing 
« little more than the name of God, or of Gud and Christ, or 
« of the entire Trinity; in one case an inscription on a lintel 
« begins even Debye Zatava. It is also known that in Syria, as 
« in other countries, popular belief takes doors and windows 
« — but especially the former — to be the places where the 
« evil spirits gather in order to enter the house. These facts, 
« taken together, lead us to the conclusion that the practical 
« object connected with these disks in the mind of the people 
« was probably to avert danger, chiefly from Satan and other 
« evil spirits ». 

P. 541. — Le texte de l'inscription grecque À présentant 
plusieurs fautes d'impression, nous le reproduisons de nouveau: 


+ "Erous yxu’ pn(vès) Tolp)miov Sx’ ebepered&s Ti | pari 
pov Tod dylou Zepylov éxt 105 mep(todeutod) | ’Twévvou, xat “Av- 
veog Bouxécu (Bopxéou) xal Lépyts tele | Extiouv. Zupewv Anpda 
"Ele, | Advis | dpyet(éxtovec). 0G”. 


P. 512, note 2. — On peut faire valoir en faveur de la 
correction Bopxécu (= Bogxatov) que nous avons proposée — 
la pierre porte Bouxéov — que le nom propre Bopxatog se 
rencontre encore dans Josèphe, De bello Judaico, II, xıx, 3, et 
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peut-être dans Waddington, Inscriptions grecques et latines 
de la Syrie, n. 2409, et qu'il se rattache à la racine DS 
fulsit. Lidzbarski mentionne un nom propre palmyrénien 32 
dans son Handbuch der Nordsemitischen Epigraphik, p.246, 
col. 1. Cf. aussi R. Dussaud et F. Macler, Mission dans les 
régions désertiques de la Syrie moyenne, n. 764, dans les 
Nouvelles archives des missions scientifiques, t. X, p.590-91. 

P. 513, notes 2, 3 et 4. — Dans l’Index of names of 
architects or builders qui.termine l'ouvrage de M. Butler 
(p. 426), le titre d'épxttéxtwy n'est pas mentionné, celui de 
teyvine l'est 11 fois, et celui d'oîxodéprog 3 fois. On trouvera 
encore le titre de teywty¢ dans Jalabert, Inscriptions grec- 
ques et latines de Syrie, n. 20 (Mélanges de la Faculté orien- 
tale de l’Université Saint-Joseph de Beyrouth, Beyrouth, 1906, 
p. 153), et celui d’oixoëéuos dans R. Dussaud et F. Macler, 
op. cit., nn. 32, 56, 109. Sur la mention du nom des architectes 
dans les inscriptions sémitiques, cf. ce que M. Littmann écrit 
dans ses Semitic inscriptions !, p.26, à propos de l'inscription 
de Déhes, qui présente, comme nous l'avons fait remarquer, 
l'équivalent syriaque Juoof de texvitys. - 

P. 514. — Depuis la rédaction de notre première note sur 
l'inscription de Zébed, M. H. Grégoire nous a proposé de voir 
dans l’enigmatique complexe ? qui suit &pytt{éxtoves) le nom- 
bre 0%,’ = 99 de Auf, dont la somme des lettres, conside- 
rées comme signes numériques, équivaut précisément à 993. 


te 


* Cet ouvrage constitue la quatrième partie des Publications of 
an American archaeological expedition to Syria in 1899-1900. 

2 La première lettre est certainement un ® dont la partie infé- 
rieure est rattachée par un trait horizontal à la haste du T de APCHIT 
et à la boucle du caractère suivant. Ce dernier caractère se compose 
d'une grande boucle C surmontée d’une boucle plus petite de même 
forme et terminée par une queue inclinée de droite à gauche. Ce ca- 
ractère étrange représente, selon toute apparence, un koppa tracé par 
une main maladroite. 

3 Cf Wessely, Die Zahl Neunundneunzig, dans les Mitthet- 
lungen aus der Sammlung der Papyrus Erzherzog Rainer, L 1887, 
p. 113-116. Cf. aussi Prentice, Magical Formulae on Lintels of the 





[5] Nouvelle note sur l'inscription trilingue de Zébed 581 


—— — —————v—__—_—_—————— ————_—+—7-—-——°——-»-y-z-z-z-v-v-vvrzr rrrr_-vrc—c-zxexezm©D(MplpRpmiT__ _____— 


Le nombre de éu#v apparaît souvent, mais écrit G0’, comme 
cryptogramme de ce mot. On le rencontre dans des inscrip- 
tions !, dans des manuscrits ? et dans des papyrus #, soit seul, 
soit à la suite du cryptogramme XMT\ La graphie 0G’ au 
lieu de G0' n'offre rien d’extraordinaire: les chiffres de la 
date de l'inscription sont également écrits de droite à gauche 
et la même particularité se remarque souvent daus les in- 
scriptions grecques de la Syrie. D'autre part, il semble bien 
que la même forme du cryptogramme de dy termine l'in- 
scription 2691 de Waddington 5. 
On traduira donc l'inscription grecque A: 


t En l’an 828, le 24 du mois de Gorpiaios (c’est-à-dire le 24 sep- 
tembre de l'an 512 de notre ère), furent posées les fondations du 
martyrion de saint Serge sous le périodeute Jean. Anneos, fils de 
Boukéos (ou plutôt fils de Borkaios) et Sergius, fils de Sergius, fils 
de Sergius, le fondérent. Siméon, fils d’Amraas, fils d’Elias et Léon- 
tios en furent les architectes. Amen. 


Christian Period in Syria dans American Journal of Archaeology. 
Second series, Vol. X (1906). no. 2, pp. 137-150. 

1 Cf. p.ex. von Oppenheim et Lucas, Inschriften aus Sy- 
rien, Mesopotamien und Kleinasien, no. 39, 46 et 84 dans la Byzan- 
tinische Zeitschrift, 1905; Waddington, Inscriptions grecques 
et latines de la Syrie, n. 2145, où il faut lire avec Wetzstein S0' au 
lieu de 60; Mordtmann, Zur Epigraphik von Kyzikos dans les 
Ath. Mitth., t. VI (1881), p. 125, où il faut également restituer $6’ 
au lieu de 00. 

* Cf. les deux mss. florentins de Grégoire de Nazianze (Laur., 
7, 8, f. 158 v., col. 1 [ixe siècle] et Laur. Conv. Soppr., 177, fol. 249 v. 
{xe siècle]) dans la Collezione Fiorentina di facsimili paleografici 
greci e latini illustrati da G. Vitelli e C. Paoli, Florence, 1884 
et suiv., pl. XXXIII (illustrazione) et XXXV (2bid.). 

? Cf. Papiri Greco-Egizii, vol. I, fasc. 2, no. 78 (Papiri fiorentini 
per cura di G. Vitelli), Milan, 1906. 

* Les lettres qui figurent dans le disque ont également été écrites 
de droite à gauche; cf. la forme du P et la place occupée par l’ A 
et l'Q. 

* Nous avions essayé d'introduire, sur épreuves, dans notre ar- 
ticle du Journal asiatique, certe explication du complexe qui suit 
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IT. 


La particularité que présente l'écriture de l'inscription 
syriaque, se retrouve non seulement dans l'inscription du bap- 
tistère de Déhes, mais encore dans trois autres inscriptions 
publiées par M. Littmann dans ses Semitic inscriptions: une 
inscription de Kalb Lauzeh (n. 1) et deux inscriptions de Mek- 
tebeh (nn. 19-20). Cette particularité est certainement, comme 
le démontre M. Littmann, une imitation de l'écriture grecque !. 

P. 517. — La formule }Asiaad 041909 < que sa mé- 
moire soit bénie » se lit aussi dans l’inscription 22 des Se- 
mitic inscriptions de M. Littmann, qui est également de 
Zébed. Nous considérons, dans cette dernière inscription, avec 
M. Néldeke, le groupe de traits qui séparent ouisos de 
Jhs$iaad. comme de simples signes d'ornementation, dépour- 
vus de toute signification. 


II. 


M. Barthélemy, gérant du consulat de France à Alep. 
copia, en 1894, à Zébed, au cours d'une excursion qu'il fit 
dans la Syrie septentrionale, la partie arabe de notre inscrip- 
tion. Sa copie parut trois ans plus tard dans lo Recueil des 
travaux relatifs à la philologie et à archéologie égyptien- 
nes el assyriennes publié sous la direction de G. Maspero, 
XIX° année, Paris, 1897, p. 39. Nous la reproduisons à titre 
documentaire (figure 3) ?. 








&pxır(öxtovsc). Mais nous n'avons réussi qu'à faire passer le mot 
« Amen » à la fin de la traduction de l'inscription A; dans le texte 
grec même on a imprimé par erreur 6x’ au lieu de 8%’ et dans le com- 
mentaire on a maintenu l'interprétation 6(e) C(@vt)! 

1 Semitic inscriptions, p. 6-7. Faisons remarquer que MM. Saclıau 
et Nöldeke avaient proposé, des 1882, de voir dans la direction de 
l'écriture de la Trilinguis de Zébed une imitation servile de l'écri- 
ture grecque; cfr. ZDMG, t. XXXVI, p. 349. 

Cette copie, qui nous semble peu connue, nous a été signalée par 
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P. 521. — Le dernière lettre du premier mot est un ra 
et non un mim. La lecture de M. Sachau et la nôtre doivent 
donc être rejetées. D'autre part, on voit à droite, au-dessus du 
ra, un petit trait horizontal, qui pourrait bien être la partie su- 
périeure d’un kG/, comme le suppose M. Clermont-Ganneau !. 
Si cette lettre est un ka/, des lectures telles que a JV ‚s; 


(M. Clermont-Ganneau) ou a Vi yo» Y (M. Dussaud)? sont 
seules possibles. Sinon, on pourrait restituer l'équivalent arabe 
du grec Border, ce qui donnerait pour le début de l'inscription 
arabe une formule fréquente en Syrie: on lirait dans ce cas 
soit pail soit UY par» « avec l'aide de Dieu » (M. Littmann)’. 
— M. Nöldeke se demande s'il ne faut pas voir dans la der- 
nière lettre du premier mot un noun au lieu d'un r&. Dans 
ce cas on lirait ici „„!= foffe et plus loin > au lieu de 
> « fils ». 

Après la formule initiale viennent les noms de cinq fidèles 

arabes, chaque nom nouveau étant précédé de la conjonction 9. 


M. Littmann lit le premier nom: give ul 2 gmp et le 
second: yl yo » stube. Il fait remarquer, à propos du 
premier nom, que Lil dol serait un excellent pendant du 
nom connu csv. vu et que ce nom indiquerait — il men- 
tionne le nom de la mére au lieu de celui du pére — que 
le premier fidèle arabe était probablement le fils d'une es- 
clave 4. Il est à peine besoin d'ajouter que M. Littmann, en 


M. J. Capart, conservaleur adjoint du Musée du Cinquantenaire de 
Bruxelles. 

1? Carte postale de M. Clermont-Ganneau à M. F. Cumont. 

* R. Dussaud, Les Arabes en Syrie avant l'Islam. Paris, 1907, 
p. 169. 

? Lettre de M. Littmann. 

* Nous avions songé à voir dans le mot que M. Littmann lit „a 
l'équivalent arabe du nom propre qui est orthographié Mövınog, Mövn- 
og dans les inscriptions grecques de la Syrie. Cette identification 
est impossible, l'équivalent arabe de ce mot étant «we. Cf. toute- 
fois W. Wright, Catalogue of the syriac manuscripts in the Bri- 
tish Museum, LIL p. 403, col. 2, où on lit le nom a0 30 (ms. 
du ve siècle). 
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lisant le nom du second fidèle „L.b, y voit l'équivalent du 
nom Tößerog 1. 
On traduira en conséquence l'inscription arabe: 


Avec le secours de Dieu! (ou: Que Dieu secoure !). Sergius, fils 
d'Amat Manaf, et Tobi, fils d’Imroulgais, et Sergius, fils de Sa‘d, 
et Sitr, et Shouraih (ou plutôt: Sergius). 


Quant aux caractères syriaques qui suivent l'inscription 
arabe, M. Littmann croit qu'il faut les rattacher à l'inscrip- 
tion syriaque et y voir des noms de fidèles; M. Clermont- 
Ganneau suppose, de son côté, qu'ils pourraient bien repré- 
senter un nom de lieu, patrie des fidèles arabes. Quoiqu'il 
en soit, il nous semble impossible de les lire avec certitude ?. 

L'inscription arabe de la Trilingue de Zébed présente un 
double intérêt: elle est à la fois le plus ancien monument 
de l'écriture arabe avant Mahomet? et un des plus anciens, 
sinon le plus ancien témoignage de la vénération des Arabes 
pour saint Serge. 

Cette vénération est bien établie par deux documents lit- 
téraires: la LVII® homélie de Sévére d’Antioche ‘ et la Vie 
d’Ahoudemmeh, métropolitain jacobite de Tagrit 5. 

La LVII* homelie de Sévère date du 7 octobre 514 8. Sé- 


— —— 





: Les parents de deux premiers fidèles arabes étaient encore pa- 
lens, à en juger d’après leurs noms (M. Littmann). 

* L'inscription syriaque est en somme la plus difficile à déchif- 
frer. Le sens en devient tout-à-fait douteux après hs? tivo. 

? L'inscription arabe d’En-Nemära qui est antérieure à celle de 
Zébed — elle date de l’an 328 après J.-C. — est écrite en caractères 
nabatéens. 

* Patrologia orientalis, t. IV, f. 1. — Les Homtliae cathedrales 
de Sévère d'Antioche. I. Homélies LI à Lvu, publiées et traduites en 
frangais par R. Duval. 

* Patrologia orientalis, t. III, f. 1. — Histoires d’Ahoudemmeh 
et de Marouta, suivies du Traité d’Ahoudemmeh sur l’homme, textes 
syriaques inédits, publiés, traduits et annotés par F. Nau. 

° L'inscription arabe de la Trilingue de Zébed et l’homélie de Sé- 
vère seront peut-être contemporaines. Nous faisons, en effet, remarquer 
plus loin que si la pose de la première pierre du martyrion de saint 
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vere la prononga, en effet, à Kinnesrin (XaAxls), le jour de 
la commémoration de saint Serge (7 octobre) vers la fin 
de la deuxième année de son patriarchat (8 nov. 513— 
7 nov. 514). Il nous y apprend que les Arabes du pays de 
Resapha !, c'est-à-dire les Arabes nomades qui habitaient le 
désert entourant cette localité, aimaient à se convertir à la 
religion du Christ au temple de saint Serge à Resapha : 

« Après ® avoir terminé esa course. comme saint Paul, et 
« gardé sa foi, il (saint Serge) eut la tête tranchée. Telle fut 
«la fin de ses combats. Dans un endroit appelé dans la 
« langue du pays Recäpha il déposa la poussière vénérée de 
« sun corps qui opére des milliers de prodiges et de cures; 
« il sanctifia toute la route qui y conduit par le sang qui coula 
« de ses talons. .... C'est pourquoi les Barbares du pays à, 
« fuyant avec énergie et vaillance la servitude du démon, 
« sans être nullement lésés par celui qui épie le talon, se 
« rendent vers le monument du martyrium vénéré et honoré 
« de Sergius et prennent sur eux le joug de la connaissance 
« de Dieu qui se trouve dans le Christ ». 

La Vie d’Ahoudemmeh n'est pas datée, mais doit avoir 
été composée peu de temps après la mort du saint (8 août 575), 
c'est-à-dire vers la fin du vie siècle. Elle nous fournit un té- 
moignage éclatant du grand amour des Arabes pour saint 
Serge. 

« Quand le saint eut terminé ces préceptes et achevé 
«sa prière, il les quitta (= les Arabes nomades élablis entre 
«le Tigre et l’Euphrate) et alla bâtir une grande et belle 


Serge è Zébed date du 24 sept. 512, l'achèvement du martyrion n’a 
eu lieu, selon toute apparence, que deux ans après, en 514. 

1 Resapha, qui portait comme nom grec officiel celui de Sergio- 
polis, était situé à environ 25 kilomètres de l’Euphrate, sur la route 
de Palmyre à Sura. 

* Patrologia orientalis, 1. IV, f. 1. p. 92-93. 

* M. R. Duval a traduit «les habitants du pays» en corri- 
geant L:=:,= en Maso. Nous démontrons dans un article qui pa- 
raitra prochainement dans l'Oriens christianus qu'il faut garder la 
leçon des mss. et voir dans les Barbares les Arabes scénites. 

‘+ Patrologia orientalis, 1. Ill, f. 1. p. 29, 1. 4-13. 
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« maison en pierres laillées ! au- milieu du Beit ‘Arbaïé?, 
«dans un Ifeu appelé ‘Aingénoié, il y placa un autel et des 
« saints martyrs et appela cette maison du nom de saint Mar 
« Sergis, l'illustre martyr, parce que ces peuples arabes ai- 
« maient beaucoup son nom et y avaient recours plus que tous 
« les autres hommes. Le saint s’eflorca, par cette maison 
« qu'il avait bâtie au nom de Mar Sergis, de les détacher 
«du temple de Mar Sergis de Beit Resafä de l'autre côté 
« de l'Euphrate, parce qu'il était loin d'eux. Autant qu'il 
«le put, il le fit semblable à l’autre, afin que sa vue (sa 
« belle apparence) les empéchat d'aller à celui-ci». 

Ce passage de la Vie d'Aboudemmeh explique pourquoi 
deux (ou plutôt trois) des cinq fidèles arabes de la Trilingue 
de Zébed s'appellent Sergius. Les Arabes chrétiens devaient 
aimer à porter le nom d'un saint « qu'ils aimaient beaucoup et 
auquel ils avaient recours plus que tous les autres hommes ». 


sa 

Le martyrion de saint Serge de Zébed est daté d'après 
la pose de la première pierre. D'autres monuments de la 
Syrie sont datés d'après la pose du linteau, ou à la fuis d'après 
la pose de la première pierre et celle du linteau *. La pre- 
mière date indique le commencement, la seconde l'achèvement 
de l'édifice. A en juger d'après les inscriptions donnant les 
deux dates 4, le martyrion de Zébed aura été achevé environ 
deux ans après la pose de la première pierre, c'est-à-dire 
en 514 après J.-C. 

Bruxelles. M. A. KUGENER. 


1 Nous préférons la traduction signalée par M. Nau en note — 
en lisant toutefois «une grande etc.» au lieu de «/a grande» — à 
celle qu’il a donnée dans le texte. 

® Pays entre Nisibe et le Tigre. Hoffmann, Auszüge aus sy- 
rischen Akten Persischer Märtyrer, p. 23 et 131 (Nau). 

3 Cf. von Oppenheim et Lucas, Inschriften aus Syrien, 
Mesopotamien und Kleinasien dans la Byzantinische Zeitschrift, 
1905, p: 13-14. 

* Ibid., no. 39 et 52. 
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UNE INSCRIPTION SYRIAQUE DE BIREDJIK 


L'inscription que reproduit la figure 4, a été copiée par 
M. Franz Cumont, professeur à l’Université de Gand, au mois 
de mai 1907, à la lueur d’une bougie, dans une tour du 
vieux château de Biredjik !. La pierre qui la porte est brisée 
en deux morceaux, qui sont encastrés tous les deux à l'en- 
vers, c'est-à-dire, avec le haut en bas, dans une meurtrière 
de la tour, le second (B), un peu plus profondément que le 
premier (A). L'inscription est très mutilée, surtout la partie B. 
Aussi son déchiffrement offre-t-il de grandes difficultés. Nous 








? Biredjik est une petite ville d'environ 10.000 habitants, située 
sur la rive gauche de l’Euphrate, à 80-85 kilomètres à l’ouest d’Orfa, 
l’ancienne Edesse. Nous verrons plus loin que le nom ancien de Bi- 
redjik était Birtha. — Voici la note que M. Cumont nous a commu- 
niquée au sujet de l'endroit exact où il a trouvé l'inscription: « Dans 
une tour de vieux château de Biredjik, du côté sud, se trouve le 
tombeau d'un cheik vénéré, gardé par des derviches. L’un d'eux me 
conduisit au delà du furdé (tombeau) dans une cellule où il habitait 
et où il conservait les tambourins qui servaient à ses exercices sacrés. 
Dans le mur épais de cette cellule s’ouvre une meurtrière profonde, 
où était empilé du bois, servant à la cuisine des derviches. L’inscrip- 
tion était cachée derrière ces fagots, encastrée dans la meurtrière. 
Je n'ai pu la déchiffrer qu'à grand’ peine à la lueur d’une bougie, et 
ma copie, malgré le soin que j'y ai apporté, doit être fort impar- 
faite ». — Cette inscription a échappé à M. Pognon, bien qu'il soit 
- allé cing ou six fois à Biredjik, d'après ce qu’il nous a écrit. 
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n'avons réussi à lire, avec quelque certitude, que les trois 
premières lignes. Le déchiffrement des six autres lignes, à 
part quelques mots, a résisté à nos efforts. 


+ 
à x 


Avant d'aborder le déchiffrement de l'inscription de Bi- 
redjik, il nous faut faire remarquer qu'elle présente, au point 
de vue paléographique, une grande analogie avec l'inscription 
syriaque du tombeau de Manou, près de Serrin, éditée re- 
cemment par M. Pognon, et datée du premier mois de Techri 
de l’an 385 de l'ère des Séleucides, c'est-à-dire des derniers 
mois de l’an 73 après J.-C. 1. Dans les deux inscriptions, où 
les lettres sont tantôt liées tantôt isolées, le = et le _ ont 
à peu près la forme d'un quart de cercle et peuvent souvent 
être confondus, le s est très grand et souvent semblable au, 
le o a la même forme caractéristique de part et d'autre et 
les lettres o, w, æ et peut-être © y sont identiques ?; dans 
les deux inscriptions encore, les chiffres sont représentés par 
des signes analogues. qui semblent leur être particuliers ®. 


Ligne 1. — Le début de la première ligne se lit sans dif- 
ficulté Asa 53) wm «au mois d’adar (mars) de l'an ». 
Les signes figurant les chiffres de l'année ne sont mal- 








ı H. Pognon, Inscriptions semitiques de la Syrie, de la Me- 
sopotamie et de la région de Mossoul, première partie, Paris, 1907, 
p. 15-22. 

* H. Pognon, op. cit., p. 19-20. 

* Ibid., p. 17. Sur les signes de numération dans les anciens ma- 
nuscrits syriaques, cf. E. Rodiger, Die syrischen Zahizeichen dans 
la ZDMG, t. XVI (1862), p. 577-578. Les signes de numération des ma- 
nuscrits servent uniquement à numeroter soit les cahiers des mss., 
soit des hymnes, soit des sentences etc., mais jamais à noter les da- 
tes. Dans le plus ancien manuscrit syriaque daté qui nous soit par- 
venu, l'add. 12150, la date (411 ap. J.-C.) est marquée en toutes lettres; 
cf. Wright, Catalogue of syriac manuscripts in the British Mu- 
seum, t. Il, p. 633, col. 1. ° 
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heureusement pas conservés au complet : il manque une partie 
des barres verticales indiquant le nombre des centaines, et 
du signe même des centaines il ne reste que la queue. Le 
chiffre des dizaines est représenté par — = 10 et celui des 
unités par /////// = 7. 

ll est bien regrettable que le nombre des centaines soit 
mutilé. Réduit à le conjecturer d'après la place qu'il pouvait 
occuper sur la pierre, nous croyons qu'il était représenté soit 
par trois barres, soit par quatre, peu probablement par cinq. 
Dans le premier cas, la date de l'inscription serait l'an 317, 
dans le second l'an 417, dans le troisième l'an 517 de l'ère 
des Séleucides, c'est-à-dire, respectivement, l'an 6, l'an 106 
et l'an 206 de l'ère chrétienne. Nous verrons plus loin la- 
quelle de ces dates est la plus vraisemblable. 

L. 2. — Le premier mot est |} « moi». 

Le mot suivant est un nom propre qui est susceptible de 
multiples lectures. Nous le lisons « Zarbian », et le considé- 
rons comme identique au nom propre, d'origine iranienne, 
Zapfinvôs }. 

Vient ensuite le mot 33 «fils». Le nom du père est 
malheureusement mutilé, il n'en reste que la première let- 
tre } et la dernière 3 ou 9. Nous conjecturons ; >} « Abgar >. 

La seconde partie B de la |. 2 donne les mots 
Jl;99 « commandant de Birtha ». L'inscription de Biredjik 
nous fournit ici un renseignement très précieux: elle nous 
apprend que le nom ancien de Biredjik était bien Birtha et 
tranche ainsi une question controversée de géographie his- 
torique 2. 





Ce nom fut celui d’un roi de la Gordyène (Arménie) à l’époque 
de la troisième guerre de Mithridate; cf. Plutarque, Vie de Lu- 
cullus, 21 et 29. Sur l'origine iranienne de ce nom, voir Justi, Ira- 
nisches Wörterbuch, 1895, p. 381. 

* Au sujet de cette controverse, cf. Ritter, Die Erdkunde, X, 
Berlin, 1843, p. 975 et suiv., qui ne veut pas admettre que Biredjik 
ait eu comme nom ancien Birtha; Smith, A dictionary of greek 
and roman geography, s. v. Birtha; Pauly-Wissowa, Real-En- 
cyclopädie der classischen Altertumswissenschaft, s. v. Birtha; No- 
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Au nombre des textes anciens qui donnent certainement 
Birtha-Biredjik, nous citerons: 

a) La chronique syriaque connue sous le nom de Chro- 
nique de Josué le Stylite, édit. Wright, Cambridge, 1882, 
p. 71 de la trad. Profitant de la paix conclue en 504 avec 
les Perses, les Romains réparèrent les places fortes de l'Eu- 
phrate: Batne, Birtha et Europus. « L'excellent Sergius » 
écrit pseudo-Josué le Stylite « évêque de la place forte (x4- 
otpov) de Birtha, qui est située près de nous — le pseudo—Jo- 
sué écrit à Edesse — sur le fleuve Euphrate, commença 
également à construire un mur autour de sa ville et l'empe- 
reur lui donna une somme importante pour ses dépenses ! ». 

b) Hiéroclès, Synecdemus, 715, 2, édit. Burckhardt, 
Leipzig, 1893, p. 39, où Bipß« est cité parmi les villes de 
l'Osrhoène. 

c) Georges de Chypre, Descriptio orbis Romani, 900, 
édit. H. Gelzer, Leipzig, 1890, p. 45, qui mentionne Bfp6wv au 
nombre des villes de l'Osrhoëne ?. 

L. 3. — Le premier mot de cette ligne est Lio, «gou- 
verneur » accompagné de la préposition » de. 

Le mot suivant est incertain; nous le laissons de côté pour 
l'instant, et passons à la seconde partie B de la 1.3. Celle-ci 
ne peut guère être lue autrement que: aus „> asso «Ma- 
nou bar Manou » c'est-à-dire « Manou, fils de Manou ». Il 
résulte du contexte que Manou bar Manou désigne, selon toute 
apparence, l’un des deux rois d’Edesse qui s'appelèrent Manou 








titia dignitatum et administrationum, recens. E. B ü ck i n g. Bonn, 
1839, t. I (Oriens), p. 403; Georgit Cyprit descriptio orbis Romani, ed. 
Gelzer, Leipzig, 1890, p. 154, 900; Patrum Nicaenorum nomina, 
edd. Gelzer, Hilgenfeld et Cuntz, Leipzig, 1898, p. 242. 

ı Ct. la note de Wright: The expression « situated beside us on 
the river Euphrates » seems to make it almost certain that this 
Btrta Kastra is identical with the modern Btr or Biredjtk. 

* Il est probablement aussi question de Birtha-Biredjik dans la 
Notitia dignitatum, dans les Patrum Nicaenorum nomina (cf. supra) 
et dans les Itinera Hierosolymitana et descriptiones Terrae Sanc- 
tae bellis sacris anteriora, edd. T. Tobler et A. Molinier, tl, 
Genève, 1879. p. 332. 
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bar Manou et que partant le mot à suppléer entre « gou- 
verneur de» et « Manou bar Manou » doit être quelque 
chose comme un litre royal. Voyons donc à quel roi d'Édesse 
nous avons affaire, et quel peut être le titre qui lui a été donné. 

Le premier roi d’Edesse qui porta le nom de Manou bar 
Manou, fut Manou IV qui règna de l'an 7 à l'an 13 de notre 
ère; le second, Manou VIII, qui régna une première fois de 
139-163, une seconde fois de 167-179 après J.-C. ! Aucune 
de ces dates ne cadre avec celle de notre inscription, qui est, 
avons-nous vu plus haut, soit de l'an 6, soit de l'an 106, soit 
de l'an 206 de notre ère. Est-ce à dire qu'il ne s'agit ni de 
Manou IV ni de Manou VIII dans notre inscription? Nous 
ne le pensons pas. Peut-être faut-il, en effet, suppléer devant 
le signe des dizaines ——, deux signes des vingtaines an? — 
la place manque pour en suppléer davantage — et l'on ob- 
tiendra ainsi l'année 457 des Séleucides = 146 de notre ère, 
ce qui nous reporterait à la première période du règne de 
Manou VIII. Peut-être aussi faut-il supposer que le règne de 
Manou IV a commencé quelques années plus tôt que ne l'ad- 
met von Gutschmid ?. Nous inclinons pour cette seconde hy- 
pothèse, comme étant la plus vraisemblable (la copie de M. Cu- 
mont signale, en effet, expressément un blanc entre le signe 
des centaines et celui des dizaines) et nous datons l'inscription 
de Biredjik du mois d’adar de l'an 317 des Séleucides, c’est- 
à-dire du mois de mars de l'an 6 de notre ère. 

D'autre part, le titre le plus fréquent des rois d’Edesse 
est celui de Lx « roi » *. Il est de toute impossibilité de 








1 A. von Gutschmid, Untersuchungen über die Geschichte 
des Königreichs Osroëne, dans les Mémoires de l’ Académie des Scien- 
ces de St. Pétersbourg, 1887, p. 49. 

? Voir ces signes dans Pognon, Inscriptions sémitiques, p. 17. 

® La Chronique de Pseudo-Denys de Tell-Mahré fournit plutôt 
pour le règne de six ans de Manou IV la date: an 1 à an 6 après 
J.-C. Cf. von Gutschmid, op. cit., po et 9. À 

* C’est notamment le titre qui est donné aux rois d’Edesse sur 
les monnaies à légende syriaque, que l’on en possède. Cf. Sachau, 
Edessenische Inschriften, dans la ZDMG, t. XXXVI (1882), p. 140. 
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suppléer ce titre. Il ne peut pas non plus être question du 
titre Lo} «prince»! ni de celui de $31} 5 <chef du 
pays », l'équivalent syriaque de tordpyng 3. Mais les carac- 
tères du mot à restituer s'adapteraient assez facilement au 
schéma syriaque de tondpyrg, c'est-à-dire Loi sal ?. Il serait 
assez étrange toutefois que ce titre grec, qui n'est jamais 
donné à un roi d'Édesse dans un texte syriaque, figurât dans 
notre inscription. 


L. 4. — Le premier mot doit être lu, semble-t-il, L,=s 
« j'ai fait ». | 

A partir d'ici le dechiffrement de l'inscription devient des 
plus difficiles. De nombreuses lacunes interrompent la suite 
du sens et empêchent de conjecturer avec certitude les mots 
de lecture douteuse. 


Après Las, il faut sans doute lire Iyy {Liam «ce 
tombeau » ou une expression analogue, puis voir dans la suite: 
a) la liste des personnes au profit desquelles le tombeau a 
été construit, d) des malédictions contre ceux qui le viole- 


1 Cf. R. Duval, Histoire d’Edesse, dans le Journal asiatique, 
1891, t. XVIII, p. 126-127, qui cite un passage du Spicilegium syria- 
cum de Cureton (p.25, 1.12). 

* Le titre tordexng figure dans Eusèbe, Histoire ecclésiastique, 
I, 13, 5-10, où Eusèbe traduit littéralement en grec, d’après ce qu'il 
rapporte, la lettre que le roi d'Édesse, Abgar OukAma, aurait écrite 
à Jésus-Christ. Cette lettre était conservée, toujours d'après Eusèbe, 
dans les archives de la ville d’Edesse. Il est regrettable que le texte 
original de cet apocryphe ne nous soit pas parvenu. Il nous aurait 
fait connaître l'équivalent syriaque exact du titre tondpxns qui y est 
donné à Abgar et que la version syriaque de l’ Histoire ecclesiastique 
d’Eusöbe a rendu par BL 05 : ck. W. Wright and Norman 
Mac Lean, The ecclesiastical history of Eusebius in syriac, 
Cambridge, 1898, 8°, p. 52. 

® Payne-Smith dans son Thesaurusisyriacus, col. 1449, ne 
renvoie pour le mot As;Sal, qu'à 3 Esdr. IV, 47, 48, 49. — On pour- 
rait aussi songer à un schéma syriaque Loy ea = quadpyne. Sui- 
das, Lexicon, éd. Bernhardy, t. Il, 2, col. 1568, donne, en effet, s. v. 
gvadpyns la note suivante: EnpfaXXer tH Tpatav@ napl Adydpov, ds div 
*Ogporivng xwpac Zoviatns" obsrep puAdpxaç èvoudtova of dxsivy, Sri xx! 
tà Xwpla adtüy puiai Gvonatovtat. 
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raient. Dans cet ordre d'idées, on suppléera, avec beaucoup 
de vraisemblance, après « ce tombeau » le mot aa 
« pour moi-même » dont on aperçoit peut-être les deux der- 
nières lettres ua.... La fin de cette ligne commence par 
No «et pour » et représentera, à cause de l’absence de pré- 
position devant le premier mot de la ligne 5, ou bien, un 
qualificatif de ce mot — nous conjecturons PA Su o, ce 
qui donnera, avec les deux preiniers mots de la 1. 5, que nous 
lisons .ks „Lo: « et ma douce femme! Bath ?», ou bien, 
un nom propre — nous lisons alors LAS „Lo Justo 
« et pour Hanit (?) madame ma fille ». On lira ensuite, à la 
fin de la partie A de la 1.5 [Lado «et pour mes fils » 
dont le dernier s'appelle peut-être 3[ si) 

Les malédictions commencent, semble-t-il, à la fin de la 
1.5 au mot que nous lisons Ms et qui donne peut-être avec 
la partie A de la 1.6: Shey as} No « quiconque vient? », 

Nous arretons ici notre dechiffrement. Dans les caractères 
restants, nous ne distinguons avec certitude que le mot s oo 
«celui qui» à la fin de la partie B de la I. 7. 

En résumé, nous croyons qu'il faut interpréter l'inscription 
de Biredjik comme il suit: | 


Au mois d’adar de l’an 817 (= mars de l’an 6 de notre ère), | 
moi, Zarbian, fils d’Abgar (?), commandant de Birtha | gouverneur 
du toparque (ou: du phylarque) Manou, fils de Manou, | j'ai fait 
[ce tombeau pour moi-fnéme] et pour ma douce | femme Bath (ou: 
et pour Hanit (?) | madame ma fille) et pour mes fils. . ... Abgar (?) | 
Quiconque vient..... | celui qui..... 


! Sur le sens de « femme » que nous donnons à = Li, cf. Payne- 
Smith, Thesaurus syriacus, col. 2208: « Cum ajff. appellat maritus 
uxorem iso Sanct. Vit. 208 v° ». 

3 Lidzbarski, Handbuch der Nordsemitischen Epigraphik, 
1 Theil, Weimar, 1898, p. 246, signale un nom propre de femme pal- 
myrénien "3. 

> Sur le préformante + au lieu de s dans ILL, voir Pognon, 
Inscriptions sémitiques, p. 20-22. ° 


Rivista degli studi Orientali. — 1, 39 
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* 
* + 


Les quelques lignes de l'inscription de Biredjik que nous 
avons réussi 4 déchiffrer, suffisent 4 en montrer la haute im- 
portance. Cette inscription peut étre rangée dés maintenant 
parmi les plus anciennes inscriptions syriaques connues. De 
plus, les renseignements qu’elle fournit lui donnent un inté- 
rét peu banal. Nous faisons des voeux pour qu’un bon estam- 
page permette bientôt à l'un ou l'autre savant de l'interpréter 
en entier avec toute la certitude désirable. 


Bruxelles. 
M. A. KUGENER. 
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UNA NUOVA QASIDA 


ATTRIBUITA AD IMRU "L-QAIS 


Presento qui, trascritto e tradotto, il facsimile di una 
poesia che si legge nel codice jemenico nr. 119 della prima 
collezione Caprotti. Il volume è una raccolta antologica di 
oltre quaranta scritti differenti, in prosa e in versi, di ogni 
argomento ed epoca; il tutto appare essere stato messo in- 
sieme in tempi moderni dai successivi possessori del libro, 
come frutto di letture e di dictata. Degna di nota sul primo 
foglio è la seguente dichiarazione di acquistata proprietà, in 
data del mese di muharram 1178 (i -30 luglio 1764): è ‚Lo 
ae D) dl nd Al cast ya ar San Ue 
te a By als ail Alia El yee ce hall 
riva dtw; il codice (v. anche p. 604, n. 1) appartenne dunque 
a quell'imäm al-Mahdi ‘Abbas (m. 1188 eg., 1774 d. Cr.) che 
un anno prima (1763) aveva ricevuto, nel suo palazzo in San‘a’, 
la visita del viaggiatore danese Karsten Niebuhr (Descr., 179; 
Voyage, 328). | 

Non ho trovato altrove tracce di questi versi; di essi 
non voglio indagare l'autenticità altrimenti che ricercando, 
pelle altre poesie di Imru ’l-Qais, tutti i paralleli intorno al 
vario uso che egli ha fatto di questa o di quella fra le nu- 
merose voci del tutto oscure, o peregrine o altrimenti note- 
voli della nostra gastda; se si deve credere che anche per i 
bardi del deserto lo stile sia l’uomo, questa indagine non può 
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che indurci a ritenere essersi conservata genuina in questi 
versi ancora una volta, dopo ben quattordici secoli, una eco 
del pagano, bizzarro e signorile verseggiare, e della squisita 
nobiltà di sentimenti di Imru 'l-Qais, il re spodestato che 
Giustiniano volle a Bisanzio, e che la tradizione araba novera. 
massimo fra i suoi antichi poeti. 
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Ha detto Imru 'l-Qais, figlio di Hugr, della razza di Kinda: 


Due baluardi sono franati giù in Wadijan; [eran] superbi, 
[ed ora] non ne rimangono che le fondamenta ; 

la dimora s'è rovinata e non è più, e e Dl “accampamento ] 
Wabis è raso al suolo. 

[Arbusti come] l“atlahig il tuhtahill e il tuhtaliz [vi 
son cresciuti e] si sono vestiti di foglie; 

le civette e il frosone vi hanno preso dimora, coll’aspide, 
la formica e il bufalo; 


la pantera vi fa incursioni colla sua aria spaventata, as- 5 


sieme all’ akdah, vivacissimu e frugatore. a 

Il luogo [dove esisteva l'accampamento] di Umm al-Wa- 
lid ora è un deserto; da che gli abitatori ne sono emigrati 
vi vanno attorno vagando le fiere; 

son [dunque] finite le mie visite alla casa della [fanciulla] 
Maija, ora nido del gahm dal cipiglio feroce, e del centa- 
pode. 

O tu che vai cercando quel che ti risani: Maija è farmaco 
per colui che di sete si muore; 

l'occhio [di lei] è un arco, le pupille due dardi e le ciglia 
piume ; 

O che forse riuscirebbe a ricondurmi a lei il monarca 
di una tribù vicina, |o un] uomo del più puro sangue d'Arabia ? 

[O chi è] giovane e bello come il mattino, [o un] mece- 
nate? [o un] millantatore? 

[O uno] che è incapace a far violenze, [o magari] Hind, 
[la fanciulla della tribù] di ‘Auf? [O] chi sa far valere im- 
mantinente i [suoi] diritti, [u] chi è uomo dal cuore di pietra? 
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Certo che è mala ventura che tanti sien della stessa lega 
di quel [monarca]! Se egli irrompe con violenza, ne prende 
spavento anche un toro d’Arabia! 

Oh, mi giovasse l’amore per Maija, come giovano a tante 
creature le ali! 

La gente ha visto molte volte che io son quegli che non 
si sgomenta quando ai combattenti sono scarnificate le ossa! 

Io sono fra di loro il cavaliere di sangue reale, il signore 
che conforta, che consola, 

[e] soglio far contenti quelli cui manca l'agiatezza, ogni 
volta che odo dire: «dov'è quel giovane felice? ». 

In questi giorni [io e Maija] non possiamo recarci a go- 
dercela ai convegni, e non senza che i nostri animi non ne 
muoiano ; ° 

e quindi [il ricordarmi, beneficando, di] questo invito di 
lei, mi è caro tanto quanto lo sarebbe l’abbracciarla: « si 
porga da te la mano ausiliatrice ». 


4. — IQ, XX, 17 usa la rad. verb. di = > « poggio, ba- 
luardo » per descrivere il gonfiarsi e il batter forte forte del 
cuore: als © > alla non occorre fra le numerose voci 
toponomastiche di IQ. Gia « grasso, corpulento » (per dî 2), 
ms. sraly (?). Soya «i troni », le prominenze di montagna 
sulle quali i due accampamenti di Wahis e di Umm al- Wa- 
lid stavano a troneggiare. 

2. — Sle: avevan scritto a, corretto poi in Je 
2 non è mai usato in IQ. Sal, efr. L, 3: BS Sos 
HE si dice di « suolo pianeggiante e duro». >Les cfr. 
App. XXI Jai deg AS és. as non ha paralleli in IQ. 

DT 3915 ecc. è dello stesso conio di App. X VAL. bi 


> PLES la Ag EST è di App. XIX. 6: as su 


rd 
I° ter 7 dla yor 


mise ge Bio. Ho punteggiato Jet per semplice ana- 
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logia con aci di XL, 8; IQ usa molto di questi avvici- 
namenti di paroloni, per intensificare il significato o l’effetto 
di taluna voce, ripetendola con aggiunta di qualche lettera 
o spostamento di vocali; sono fenomeni regolati unicamente 


9% 029 3977 9 9 + 


dalla necessità metrica : così Jess Jia e Hay Jhabs, 
bizzarrie a descrizione delle ciglia di Salmä in App. XVIII, 36. 
Le terminazioni „ e J in nomi quadri- e quintilitteri di piante 
e fiori sono in arabo le predominanti da, A oul; 

IL, SUI, Jai ecc. Questo a giustificazione della 
punteggiatura di —~bihe e della lettura delle altre voci. 

L’etimo probabile comune ai nostri tre termini di flora fa 
pensare a «erbe di cattivo odore, male erbe », cfr. gras 
il marcire dell'acqua stagnante; i cammelli rifiuterebbero 
quelle erbe anche come « scarso foraggio, sb ». 

4. — Verseggiando della fauna che fa comparsa, ole, fra 
le rovine di accampamenti abbandonati, IQ menziona le ci 
vette in App. XVIII, 7 e App. XIX, 7: CSS Es SUI, 
ms. el; dei significati noti di air nessuno è qui acconcio. 
Leggo SLA e per il metro u, “ uccello di cattivo au- 
gurio, specie di frosone. Sa pure per il metro vuol 
essere in luogo di Lin. LIA traduco « bufalo », aiutandomi 
coll’ etimo uk 35 «toro selvatico colla pelle a chiazze 
bianche e nere, oppure rosse ». Volendo ammettere un‘alte- 
raziorie del rawî per necessità di rima, avremmo be 
pe « icneumoni, ratti d'Egitto, furetti, manguste ». 

5. — IQ usa molto 932 : XIX, 41; LV, 7 parlando del 
correre di animali; App. VI, 1 in senso morale; ma mer po- 
trebbe pur leggersi come in XVII, 15 « accorre di buun mat- 
tino con otri ricolmi e fresche cibarie » l’amico Sa‘d b. ad- 


07 
Dabab. ail « con aria spaventata », quasi « ansando », ri- 
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corda l'accenno a speciali atteggiamenti e andature d' animali, 
App. XVIII, 7: LS Si 3. Le due rad. di „SSH e di RT, 
sono sinonime: « graitare, scavare, frugare », è quindi pro- 
babile che la lettura della prima di queste due voci sia esatta; 
entrambe son senza paralleli in IQ. 

6. — ras si è nome di uno dei due « baluardi » dei 
quali l’altro vedemmo chiamarsi cms. Ben venti nomi di 
località composti con si ricorrono in Jäqût e selle in Ham- 
dani. In IQ abbiamo soli nomi di donna: a DI XX, 20; 


9 


ila x XX, 25; Spy A XLVII, 5; ES el ibid.; Al 
AI APP XVII, 1. o ms, ‚is ha riscontri in 10 LV, 4: 


49 947 ? 9 or al 


App. XVIII, 10: Gites 6 ie Su 38; App XX VI. 


2297 9 


8: giù. 


= 


7. — ous é assai comune in IQ, oe al contrario è nuovo, 
ma non può far meraviglia a chi pensi a quante donne IQ 
abbia dedicato versi: „UL. XX, 19; eu XXXVII, 4, 2, 3; 
(sols XXXIV, 1; LU, 4,5, 6, 32; App. XVIII, 9, 34; GAL 
IX,2; XX, 1,15; blé (in ens XLVIN, 17; JI XLVI, 1; 
LV, 3; App. XIX. 10; KES aI u XX, 25; pen dal 
XX, 26; Lil App. 1, 1. ds © ci» sono nuovi in IQ. 

8. — Nessun parallelo in IQ. ° 

9. — IQ ha immagini analoghe in XLV, 12: Wake PSE 
WARS; App. XVIII, 46 e XIX, 12: duke u ecc; il « dar- 
deggiare » delle pupille ritorna in XIX, 8 TS le ein 
XLVIII, 20: A e descrizioni di ciglia in LXII, 5: 
palla als PES e nel già citato App. XVIII, 36. 

10. — je col verbo alla 2* f, energ. è usato tre ne 


| sr Ir ws OS J 


in LI, 1, 2,3: Ver Je: cfr. XXXIX, 1: ee I 
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App. XVIII, 12: > I) bizzarro pilo ricorda 
le note forme rio e rico € uomo di purissima razza 
araba », e queste un nome di fiore, in App. XVIII, 4: 90206, 
e d'uccello in App. XVIII, 5: 204, 

11. — Nessun parallelo in 10. b benché vi abbundino forme 
quadri- e quintilittere come: LI IV, 13; I XL, 16; 


IPP r DL #P 


ZA GAG XXXIV, 10 e XL, 11; Jius XLVIII, 27; Joi 
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XLVII, 29; Js XLVII, 69, ecc. ecc. Il > del ms. 


è forse da leggere pose, da pes come SI da is ; 
il seguente a (ms. am.) ne sarebbe poi sinonimo. Cfr. il 
noto pas, LA, X, 73 con forme di ugual « peso » in IQ, come 
ii, in App. XVIII, 6. Delle altre due voci non trovo spie- 
gazione. Il us del ms. non può darci il metro. 

12. — Calais ms. Ala; via è nome di donna che ri- 
torna spesso in 1Q: HII, 1; XLIV, 1; App. V, 2 e App. XV, 
1; una volta occorre come nome dell'India: XX, 14. Pure 
comune in IQ è il nome di tribù 34: XXVII, 1; LX VI, 3. 
AU) cfr. EU. <uomo che parla rapidissimamente >, 


LA, X,5. Gal 8 lezione dubbia assai; una volta occorre in 
10, Sa Co XII 3. Cfr. 32 in LXIII, 10, nella descrizione 
di un violento piovasco. ai; non so che sia; & e a 
si dicono di chi è uomo spregevolissimo. Se si vuol leggere 
invece Fas si può proporne un parallelo nel nome di 
luogo pass XX, 52 (variante: „a, nella cattiva edizione 
cairina del 1282, col commento di ‘Asim b. Aijüb al-Batal- 
jüsi, p. 112) e supporre un'alterazione del raw? per la rima. 
Per Ja punteggiatura di ua) cfr. si XXXV, en 

13. — Aut col genitivo è molto usato da IQ, con + 092 XX. 
53, XLVIII, 8; LU, 9: App. XVIII, 18; ab XXVIII, 1; eb 
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XXIX, 1; cores XXX, 6; LXV, 7; il XLV. 4; ai 
XLVII, 41; pores LXIII, 4; LS LXII, 5; EX LAN, 7; 
vi App. XVII, 11, senza contare gli infiniti « So > >. 
als & A ms. Fons sl (2). a ricorda XX, 49: asl, di e 
XXXVII: Cosa. she. Gi 3 ip «toro arabo senza gobba », 
AS $ < cammello molto robusto >. 

14. — beg) Sams ms. a cfr. XLVIII, 40: alzo cs 
LIT, 37 © App. XIX, 20: ss. Sl ricorda: 545 SI 361 
SES App. XXI, 1. La punteggiatura originale del ms. porte- 


PS 


rebbe a leggere metricamente à goal (7). 


15. — a è detto di cavallo « bello e robusto » in LII, 


2279 PIL 


44: ERA 6 Sa Je; cfr. al fem. LV, 11: sog eo 


SI I” 


ps applicato al vino « buono e sincero > di XL o dei vi- 
gneti di sù che IQ canta in LIX, 10. 

16. — Cfr. analoga espr essione autoesaltatrice in App. 
XVIII, 24 e App. XIX, 18: (still, CSS Sil ci; 
A si è dello stesso wazan o quantità di DS XXXIV, 25. 

17. — Cfr. App. XL VI, 7 in Geyer, ZDMG, 47 (1903), 424: 
Jul I è. A è migliore di EG, che pur si può leggere: 
« sei tu il giovane felice! » 


18. — Il plur. avverbiale dt è usato una volta in LIV, 4: 
Loos Seo GT sell, ms. £54,U, è voce favorita di IQ: 
XLVIII, 21 e App. V. 3, come pure il relativo verbo a) : 
XLV, 4; LII, 9; App. XVIII, 18 © App. XXXVIII, 1. GUsi 
«i nostri fegati », sede delle passioni per gli Arabi. 

19. — IQ introduce parole di una sua amica anche in 
XIX, 18 e App. XVII, 40, 41; in questo secondo luogo è 
curioso vedere come IQ motleggi Salma con voci del dialetto 


di Kinda e in seguito con una frase che vorrebbe essere in 
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greco, lingua della quale IQ nel suo lungo soggiorno a Bi- 
sanzio presso Giustiniano doveva aver bene appreso qualche 
cosa. Pure caratteristico rivelatore della inesauribile allegra 
originalità di IQ è il dialogo che il poeta tiene ad una par- 
tita a scacchi con Salma e che leggiamo in App. XVIII, 42- 
46. HS, cfr. L, 5: pes ; se vogliamo leggere agli 
tradurremo: « che il [tuo] pugno di ferro faccia doni di tua 
ricchezza », du, cioè: « di ciò che è tuo ». Etimo e sino- 
nimi di Ex . che è senza paralleli in IQ, ho supposto > 
e abs : « forte, coraggioso, gagliardo ». 


* 
* * 


Sul qui unito facsimile si leggono pure, raccolti nei mar- 
gini superiore e sinistro, dieci versi che appartengono ad una 
lunga poesia facente parte del Diwan di Qais b. al-Mulau- 
wah, soprannominato Magnün Leila !. La lunghezza di questa 
poesia, alla quale il codice berlinese 7521, 1 dà il titolo di 
FER Sail, è assai varia nei manoscritti che se ne co- 


noscono ?. Nell'edizione non vocalizzata del Diwan di Magnan 
Leilä, pubblicata al Cairo, senza data, nel 1907 ®, si contano 








! Questo ormai mitico verseggiatore dev’essere morto verso l’an- 
no 70 dell’egira (25 giugno 689—14 giugno 690); v. Brockelmann, 
I, 48 e II, 690. 

* Nei quattro esemplari berlinesi 7521, 1, 2, 3, 4 essa contiene 
rispettivamente circa 120, 67, 70, e 21 versi. 

* Diwan al-‘äñiq al-muhibb al-wämig Qais b. al-Mulauwah a3- 
$ahir bi-Magnün Leila al-'Amirija. Gam'u ’l-adib Abi Bekr al-Wailibi. 
Cairo, Huseinija, s, d., 8°, 62 pp. (v. R.Haupt, Mitt. über neue Er- 
schein., IX, März 1908, nr. 1844). — 11 filologo abü Bekr al-Wälibi fu 
contemporaneo di abi ‘Amr Ishaq b. Mirär as-Saibani, morto nel 206 
eg. (6 giugno 821 —26 maggio 822) e da lui udì raccontare buona parte 
delle notizie colle quali illustra le poesie di Magnün; così egli stesso 
dichiara in questa antica e maggiore redazione del Diwän. Più recente 
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di questa composizione in metro éawël ben 156 versi, distri- 
buiti in dieci gruppi o frammenti un pu’ dappertutto nella 
raccolta, come indipendenti l'uno dall'altro e composti in oc- 
casioni diverse. I nostri dieci versi corrispondono rispettiva- 
mente a quelli che porterebbero i numeri 1, 140 (il terzo 
verso non ricorre nell'edizione), 66, 115, 116, 123, 131, 132, 
433 della intiera serie dei dieci frammenti. — La scrittura, 
che appare assai differente da quella della precedente gasida, 
è a ritenersi tuttavia della stessa mano; infatti nelle pagine 
più vicine a quella che è qui riprodotta, si leggono una infi- 
nità di altri estratti, generalmente poetici, nei quali i due tipi 
di scrittura si alternano perfino in una stessa riga o nei due 
emistichi di uno stesso verso; il formato assai malcomodo del 
volume! obbligava colui che vi prendeva note anche nei mar- 
gini e in tutti gli angoli disponibili, a tenerlo piegato ora in 
un senso ora nell'altro, mostrando tuttavia di essere più abi- 
tuato al ductus del tipo nasta‘liq che a quello del tipo nashi. 


Lula, BE cil e ln a ed Gam a 


Pa 2 Pr 9 = y w 2, LL w 
QUE i eli Ii Ja iii Lay iu gle 


po 2 > 9% Or = 2% . ? » 907 395 I 
[N se .. es 2 . bd ea . > 








e ristretta raccolta di notizie e di poesie di Magnün è quella del X. 
al-agänt, 1, 167 e segg. 

1 Consta di 188 ff. cartacei, bianchi e assai lucidi, alti 30 cm. e 
larghi 16; sul taglio par che si legga: yLewly „ua! ae. Il formato 
è l'opposto di quello delle cosidette sefine, miscellanee su fogli lunghi 
e stretti, ricucili dal lato più breve. "Nella nostra fotografia è stata 
omessa la meta inferiore della pagina, con versi di abü ‘l-‘Ala’ al- 
Ma'arri e di altri. 


DI | #22 
? Ms. bal Allysl (?). Cfr., nei dizionari, «Urs (3 bas. Il signi 
ficato di questo verso sembra: « giuro che se fossi nato cieco non 
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avrei bisogno di guidarmi con un bastoncello per ritrovare la mia 
Leilä, e che se fossi nato sordo e Leilä mi chiamasse, risponderei a 
chi mi chiama ». 


1 Me. sm. 
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ANNOTAZIONI 


all'articolo: Intorno alle Stazioni lunari nell’astronomia degli Arabi 
(p. 428-488 di questa Rivista). 


Sah! b. Härün, in Fihrist, 10, ei « Compagni Fidi », in 
Dieterici, Anthropol., 149 e 203, fanno corrispondere le 28 
Stazioni lunari alle 28 lettere dell'alfabeto arabo. — Sui 
rapporti fra le Stazioni e certi effetti meteorologici (sly) 
si veda un anonimo commento del diwan di Garir, citato 
dallo Saiho in una nota alla sua edizione del kitab al-matar 
di Abii Zaid al-Ansäri (m. 215 eg.), in al-Masrig, VIII (1905), 
p. 163 (nota 4) e 164. — Una urguza « über die Mondsta- 
tionen » attribuita al califfo ‘Ali (sic) è conservata nel ms. 
parigino 2292, 6; v. Brockelmann, I, 44. — Il Motylinski 
(Les mansions ecc., Alger 1899, p. 60-61) riproduce un 
estratto dal cmt. di M. b. Sa‘id as-Süsi al proprio Mugni' 
(Brock., II, 463), e a p. 68-69 un secondo estratto di un 
certo abi Muh. Harun as-Sigli (Motyl.: Es-S'igli; cf. l’astro- 
nomo aba Muh. ‘Abdallah ..... as-Siqli, anteriore al vi sec. 
eg., in al-Masrig, X, 1907, 78-80; OLZ., X, 1907, col. 220; 
questa Rivista, 395-96). In questi due testi è ripetuto (nel 
primo a scopo di critica) il principio della ripartizione zo- 
diacale in 2 !/, Stazioni per ogni Segno. — Intorno al ga- 
dam, come unità di misura lineare, si veda ad-Dardir (m. 1201 
eg.): Sarh muhtasar Halil, Bulag, 1282, I, 137: JS duo 
‘doll £ pi dm sla Ami pb pli Am plui. Il signor 
Hasan Husni ‘Abdulwahhab mi assicura che la definizione più 
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generalmente accettala oggi, fra giuristi e teologi malikiti, 
del « piede medio ». detto anche „sel za sill sont pañll 
oil è, è la seguente: LSI Jeall as Sal Joel paul 
Franci) cl br Âbuste land ug avovio Lapel pis 
‘Il cola és. Gli empirici lo fanno corrispon- 
dere, in linguaggio moderno, a 24 o 25 centimetri. Non mi 
è stata indicata la fonte della definizione. — Ahmad b. Mi- 
skawaih, m. nel 421 eg., nel suo Tahdib al-ahläg, Cairo 
1298, -p. 5 (riportato in Cheikho, Chrest., 290) dice che chi 
guarda il Sole lo giudicherebbe non più largo di un gadam, 
quando invece il suo diametro, aggiunge l'A, misura oltre 
cento e sessanta volte quello della ‘Terra. — Recentissima 
pubblicazione sulla dottrina delle Stazioni lunari in altre 
astronomie orientali è la seguente: The Two Zodiacs (Solar 
and Lunar), their origin and connections. A Study in the 
Earliest Dawn of civilisation. By Thos. W. Kingswill. Journal 
of the North-China Branch of the R. A. S.; XXXVIII, 1907. 


E. GRIFFINI. 


Errata: p. 423 1. 10 leggi ‘asr 


425 10 gie UST (Me. N) 
428 y [in consegnenza 


430 1 igneo 
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CENNI SULLA DHAMMANITI PALI-BIRMANA 


E SULLE SUE FONTI 


a m nn 


Nel suo libro Ancient proverbs and maxims from 
Burmese sources, or the Niti literature of Burma, Lon- 
don 1886 !, il Gray dice della Dhammaniti ? che «although 
the best and most comprehensive of the Nitis, is very little 
studied ». Dell’altra raccolta, Lokaniti, ci ha difatti offerto, 
or sono parecchi anni, notizie e saggi Emilio Teza, nelle 
Memorie dell’ Istituto Lombardo (Adunanza del 18 dec. 1879). 
In forma inalterata, come rilevo dal confronto di parecchi 
versi, questa prima silloge passò nel Siam: e tolgo alcuni 
dettagli dal diligente studio del nostro Gerini, On Siamese 
Proverbs (—The Journal of the Siam Society, I [1904] pa- 
gina 5 segg.):la Lokaniti è divisa qui in 7 capitoli (kanda); 
ha servito «from time immemorial » di modello ai poeti sia- 
mesi per le loro composizioni aforismiche. Il testo pali è 
stato stampato insieme a una versione siamese di Phyä Sri 
Sunthon Vohär (Noi, vissuto dal 1822 al 1891); e sono stam- 
pate anche altre due versioni metriche, una del principe Kroma 
Somdech Dechatison (Tejatisara, 1793-1859), l'altra anonima. 

Le corrispondenze seguenti mostrano che Ja Lokaniti : 


_———_— mn 


* Già da un pezzo « out of print and scarce », cfr. il Catal. Kegan- 
Trübner, autunno 1905, n. 1225. 

* Grafia costante nei testi birmani; cfr. anche la strofa 306 
vinito sippavî danto, dove sono escluse ragioni metriche. 


Rivista degli Studi Orientali — I. 40 
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ha varie strofe a comune col nostro testo: 65 — Lok. bir- 
mana 48. 98— 78. 114—43. 126 —69. 143 = 44. 223 
= 60 (nota la lezione della Dh. « uttamam panipatena »). 
RRA = 76. 251 = 62. 339 — 51. 408 — 42. Inoltre 24 = 
Lok. siamese 37 (d kathetum pi na ussahe). 103 = 159. 
132 — 24. 224 = 76. 213 = 88. 361 — 13. 

Ma dal Gray stesso, editore! e traduttore della Dham- 
maniti, questa raccolta fu non abbastanza accuratamente 
studiata. Egli, pur attestando che queste niti non sono che 
traduzioni e rifacimenti da originali sanscriti di gnomica bram- 
manica ?, si limita all'unico confronto del v. 26 « anägatam » 
con l’Hitopadeca I, 38-39 e IV, 17. 

Un più accurato raffronto di questa silloge con gli ori- 
ginali sanscriti riesce invece assai istruttivo e interessante. 








1 The Pali text and Burmese translation of the Dh. Rangoon, 
1884. È l'edizione di cui mi servo per questi brevi cenni. E mi servo 
anche, qua e là, per quanto la mia scarsa cognizione del birmano me 
lo consente, della nissya o glossa che l’accompagna. Non ho bisogno 
di avvertire che anche il testo pali è stampato in lettere birmane. 

3 Tanto che i rari versi di contenuto specificatamente buddistico 
si rivelano subito come aggiunti o interpolati. Oltre Ia strofa intro- 
duttiva (I) rileviamo le 8-9 (col ritornello tato jinassa säsanam), 201, 
333, 388-92, 411 (in lode di chi copia o spiega il Tipitaka, o meglio 
il Pitakattaya. A comune col Dhammapada il nostro testo ha le 
strofe 58 = Dhp. 152, 132 = 64, 147 = 65, 355 = 204, 406 = 354, 407 
= 327. Né manca il celebre verso aniccä vata sankhärä del Dig ha- 
nikäyo (Mahäparinibbänasutta ed. Childers p. 62) 
Di sezioni o versi che hanno riscontro nel JAtaka, dirò più oltre; 
ma giovà ricordare che |’ Index dell Andersen, limitato com'è 
alle gäthä introdultive e a quelle che più d'una volta s'incontrano 
nel testo e nel commento, non poteva aiutarmi sempre. 

Ad un aperto biasimo dei brammani, maestri fuori di casa loro, 
di rado si lascia andare lo scolaro; pure si legga il caratteristico 
v. 137: 


käko duttho sakunesu ghare duttho ca musiko 

vänaro ca vane duttho manussesu ca brahmano. 

«Il birbante fra gli uccelli è la cornacchia, il birbante in casa 
è il topo, il birbante nella selva è la scimmia e fra gli uomini il 
brammano ». 
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E il materiale a ciò è copiosissimo; basti dire che da una 
prima lettura ho potuto stabilire le corrispondenze seguenti, 
alcune delle quali ovvie per l'identità o la quasi identità del 
pratika, altre non difficili a scoprirsi per chi abbia qualche 
famigliarità con la gnomica indiana. E mi richiamo quasi sempre 
al tesoro boethlingkiano degli Sprüche?, che indico con S?. 
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249 870 
260 2355 ab 
266 1919 
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262 S* 6586 


288 
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Guardando a questi raffronti, ci si avvede subito che molte 
volte i] huddista non ha fatto altro che calcare il suo palico 
sul sanscrito del collega brammano; cosi per es. nei versi se- 
guenti: 


83. calaty ekena pädena titthaty ekena pandito 


nasamikkhya param thanam pubbam ayatanam caje 


612 P. E. Pavolini [4] 


© nn —+_—____ 





84. thanabhattha na sobhante danta hesa nakha nara 
ui vinnaya matima sathanam na lahum caje 
321. dvav ime kandaka tikkha sariraparisosita 
kameti niddhano yo ca yo ca kuppaty anissaro 
332. dhamm atthakämamokkhänam pano samsiddhtka- 
[ranam 
tam nighato kim nihato rakkhito kim na rakkhati 
343. sokathanasahassani bhayathanasatani ca 
divase divase mulham avisanti na panditam 


La fedeltà è talvolta, e necessariamente, minore, soprat- 
tutto per necessità metriche. Così troviamo che il secondo 
emistichio concorda, differisce il primo; per es. 


38. gunadosesu n'ekena atthi koci vivajjito 
sukhumälapadumassa nalam bhavati kakkhalam 


ovvero, e più spesso, concorda il primo e differisce il se- 
condo: per es. 


50. na sa sabhä yattha na santi santo 
na te sanlo ye na vadanti dhammam 
ragan ca dosañ ca pahiya moham 
dhammam bhananta va bhavanti santo 
182. anjananam khayam disva vammikänan ca sañcayari 
madhunafi ca samähäram pandito gharam ärase 
206. kokilanam saddam rüpam närirupam patibbatam 
vijja rupam arüpänam khamä rupam tapassinam 
336. atta bandhu manussanam ripu atta va jantunain 
atta va niyato nati atta va niyalo ripu 


Istruttivo riesce lo studio delle varianti !; talora possono 
dirci da quale recensione (per es. delle molte canakyane) 
derivi una strofa: così 95a äture byasane sace (ma è pa- 








Alcune poco felici, per es. 874 visakumbham palobhitam « se- 
ducente », in confronto con visakumbham payomukham. 
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raviggahe); 234d tasma sesam na käraye; 3265 Byäsena, 
d nitya°. 

Non sono rari i casi di contaminatio da due strofe 
differenti; per es. 


229. na visase amittassa mittan capi na visase 
kadäci kuppito mitto sabbadosapakäsako 


Oltre alle varianti, vi è talvolta spostamento di pada, 
che cresce difficoltà alla identificazione: per es. 


149. balam pakkhinam äkäso macchanam udakam balam 
dubbalassa balam räjä kumaranam rudam balam 

338. satthakabbavicarena kalo gacchati dhimatam 
byasanena asadhunam niddaya kalahena va. 


Il nostro teslo può anche rimetterci sulle tracce della 
redazione originale perduta o dispersa. Cosi a proposito del 
corrotto S* 3273 il Bòhtlingk supponeva «dass ein ursprüng- 
lich in richtigem Sanskrit abgefasster Spruch durch Ab- 
schreiber insbesondere in Bezug auf das Metrum entstellt 
wurde und dass alsdann ein Halbgelehrter ein richtiges Me- 
trum (aber nicht das ursprüngliche) auf Kosten der Sprache 
zuwegebrachte ». Ora la nostra strofa 352 


na titti raja dhanena pandito pi subhasite 
cakkhü pi piyadassane sagaro pi mahäjale 


dimostra la wiustezza di tale ipotesi e permette di ricostruire 
facilmente lo cloka originario. Così anche, in confronto di 
S? 4082, il nostro 139 


ambhum pivanti no najjo rukkha khädanti no phalam 
megho kaddci no sassam par’atthaya salam dhanam 


ci ricondurrebbe ad una redazione in cloka, se non fosse 
lecito supporre che il rifacitore buddista qualche volta abbia 
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proceduto liberamente in tali cambiamenti di metro. Che poi 
alcuni versi, per quanto poco numerosi, sieno originali e 
non tradotti o rifatti, risulta anche da ciò che certi giuochi 
di parole o doppi sensi (çlista) non sono possibili che nel 
testo pali. E chiaro per es. (quantunque il traduttore non 
lo avverta) che nella strofa 325 


kRalyanamittam kantaram yuddham sabhäya bhasitum 
asattha gantum icchanti mulhà te caturo jana? 


asattha ha il triplice significato di a-sArtha, a-castra, 
a-castra. 

I lettori, cui difficilmente capiterà sott'occhio l'edizione 
birmana, gradiranno un saggio di alcune strofe, per le quali 
non ho finora trovato corrispondenze sanscrite: 


i. satthena® mittam kalusena dhammam 
paropatäpena samiddhibhavam 
sukhena vijjam pharusena närim 
icchanti ye le na c'eva pandita * 
56. vasum ganhanti dürattha pabbate ratanocite 
na milakkhà samipattha evam bala bahussute 4 
59. appassuto sutam appam bahumarnati maniko 
sindhüdakam apassanto küpe toyam va manduko ’ 


1 « Stolte sono quelle quattro persone che senza denaro [senz’arme, 
senza libro o scienza] vogliono recarsi da un buon consigliere, in 
una foresta, alla guerra, a parlare in un'assemblea ». Kalyanamitta 
ha certo qui il significato di « spiritual counsellor » che gli assegna 
il Childers (s. v. kalyäno). 

? Qui castrena, non cAstrena. Difatti la glossa birmana 
ha: cañh lath sa phran. 

* «Quelli che vogliono acquistarsi un amico con l'arme, la santa 
legge con l’impurità, la prosperità col nuocere altrui, il sapere col 
piacere, una donna con la rozzezza, non sono savi ».. 

* «Si pigliano la ricchezza, in un monte ricco di gemme, quelli 
che stan lontani, non i mleccha li accanto; così è degli stolti presso 
ad un dotto». 

® « L'ignorante, nella sua presunzione, fa gran conto di un po’ di 
scienza: come il ranocchio, che non ha visto il mare, dell’acqua nel 
pozzo ». 
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248. atidigho mahamulho! majjhimo ca vicakkhano 
Vasudevam purekkhilva sabbe vamanaka satha? 
254. pathavibhusanani Meru rattiya bhüsanam sasi 
jananan bhüsanam raja senanam bhüsanam gajo * 
258. rattihino na candaro! Umihino na sagaro 
hamsahino na samphullo 5 itthihino na puriso È 
260. dipake‘ dipako cando nariyä dipako pati 
tiloke dipako dhammo suputto kuladipako 8 


Due brevi osservazioni, ed ho terminato. Mi sorprendeva 
che a un certo punto le corrispondenze con gli originali 
brammanici s'interrompessero; difatti, delle due sezioni Rä- 
jadhammo (263-84) e Upasevako (285-320), la prima 
ha un solo riscontro (283) nella gnomica sanscrita e la se- 
conda, nessuno. Ma per questa la spiegazione ci è data dal 
gruppo di massime, spesso di miglior lezione, raccolte nella 
Räjavasati pronunziata da Vidhurapandita nel jataka 
(n. 545 = Vol. VI 255 ed. Fausböll) che da lui s'intitola. 
E precisamente corrispondono i versi 285 a 1266, 287 a 
1270, 288-293 a 1274-1279, 294 a 1280, 296-304 a 1282- 


—— rr ins 


: È I’ «homo longus raro sapiens», senza il conforto del «sed 
sì sapiens, sapientissimus! ». 

3 «L'uomo di altissima statura è un grande stolto; di mezzana, 
è intelligente: da Vasudeva in poi, tutti i nani son sempre stati per- 
fidi ». 

3 « Della terra è ornamento il Meru, della notte la luna, degli 
uomini il re e degli eserciti l’elefante ». 

* Si sottintende, secondo il commento, ma tan tay = non ri- 
splende (na sobhate) ». 

* Per samphullo il commentatore intende non «in full blos- 
som >» (come il Childers s. v. samphullito), ma «un lago pieno 
d’acqua » (re pra’ so anh où re han san). 

* «La luna non è bella senza la notte, il mare senza le onde, 
un lago senza i cigni, l’uomo senza la donna ». 

7 Il commento: leh kvyanh lumh hnik «nelle quattro isole del 
globo », cioè nel caturdvipa. 

* «La luna è lampada alle (quattro) isole (mondiali), lo sposo 
alla donna, la legge al trimundio, un buon figlio alla famiglia ». 
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1290, 306-308 a 1291-93, 309 a 1296-97 e 310-320 a 1298. 
1308. | 

La versione del Gray non è senza difetti: oltre ad alcune 
sviste curiose (12 itihasa « wit and humour», 43 aputtho « que- 
stioned », 138 udakam «air», 214 kammante [qui = kar- 
mänte!] «while at work », 326 nityasevako «serving a 
ruler »), il senso non mi sembra bene afferrato nelle strofe 29, 
55, 64, 325. La glossa birmana ha reso al traduttore utili 
servigi: e in alcuni luoghi essa completa ciò che non sarebbe 
sempre facile indovinare. Così, la strofa 400 


pathavi velukam pattam cakkavalam sucipphalam ! 
Sineru vammikam khuddam samuddo patikam yatha* 


ha nelle parole del commento (a-mi kyeh jah nhäñ khyin 
seh re khvat nay mhya phrac. efi) la spiegazione opportu- 
 namente aggiunta dal Gray: «compared with a mother's 
love ». 


P. E. PAVOLINI. 





ı süci° per il metro. 

* «(In confronto con l'amor di madre) la terra è come una foglia 
di bambù, una sfera mondiale come una coccola, il monte Meru come 
un umile formicaio, il mare come una scodella ». 
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SPECCHIO PREZIOSO DEL CUOR PURO 


MASSIME TRADOTTE DAL CINESE 


(Continuazione, vedi pag. 81) 


PARTE PRIMA 


Cap. VI. — Star contenti nella propria condizione. 


Nel Ricordo di Atti notevoli è detto: Sapendo contentarsi, si 
è sempre felici: avendo molti desideri smodati, si hanno 
inquietudini. Chi sa contentarsi, anche povero e umile, è 
felice; chi nun sa contentarsi, anche ricco e in alto grado, 
ba inquietudini. Chi sa contentarsi è sempre felice e per 
tutta la vita non teme pericoli; chi sa arrestarsi e rima - 
ner fermo, non ha in tutta la vita pentimenti. Se abbiamo 
poco in confronto di chi sta sopra, abbiamo molto in con- 
fronto di chi sta sotto, e quindi il cuore non ha motivo 
di essere scontento. 

Chi sa contentarsi rimane tranquillo nella propria condizione; 
perciò ha la felicità che viene dal sentirsi sodisfatto. Chi molto 
desidera, chiede importunamente cose estranee alla sua condi- 
zione; perciò ha la inquietudine perchè è scontento di quello che 
ha e scontento per quello che vorrebbe avere. Se uno sa con- 
tentarsi, allora non ha il pericolo dei grandi cumuli e delle gravi 
perdite, e perciò può sempre godere di sentirsi sodisfatto. Chi sa 
dove fermarsi, non ha vergogna di precipitare da un'alta posi- 
zione. Per conseguenza, tenendosi al proprio posto, se in confronto 
di chi è sopra si ha poco, in confronto ‚di chi è sotto, si ha 
d’avanzo. Se questo è veramente il pensiero di chi sa esser con- 
tento e sa rimanere nella propria condizione, non v'è in tutta la 
vita da lamentarsi. 
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Stai in guardia, ché la scontentezza viene perchè il mondo 
va in cerca della gloria e corre dietro al guadagno. 


Nella Poesia intitolata « Batter le zolle » è detto: La longe- 
vità e la morte prematura sono predestinate; tanto la for- 
tuna che le disgrazie hanno il loro tempo. Il cambiare strada 
è fatica perduta; mantenersi nella propria condizione è utile, 

Il destino 6 fissato al momento che uno riceve la vita. Avere il 
loro tempo vuol dire che presto o tardi le disgrazie e le fortune 
vengono. Che il cambiare strada è inutile vuol dire che chi disco- 
nosce il destino e il tempo, batte una via oscura. Star tranquill 
nel proprio stato vuol dire conservare i vantaggi morali e ma- 
teriali ordinari. 

La poesia è di Sciao Kang-cie (1037-1136). 


Il Filosofo ha detto: Ricchezze e onori sono le cose che l’uomo 
(volgare) desidera; se non sono per la via retta ottenuti, 
(l’uomo superiore) non se ne vale; la miseria e l'abie- 
zione sono le cose che l’uomo ha a noia; anche se da 
quelle ingiustamente colpito (l’uomo superiore) non le al- 
lontana. Le ricchezze e gli onori, indebitamente conse- 
guiti, sono per me come nubi vaganti. 


È indifferente avere o non avere le ricchezze e gli onori. Non 
per questi (l’uomo superiore) agita il cuore. 


Lao-tzü ha detto: Chi conosce la propria gloria, la tiene nella 
oscurità. 

Se si conosce la propria gloria e si tiene nella oscurità, non 
si ha ambizione e colla gloria si ha il modo di conservare le 
virtù innate. 

Questo è il metodo col quale Lao-tzù conserva ciò che è ca- 
duco col tenersene indietro. 


Il filosofo Hsiun ha detto: Chi conosce se stesso non si la- 
menta degli altri: chi conosce il destino non si lamenta 
del cielo. Chi si lamenta degli altri è povero; chi si la- 
menta del cielo non ha lunghe vedute. 

Cercare in sè ciò che non è negli altri senza lamentarsi de- 
gli altri, questo è conoscere se stesso; senza esser favorito dal 
cielo star tranquilli nella sorte da esso assegnata e non lamen- 
tarsi del cielo, questo è conoscere il destino. 
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Chi prepone il dovere all’ utile è onorato; chi prepone l'utile 


al dovere è disprezzato. 

Preporre il dovere e posporre I’ utile è fare retti i propri pro- 
positi e non calcolare sul guadagno. 

Preporre l’utile e posporre il dovere è conoscere I utilità e 
disconoscere il dovere. 


Chi è onorato è sempre conosciuto; chi è disprezzato è sem- 
pre meschino. Che la persona nota governa sempre gli 
altri e il meschino è sempre governato dagli altri, è la 
grande distinzione fra chi è onorato e chi è disprezzato. 

Se il destino vuole che si mangi riso ordinario, non pensare 
ad apprezzare la buona farina di grano. 

Chi calcola l’entrata e misura l'uscita, limita il mangiare, le 
spese e le sollecitazioni. 

Il Filosofo ha detto: L'uomo superiore rimane tranquillo nella 
povertà; l’uomo volgare, se è povero, perde ogni freno. 

L'uomo superiore certamente quando è povero non è come 
l’uomo volgare che nella miseria si abbandona a violenze e com- 
mette il male. 


Ciu Hsin-min soleva dire: Se gli uomini potessero mangiare 
sempre cavolo e radici, sarebbe possibile compiere tutte 
le cose. 

Se gli uomini possono portarsi alla bocca cose insipide e di 
poco prezzo, allora non agitano per le cose esteriori il cuore e 
possono condurre ogni cosa a compimento. 

Così, per esempio, i Santi e i Savi vincono se stessi ed en- 
trano nella via del dovere. 

Hsin-min aveva nome Ko; era di Lin-ciuen (nell’attuale pro- 
vincia di Kiang-si) e visse sotto i Sung (960-1278). 


Nell’ Invariabile Mezzo (Ciung-iung) è detto: (L'uomo supe- 
riore) nelle ricchezze e negli onori si contiene da ricco 
e da onorabile; se è povero e umile, si contiene da po- 
vero e umile; se sta tra i barbari orientali o tra i barbari 
settentrionali, si contiene come i barbari orientali o come 
i barbari settentrionali; se è avversato dalla sorte e vive 
nelle sofferenze, si contiene come un disgraziato e un sof- 
ferente. 
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L’invariabile Mezzo è scritto da Tzü-se. 

Secondo la propria condizione ognuno agisca e lutti ne adem- 
piano i relativi doveri. 

Il Filosofo ha detto: Non ti occupare degli affari amministra- 
tivi di un ufficio al quale non appartieni. 

Non avere il grado di Consigliere Supremo, di Ministro, di 
Prefetto e occuparsi degli affari di ufficio dei Consiglieri Supremi, 
dei Ministri e dei Prefetti è un eccedere il proprio ufficio, vale a 
dire, è uscire dalle competenze del proprio stato. 


CaP. VII. — Mantenere i sentimenti. 


Nel Ricordo di Atti notevoli si legge: Stai in una stanza buia 
come in una strada pubblica; guida il cuore come sei 
cavalli. 

Guida il cuore con sicurezza e attenzione. 

Il Filosofo Ceng ha detto: Il cuore deve stare in noi stessi. 

Il cuore è il regolatore del corpo; perciò bisogna che sempre 
viva e si muova in noi stessi, e allora vi è modo di conservare 
il retto sentimento della giustizia e della ragione. ll filosofo Ciu Hsi 
ha detto: Il rispetto veramente sta in noi. 

Se qualcuno ti domanda: Come è da regolare l’esistenza? 

Basta conservare il cuore e lasciarlo ai figli e nipoti a col- 
tivare. 

Le due frasi dicono che bisogna cumulare segrete virtù per 
lasciarle in eredità ai figli e nipoti. 

Nella Poesia intitolata « Batter le zolle » è detto: Si è ricchi 
ed onorati, quando coll’ingegno e l'energia si sieno con- 
quistate ricchezze e onori. A Confucio sin dalla giovinezza 
conveniva il grado di principe. Gli uomini del mondo non 
comprendono che la vanità dei propositi fatti alla chiara 
luce del giorno provoca nel buio della notte inquietudini 
al corpo e al cuore. 

A Confucio spettava sin dall’infanzia il titolo di principe, pure 
si tenne sempre come un uomo del popolo. Da vecchio si sa che 
le ricchezze e gli onori sono impartiti dal cielo. Gli uomini del 
mondo sempre si agitano e perciò sono angustiati. 

Fan, il duca propagatore di lealtà al principe, ammoniva i di- 
scepoli dicendo: Un uomo, per quanto sia stupido, se 
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corregge gli altri, è intelligente; e per quanto abbia intel- 


ligenza, se è condiscendente con se stesso, allora è stu- 
pido. Voi dovete correggere voi stessi col sentimento che 
usate per correggere gli altri, ed esser condiscendenti 
verso gli altri come siete cordiscendenti con voi stessi; 
e così non avrete a lamentarvi di non essere arrivati al 
grado di Santi e di Savi. 

Così i pensieri egoistici si purificano, la ragione celeste si ma- 
nifesta nettamente ed è possibile raggiungere il grado di Santi 
e di Savi. 

Fan si chiamò Ciun-gen e fu soprannominato lao-fu. Duca 
propagatore di lealtà al principe (Ciung-hsiüen)è il titolo postumo. 
Era figlio del Duca Uen-ceng. Avanzò nei più alti gradi fino a 
viceministro. Resistente alle proprie inclinazioni, celebre per la 
moderazione, difficile a farsi prevalere, facile a essere remis- 
sivo, aveva a cuore lo Stato e amava il principe. Soleva dire: 
La lealtà al principe e la condiscendenza verso il prossimo pro- 
curano nella vita vantaggi inesauribili. 


Confrontare cuore a cuore, ecco il sentimento del Buddha. 
Valuta col tuo il cuore altrui. 


Valutare il cuore degli altri come si valuta il proprio, vuol 
dire trattare gli altri come uno tratta se stesso. 


Il Trattato etico-politico (Su-sciu) dice: Molto studio e sulle 
cose importanti interrogo, così accresco le cognizioni. Col 
linguaggio elevato e colla condotta virtuosa miglioro me 
stesso. 

_ «Molto studio » è investigare le cose lontane ed esaminare 
le vicine per cercarne i principi. « Sulle cose importanti inter- 
rogo » è che colle cose importanti delle quali chiedo notizie al- 
largo le mie cognizioni. « Linguaggio elevato » à che il pensiero 
non si posi su cose volgari e intime. « La condotta virtuosa » vuol 
dire con una condotta costantemente virtuosa governare se stesso. 


Il Filosofo ha detto: Fermamente credendo, con passione stu- 
dia; persistendo fino alla morte, batti la retta via. 

« Fermamente credi » è potere da sé stesso vedere il giusto 

e crederlo con la massima fermezza. « Con passione studia » è 

che investigare la ragione delle cose per discernere il vero dal 

falso senza lasciarsi deviare con sospetti o false apparenze da 

ciò che si crede concorde alla ragione. « Persistendo sino alla 
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morte » significa esser costanti tenacemente fino alla morte senza 
cambiare. « Batti la retta via » è che le cose devono esser con- 
formi alla ragione. La parte superiore (della massima) concerne le 
cognizioni; la inferiore, la pratica. 

Il Filosofo ha detto: (L'uomo superiore) usa l'intelligenza e 
la saggezza con semplicità; se di opere meritorie copre 
l'impero, le compie con umiltà ; se coll energia e colla forza 
fa prospera la società, le adopera con timidezza; se per 
ricchezza possiede l'interno dei quattro mari, la tiene con 
riguardo verso gli altri. 

Il brano si trova nelle Conversazioni della Scuola confuciana. 
(Cia-tu). 

Impero, società e interno dei quattro mari sono espressioni 
quasi sinonime. 

Tzü-kung ha detto: (L'uomo superiore), povero, non si umilia ; 
ricco, non insuperbisce. 

Non si umilia, vale a dire, non è che, sentendo il peso della 
miseria, si pieghi agli altri; non inorgoglisce, vale a dire, non 
si abbandona a eccessi perchè è ricco. 

Il Filosofo ha dettu: Esser povero senza dolersi della propria 
sorte è difficile; esser ricco e non aver orgoglio è facile. 

Il Maestro Cen Hsi-i ha detto: Le cose non devono esser 
fatte con mire egoistiche. 

Una volta conseguiti, non si devono più curare i vantaggi per- 
sonali. Ottenuto l’intento, volgi via presto la testa. 

Se la posizione è elevata, guardati dai pericoli; se i meriti 
hanno raggiunto il colmo, ritirati, ecc. 

La intelligenza e la perspicacia sono in origine aiutate dalle 
virtù secrete. 

Le virtù secrete spingono a entrare sulla via della intelli- 
genza e della perspicacia. 

Dalle virtù secrete provengono l'intelligenza e la perspicacia. 

Senza praticare le virtù secrete, per quanto uno sia intelli- 
gente e perspicace, pure la intelligenza e la perspicacia 
danno false manifestazioni. 

Le influenze geomantiche (Feng-sciui) non è possibile che non 
esistano. In pieno accordo con le virtù secrete, quelle e 
queste a vicenda si sostengono. Ricchezze e onori possono 
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ottenersi per mezzo della geomanzia, Che per lo stesso 
mezzo si possa ritornare in vila, neppure Kuo-po penserebbe. 

Kuo-Po (265-419) del tempo dei Cin (276-324), soprannominato 
Cing-sciun, eccelleva nella geomanzia; da uno che stava nella 
provincia a E. del fiume Giallo (Ho-tung) fu istruito nell’arte di 
indovinare per mezzo della tartaruga e dell’achillèa ed ebbe da 
lui un sacco turchino con nove rotoli di seta sui quali erano de- 
scritti tutti i misteri della natura. 


La figura degli uomini dell’antichità somigliava alle bestie; 
nel cuore essi avevano le virtù di sommi santi. L’este- 
riore degli uomini dei tempi moderni ha umana apparenza; 
il cuore è di bestia. Come si può pensare che vi sia il 
cuore e non vi sia la faccia? La faccia dal cuore pro- 
viene. Si vi è la faccia e non vi è il cuore, la faccia è 
dal cuore distrutta. 

Se il cuore è buono e la faccia è cattiva, allora dal cuore è 
cambiata in buona. Se la faccia è buona eil cuore cattivo, allora 
dal cuore è cambiata in cattiva. 


I tre punti sono come l'imagine delle stelle; la linea che li 
sorregge è come la mezza luna. 


Sono i tre punti e la linea curva up che formano il carattere 
cuore. 


Se si guarda il cuore cosi & fatto; nella stessa guisa si fa 
il Buddha. 


La parola Buddha (intelligenza) si traduce in cinese col ca- 
rattere del cuore. 

Ii maestro Cen Hsi-i si chiamava T'uan ed era soprannominato 
Tu-nan. Non c’era libro che egli non avesse tutto esaminato e 
specialmente era versato nel Testo dei Cambiamenti (J-cing). 
L'imperatore Tai-tsung (976-997) dei Sung (960-1278) gli conferì il 
titolo di maestro Hsi-i, quando questi aveva più di 100 anni di età. 


Il Grande Studio (Ta-hsio) dice: Ciò che (il Filosofo) chiama 
far sinceri propositi è il non ingannare se stesso, come 
(non ci si inganna) quando si ha a noia un cattivo odore 
O piace una cosa bella. 

Tseng-tse, discepolo di Confucio, ha scritto il Grande Studio. 
« Sincero » ha il significato di « realmente onesto ». I pro- 


positi sono emanazione del cuore; ingannar se stesso vuol dire 
da se stesso oscurare la luce del proprio cuore. 
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Quando si ha a noia un cattivo odore & che al cuore vera- 
mente repugna una cosa putrida e quindi & bene disperderla. 
Quando piace una cosa bella à che il cuore veramente si com- 
piace del bello e quindi & bene averla. Ecco che cosa significa 
sincerità di propesiti. 

Se tutti gli altri mi dicono ignorante, io pure mi dirö igno- 
rante. 

Avendo orecchi, siate sempre come sordi; avendo la bocca, 
non sappiate parlare. 

Se ti vanti di atti violenti avrai o prima o poi qualche di- 
sgrazia. 

Nell'avveuire non sperare; del passato non tener conto. 

Approfitta sempre dei giorni in cui hai, per pensare ai giorni 
in cui non avrai; non aspettare il tempo in cui non avrai 
per pensare al tempo in cui avevi. Avendo denaro, ricordati 
sempre dei giorni senza denaro; se sei tranquillo e felice, 
premunisciti per il tempo delle avversità e delle malattie. 


Tutto ciò significa che bisogna pensare alle avversità per 
quanto lontane. 


Il Trattato etico-politico (Su-sciun) dice: Chi poco dà e molto 
spera, non ha retribuzione. 
Dar poco nel beneficare la gente. Il cuore che molto spera 
agogna guadagni, perciò non si ottiene mai ricompensa. 


Chi essendo in elevata posizione trascura gli umili, non è 
giusto. 
Quando si è saliti in ricchezze e onori, dimenticare i pensieri 
e le circostanze del tempo della povertà e della bassa condizione 
e dimenticare gli amici di quello stesso tempo sono cose da uomo 
ingiusto ?. 








ı Il testo del Su-sciu, opera di Huang Sci-kung del tempo dei 
Han, commentato da Ciang Sciang-ing del tempo dei Sung, dice « non 
dura a lungo », invece di dire « non è giusto ». 

Ciang, commentatore degli scritti di Huang, dice: I felici sono 
in elevata posizione; gli umili sono scontenti; la qual cosa fa sup- 
porre felicità da una parte e cruccio dall’altra. Vi devono essere i 
nobili, come vi devono essere gli umili. Però, se un uomo volgare 
conquista un’alta posizione e dimentica gli umili, allora non vi si man- 
tiene a lungo. 
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Nel cercare gli altri cerca l’uomo di eminenti qualitä; nel- 
l’eguagliare gli altri eguaglia l'uomo abile; nel soccor- 
rere gli altri, soccorri i bisognosi; nell’elargire benefizi 
non aspirare a ricompense; nel far doni agli altri non 
sentire rincrescimento. 


Non aspettare ricompense, non sentire rincrescimento, sono 
cose proprie dell’ uomo di qualità eminenti. 


Quando i sentimenti non sono offuscati, ogni principio è chiaro. 

I sentimenti umani sono offuscati e corrotti dall’ egoismo e 

dalle passioni; perciò dalla legge naturale delle cose non pos- 

sono essere illuminati. Se i sentimenti sono puri e illuminati, al- 
lora tutte le leggi naturali penetrano nel cuore. 


Sun Se-miao ha detto: Se il coraggio è grande, il cuore sia 
attento; se la prudenza è incostante, l’azione sia tenace. 
Sun Se-miao era di Cing-ciao e visse sotto i T‘ang (618-906). 
A sette anni cantava versi, divenuto adulto si ritirò sul monte 
T'ai-pai. Invitato a corte dall’ imperatore Uen (589-604) dei Sui 
(589-517) non accettò. Chiamato dall'imperatore T'ai-tsung (627- 
649) dei T'ang alla capitale per valersi di lui nei pubblici uffici 
non consentì. Fu celebre taoista e a lui si attribuisce il Ricet- 
tario prezioso (Cien-cin Fang) per curare le malattie. 


In ogni pensiero sii come quando si avvicina il nemico; in 


ogni sentimento sii come quando passi un ponte. 

L’appressarsi del nemico e il passaggio dei ponti sono le cose 
che richiedono tutta l’attenzione; se in ogni pensiero e senti- 
mento si ha somma vigilanza nulla v’é da temere. 


Nel Ricordo di Atti notevoli è detto: La verità nulla ha di 
oscuro. ° 


Colla verita perfetta nessuna cosa havvi che non sia cono- 
sciuta e nessuna legge naturale che non sia illuminata. 


L’amore del prossimo non ha odii. 
L'amore del prossimo è non fare agli altri quello che per 
sè non si vuole e perciò non può attirare odii. 


La concordia non ha nemici. 
Stando d’accordo con tutti, non si hanno nemici. 


La tolleranza non ha offese. . 
Se si à tolleranti nelle cose e nelle parole, non si ricevono 
offese. 
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Nel timore delle leggi, la felicità è di ogni giorno ; nella cu- 
pidigia dei guadagni ogni giorno è triste. 

Quando si temono i castighi non si va soggetti alle leggi, per 


conseguenza si è sempre contenti; quando si agognano guadagni, 
si è colptii dalle leggi e per conseguenza si è sempre tristi. 


Il rispetto spinge lontano il mondo; la caparbietà neppure un 


pollice muove. 
Il rispetto riceve utile; la caparbietà danno. 


Il Filosofo ha detto: Non avere pensieri malvagi. 

E una frase delle Lodi dello Stato di Lu (Lu-sung) nel testo 
canonico delle odi (Sci-cing), citata da Confacio. Questa frase può 
racchiudere il senso dell’ intero Testo canonico delle odi (Sci-cing), 
Sebbene le odi contengano tanto il male che il bene, pure i primi 
sovrani ebbero il pensiero di fissare con esse i principî educa- 
tivi, affinchè gli uomini buoni fossero spinti a manifestare i buoni 
sentimenti, ei cattivi fossero frenati dai buoni esempi e si rav- 
vedessero. 


Il Filosofo Ciu ha detto: Tieni la bocca come una bottiglia; 
guarda la volontà come una cittadella. 

Dai discorsi dipendono la felicità e le disgrazie, gli onori e 
la ignominia; perciò bisogna far della bocca come si fa di una 
bottiglia che si tiene chiusa perchè non versi. La volontà parte 
dal cuore, ma molto facilmente viene traviata; perciò bisogna 
guardarla come si fa di una fortezza. 


La ragione e il torto sono soltanto per aver troppo aperta 
la bocca; le noie e i disturbi sono sempre perchè a forza 
si mette fuori la testa. 

Il trattato etico politico (Su-sciw) dice: Chi non conosce le pro- 
prie colpe è da quelle istupidito; chi colle parole provoca 
l'altrui collera danneggia se stesso. 

Chi non conosce le proprie colpe è istupidito dall’egoismo e 
dalle passioni. Chi colle parole provoca la collera negli altri al- 
lora danneggia sè stesso !. 








‘Tl commento al Su-sciu dice: I santi uomini non avevano colpe; 
onde l’uomo savio, se cade in colpa per essere stato ingannato dalie 
apparenze, si ravvede. Chi ignora le proprie colpe è molto stupido. 
Se dico ciò che ha fatto, allora la causa è in me e il danno negli 
altri; se parlo di ciò che non ho fatto, allora la causa viene dagli 
altri e il danno da me. 
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Nel Ricordo di Atti notevoli è detto: L'ambizione è il correr 
dietro alle cose fuori di noi; la concupiscenza è l’agitarsi 
delle passioni nel nostro interno. 
L'uomo superiore se ama le ricchezze e le accetta, ha mo- 
ralitä, 
Le accetta quando sono giuste. 


L’uomo superiore si preoccupa della morale, non si preoc- 
cupa della povertä. 
L'uomo superiore cerca la morale, non cerca compensi pe- 
cuniari. 
L'uomo superiore è tranquillo e contentissimo; l’uomo vol- 
gare è sempre oppresso dalle avversità. 
Il Filosofo Ceng dice: L'uomo superiore segue la legge na- 


turale e perciò è sempre sodisfatto; l’uomo volgare è schiavo 
delle cose esteriori e perciò ha molte ambascie. 


Le grandi felicità se le misuri sono veramente grandi ; la pro- 
fondità delle disgrazie se la calcoli, è veramente profonda. 

Non metterti alla testa dei felici, non fare l’antesignano dei 
disgraziati. Ciascuno spazzi la neve avanti alla propria 
porta e non si vccupi della brina sulla casa altrui. Se il 
cuore non è ingrato, la faccia non avrà da arrossire. 

Il filosofo Ciuang ha detto: « Nel cercare le ricchezze, la ver- 
gogna non è molta. Se le ricchezze sono molte, gli uo- 
mini danneggiano se stessi ». Basta osservare i riti di Con- 
fucio per non violare le leggi di Hsiao-Ho. 

Hsiao Ho (ur sec. av. C.) ministro del tempo di Kao-tzu (206-194) 
dei Han fissò le disposizioni del codice, aggiungendo ai tre ca- 
pitoli del tempo dei Cin (250-221 av. C.) i sei capitoli di Li Hui, 
ministro dello Stato di Uei al tempo delle guerre intestine, e così 
mise insieme i nove capitoli di leggi. 

Nel trattato di politica Sciuo-iuen è detto: Promuovi i saggi 
e gli abili nascondi il male e metti in vista il bene. 


Il trattato di politica Sciuo-iuen è opera di Liu-Hsiang (80-9 
av. Cr.) del tempo dei Han. | 


Nel Ricordo di Atti notevoli è detto: Non ti lamentare che 
i campi che hai avanti agli occhi, sono angusti; ritirati 
indietro un passo e diventeranno più grandi, Nella vita non 
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vi sono uomini centenari e inconsultamente si fanno disegni 
per mille anni. I figli e i nepoti avranno naturalmente la 
felicità che loro spetta. Non tenere i figli e i nepoti come 
cavalli e buoi. 

Trattare come cavalli e buoi, cioè, tenere in poco conto. La 


massima insegna che spetta ai figli e nepoti di esser saggi e 
non occorre far troppi divisamenti. 


Nel mondo non esistono cose difficili; tutto viene senza pre- 
disposizione dal cuore. Meglio esser legati dalla volontà 
di mille persone che dalla inimicizia di un solo. Tollerate 
le cose difficili a tollerarsi e trattate come voi stessi la 
gente malvagia. 
Il testo dice « gente non illuminata »; vale a dire quelia della 
quale i sentimenti innati di umanità, rettitudine, osservanza e 
prudenza sono stati corrotti dalle passioni umane. 


Chi timidamente esamina le piccole cose, non può salire in 
fama. 
Le piccole cose risguardano l'esercizio giornaliero dell’autorita 
Tutti gli uomini devono preporre la grande pratica delle re- 
gole e delle virtù principali ' per salire in fama senza fermarsi 
inutilmente nelle minuzie. 


Chi ha a noia di vergognarsi per piccole cose, non può as- 


surgere a grandi opere. 

Se vi è vergogna delle piccole cose vi è resipiscenza del male. 
Le grandi opere sono quelle compiute per la cosa pubblica. Gli 
uomini che sono dedicati alla vita pubblica, devono sentir vergo- 
gna anche per le cose di poco conto. 


La mancanza di cupidigia è più utile della beneficenza; lo 
scrupoloso adempimento del dovere e la osservanza delle 
leggi sono più utili dei digiuni. 

I discorsi frivoli non fanno chiasso. 


Se le parole non colgono il giusto, è difficile che spieghino i 
malintesi. 





! Le regole sono tre: il principe è la regola del suddito, il padre 
del figlio, il marito della moglie; le virtù costanti sono cinque: l'uma- 
nità, la giustizia, l'urbanità, la prudenza e la sincerità. 
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Se 


non hai denari non invitare la gente. 


I precetti di Keu, duca di Lai, per prevenire i sei pentimenti, 


Se 


Se 


Se 


Se 


Se 


Le 





dicono: Se il pubblico ufficiale agisce per sè e scorretta- 
mente, si pentirà quando sarà messo da parte. 

il ricco non è parco nelle spese, si pentirà quando sarà 
povero. 

le forze non sono un poco risparmiate, v'è il pentimento 
quando saranno esaurite 1. 

vedendo le cose non si studiano, v'è da pentirsi al mo- 
mento del bisogno. 

dopo essersi ubriacati si parla insensatamente, v'è il pen- 
timento quando si è ritornati in sè. 

della tranquillità non ci si vale per riposare, v'è il pen- 


timento quando ci si ammala. 


Il non saper metter fine alle concupiscenze, alle passioni, al 
vino e ai piaceri, oppure alle preoccupazioni e ai pensieri incon- 
sulti, è causa di malattie. 

Il Duca di Lai aveva nome K’eu Ciun. Fu ministro di Cen-tsung 
(698-1022) dei Sung. Ebbe il titolo di Duca dello Stato di Lai 
sotto il regno di Gen-tsung (1023-1063), 


regole di esser tranquilli e felici di Sun Cing-sciu (dicono): 
Il tè ordinario e il riso non condito quando hanno saziato, 
bastano; se con brandelli rattoppati ti ripari dal freddo, 
quando stai caldo basta. I San-Ping e i San-man una volta 
passati basta; non esser avido, non essere invidioso, quando 
sei invecchiato basta. 

Non si sa che cosa significano i San-ping, cioè i tre piani, e 
e i San-man, cioè, i tre colmi. Alcuni dicono: gli astrologi par- 
lano delle annate dei San-ping e dei San-man (tre colmi e tre 
piani) e diconò che il destino non è cosa da conseguirsi nè da 
perdersi. Esser avido significa desiderare ciò che gli altri hanno; 
essere invidioso significa amare ciò che gli altri hanno. 

Le prime due frasi danno le regole per esser tranquilli e fe- 
lici per ciò che concerne il vitto e il vestito; le ultime due sono 
le regole di esser tranquilli e felici per ciò che concerne il de- 
stino e il cuore. 





1 Il Ta-tsang-fa sciu dice invece: Se non si lavora con seria at- 


tenzione vi sarà il pentimento quando l’opera sarà finita. 
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Nel libro per progre:lire nella sapienza (/-ci-sciu) è detto: 
E meg:io non avere inquietudini e la famiglia povera che 
avere inquietudini e la famiglia ricca; è meglio non avere 
inquietudini e stare in una capanna, che avere inquietu- 
‘dini e stare tra l’oro e la giada; è meglio non avere in- 
quietudini e mangiare riso cattivo, che esser malato e 
prendere buone medicine. 

Se il cuore è tranquillo, la capanna è comoda; se le virtù in- 
nate rimangono inalterate, le radici di cavolo sono gustose. 

Quando il cuore è tranquillo, non subisce l'influenza delle 
cose esteriori, e quindi anche nna capanna sembra comoda; 
se le virtù innate (umanità, rettitudine, osservanza e prudenza) 
sono invariate, anche mangiando le cose più insipide come le 
radici del cavolo, pure se ne sente il profumo. 

Le cose del mondo nella quiete si vedono; le passioni umane 


quando sono indifferenti durano. 

Nella quiete si può osservare la legge naturale delle cose e per- 
ciò si vedono. Quando le passioni umane sono divenute indiffe- 
renti allora possono continuare e per conseguenza durano. 


Vento e onda è la fortuna e il farsi una posizione è difficile; la 

regola di stare nel mondo è di lasciar correre allegramente. 

ll mondo a causa della sua incostanza, è inscrutabile come i 

venti e le onde che nulla hanno di fisso. Il viver nel mondo è 
per gli uomini molto difficil cosa. 


Le cose compiute in fretta, sono sbagliate; questo cuore ha bi- 
sogno di star tranquillo e in pace. 
Nella fretta mancano il tempo e l'ordine e perciò sì commet- 
tono molti errori. Quando il cuore è in pace e tranquillo, allora 
si riflette minutamente e si commettono pochi errori. 


Se la strada è piana, gli uomini camminano sicuramente; se 
delle facoltà naturali che gli uomini posseggono la pazienza 
è a lungo conservata. non vi sono mai pentimenti. 
Il Filosofo ha detto: Non volere affrettare, non guardare i 
piccoli guadagni. Colla fretta non vai lontano; se guardi 
i piccoli guadagni, le grandi cose non porti a compimento. 
La massima è nel capitolo delle Conversazioni filosofiche 
(Lun-iü) dove Tzü-hsia, prefetto di Ciu, interroga sul governo il 
maestro. 
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Le belle parole conturbano la virtü; le piccole impazienze 
conturbana i grandi propositi. 

Nel Ricordo degli Atti notevoli è detto: Chi rimprovera gli 
altri, non tutela l’amicizia ; chi è condiscendente con se 
stesso, non corregge le colpe. 


Verso gli altri abbi sempre i sentimenti che hai per te. Se 
non sai che rimproverare gli altri, gli altri difficilmente obbe- 
discono e l’amicizia non può a lungo essere conservata. Nel rim- 
proverare se stesso occorre serietà. Se si è costantemente generosi 
con se stessi, non si possono correggere le proprie colpe. Onde 
si vede che gli uomini devono essere indulgenti con gli altri e 
severi con se stessi. 


Avenüo il potere non bisogna farsi dagli altri adulare; ne 
risulterebbe che i figli e i nipoti sarebbero tenuti in poco 
conto. 

Il Filosofo ha detto: La remissività tiene lontane le disgrazie ; 
lo zelo del proprio dovere si attira l'affetto altrui; la ve- 
rità porta la buon'armonia nella moltitudine; la schiettezza 
conquista l'appoggio altrui. 

Il Filosofo quattro cose non aveva: non aveva malvagi pen- 
sieri, non aveva ‘assoluti giudizi 1, non aveva caparbietà, 
non aveva egoismo. 

Ii Filosofo ha detto: L'uomo superiore incoraggia la virtù 
altrui e reprime il male altrui. L'uomo volgare fa l'opposto. 


L'uomo superiore ha il sentimento del bene altrui; l’uomo 
volgare è egoista e odia la gente virtuosa. 


Mencio ha detto: L'uomo superiore non si irrita contro il 
cielo; non accusa gli altri. 
L'uomo superiore accusa se stesso e non gli altri. 


Il Filosofo ha detto: L'uomo superiore tre cose venera: ve- 
nera la volontà del cielo; venera gli uomini eminenti; 
venera i precetti dei santi. | 


L'uomo superiore à quegli che segue la ragione. La volontà 
del cielo sono i retti principi che il cielo dona. Gli uomini emi- 
nenti sono quelli che emergono per virtù e posizione. 








1 Sapeva adattarsi agli uomini e alle circostanze. 
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L’uomo volgare, ignorando la volontà del cielo, non la venera; 
manca di rispetto agli uomini e si burla dei precetti dei 
santi. 

Queste parole dicono la distanza che corre tra l'uomo supe- 
riore e l’uomo volgare. 

Il Ricordo di Atti notevoli dice: Che uno la mattina alzandosi e 
la sera coricandosi pensa alla lealtà al principe e alla pietà 
filiale, la gente ignora ma il cielo certamente sa. 

Il cielo da se stesso esamina la sincerità dei pensieri. 

Chi con lauto nutrimento e calde vesti cura se stesso, per 

quanto sia tranquillo, che avverrà dei suoi figli e nepoti? 
Se è occupato a vivere nell’agiatezza e non pensa a praticare 
il bene, non ha modo di istruire e educare i figli e i nepoti. 

Se si servono i genitori coll'affetto che si nutre per la mo- 
glie e i figli, allora si è completamente pii. 

Se si serve il principe col sentimento posto nel conservare 
le ricchezze e gli onori, allora si è completamente leali. 

Se si rimprovera se stessi col sentimento che si ha nel rim- 
proverare gli altri, allora si diminuisce il numero delle 
colpe. 

Se si usa con gli altri la indulgenza che si ha per se stessi. 
allora si mantengono salde le amichevoli. relazioni. 

Se i vostri propositi sono imperfetti, che di perfetto inse- 
gnerete ? 

Se i vostri propositi non sono profondi, che di utile inse- 
gnerete ? 

Se uno nel guadagno occupa il cuore, volta le spalle alla 
retta via; se in egoistici intendimenti uno si ostina, an- 
nienta la correttezza delle leggi universali. 

Il vero guadagno è la volontà retta. La parzialità e l’egoismo 
abbattono la giustizia. 

L'uomo pratico in qualsiasi cosa non crea mai questioni ; l’uomo 
pratico nell’esaminare i fatti non provoca questioni; l'uomo 
pratico le grandi questioni converte in piccole; l’uomo pra- 
tico le piccole questioni riduce a nulla. 

Confucio, essendo andato nello Stato di Ceu, entro nel tempio 
di Heu-ci. O 
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Confucio andò nello stato di Ceu a studiare gli ordinamenti 
dei primi sovrani (Uen e U); perciò la visita allo Stato di Ceu 
forma un capitolo dei discorsi della scuola confuciana. (Cia-tw) 
Heu-ci è il capo stipite della casa di Ceu (1125-225 a. C.). 

Le statue d'oro (del tempio di Heu-ci) avevano un triplice 
sigillo sulla bocca e una iscrizione sulle spalle che diceva: 
« Gli antichi erano cauti nel parlare. Prendete da loro 
esempio ! | 

« Non abbondate in parole; le molte parole sono molti insuc- 
cessi. Non abbiate molti affari; i molti affari sono molte 
avversità. 

Gli uomini non devono parlare molto; se parlano molto, man- 


dano a male gli affari. Non devono trattare molti affari; i molti 
affari sono molti dispiaceri. 


« Ancorchè tranquilli e felici, bisogna stare in guardia. Non 
abbiate resipiscenza di ciò che avete fatto. 


Prima si esamini e poi si agisca. Le cose delle quali vi siete 
pentiti, non devono essere più fatte. 


« Non dite che è un'offesa da nulla, perchè le avversità da 
queste piccolezze prendono corpo. Non dite che è un danno 
insignificante, perchè le avversità da queste piccolezze in- 
gigantiscono. Non dite che nulla si sa, perchè gli spiriti 
appositamente sorvegliano gli uomini. 

Non dire che una parola o un'azione è così piccola da non of- 
fendere nd danneggiare; non sai che le avversità da queste cose 
piccole prendono forma, si sviluppano e divengono grandi? Non 


dire che sono cose delle quali gli altri non hanno notizia, perchè 
gli:spiriti sorvegliano queste cose. 


« Se il piccolo fuoco non si estingue, che avverrà del grande 
fuoco? | 

« Se i piccoli ruscelli non sono ostruiti diventano il Grande 
Fiume e il Fiume Giallo. 

« Per quanto sottile sia il filo, se non è tagliato, è probabile 
che divenga rete. 

« Se la fragile cima non è divelta. in breve occorrerà la scure. 

« Sapere esser cauti nel parlare, ecco il fondamento della 
felicità. 
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« La bocca è qual mai porta di mali fisici e morali? 
« Il prepotente non ottiene una morte naturale; il corag- 
gioso certamente trova il nemico. 
L'uomo che è prepotente in generale muore prima del tempo 


destinato; chi ama di vincere certamente va incontro al pericolo 
delle inimicizie. 


« L'uomo superiore sa che non si deve stare al di sopra del 
mondo e perciò si tiene al di sotto di esso; sa che la 
moltitudine degli uomini non deve esser preceduta e perciò 
si tiene dietro a quella. 

L’uomo superiore sa che non si può esser superiori ai senti- 
menti dell'uomo nel mondo e quindi per modestia si pone al di 
sotto di quelli; sa che non si può essere i primi nella moltitu- 
dine degli uomini, quindi per modestia si pone dopo loro. 


« La cortesia, la modestia e la costante virtù, provocano l'al- 
trui rispetto. 

« Il Grande Fiume e il Fiume Giallo, sebbene appartengano al 
principio passivo (in), sono i maggiori di tutti i fiumi. 
Essendo così scendono in basso. 

L’acqua appartiene al principio passivo. La massima è stata 
scritta quando nella Cina si teneva la parte destra in rispetto. 
Nessuno sinora sa, quando cominciò l'uso di dare la preferenza 
alla mano sinistra. Nella sentenza il principio passivo è indicato 
colle parole « mano sinistra » mentre oggi esso sarebbe rappre- 
sentato dalla destra. 


« L'ordine celeste non ha preferenze e sa abbassarsi agli uo- 
mini. Prendete esempio da ciò ». 

Confucio, dopo che ebbe letta questa iscrizione, si volse ai 
discepoli e disse: Miei discepoli, ricordate queste parole 
che sono vere e ragionevoli, si conformano ai sentimenti e 
perciò meritano fede. 

Se si creano questioni, le questioni nascono; se si troncano 
le questioni, le questioni diminuiscono. 

La dolcezza è il fondamento di regolare se stessi; la durezza 
è causa di avversità. 
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Cap. VII. — Vigilare i sentimenti innati. 


1 sentimenti innati di umanità, giustizia, osservanza e pru- 
denza sono quelli che tutti gli uomini ugualmente hanno. Chi vi- 
gila su questi sentimenti. allontana da sé l'arroganza e l’ambi- 
zione e quindi gode la tranquillità. 


Nel Ricordo di Atti notevoli è detto: I sentimenti umani sono 
come l’acqua. L'acqua, una volta versata, non si riprende. 
I sentimenti, una volta perduti, non ritornano più. 

A regolare l'acqua occorrono dighe e ripari; a regolare i 
sentimenti vccorrono i riti e le leggi. 
Contenendo l'ira di un momento si evitano cento giorni di tri- 

stezza. Se riuscite a contenervi, sempre più vi conterrete ; 
se riuscite a star vigilanti, sempre più starete vigilanti. 
Senza contenersi e senza vigilanza le piccole questioni diven- 
tano grandi. Tutte quante le noie provengonv dalla intol- 
leranza. 
Sul punto di avere una questione, la cosa più bella sta in 
una intelligenza preveggente. 


Se al nascere di una questione vi fosse 1’ intelligenza preveg- 
gente, si tollererebbe ciò che gli altri non sanno tollerare. 


Nella mancanza di dissapori che è nei discorsi del Buddha, 
nel tenere in alto pregio il non aver liti che è negli scritti 
dei letterati confuciani, è bene una via di felicità che pochi 
nel mondo percorrono. La tolleranza è il tesoro del corpo; 
la intolleranza è un gran difetto personale. 

La lingua è molle e sta sempre in bocca; i denti si spezzano 
solo perchè sono duri. Considerate bene: la tolleranza è 
il solo mezzo di esser felici. Gli ignoranti e i viziosi sono 
spinti all'ira e all'odio perchè non comprendono la ragione. 

Non aggiungete fuoco sul cuore; ma fate come del vento 
che vi fischia intorno agli orecchi. 

Il lungo e il corto sono in tutte le famiglie; il caldo e il 
freddo in ogni dove sono ugualmente; il diritto e il torto 
se non hanno apparenza di verità, in fundo si risolvono nel 
vuoto. 
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Non aver lili significa che l'uomo superiore non ha cosa per 
la quale contenda. Il lungo e il corto significa che nelle cose di 
famiglia v'è qualche dissapore; il caldo e il freddo indicano la va- 
riabilità delle passioni umane. In tutte queste cose occorre la 
tolleranza. 


Tzü-ciang voleva prender congedo dal Maestro (Confucio) e 
desiderava che gli desse una parola importante a perfe- 
zionare se stesso nella virtù. Il Maestro disse: La tolle- 
ranza è il fondamento di ogni atto. 

Tzü-ciang disse: Perchè esser tolleranti? Il Maestro rispose: 
Se l'imperatore è tollerante, lo Stato non corre pericoli ; 
se i principi feudatari sono tolleranti, formano la loro 
grandezza; se i pubblici ufficiali sono tolleranti, vengono 
promossi; se i fratelli sono tolleranti, la famiglia sale in 
ricchezza e onori; se i coniugi sono tolleranti, terminano 
bene i loro giorni; se gli amici sono tolleranti, il nome 
(di amici) non anderà perduto; se noi stessi siamo tolle- 
ranti, non avremo avversità. Tzü-ciang disse: Che avviene 
agli intolleranti? Il Maestro rispose: Se l’imperatore non 
è tollerante, lo Stato si spopola; se i principi feudatari 
non sono tolleranti, perdono la vita; se gli ufficiali non 
sono tolleranti, sono puniti; se i fratelli non sono tolle- 
ranti, vivono separati; se i coniugi non sono tolleranti, 
l'affezione sparisce; se noi stessi non siamo tolleranti, le 
avversità non evitiamo. 

Nel Ricordo di Atti notevoli è detto: Chi si umilia, può di- 
rigere le moltitudini; chi ama sopraffare, incontra certa- 
mente inimicizie. 

A chi umilia se stesso per esaltare gli altri, gli altri spon- 


taneamente si sottomettono; chi esalta se stesso per umiliare gli 
altri, va certamente incontro al pericolo di avere nemici. 


Ciang Cing-fu ha detto: Chi è poco coraggioso, ha in orrore 
la forza del corpo; chi è molto coraggioso, ha in orrore 

i riti e la giustizia. 
Si chiama poco coraggioso chi ha a noia l’uso delle forze fi- 


| siche ; si chiama molto coraggioso chi ha a noia ciò che con- 
cerne i riti e la giustizia. 
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Se non si ha in orrore la forza del corpo, si hanno certa- 
mente in orrore i riti e la giustizia. 

Il filosofo Ciang aveva il nome personale C’e, il soprannome 
Cing-fu. Nacque nel 1133 d. C. a Kuang-han (oggi provincia del Se- 
ciuen) sotto i Sung, e fu ministro. Ciang non ebbe figli. Fu 
chiamato dai dotti il maestro Nan-hsien. Ebbe poi le offerte nel 
tempio di Confucio. Morì nel 1181. 


Se un uomo malvagio offende un uomo dabbene, l’uomo dab- 
bene non risponde. 
Non competere col malvagio. 


Se l’uomo dabbene risponde all’offensore, mancano da una 
parte e dall'altra la prudenza e la saggezza; se non ri- 
sponde, il cuore è puro, 

Chi freddamente offende, getta il fuoco su se stesso ; precisa- 
mente come chi sputi verso il cielo, lo sputo ricade sulla 
sua persona. Se sono offeso da qualcuno io fo il sordo 
e non prendo parte al discorso. 

Supponiamo, per esempio, il fuoco nello spazio; se nessuno 
lo spenge, si spenge naturalmente. 

L’ira e il fuoco sono del pari così. 

Lao-tzù ha detto: Gli uomini di alta virtù non hanno liti; 
la gente di basso grado ama le liti. 


Cap. IX. — Incitamento allo studio. 


Tzü-hsia ha detto: Molto imparare e seriamente volere, su 
cose necessarie interrogare e allo cose a sè spettanti pen- 
sare; ecco in che consiste la perfetta virtù. 


Tzü-hsia fu discepolo di Confucio; di casato, Pu; di nome, 
Sciang ; di soprannome, Hsia. 


Il Filosofo ha detto: Sebbene intelligente, ama d’imparare 
e non ti vergognare di rivolgere domande agli inferiori. 
Chi ha intelligenza, non ama molto lo studio; chi ha un'alta 
posizione, si vergogna molto di interrogare gli inferiori. Perciò 
sono rari quelli che attendono assiduamente allo studio e che 
amano di informarsi. 


Il libro sul Sistema della natura (Hsing-li) dice: L'ordine di 
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apprendere è: ampiamente studiare, diligentemente inter- 
rogare, minutamente meditare, nettamente discernere e 
seriamerte mettere in atto. 

Se non sali in cima della montagna, non conosci l'altezza 
del cielo; se non scendi nelle basse valli, non conosci la 
profondità della terra. E se non cerchi i principii dei Santi 
come puoi conoscere la saviezza? 

i principii dei Santi sono l’umanità e la rettitudine. 


Nel Ricordo dei Riti (Zi-ki) è detto: Se la giada non è pu- 
lita, non diventa utensile. Se gli uomini non studiano, non 
conoscono la retta via. 

Tutti gli uomini sanno che bisogna studiare per penetrare le 
leggi universali e che possono vedere la retta via solo quando 
quelle sieno conosciute. 


Il Grande Duca ha detto: Se gli uomini non studiano, vivono 
in piena oscurità come chi cammina di notte. 
Gli uomini che non studiano, ignorano cié che concerne i 
tempi antichi e i moderni, nella stessa guisa di chi cammina di 
notte che nulla vede. 


Han, il Duca delle lettere (Han Uen-kung) ha detto: Gli 
uomini che non comprendono le cose antiche e le moderne, 


sono buoi e cavalli vestiti. 

Il Duca aveva nome li, soprannome Ken-ci; nacque nel 768 
a Ciang-li (nell’attuale provincia del Ci-li). A tempo dell’ impe- 
ratore Hsien-tsung (806-820) della dinastia T'ang fu vice-presidente 
nel Ministero delle Pene. Avendo fatto rimostranze per il culto 
prestato dall'imperatore alle reliquie del Buddha, fu rimosso dal 
grado e fatto prefetto di Ciao-ceu (nell'attuale provincia di Can- 
ton). Al tempo dell’imperatore Mu-tsung (821-824) fu richiamato 
e fatto presidente del Ministero dei pubblici ufficiali. Morto nel- 
l'824 ebbe il titolo postumo di Letterato, o Duca delle lettere. 
Ebbe quindi le offerte nella corte del tempio di Confucio. 


Ciu il Duca delle lettere (Ciu Uen-kung) ha detto: Non dire 
oggi non studio, ma studierò un altro giorno. Non dire 
in quest'anno non studio, ma studierò un altr'anno. I giorni 
e i mesi passano e gli anni non io trattengo. 

Aimè! si è gia vecchi! Di chi è la colpa? 

Arriva la vecchiaia senza che ce ne accorgiamo. Se questa 
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non è colpa di noi che non abbiamo messo a profitto il tempo 
opportuno, di chi 6 9 ° 

Il mio Maestro, il filosofo Cid (1130-1200), aveva nome Hsi e 
soprannome luen-hui e Hui-ngan; ebbe dopo morte il titolo di 
Duca delle Lettere. Nacque in Hsin-ngan al tempo della dina- 
stia Sung e conseguì il grado di dottore negli anni Sciao-bsing 
(1131-1162). Illustrò i sei testi canonici (Cambiamenti, Documenti 
storici, Poesie, Cronaca di Confucio spiegata da Tso, Memorie 
dei Riti, Memoriale della Musica), commentò i quattro Filosofi 
(Confucio, Tseng, Tzi-se e Mencio), i tre Rituali (Memoriale dei 
Riti, il Rituale del Decoro, e il Kituale o Uffici dei Ceu) e il Testo 
canonico della Pietà filiale; esaminò le opere letterarie di C’iüe e 
di Han, gli scritti del filosofo Ceu, dei due fratelli Ceng, di Ciang 
e di Sciao; la storia generale di Se-ma; a una a una queste opere 
criticamente studiò e pubblicò; fu il continuatore dei Santi di un 
tempo; illustrò i principì non ancora spiegati dei Savi precedenti; 
distinse il bene e il male dei letterati confuciani, mostrò gli 
errori delle dottrine eterodosse, mise in evidenza la grandezza 
del cuore umano rettificata dalla ragione celeste. Che di più po- 
teva fare? Egli è il primo dei Maestri. Gli fu conferito il titolo di 
Duca dello stato di Hui; e furono poste poi nel tempio di Confucio 
le sue tavolette tra quelle dei dieci Savi. 


Se la famiglia è povera, non deve perchè è povera tralasciare 
lo studio; se la famiglia è ricca, non deve perchè è ricca 
trascurare lo studio. Se è povera e attende con alacrità 
allo studio, è possibile che conquisti un'alta posizione so- 
ciale: se è ricca e attende con alacrità allo studio, il nome 
allora diverrà illustre. 


Solo chi mostra di avere studiato, viene in fama; chi non 
mostra di avere studiato, a nulla riesce. Chi studia è 
perciò il tesoro di se stesso; chi studia è la pietra preziosa 
del mondo. Per questa ragione chi studia è un essere su- 
periore. Se non si studia si è gente da nulla. Di ciò si 
convincano gli studenti che verranno. 


L’imperatore Hui-tsung nel documento per incitare allo stu- 
dio dice: E bene studiare o è bene non studiare? 


Chi studia è come i prodotti autunnali, è come il riso; chi 
non studia è come l’artemisia, è come l'erba. 
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Come i prodotti autunnali, come il riso, ah! essi sono i grani 
dello Stato preferiti, il grande tesoro del mondo. 
Comu artemisia, come erba, ah! esse sono odiate dall’agri- 
coltore, sono l’orrore e il tormento di chi lavora la terra. 
Un giorno che colla faccia al muro uno si penta, è già vecchio. 
« Colla faccia al muro » s’intende una persona che colla fac- 
cia volta al muro non può vedere e non può agire. 


Hui-tsung (1101-1125) era figlio di Scen-tsung (1068-1085), pe- 
nultimo imperatore della dinastia Sung. 


Nel Ce-ien-ciüe è detto: Si fabbricano le candele per avere 
la luce; si studiano i libri per conoscere i principì. 

La luce serve a illuminare la stanza, i principî servono a 
illuminare il cuvre. 

Non c'è cosa nel mondo che non abbia la sua legge naturale, 

per conoscere la quale si studiano i libri. Dopo ciò, il vero, il 
falso, il profitto e la perdita seno chiare nel cuore. Perciò si 
dice che i principì illuminano il cuore. 


Liv Tung ha detto: Il bozzolo è filo avvolto che si svolge 
se con le mani lo tiri. I sentimenti umani contengono la 
scienza; occorre studiare perchè questa si concreti. 

Nel Ricordo dei Riti è detto: Se studi solo e non hai un 
compagno, essendo allora isolato e inesperto, vieni infor- 
mato di poche cose. 

Il libro è la cosa principale a cui conformare se stesso ; l'abi- 
lità è la gemma preziosa della società. 

Nelle Conversazioni filosofiche (Lun-it) è detto: Studia come 
se tu non raggiungessi lo scopo e insieme temi di perdere 
quello che hai conseguito. 

Lo studio comprende il conseguimento delle cognizioni e l’ener- 
gica applicazione di esse. « Come se tu non raggiungessi lo scopo » 
significa; come se vi fosse qualche cosa alla quale tu corra die- 
tro senza poterla raggiungere. « Temi di perdere » è che in cuore 
hai sempre la preoccupazione che forse per trascuranza tu non 
possa mai raggiungere lo scopo. 

Chi ama l'umanità e non ama lo studio, nasconde in sè stu- 
pidità; chi ama il sapere e non ama lo studio, nasconde 
in sè insipienza; chi ama la lealtà e non ama lo studio, 
nasconde in sè danno; chi ama l’integrità e non ama lo 
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studio, nasconde in sè impazienza; chi ama il coraggio e 
non ama lo studio, nasconde in sè disordine; chi ama la 
tenacità dei propositi e non ama lo studio, nasconde in sè 
temerità. 

L'umanità è l’amore del prossimo. « Non amare lo studio » 
vuol dire non potere esaminare quei principì che il maestro e 
i compagni illustrano. « Stupidità » è amare ciò che non deve es- 
essere amato. « Sapere » è l’esame delle leggi generali. « Insi- 
pienza » è spingersi troppo lontano senza sapere dove fermarsi, 
è conoscere ciò che non importa conoscere. « Lealtà » è mantener 
le promesse senza far resistenza. « Danno » è non giovare agli 
altri; per esempio mantenere una piccola promessa senza occu- 
parsi del guadagno o perdita altrui, è veramente dannoso. « Inte- 
grità » è dir tutto e nulla nascondere. « Impazienza » è prendere de- 
cisioni precipitose, come chi avendo da afferrare una pecora smar- 
rita o altro animale, non possa trattenersi. « Coraggio » è agire 
e con efficacia parlare. « Disordine » è confondere cose grandi e 
contraddire le piccole. « Tenacità » è inflessibilità di carattere. 
« Temerità » è volgersi dove il pensiero guida, facendo poco conto 
del mondo e trattando gli altri con alterezza. 

Umanità, sapere, lealtà, integrità, coraggio e tenacità di pro- 
positi sono sei belle virtù. Però l’amarle inutilmente e non stu- 
diare di meltere in luce i principì che esse contengono, ciò na- 
sconde qualche difetto. Onde lo studio serve ad allontanare quello 
che esse celano e a conseguire la verità. 


Il Filosofo ha detto: Un giovine in casa sia figlio pio, e fuori 
rispettoso verso i maggiori. Sia diligente e sincero; ami 
con grande affetto la moltitudine, ma si faccia intimi i 
buoni. Se all’azione avanzano le forze, le adoperi nello 
studio delle lettere e delle arti liberali. 

In casa coi genitori i giovani sieno pii e quindi offrano il 
mantenimento e si informino della loro salute; fuori coi parenti 
sieno sommessi e deferenti. Per moltitudine si intendono tutti 
quelli coi quali si sta in relazione. Le parole del filosofo inse- 

‘ gnano i doveri della gioventù. Le arti liberali sono le sei arti 
che sono ricordate nei libri antichi della Poesia e dei Documenti 
storici. 


Ciu-Ko il Principe Militare ha detto: Opera di uomo supe- 
riore è migliorare nella quiete se stesso e coltivare nella 
frugalità la virtù. Senza frugalità non v'è modo di chia- 
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rire la volontà; senza quiete non v'è modo di conseguire 
ciò che è lontano. 

La virtù dalla volontà è completata. Senza frugalità il cuore 
è preso dalle passioni e dalle cose esteriori macchiato, e forse 
non ha modo di chiarire la volontà nè di conservare le sue fa- 
coltà innate. Il corpo ‘aspira a ciò che è lontano e a ciò che è 
grande; ma senza la quiete corre dietro alle cose ed è da queste 
traviato; onde è da temersi che manchi il modo di conseguire 
ciò che è lontano, e di migliorare se stesso. La quiete e la fru- 
galità sono veramente le cose più necessarie per l'uomo superiore. 


Lo studio ha bisogno di quiete, l'ingegno ha bisogno di stu- 
dio. Senza studio non vi è modo di allargare l'ingegno; 
senza quiete non v'è modo di completare lo studio. 

Lo studio richiede assolutamente la quiete del cuore e della 
volontà. L’ingegno umano ha assoluto bisogno che l'applicazione 
conforti lo studio diligente. L’ingegno aspira ad allargarsi, ma 
senza lo studio è frenato dalle sue forze fisiche e probabilmente 
non arriva a svilupparsi. Lo studio aspira ad essere completo; 
ma se gli manca la quiete ha instabilità di sentimenti e di vo- 
lontà e probabilmente non ha modo di completarsi. 


Colla negligenza non si arriva a esaminare a fondo i prin- 
cipi naturali delle cose; colla precipitazione non si diri- 
gono le facoltà innate. Gli anni e le stagioni corrono via; 
i propositi e l’età si allontanano e subito si diviene come 
un albero che si sacca e muore. I rimorsi e i gemiti nel 
povero tugurio a che approdano mai? 


Cap. X. — L'educazione dei figli. 


Se-ma, Duca di Uen (1009-1086) ha detto: Allevare i figli e 
non istruirli è colpa del padre, educarli senza rigore è 
negligenza del maestro. Quando l'educazione paterna e il 
rigore del maestro non abbiano trovati impedimenti, è 
colpa del figlio se gli studi non danno buoni risultati. 

Se ben coperto e nutrito e vivendo nelle relazioni umane 
sono trascurato e alla leggiera parlo (dello studio), divento 
come un pezzo di terra. 


Vivere nelle relazioni che passano tra principe e suddito, tra 
fratelli, tra coniugi. Il significato di parlare alla leggiera è che 
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le leggi universali senza accor gersene non sono piü comprese. Un 
pezzo di terra, cioè, una statua. 


Quelli che cercano il favore dei grandi, non arrivano alla 
gente d’infimo grado; se si incontrano con un saggio e 
valente non hanno di che parlare con lui. 

Eccitate i giovani che con tutte le forze cerchino di istruirsi; 
invitate buoni maestri, affinchè non rimangano nell’igno- 
ranza. Essi un bel giorno saliranno certamente alla via 
delle nubi. 


Essere promosso nei pubblici esami si dice: camminare sulle 
nubi azzurre. 


E della lista dei promossi si diranno i primi. 
Tutti i letterati di ultima promozione dicono: Io sono il primo. 


In casa se non avranno ancora contratto matrimonio, ver- 
ranno certamente molte persone a chiedere il parentado 
e a sollecitarlo. Ciascuno di voi di buon'ora si applichi 
e non aspetti che la vecchiaia arrivi per pentirsi inutil- 
mente. 

Nello scritto di Liu Tun-tien sullo incitamento allo studio è 
detto: Se i genitori allevano il figlio e non lo istruiscono 
è mancanza di affetto verso il figlio; anche se istruiscono, 
ma non sono rigorosi, è del pari mancanza di affetto per 
il figlio. Se i genitori istruiscono ma non studiano, è man- 
canza di affetto a loro stessi; anche se studiano ma non 
sono diligenti, è parimente. mancanza di affetto a loro 
stessi. Per conseguenza l'allevare i figli richiede l'istru- 
zione; quando s'istruiscono occorre rigore; col rigore oc- 
corre la diligenza; colla diligenza occorre il compimento. 
Collo studio il figlio del popolo diviene Grande Consigliere 
e Ministro; senza studio il figlio del Grande Consigliere 


e Ministro diviene uomo del popolo. 

Liu Tun-tien aveva nome- lung. Quando fu promosso negli 
esami ricevè il soprannome di Ufficiale fuori ruolo per le colonie 
militari (Tun-tien iüen-uat). 


Pe, vice-presidente di Ministero, nello scritto per esortare 
allo studio, dice: Se si hanno campi e non si lavorano, i 
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. pubblici granai si vuotano; se si hanno libri e non si 
istruisce, i figli e i nepoti sono ignoranti. Se i granai 
pubblici sono vuoti, aimè! gli anni e i mesi allora di- 
vengono estremamente cattivi; se i figli e i nepoti sono 
ignoranti, aimè! i riti e la rettitudine vengono allora ab- 
bandonati: non lavorare e non studiare, ecco la colpa 
del padre e del fratello maggiore! 

I riti servono a regolare i sentimenti innati; la rettitudine a 
correggere la condotta umana. 

Pe si chiamò Ciung-fu; i suoi quattro figli divennero tutti 
dottori. 


Nel Ricordo di Atti notevoli è detto: Se ospiti non vengono, 
la casa è deserta; se i testi canonici delle odi e dei do- 
cumenti storici non sono fatti studiare, i figli e i nepoti 
‘sono ignoranti. 

Il Filosofo Ciung ha detto: Gli affari per quanto piccoli, se non 
ti adoperi, non giungono a compimento; i figli per quanto 
savi, se non sono istruiti, non intendono (le leggi universali). 

Nella storia dei Han (Han-sciu) è detto: È meglio insegnare 
ai figli un testo canonico che avere lo scrigno pieno d'oro; 
è meglio insegnare ai figli un'arte che dar loro mille 
once d'argento. 

Nessuna gioia maggiore dello studiare; nessuna cosa più im- 
portante dell’istruire i figli. 

Un testo canonico, cioè, uno dei Sei testi canonici che sono: 
Il testo dei Cambiamenti (I-king), il testo dei Documenti storici 
(Sciu-King), il testo delle odi (Sci-King), la Cronaca di Confucio 
commentata da Tso (Tso-sci Ciun-ciu), il Memoriale dei riti 
(Li-ki), il Memoriale della musica (Yo-Ai). Questi sono i testi 
canonici fissati sotto il regno dell’imperatore U (198-87 av. C) 
dei Han. Le arti sono sei: Le cerimonie, la musica, il tiro del- 
l'arco, l’arte di guidare il carro, la scrittura e il calcolo. 

La conoscenza di un testo canonico o di un’arte non si per- 
dono come accade del denaro. 


Mencio ha detto: Gli antichi si cambiavano i figli per istruirli. 

Gli antichi non istruivano i propri figli, ma li cambiavano coi 

figli degli altri; la qualcosa contribuiva a conservare l'affetto tra 
padre e figlio. 
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Tra padre e figlio nessuna correzione. 
Rimproverare per ricondurre al bene. 


La correzione allontana (il figlio dal padre); nessuna disgrazia 
maggiore di tale distacco. 

Per quale ragione si davano ad altri ad istruire i figli? 

Il correggere spetta agli amici e colleghi. Fra padre e figlio 
si ha caro l'affetto, non la correzione. Se vi è correzione, allora 
tra padre e figlio l’affezione si afflevolisce. Nell’ impero quale 
maggiore disgrazia dell’affetto affievolito? Ecco perchè gli an- 
tichi si cambiavano i figli per istruirli. Questa cosa veramente 
avveniva fra la gente dell’ impero. 


Lu, Duca di Sung, ha detto: Se nella casa non vi sono il 
padre e il fratello maggiore savi, e fuori non vi sono 
maestri e compagni savi, il riuscir bene nella vita è cosa 
rara. 


I sentimenti umani sono per natura buoni, ma le disposizioni 
sono diverse. Se manca nella casa l’istruzione del padre e del 
fratello maggiore e fuori la guida dei maestri e compagni, il per- 
fezionare l’ingegno e le facoltà innate è in vero cosa rara. 

Il nome del Duca è Hsi-ce, il soprannome luen-ming. Era 
nato nel Ho-nan sotto i Sung. Essendo figlio maggiore del duca 
Hsien fu ammesso uei pubblici uffici dove raggiunse l’alto grado 
di vice-ministro ed ebbe il titolo di Duca della prefettura di lung- 
iang e perciò si chiama il Duca di lung. 


Il Grande Duca ha detto: Se i maschi trascurano |’ istruzione, 
fatti adulti saranno stupidi e ignoranti; se le femmine 
trascurano l'istruzione, fatte grandi saranno negligenti. 

Il metodo di allevare i maschi è che non ascoltino discorsi 
subdoli; il metodo di allevare le femmine è che non si 
distacchino dalla madre. 

I maschi divenuti adulti non si abituino ai divertimenti e al 
vino; le femmine divenute adulte non siano mandate a 

| passeggiare. 

Il padre severo produce figli pii; la madre severa produce 
figlie abili. 

Si amano i figli dando molti colpi di bastone; si fa male ai 
figli dando molto da mangiare. 

Col bastone si correggono i figli ed. & ciò che costituisce l’af- 
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fetto. Il cibo eccessivo procura malattie ed è perciò segno di 
disaffezione. 


Nell’amare i figli non v'è merito; nel voler male ai figli vi 
è sforzo. 

I rami del gelso quando sono piccoli si piegano ; volendoli pie- 
gare quando sono cresciuti non si prestano. Tutti gli uomini 
amano le perle e le pietre preziose; a me piace la saviezza 
dei figli e dei nepoti. 

L'istruzione dei-maschi e delle femmine deve essere data nella 
tenera età. 


Nelle Norme domestiche è detto: Ogni volta nasceva un figlio, 
si sceglieva fra le mogli di secondo grado la più capace, 
e si cercava naturalmente che avesse carattere paziente, 
tranquillo, affettuoso, remissivo, mite, compiacente, serio, 
accurato e di poche parole, perchè fosse la maestra del 
figlio. 
Le norme domestiche (Nei-tse) sono il titolo del X capitolo 
del Memoriale dei Riti (Li-A:). 


Quando il figlio poteva prendere il cibo da sè, gli si inse- 
gnava a servirsi della man. destra: quando poteva par- 
lare, il maschio rispondeva si (wei) in tono deciso, la fem- 
mina rispondeva (iw) in tono sommesso; il maschio aveva 
la cintura di cuoio, la femmina aveva la cintura di seta. 

A sei anni essi imparavano il nome dei numeri e dei punti 
cardinali. 

À sette anni maschi e femmine non sedevano più sulla me- 
desima stoia, nd mangiavano più insieme. 


Non coi medesimi utensili mangiavano. L'istruzione era dit 
ferente. 


A otto anni quando uscivano o entravano da una porta e 
quando andavano sulla stoia per mangiare e bere, dove- 
vano seguire i maggiori. Così si insegnava loro ad es- 
sere deferenti. 


A otto anni i giovanetti andavano alla scuola inferiore. Anche 
nel bere e nel mangiare usavano deferenza ai maggiori. 


À nove anni essi imparavano a contare i giorni. 
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S’intende il 40 e 15 di ogni mese e i sei giorni del ciclo che 
hanno il carattere cia. Questo s’insegnava tanto ai maschi che alle 
femmine. 


A dieci anni essi andavano fuori presso un maestro e vi ri- 


manevano giorno e notte. 
A dieci anni i maschi sono detti giovanetti (24). 


Pang, il Duca virtuoso, nella poesia del figlio perfetto ha 
detto: È bene che ognuno nella professione segua le pro- 
prie inclinazioni. Nulla che allontani dai genitori più del 
giuoco; questo può far sì che persone eminenti divengano 
umili e abbiette; e le ricche e onorate si riducano a es- 
sere povere e meschine. Quando le vesti sono rotte e su- 
dice, i parenti e i compagni ridono; quando i campi sono 
andati in mal’ora, la collera consuma il corpo. Se non lo 
credete, guardate i villaggi e le borgate e vedrete quanta 
mai gente va in rovina. 

Pang Kung era soprannominato il Duca virtuoso ( Te Kung); 
nacque in Hsiang-iang sotto i Han. Era amico di Se-ma Te-ts’an. 
Coltivava da sè la terra con grande soddisfazione. Non era 
mai entrato in una città. Marito e moglie si rispettavano reci- 
procamente come ospiti. Il governatore Liu Piao gli domandò: 
Se voi state nei campi, che cosa lascerete in eredità ai vostri 
discendenti ? Pang Kung rispose: Quello che gli uomini lasciano 
è caduco; a me basta lasciare ai figli ciò che è sicuro. 


Uniforme il cuore umano; multiforme il cuore; come tè e i 
cibi, così è l’uomo. Nella stessa ora il cielo splende, e 
nella stessa ora è notte. Alcuni sono ricchi, altri poveri. 
L’uomo superiore, nella povertà, ha i riti e la giustizia; 
l'uomo volgare, quando è ricco, insulta il povero. Il drago 
marino dell’oriente sta sempre sul mondo !. Nei tempi pro- 
speri non ridere; negli avversi tutti sieno tolleranti. Quanto 
alla durata chi è mai che abbia cento anni di vita? 

Nelle terre magre sbocciano i fiori a sera; i poveri e gli 








1 Lo spirito protettore delle acque. 1 Cinesi buddhisti credono, e 
forse la credenza è turanica, piuttosto che indiana, che i serpenti ab- 
biano compassione della umanità e che i montoni al contrario le 
siano nemici. 
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umili incominciano a esser felici tardi. Non dire che il 
serpe senza corna diventa drago; non sai ancora che basta 
guardare in cielo la luna che ha periodi nei quali & piena 
e altri nei quali è scema? 

Tutte le cose dipendono dal cielo; nulla si ottiene per forza. 
A che giova preoccuparsi di ogni amarezza? Occupiamoci 
dei tre pasti giornalieri e non nutriamo inutili pensieri. 
Stando parati dal vento, si può evitare che questioni si 
sollevino. Se una questione sorge, in qual giorno finirà? 
Le inimicizie è bene che vengano sedate, non eccitate. 
Ciascuno volga la testa e guardi dietro a sè. 

Il passero, quando becca, guardandosi attorno mangia; la 
rondine riposa senza animo sospettoso. Se la stima è 
grande, anche la felicità è grande; se le astuzie sono pro- 
fonde, anche le sventure sono profonde. 


Il passero è per natura molto sospettoso; ogni volta che man- 
gia ha bisogno di guardarsi attorno. La rondine riposa senza s0- 
spetti. Ciò mostra che la generosità di apprezzamento è contrac- 
cambiata da grande felicità e che le astuzie troppo studiate 
procacciano gravi sventure. Come possono gli uomini non esa- 
minare il luogo dove stanno? 


(Continua). . 
L. NOCENTINI. 
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POV NED "PETIT NON Sia [Hagoren, 
Abhandlungen über die Wissenschaft des Juden- 
thums, redigiert von S. A. Horopgzxy], VII Buch, 
Berditschew, I. Scheftel, 1907 (pp. 163. 8°, prezzo 1 ru- 
blo 10 cop.). 


L’ Ha-Gören, che normalmente esce una volta l'anno sotto 
la direzione di S. A. Horodezky, è consacrato alla scienza 
del Giudaismo !. Io mi permetto di parlare del settimo vo- 
lume, pubblicato poche settimane fa, ai lettori della Rivista. 

Il famoso commentatore delle opere midrasiche M. Fried- 
mann (ow wx) si occupa del grande avvenimento del 
regno di Iosijahu, della comparsa del «libro del patto » 
(pp. 5-23). Il Fr. esamina le notizie bibliche, passa in rivista 
le opiniuni degli esegeti ebraici medievali (l’ultimo di cui 
tiene conto, è Don Isacco Abravanel); infine cerca di stahi- 
lire l'entità del M3" BB che è pure menzionato in Esodo, 








1 Oltre l’Ha-gören esiste una seconda rivista che in parte si 
pubblica in lingua ebraica e che è strettamente scientifica, Ha-Qédem 
di Pietroburgo, che esce in quattro fascicoli annui (finora ne sono 
usciti tre). Anche moys di Odessa (di cui si hanno di già XVII vo- 
lumi) contiene spesso degli articoli scientifici (esce mensilmente). 
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xxiv, 7. Il Fr. non si cura affatto dell'operato della critica 
moderna, che tanta importanza annette al racconto di II Re, 
XXIII, e così il suo commento si può dire in certo qual modo 
la continuazione diretta della esegesi medievale (v. in propo- 
sito anche l'osservazione del Poznaäski in ZFHB, XII pp. 2-3 
e cf. OLZ, 1908 ni. 2 e 3). Interessante è quella parte del 
lavoro, che si riferisce alle idee degli antichi rabbini sulla 
compilazione del Pentateuco e sul carattere del « libro del 
patto > (v. anche l'articolo del Neumark sui dogmi in “3% 
mam 1906 p. 9,5). 

David Kahanà ristampa (pp. 24-28) due poesie ebraiche 
che provengono dalla Ghenizà del Cairo e che furono nel 1906 
dal Marmorstein pubblicate nella MGWJ, L, 589 seg. !. — 
Nemmeno il K. si è accorto che la prima delle due poesie 
è un libello contro il Maimonide ed il suo Codice; se avesse 
letta la mia nota in Riv. Isr., III, p. 245 seg., non avrebbe 
supposto che le due composizioni appartenessero allo stesso 
autore; sui versi 25-26 della prima (p. 26, r. 2), cfr. ora le 
mie osservazioni in Z. f. hebr. Bibliographie. XII, p. 28. — 
Il K. ha fatto male di cambiare il testo secondo le proprie 
proposte, alle volte le sue « correzioni » sono tutt'altro che 
corrette; anche la vocalizzazione è non di rado sbagliata 
(v. p. 25, rr. 5-6; poesia 3 vv. 5, 10, 25, 33, 37, 38). 
Nella seconda poesia il verso 13 (p. 27, r. 3) è difficile pa- 
recchio; non si può riferire la desinenza femminile a mr 
v. 11, perchè il verso 12 introduce un nuovo soggetto; e 
poi si richiederebbe "3%! ciò che il metro non permette. 
Io proporrei: MX Sin RUI 73% «egli è come una gaz- 
zella per accorrere ad ogni opera buona ». Certo perchè il 
metro voleva una breve e due lunghe, il nostro « poeta » 
non poteva servirsi della forma masc. ‘93% ?. « Egli che è più 








1 Altri frammenti lo stesso Marmorstein pubblica nel numero 11/12 
(p. 733 seg.) della Monatsschrift 1907 (con la solita leggerezza; v. gli 
appunti del Brody Monatsschr. 1908 p. 245 seg). 

* Il v. 14 è vocalizzato dal Kahana nel modo seguente: #33475 
D'APNI (!) 083272. lo credo che sia da dividere: Oy ma Ward « per 
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forte di leoni (v. 12) & anche piü celere della gazzella per 
mettersi a disposizione del Bene » (cf. I Cron. x11, 8 e Aboth, 
v, 20 D'aw2v Tax ny nwr> a an “95 pon). Nel 
v. 17 sarà da leggere mim na) (invece di DM) v. Is. 
xxx, 10. Nel v. 25 il metro non torna; io propongo di leg. 
gere: DRS DIT VIT WIM. 

S. Krauss (pp. 29-34) spiega l'epiteto di Mosè x"bD 
ORT M2 come: il segretario celeste che scrive nei Cieli 
il libro dei destini di Israele. Per interessanti che siano i con- 
fronti con certi passi della letteratura ellenistica ed apocrifa, 
questa spiegazione a me pare azzardata assai. Se pensiamo. 
che Ongelos dà in Gen., xLIX, 10 per pom la parola REED, 
che il Targ. jer. Num., xxı, 18 (v. pure Ongelos) ha anche 
di Mosè ed Aharon ox" jTBD e che ancora parecchie 
volte p, e. II Re, xx, 2; Ezech., vil, 25 si ha per DINI 
nel Targum RD, sarà più sicuro tradurre la frase in que- 
stione: il grande legislatore (oppure: profeta) di Israele. 

Il dott. Wellesz si occupa (pp. 35-59) delle glosse al 
Codice di Maimonide (nY3%"% Man) che appartengono alla 
scuola di Meir di Rotemburgo; il dott. Weisz (pp. 76-111) 
pubblica una raccolta di dinim della stessa scuola. 

.H. Brody, ci presenta (pp. 60-75), con la competenza ben 
nota in lui, tre poesie di Mosè ibn ‘Ezrà, di cui due inedite. 
I, v. 6 sarà evidentemente da tradurre: « sono molti i miei 
guai come i miei capelli bianchi, che non diminuiscono sib- 
bene aumentano » (dunque proprio *‘ni2°W3 come troppo ti- 
midamente propone lo stesso Brody n. 7,v. il plur. in Jer. 





comandare per mezzo di essa (MX v. 13) eserciti (oppure cervi = 
Israeliti) » più difficile sarebbe pensare a D'k3%:i99 (secondo la forma 
anormale 77¥79 in Il Re, vu, 12), anche perché ax" regge l'acc. 
cf. Il Re, xxv, 19. L'ultima parola suona dal Marmorstein : DW3Z2, 
ciò che sarebbe da tradurre: gli amati, eletti (dall’aram. e talm. xäx 
volere, desiderare); anche nella Bibbia troviamo il sost. senza l’arti- 
colo e l’attributo con l’articolo (v. Gesenius-Kautzsch $ 126 Anm. 1) 
come lo sarebbe secondo la nostra proposta C‘ax" D'*X9X ; qui si 
avrebbe ancora l’attenuante della tirannia del metro. 
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Ta‘anioth, IV, p. 67,4 map non 55 xD); in v. 12 (p. 63, 
r. 6) io proporrei: TT TON up = pam Wr “IY « bisogna che 
i suoi amici possano vedere quello che & il migliore degli 
Israeliti » (7935 = popolo ebreo cf. Esodo, xıx, 5); Tat 
corrisponderebbe nella costruzione del verso a MS DN 
del verso seguente. II, v. 22 (p. 66, v. 6) si legga: 5 
.. BS « mentre sulla sua mano egli tiene il bicchiere con 
il veleno » (il terzo versetto non ha-la rima). III, v. 43 
(p. 74 r. 7) io manterrei MX} del ms.; si spieghi « Isacco 
abbandona il dolore e che la tua anima si armi (Giobbe, 
XXXVIII, 3) contro il suo destino e che si consoli ». 

Il Poznanski raccoglie (pp. 112-137) tutto il materiale, 
finora pubblicato, sul famoso eretico "3537 “ni (1x sec. d. Cr.). 
Non potrebbe la parola Yw3 che il Poznanski (p. 132, n. 1) 
corregge in FWD essere l'arabo adc» corrispondente a RE 
(o sarà addirittura da leggere 998)? Intorno alla poesia ere- 
tica pubblicata dallo Schechter in IQR., XIII, v. ancora l’arti- 
colo del Porges in IQR., gennaio 1908. 

S. A. Horodezky continua i suoi studi sulla storia del 
Hasidismo !, e ci presenta uno dei maestri dei Hasidim: Me- 
nahém di Witebsk (pp. 138-160). 

Alcune note critiche al Cantico dei Cantici dovute al si- 
gnor Wechsler comunica il prof. Krauss (pp. 161-163). 
Qualcheduna è bellissima, altre invece non si raccomandano 
molto. In V, 13 sta ©? abbastanza bene; non si tratta del 
colore delle labbra sibbene del loro odore; se con la LXX vo- 
calizziamo missy (piovoa) il verso si tradurrà: « Le sue 
guance come aiuole di balsamo (MES pira), fanno crescere 
erbe odorose, le sue labbra (odorose come) gigli, stillano mirra 


1 I Hasidim formano una setta mistico-cabbalistica nel Giudaismo 
russo-polacco. Per aver un’idea sia pur pallida dello spirito e della 
fantasia dei maestri, si leggano i racconti di uno ‘di loro, tradotti 
elegantemente in tedesco da Martin Buber (Die Geschichten des Rabbi 
Nachman, Francoforte, Ritten und Loening 1906). Lo stesso Buber 
in questi giorni ha pubblicato un lavoro sul fondatore del Hasidismo, 
Israel Ba‘al Sem tob (0’Wp3), Die Legende des Baalschem (Fran- 
cof. 1908). 
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purissima ». Anche in VII, 10 BY "maw 227 non offre delle 
difficoltà: « il vino generoso fa parlare anche gli addormen- 
tati », oppure (come bene spiegano i Rabbini b. Jebamoth 
p. 97,a): «i morti »; la LXX poi non legge BY come dice 
il W., sibbene D" (xx. dova) ciò che è certo uno sbaglio 
di copista (che pure si ha anche nella Pesita) !. In VIII, 2 io 
non leggerei con il W. “m35 (per 125n) che ingombre- 
rebbe il verso, invece mi deciderei a proporre (con la Pesita 
e LXX) not [am Sali cor ma Ox cf III, 4 e VI, 9. 


Firenze, Gennaio 1908. 
H. P. CHAJES. 


Aggiunta alla pag. 489. 


Intorno alla mia proposta di leggere nel racconto di « Sa- 
lomone e la formica » 5% max ‘8 (invece di © nel testo 
di Jellinek) il prof. Guidi mi scrive ?: «...la leggenda araba 
parla di un Wis. 0 blu (corrispondente all’ NN) su cui 
Salomone poteva trasportare tutto il suo esercito... quindi 
il cadere dalla tavola una parte dell'esercito era un’umilia- 
zione per Salomone ». Ora bisogna io ricordi, che il racconto 
ebraico non parla di questo particolare; il testo del Bet-ha- 
midrasch dice soltanto «che il Re poteva fare dei viaggi 
in aria coll’aiuto del vento, tanto che prendeva la colazione: 
a Damasco e la cena in Media ®. Nel giorno però, in cui Sa- 
lomone superbamente si dichiarò superiore a tutte le crea- 








1 own bm sembra esser soltanto un’aggiunta (causata forse 

da Prov. XXI, 31); il verso sonerebbe dunque: 

DW np SON, San ma pom. 
(= vino aromatico; v. Müller Komposition und Strophenbau, 1907, 
p. 87 fine). 

* Anche il mio amico prof. Ginzberg di New York in una sua 
lettera ha vagamenta accennato ad una fonte araba, in cui si parle- 
rebbe di migliaia di uomini. 

3 Vedi la forma più antica in Qohel. rabb. a II, 24, Jalqut Re $ 195, 
Mons ns ora xsi rap som mm ons snows mn Se sw". 
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ture, il vento si mosse (... ©" max [sing] pi). Al- 
lora Salomone disse al vento: Torna vento, torna ecc. ». 
Da ciò risulta che ©! Re in persona è stato dal vento ab- 
bandonato. Si noti ancora la risposta del vento MN 3Y 
TOD oo. SION)... TDR OP «Se tu tornerai al tuo Dio... 
io tornerò a fe!. Tutto ciò mi fa considerare la mia conget- 
tura come non senza fondamento. 


H. P. CHAJES. 





——_— 


1 11 Wünsche frantende quest’ultima frase traducendo: «so will 


auch ich mit Dir umkehren »; come Tir BY 2%, così Jay sex bi- 
sogna tradurre: zu Dir (« tornerò ad esser con te >»). 
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V. — ASIA CENTRALE E ESTREMO ORIENTE. 


AAWB. = Abhandl. der k. Pr. Akademie der Wissensch. in Berlin; AMG. = 
Aunales du Musée Guimet; AQR.= Asiatic Quarterly Review; AVK.= Archiv 
fur Volksbildungswesen aller Kulturvölker; Be. = Beesarione; BAF. = Bul- 
letin de l’Asie francaise; BEFEO. = Bulletin de |’ Ecole francaise d’ Extrême 
Orient;  BGHD. = Bulletin de Géographie historique et descriptive; BRV. = 
Blätter für vergleichende Rechtwissenschaft nach Volkswirthschaftskunde; BSG. 
= Bulletin de la Société de Géographie;  C. — Correspondant; CAF. = Comité 
de l’Asie francaise; CAS. = Central Asiatic Society;  CIWP. = Carnegie Insti- 
tation of Washington Publications; CM. = Cornhill Magazine; Congrès Alger 
= Actes du XIVe Congrès international des Orientalistes: Alger 1905. Paris 1907 
sg. ; CR. = Chinese Recorder; DMZ. = Deutsche Militarärstlicher Zeitschrift. 
G. = La Géographie; GJ. = Geographical Journal ; GSAI. = Giornale della 
Società Asiatica Italiana. Firenze; JNCAS. = Journal of the North-Chine Branch 
of the Asiatic Society;  JRASBI. = Journal of the Royal Asiatic Society of Great 
Britain and Ireland; JSS. = Journal of the Siam Society; KG. = Die Cultur 
der Gegenwart; KSs. = Keleti Szemle, Revue Orientale pour les études ouralo- 
altarques. Budapest; L. = Leonardo; LZBl. = Literarisches Zentralblatt ; 
MAP. = Museo antropologico di Pietroburgo; MAW. = Mittheilungen der Aka- 
demie der Wissenschaften; —MCM. = Memoirs of the Carnegie Museum; MG. 
= Mouvement géographique;  MGO. = Mittheilungen der Deutschen Gesellschaft 
fur Natur-und Volkerkunde Ostasiens;  MSOS. = Mittheilungen des Seminars für 
Orientalische Sprachen... zu Berlin;  OLZ. = Orientalistische Literaturzeitung ; 
QDC = Questions diplomatiques et coloniales; R.=La Revue; RDM. = Revue 
des Deux Mondes;  RFECE. — Revue française de |’ Etrang., Colonies et Explora- 
tions; RMM. = Revue du Monde Musulman, publiée par la Mission scientifique 
dn Maroc. Paris; RP. = Revue de Paris;  RSO. = Rivista degli Studi Orien- 
tali; RSPA. = Revue générale des Sciences pures et appliquées; SMC. = Smith- 
sonians Miscellaneous Collection;  TASJ. = Transactions of the Asiatic Society in 
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Japan; TP. = T’ung Pao; Wd. = World today; ZDMG. == Zeitschrift der 
Deutschen Morgenländischen Gesellschaft; ZE. = Zeitschrift fur Ethnologie ; 
ZMG. = Zeitschrift der Morgenländischen Geschichte; ZMR. = Zeitschrift für 
Missionskunde und Religionswissenschaft; ZVO. == damacku Boctosnaro Orxré- 


xemia Hmmneparopcgaro Pycckaro Apxeozoruyeckaro OGmecTsa (Memorie 
della Sezione Orientale dell’ Imp. Società archeologica russa). 


Turco ottomano. — La collezione Gaspey-Otto si è ar- 
ricchita di una nuova grammatica della lingua ottomana, ! che 
assai vantaggiosamente sostituisce quella un po’ vecchia del 
Jehlitschka ; la grande competenza dell'A., che da molti anni 
insegna il turco, sua lingua materna, in Merzifun (Asia Mi- 
nore), si rivela in modo particolare nella sapiente distribuzione 
del copiosissimo materiale grammaticale, linguistico e fraseo- 
logico, spesso opportunamente illustrato da notizie intorno a 
istituzioni, usi, costumi e letteratura; si potrebbe forse desi- 
derare una più precisa e conseguente trascrizione delle vo- 
cali lunghe; così alcuni provincialismi (come l'uso del _)$ p. 63 


e passim) e arcaismi si potevano tralasciare. — Il manuale 
di conversazione tedesco turca compilato da I. Connor e F. Ba- 
yer * intende rispondere ai bisogni pratici dei viaggiatori e 
commercianti e a quelli dell’insegnamento; la traduzione in 
turco, che è il solito volgare-letterario, fu riveduta, come 
avverte la prefazione turca, da un letterato ottomano, ed è 
abbastanza corretta. — Il dizionario turco illustrato di Sejjidi 
‘Ali 3, di cui è uscito il I volume, non dà all'elemento pret- 
tamente turco e in genere al volgare turco quello sviluppo 
che sarebbe desiderabile e che la prefazione farebbe supporre: 


——_——++++-+-——"<"—€€€"=-— 1 


ı W.H.Hagopian, Ottoman-turkish Conversation Grammar. 
8°, x11+492+34 pp. London 1907, 

® I Connor und F. Bayer, Deutsch-türkisches Konversa- 
tionsbuch zum Gebrauche für Schulen und auf Reisen. 16° x1+ 
293 pp. Heidelberg 1907. 

s ‘Ali Sejjidi, Resemli gamus-i-‘osmani, üc bin resim-e 
müte‘addid rengli elvahy havi-dir. Gild-i-evvel. Gr. 8°, 624 pp. Co- 
stantinopoli 1325. 














Bollettino 657 


fa perd una parte assai copiosa alla terminologia scienlifica, 
letteraria, commerciale (circa 2000 voci), e in ciö supera tutti 
i lessici turchi esistenti; al Qamus-i-türki di Sami Be), al 
Qamus-i-‘osmani di Salahi ecc. si dovrà però sempre ricor- 
rere per la fraseologia, pure in essi sì deficiente, e insieme per 
una più ampia e documentata illustrazione dei vocaboli. — 
Haggi Tevfiq, impiegato della Deutsche Bank, pubblica un 
lessico turco-tedescu contenente i vocaboli più usuali del turco 
scritto e parlato; la trascrizione latina è accurata, benchè 
non scevra di inconseguenze !. — I. Künos dedica un lungo 
studio a un genere di rappresentazione popolare turca, ancora 
poco conosciuto, l'orta ojunu ‘spettacolo all'aperto '? le cui 
origini, forse antichissime, sono ancora ignote, benchè lo svi- 
luppo della sua forma attuale sia recentissimo; preziosi parti- 
colari intorno all'arte mimica rappresentativa nel xvii sec. ci 
sono stati conservati dal celebre viaggiatore turco Evlija 
(n. 1611); mentre il mimo bizantino fece sviluppare l'elemento 
sostanziale che è il taglid ‘ imitazione, riproduzione ', la nostra 
Commedia dell'arte influi sullo svolgimento dell'azione; il K. 
esamina partitamente e illustra con figure, scene e personaggi 
e dà dei saggi di orta con traduzione e note. — G. Gyula * im- 
prende a studiare le corporazioni esistenti in Costantinopoli 
nel xVII sec. secondo le notizie conservateci dal suddetto Ev- 
lija: precursore, quanto alla forma, dei moderni, nel render 
pura la lingua e semplice io stile, Evlija nel I libro della 
sua Storia del viaggiatore, che Ebu'z-zija Tevfiq considera 
come una vasta compilazione, ci dà preziose notizie circa gli 
edifici pubblici (670 tribunali, 2059 grandi moschee ecc.) e 
le corporazioni (caus, ‘agemi oglan per lo più figli di gian- 








1 Hacki Tewfik (Galandji Zade), Türkisch-deutsches Wor- 
terbuch. 8°, xvı+388 pp. Leipzig 1907. 

® I Kinos, Türkisches Volksschauspiel. KSz, 1907, 1-93,261-306. 
Cfr. RMM, 1908, 637-638. 

7G. Gyula, Evlija Cselebi a XVII szäzadbeli törökorszägi 
czehekröl [« Evlija Celebi e le corporazioni turche del sec. xvii >}. 
KSz., 1902, 306-323. ; 
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nizzeri, riconoscenti per loro capo protettore Caino, salahor 
o addetti al treno di guerra, i hoga di ben 1993 scuole ecc.) 
esistenti al tempo suo nella capitale turca, la quale, se tutto 
ciò è vero, doveva sorpassare in ampiezza la Londra d'oggi. — 
J. Mészàros, come documentazione di un suo studio sulle cre- 
denze popolari turco-osmane !, pubblica, con traduzione unghe- 
rese, dei materiali folkloristici da lui stesso raccolti a Stambul 
principalmente negli harem ?; i soggetti trattali sono molti: 
spiriti maligni, spettri, santi benefici (come Tez veren dede : il 
padre che dà prontamente ‘, corrispondente al nostro S. Espe- 
dito), scongiuri, fumigazioni, rimedi contro il mal occhio ece.; 
virtù segrete si attribuiscono a certi colori come il rosso e 
l'azzurro, nè mancano traccie dell'antico culto degli elementi 
e fenomeni naturali. — I saggi dialettali in prosa e in verso 
del turco di Anatolia raccolti dal Giese nelle prigioni di 
Qonja, dove gli fu permesso di entrare (e dove non fu già pri- 
gioniero, come farebbe supporre la RMM sottocitata), e fra gli 
Juruki presso Agsehir, intorno alla vita nomade dei quali dä 
interessanti particolari, mostrano una pronuncia molto flut- 
tuante, dovuta probabilmente all'influenza costante del dialetto 
stambulino e all’attitudine meravigliosa di quella gente ad acco- 
starsi ad altri dialetti; tali saggi sono importanti anche per il 
loro contenuto etnografico e folkloristico: la prima delle novelle 
si trova pure, con qualche variante, fra i tatari di Kazan e 
nella Siberia meridionale (HacuPoBb-Il01AK0B%: CKASKH Kasan- 
‘ CEKHX' TATapt. KasaHb 1900, pp. 5 e 73 sgg.). Con questo vo- 
lume si inizia nel modo più promettente la serie dei Beitrdge 
zum Studium der Türkischen Sprache und Literatur her- 





1 J. M&szäros, Osmanisch-türkischer Volksglaube. KSz, 1906, 
48-66, 140-177. 

ı Mészaros Gyula, Ozmdn-örök babondk (Materialen [sic] 
zum osmanischen Volksglauben). KSz, 1906, 315-347 e 1907, 129-145. 

? Materialien zur Kenntnis des anatolischen Türkisch. Teil 1: 
Erzählungen und Lieder aus dem Vilajet Qonjah, gesammelt in 
Transskription, mit Anmerkungen und einer Uebersetzung der 
Lieder, herausgegeben von Dr. Friedrich Giese. 8°, v11+126 pp. 
Halle 1907. Cfr. KSz, 1907, 328-330 e RMM, 1°07, II, 595-596. 
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ausgegeben von I. Künos und Fr. Giese. — Un nuovo con- 
tributo alla letteratura dei meddah o contastorie popolari 
turchi ci dä lo stesso Giese ! colla pubblicazione e traduzione 
di un nuovo testo (IZ troppo zelante Hoga Nedim) da un ms. 
moderno, di incerta origine, da lui acquistato a Costantinopoli; 
anche qui compaiono in scena le diverse nazionalità dell’Im- 
pero Ottomano e, a parte la genialità della mimica, sono 
fonte di comicità, brani in istile elevato letterario ma zeppi 
di errori. — Il dialetto di quel frammento di popolazione 
turca che abita Adakale sul Danubio, ha trovato nel Kunos ? 
un amoroso e sapiente illustratore; esso ci appare vicinissimo 
al turco di Bulgaria, che, in sostanza, ben poco si scosta dallo 
stambulino: l’affievolimento della legge dell'armonia vocalica 
che è qui, come in Anatolia, un fenomeno cospicuo, è dal 
Kunos ascritto a influenza del rumeno e del serbo; caratte- 
ristico è il passaggio frequente del -r o -z (in -maz, -mez) del- 
l'aoristo, in -j: dej, baslaj, japmaj ecc. accanto a der, bas- 
lar, japmaz ecc.; gli elementi rumeni e serbi, ci attesta il 
Kuünos, si trovano copiosi in quel dialetto, benchè ciò dai 
saggi offerti (solo fiabe) non appaia. Interessanti notizie storico- 
etnografiche servono d'introduzione a questa raccolta di fiabe, 
nelle quali troviamo però un ben pallido riflesso della fantasia 
irano-turca. — M. Tsakyroglous ?, medico a Smirne, ben noto 
ai turcologhi per le sue ricerche sugli Juruki e per un suo 
recente parallelo fra la poesia orientale (specialm. di Baqi) e 


1 Fr. Giese, Der übereifrige Xodscha Nedim eine Meddäh- 
Burleske, türkisch und deutsch mit Erläuterungen. 16°, x+32+r0 
Berlin 1907 (= Türkische Bibliothek, 8 Bd.). Cfr. RMM, 1908, 638. 

® Materialien zur Kenninis des rumelischen Türkisch. Teil I: 
Türkische Volksmärchen aus Adakale, gesammelt, in Transskrip- 
tion herausgegeben und mit Einleitung versehen. 8°, xxvı1ı+265 pp. 
e Teil Il: Deutsche Uebersetzung mit Sachregister von Dr. Ignaz 
Künos. 8, vı+373 pp. Leipzig 1907 (= Beiträge zum Studium der 
türkischen Sprache und Literatur, II Bd.). Cfr. KSz, 1907, 330-331. 

3 M. ToaxvpoyAod, Afdv--Mrax9 fro. noth auAioyn tod 
Mraxf. 8°, 148 pp. Venezia 1907. Cfr. RMM, 1908, 638. 
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quella di Pindaro !, dà una traduzione letterale (per lo più 
in prosa) in greco moderno, con note illustrative pei non orien- 
talisti, delle poesie di Bagi, che egli, scostandosi sostanzial- 
mente dal giudizio del Gibb e della critica moderna, consi- 
dera tuttora come il massimo dei lirici ottomani, il quale 
avrebbe affrancato la poesia turca dal giogo della imitazione 
persiana. — J. Germanus fa un'ampia recensione critica dei 
volumi finora pubblicati della Storia della Poesia ottomana 
del Gibb, da cui talvolta dissente, come ad es. nel valutare 
l'opera di riforma dei poeti viventi ‘Abdu'l-haqq Hamid e 
Mehmed Emin 2. — Ahmed Hikmet, fra i migliori letterati tur- 
chi viventi, mentre con realismo pessimista mette in evidenza 
l'assurdità di alcune istituzioni sociali, come il matrimonio se- 
condo le costumanze turche, . argomento preferito dalla Nuova 
Scuola, è però fervido ammiratore delle antiche virtù e glorie 
nazionali: ne possono far prova alcuni suoi Racconti (La 
ninna nanna, La zia Nagije, Il peccato di Salha) che il 
dr. Schrader ha tradotto e illustrato 3, e che sono scene le 
quali con molto brio ritraggono la vita della donna turca. 
— Th. Menzel pubblica e.traduce quattro strofe del poeta 
vivente ottomano Mehmed Emin intitolate Oglum dogdugu 
Gee («La notte in cui nacque mio figlio ») '. 

Th. Weber 5 studia il tribunale misto di commercio in 
Turchia, tracciandone lo sviluppo fino dalle origini e esami- 


1M. ToaxvpoyiAod, “H dvatorxh molino xal 6 mvbapixds vépcs. 
Wien 1906, 16°, 18 pp. 

* KSz., 1907, 347-368. | 

3 Fr. Schrader, Ahmed Hikmet: Türkische Frauen, nach 
dem Stambuler Druck Xaristan u-gülistan von 1317 h. zum ersten 
Male ins Deutsche übertragen und mit Fussnoten und einer Ein- 
leitung versehen. 16°, vın+64 pp. Berlin 1907 (= Türkische Biblio- 
thek, 7. Bd.). Cfr. RMM, 1907, I, 625. 

‘+ Mehmed Emin, mitgeteilt von Dr. Theodor Menzel 
ZDMG, 1906, 822-824. | 

s Th. Weber, Das Gemischte Handelsgericht in der Türkez, 
unter besonderer Berücksichtigung des Gemischten Handelsgerichts 
in Konstantinopel. MSOS, 1907, 96-166 + 3 documenti in facsimile. 
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nandone la giurisdizione mista nella sua forma attuale: ad 
esso spetta, come è noto, la decisione delle cause civili e com- 
merciali miste, e l'alta missione di rimuovere le antinomie che, 
ad onta di tutta la legislazione della riforma, ancora esistono 
tra il concetto giuridico musulmano e quello occidentale; dei 
facsimili in rig‘a, riportati in appendice, contengono due Note 
verbali della Porta e il Regolamento organico 12 sefer 1264. 
— W. Padel ! pubblica una accurata traduzione tedesca dei 
codici turchi: I. commerciale (che, come è noto, non è, in 
sostanza, che una riproduzione, spesso errata, del codice di 
commercio francese), II. commerciale marittimo, e III. di pro- 
cedura commerciale; dei primi due, come pure di un appen- 
dice al codice commerciale, riporta il testo turco, il solo uf- 
ficiale, dal Destur, e anche la traduzione francese di Aristarchi, 
spesso incompleta e inesatta. — Nello splendido volume di 
P. Fesch® intorno a Costantinopoli odierna, trovansi raccolte 
(pp. 29-70) notizie copiose e documentate intorno alla stampa 
periodica ottomana dalle origini fino ad ora, e specialmente 
intorno al suo periodo aureo di libertà dal 186‘ al 1876 che 
è in si aperto contrasto col marasma attuale creato dalla 
censura. La stampa di opposizione che si pubblica all’estero, 
per lo più in turco, dal partito della Giovane Turchia è pure 
ampiamente esaminata ed illustrata dall'A. con manifesta sim- 
patia (pp. 323-410). — L. Rousseau 3, in un suo Studio sui 
progressi compiutisi in Turchia in questi ultimi tempi, discor- 
rendo dello sviluppo intellettuale moderno degli Ottomani, ac- 
cenna alle novità di forma e di sostanza che si avvertono 
nel campo letterario e artistico; egli però a pag. 47 mostra 


1 W.Padel, Das Handelsrecht, Wechselrecht, Konkursrecht, 
und Seerecht der Türkei, bearbeitet und ins Deutsche übertragen. 
8°, 133+154 pp. Berlin 1906-1907. 

* P: Fesch, Constantinople aux derniers jours d’Abdul-Ha- 
mid. Gr. 8°, viri+623 pp. Paris 1907. Cfr. RMM, 1907, 519-624 e 1908, 
454-458. 

* LL Rousseau, L'effort Ottoman; préface de A. Réchid Saf- 
vet Bey. 8°, xL111+-355. Paris 1907. 
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di ignorare le opere drammatiche di Kemal Bej, Sami Bej, 
Abu’z-zija Tevfiq ecc. — Gli usi e i costumi dei Musulmani 
di Bosnia e Erzegovina, fra cui ben pochi sono i Turkuse 
ossia i veri oriundi ottomani, sono stati ora descritti da 
A. Hangi!. — C. Gurlitt*, cui fu concesso di prendere disegni 
e fotografie in alcuni palazzi imperiali e moschee di Costan- 
tinopoli, tenta pel primo una illustrazione completa dell’ ar- 
chitettura di quella città; l'arte turca non 6 stata finora, se- 
condo l'A., tenuta nella dovuta considerazione : mentre in Italia 
verso jl xv sec. si faceva rivivere l'architettura dell'antica 
Roma, sulle rive del Bosforo con eguale arditezza e vigoria 
artistica si seppe imitare S. Sofia. L’opera, di cui sono usciti 
solo pochi fascicoli, conterrà 150 tavole riprodotte dietro fo- 
tografie e disegni dell'A. — Al Manuale di arte musulmana 
di Saladin e Migeon, nel quale un capitolo è dedicato all'ar- 
chitettura selgiucide (che contiene in germe i principali ele- 
menti dell’architettura ottomana) e ottomana (Costantinopoli, 
Anatolia), si è accennato a p. 403 ®. 


Turco orientale. — Nelle antiche iscrizioni turche del- 
l'Orkhon e in documenti uïgur, i numeri composti di decine 
e unità vengono espressi premettendo l’unità alla decina suc- 
cessiva; così, ad es., uno venti non rappresenta 21 bensì 11 
il Barthold * osserva che tale sistema di numerazione è tut- 
tora in uso in una tribù turca dei monti Nan-Shan. — L. Bou- 
vat 5 fa un'analisi del ben noto SIs club ole us di 


ES 


1 A. Hangi, Die Moslim's in Bosnien-Hercegovina, thre Le- 
bensweise, Sitten und Gebräuche, autorisierte Uebersetaung von 
H. Trausch. 8°. vi+262 pp. Sarajevo 1907. 

* E. Gurlitt, Die Baukunst Konstantinopels. Wien 1907, 
in fol. 

* Cfr. La Cultura, 1908, col. 91. 

‘+ V. Barthold, Cacrema cyacienia OPXOHCKHXT HAATHCEH BS co- 
spemezmomi xiaxexrh [< Il sistema di numerazione delle iscrizioni del- 
l'Orkhon in un dialetto vivente »]. ZVO, 1907, 0171-0173. 

‘ L. Bouvat, Une grammaire turque du huitième siècle de 
l'hégire. Congrès Alger, 44-78. Cfr. più sopra p. 334, n. 3. 
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Abù Hayyän di Granata, finito nel 1313 e che sembra sia 
la più antica grammatica turca che si conosca: è una gram- 
matica del éÿrki o turco orientale che Aba Hayyän distin- 
gue dal gypcagy (che però ha molte analogie con quello, ed 
era allora in Egitto una specie di lingua letteraria) e dal 
türkmen (che appare più vicino all’ osmanli che non al 
türki puro; si tratta del dialetto turcomanno di Salor; cfr. 
ZVO, 0186, n. 5); la scriptio defecttva impedisce spesso di 
ristabilire la pronuncia dei vocaboli conservatici dal gram- 
matico arabo. — Balhassan-Oglu ! pubblica, in trascrizione 
europea e traduzione francese, un testo uigur, del xII se- 
colo della Biblioteca di S. Sofia: però l'editore, spesso fuor- 
viato dalla trascrizione interlineare in caratteri arabi del 
manoscritto, è caduto in molte inesattezze. Il Radloff ? fa 
una minuta critica della pubblicazione, dà la trascrizione fo- 
netica, secondo la pronuncia moderna della Kashgaria, e la 
traduzione di un lungo brano del ms., e osserva infine che 
l'opuscolo offre ben poco materiale linguistico nuovo e non 
è che una inetta imitazione dei capitoli del Kudatku (0 Ku- 
tadgu)-Bilik intorno ai vantaggi della scienza, i danni dell’igno- 
ranza ecc. — M. Hartmann * accenna, in base a testi da lui 
pubblicati, ad alcune peculiarità fonetiche del turco orientale, 
quale è parlato specialmente da donne e ragazzi, come il pas- 
saggio di 7 finale in @ e perfino in a, cui egli trova una rispon- 
denza nell’ungherese (varja, varta = nome verbale + -î suffis- 
so). — Lo stesso Hartmann ‘ dà notizia di un suo Studio, indi 
pubblicato, intorno alle vicende storiche della Kashgaria nel 
XVII sec. secondo fonti indigene: le competizioni dei due par- 
titi Qarataglig e Agtaglig della dinastia dei Hoga, impedì 








1 Balhassan-Oglu, Un texte outgour du XII" siècle. KSz., 
1908. 257-279. 

® W. Radloff, Ein uigurischer Text aus dem XII Jahr- 
hundert. Bullet. de l’Acad. Imp. de St. Pétersbourg, 1907, 377-394. 

3 M Hartmann, Zur Kenntnis des Ost-türkischen. Congrès 
Alger, 192-193. . 

‘ M. Hartmann, Zur Geschichte Zentral-Asiens. Congrès Al- 
ger, 194-195. 
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lo sviluppo di un governo nazionale e permise ai vicini Cal- 
mucchi di essere effettivamente i signori del paese, finchè 
colla caduta del regno calmucco della Giungaria, anche la 
Kashgaria venne in potere dei Cinesi (1750). — Di una storia 
della Kashgaria compilata in turco orientale nel 1903 dal 
Mulla Musa ben Mulla ‘Aisa e pubblicata dal Pantusov (Ka- 
zan 1905), senza introduzione nè indice, discorre il Barthold !, 
rilevandone vari difetti: essa è però ricca di notizie intorno 
ai più recenti avvenimenti di quella regione, dal 1864 in poi. — 
La sig.* Beveridge? da notizia del codice Elphinstone del Baber- 
Nameh, da molti anni irreperibile ed ora fortunatamente ritro- 
vato a Edimburgo; esso è il più antico esemplare del Baber- 
Nameh (non però, come si sperava, il ms. originale di Baber, 
che tuttora si ignora se esista), datando dal 1560 circa, e con- 
tiene note, non però autografe, di Humajun, figlio di Baber; il 
cod. di Hayderabad della stessa opera, riprodotto in facsimile 
dalla Beveridge nel 1905, ha pur sempre il vantaggio di essere 
l'unico completo e probabilmente una copia diretta dell'ari- 
ginale di Baber. — E. Blochet ® mostra con esempi la supe- 
riorità del testo delle Memorie di Baber, riprodotto dalla 
signora Beveridge, su quello edito da Ilminski (1857), che 
indusse spesso in errore Pavet de Courteille, il quale ne fece 
la traduzione; si augura che si possa presto, grazie a tale 
riproduzione e coll'aiuto della versione persiana (0, a rigore, 
delle due versioni persiane; cfr. ZVO, 1906, 074, n. 7), intra- 
prendere un'edizione, questa volta definitiva, delle Memorie. — 
Il Pantusov * continuando la pubblicazione dei testi folkloristici 
relativi ai Taranéi (‘agricoltori ' abitanti la valle del Ili nel 
Turkestan cinese e in Semirecensk), ci dà dei saggi di invo- 
cazioni e scongiuri recitati dai daksi (in kirghiso baks2, antichi 


1 ZVO, 1907, 0188-0193. 

* R. S. Beveridge, Further Notes on the Bäbar- Näma Mss.: 
the Elphinstone Codex. JRAS, 1907, 131-144. 

® JRAS, 1906, 1015-1020. 

“N. Pantusov, Tapanunuckie 6axmn [« Bak3i taranéi »]. 8°, 
52 pp. Tashkent 1907. 
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sciamani ridotti ora all'ufficio di medici-stregoni) taranci, 
con accompagnamento musicale, per scacciare gli spiriti ma- 
ligni dagli ammalati: le operazioni di scongiuro si svolgono 
attorno a una fune con cenci appesa al soffitto della stanza 
ove è l'ammalato. Altri due fascicoli! sono consacrati a giuo- 
chi dei Taran¢i adulti e ragazzi: il majlis (corruz. di maglis 
‘ riunione, società ‘) si fa fra giovani di ambo i sessi, batten- 
dosi a vicenda con un fazzoletto ritorto (il fura degli otto- 
mani; cfr. T'ürkische Bibliothek, IV Bd., p. 21, n. 3) e reci- 
tando strofe per lo più amorose e alquanto libere; tal giuoco 
è in via di scomparire per l'influenza dell'Islam; il bababut 
specie di trescone infantile; il masrab o mesreb, specie di 
serate letterario-musicali, ecc. Anche qui i testi faranci sono 
sempre accompagnati dalla traduzione russa. — Il Veselovski ? 
dà notizia del grandioso Album illustrativo delle moschee e 
altri antichi monumenti di Samarcanda, già in parte pub- 
blicato, a spese del Governo russo, da una Commissione di 
giovani e valorosi ingegneri russi da lui presieduta. 


(L. BONELLI). 


Asia centrale, Asia orientale, Indo-cina.® — Gli 
avvenimenti militari dei quali è stato teatro l’Estremo Oriente 
per oltre un lustro, hanno richiamata l’attenzione dell’ Occi- 
dente in modo da accrescere straordinariamente il numero di 
quelli che per desiderio di conoscere meglio i luoghi, le genti 
e i fatti passarono da una parte all'altra del nostro emisfero 


1 N. Pantusov, MATEPIAIH Kb H3YYEHID Hapbtia TAPABYER Hıık- 
ckaro oxPyra [« Materiali per lo studio del dialetto dei Taranéi del 
Dipartimento del Ili »]}. Fasc. VIII e IX, 8°, 30+14 pp. e 12+6 pp. 
Kazan 1907. 

3 ZVO, 1907, 0181-0184. — 

* Questa parte del Bollettino risguardante autori tedeschi è do- 
vuta alla cortese cooperazione del prof. Forke del Seminario Orientale 
di Berlino. 


666 Bollettino 


e delle cose che videro e studiarono hanno poi data notizia 
all'Europa. 

Inoltre l'Associazione internazionale per l'esplorazione sto- 
rica, archeologica, linguistica ed etnografica dell'Asia Cen- 
trale e dell’ Estremo Oriente che è sorta da pochi anni per 
iniziativa dell'illustre orientalista prof. Radlof con sede in- 
Pietroburgo, d’onde s'irradia in tutti i paesi del mondo civile 
per mezzo di Comitati nazionali, ha maggiormente accesa la 
curiosità e l'interesse per i luoghi che essa si propone di in- 
vestigare in tutte le loro più importanti manifestazioni, e 
quindi ai viaggiatori si sono aggiunti i filologi, gli archeo- 
logi e i naturalisti che, aggruppati in missioni scientifiche, per- 
corrono l'immenso territorio dell'Asia lontana, culla di razze 
e centro di emigrazioni e di lotte dove si avvivò l’anima di 
tante genti che, cacciate dalla terra di origine, esercitarono 
influenze sui popoli coi quali si mescolarono. 

Onde, quasi eco che si ripercuote, si nota tuttora una 
notevole eccedenza delle relazioni di viaggio e degli studi 
geografici, etnografici, archeologici e scientifici sia nel campo 
sociale che nello sperimentale, sulle opere puramente filolo- 
giche, come traduzioni, grammatiche, dizionari e simili lavori. 

Bibliografia. — Cina. M. Courant continua il suo 
Catalogo dei libri cinesi, coreani e giapponesi della Biblioteca 
nazionale di Parigi !; e H. Cordier, la nuova edizione am- 
pliata delle opere risguardanti la Cina ?. 

GIAPPONE. F. von Wenckstern ha pubblicato il II volume 
della sua Bibliografia dell'impero giapponese. Questo contiene 
la letteratura in lingue europee dal 1894 al 1906 con ag- 
giunte e correzioni al I volume e un supplemento alla Bi- 
bliografia giapponese del Pagès. Il Palmgren vi ha posta una 
lista delle opere svedesi sul Giappone 3. 


1M. Courant, Bibliothèque Nationale. Catalogue des livres 
chinois, coréens et japonais. T. Il, fasc. 1°, no. 5665-6146. Parigi 1908. 

7H. Cordier, Bibliotheca Sinica, vol. IV, 1907. 

® F. v. Wenckstern, Bibliography of the Japanese Empire. 
8°, 1907. 
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Filologia. — Asta CENTRALE. Il Lecocq trovò nelle 
vicinanze di Turfan un manoscritto brähmi proveniente dalle 
rovine di una stipa nelle gole di Sängim Agiz e contenente 
un frammento di grammatica sanscrita che poco differisce da 
quella del trattato noto col nome di Kätandra o Kalapa. Il 
Sieg di questo frammento pubblica il fac-simile, la trascri- 
zione e il commento! (v. p. 539, nota 8). — E. Leumann ha 
uno studio sulle lingue medioevali sconosciute del Turkestan 
che egli distingue provvisoriamente in lingua I e lingua II ?. 
Dello stesso argomento tratta il Müller 3 che novera 1) una 
lingua indoscitica (— I del Leumann), 2) una sodgiana e 3) una 
turca. — L'Associazione libraria giapponese (Nihon toscio 
Kuaiscia) di Tokio annunzia la pubblicazione dei primi volumi 
della raccolta dei libri di letture mongole. — Le relazioni 
filologiche tra il giapponese e il mongolo sono esposte dal 
Torii, che più particolarmente si trattiene a confrontare l’im- 
perativo nel mongolo e nel giapponese antico 4. — Per il Tibet 
è a notarsi il Libro di lettura del Macdonald ®. — Il Laufer 
ha un importante articolo sul metro tibetano selle-bolun-£es- 
pai skar-maimdo tradotto in uigurico nel xıv secolo d. C.°. 

Cina. Il Vissière ha data alle stampe la conferenza che 
tenne all'Associazione franco-cinese. sulla lingua cinese? e 
l'ultima dispensa della Raccolta di testi cinesi per gli allievi 
della scuola speciale delle lingue orientali vive di Parigi 3. — 








1 E. Sieg, Bruchstück einer Sanscrit-Grammatik aus Sängim 
Agiz, Chinesisch-Turkestan. 1907. 

*E. Leumann, Ueber die einheimischen Sprachen von Osttur- 
kestan im früheren Mittelalter. ZDMG, 1907, 648-658. 

2 F. W. K. Müller, Beitrag zur genaueren Bestimmung der 
unbekannten Sprachen Mittelasiens. BAWB, 1907, 958-60. 

* Vedi Töbö Kyd Kuai-kuai ho (Rivista di Tokio), marzo 1907 e 
Taiyö (id.), aprile 1907. 

* D. Macdonald, Tibetan First Reading Book, 8°, 36 pp. Ka- 
limpong 1907. 

* B. Laufer, Zur Buddhistischen Litteratur der Uiguren. TP, 
luglio 1907. 

* M. A. Vissiére, La langue chinoîse. 

® M. A. Vissière, Recueil de textes chinots. 
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Il Terry pubblica una grammatica pratica della lingua cinese 
senza fare uso dei caratteri cinesi !: e sir W. Hillier tratta 
del modo di imparare il cinese ?. — Dell’antica scrittura ci- 
nese tratta il Chalfant il quale illustra i caratteri di antiche 
iscrizioni 3. — Ha veduta la luce ia seconda edizione della 
Guida al Dizionario di Th. Jenner. Con questa l'A. mostra 
le 214 chiavi della scrittura ordinate secondo il sistema mne- 
monizo di W. Stokes coll'aggiunta di note relative alla storia, 
alla geografia e all’aritmetica dei Cinesi. Nella stessa guisa 
ha trattato il sillabario Kata-kana giapponese parimente col- 
l'aggiunta di notizie storiche ecc. dell'impero del Micado 4. — 
Il dott. Hirth ha fatta la trascrizione monosillabica del dia- 
letto pechinese ®. — Il sillabario nanchinese che venne in 
luce nel 1902 è stato ora ampliato dall'A. 6. — M. Hartmann 
tratta della trascrizione cinese dell’arabo ? e il Forke dell’al- 
fabeto arabo secondo il Tien-fang tze-mu ciè-i8. — È stata 
fatta la seconda edizione del dizionario cinese del Macgillivray *. 
— Una buona opera pratica per lo studio del cantonese è 
data dal Deloustal !° e si è fatta una nuova edizione del di- 
zionario inglese-cantonese del Chalmers 1!. 

! E. G. Terry, Chinese simplified. 

® W. Hillier, The Chinese language: how to learn it. 2 voll., 1907. 

* F. H. Chalfant, Early Chinese Writing. MCM, 4°, 36 pp. 
with 50 plates. Pittsburg 1907. 

‘Th. Jenner, Tsze-teen piao-muh; Ji-ten Hiyo-Mohu. 24 edi- 
tion with maps and illustrations. Roy. 8°. 

SF. Hirth, Syllabary for the transcription of Chinese sounds 
in the dialect of Peking. CIWP, no. 54. Research in China, vol. I, 
P. Il, pp. 511-528; cfr. ROS, p. 496. 

* K. Hemeling, Die Nanking Kuanhua. Gottinga 1907. 

T M Hartmann, Zur Chinesischen Umschrift des Arabischen. 
TP, 1907. 

© TP, 1907. 

* D. Macgillivray, A mandarin-romanised Dictionary of 
Chinese. 24 ed., 8°, x-975 pp., 1907. 

0 R. Deloustal, Manuel de Cantonnais comprenant un Essai 
de grammaire avec exemples variés etc. 1907. 

ı J Chalmers and T. R. Dealy, English and Cantonese 


Dictionary. 7'b edit. revised and enlarged by T. R. Dealy. 8°, xu, 
ViI-822 pp. 
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GIAPPONE. Non mancano libri per lo studio della lingua 
giapponese. Lo Shand |, il Gollier ?, il Guézennec ®, il Berjot 4, 
il Plaut® il quale aggiunge gli esercizi corretti alla sua 
grammatica ©, pubblicano manuali per la lingua parlata. — 
Il Weintz ha raccolto una serie di esercizi graduati in 
giapponese parlato e scritto da far seguito ‘alla gramma- 
tica del Hossfeld ‘: — Della grammatica del Lange ha fatto 
ora il Noss, con poche modificazioni, una seconda edizione 8. 
— Gli armamenti e le guerre recenti hanno accresciuto la 
lingua giapponese di nuove parole militari che sono state 
raccolte in un dizionario dal Calthrop e da altri®. — Il 
W. Müller ha poi uno studio sullo stile documentario !° e il 
Rovetta presenta una proposta di trascrizione dei nomi stra- 
nieri coi segni del sillabario giapponese !!. 

Inpo-cına. Per l'Indo-cina francese la Scuola d’Estremo 
Oriente di Hanoi ha pubblicato il Dizionario Cam-francese di 
Aymonier e Cabaten. Il lavoro, il cui materiale si basa sul 
malese-polinesio, contiene molte parole appartenenti alle tribù 
della penisola meridionale indo-cinese, sanscrite e arabe im- 
portate da missionari brahmani e maomettani, cambogiani, 








1 W. J.S. Shand, Japanese self-taught, with English Phone- 
tic Pronunciation. 8°, 108 pp., 1907. 

* Th. Gollier, Manuel de la langue japonaise, vol. 1, 8° Bru- 
xelles 1907. 

* F. Guézennec, Cours pratique de Japonais. 

‘J. Berjot, Le Japcnais parle, 8°, 32 pp., Paris 1907. 

s H. Plaut, Grammaire de la langue japonaise parlée. 1907. 

°H. Plaut, Corrigé des exercices et traductions des morceaux 
de lecture de la grammaire japonaise. 1907. 

* Weintz, Appendix to Hossfeld's Japanese Grammar. 

eR. Lange, A Text-book of colloquial Japanese. 24 ed. revised 
and enlarged by C. Noss. 8°, xxx1-588 pp., 1907. 

* Capt. E. F. Calthrop and others, A Dictionary of Military 
Terms, english-japanese and japanese-english. Small 8°, 11-269 pp. 
Tokyo 1907. 

10 W, Müller, Der amtliche japanische Briefstil nebst 18 er- 
läuternden Dokumenten. MSOS, B. X, 8. 229-297. Berlin 1907. 

1 Rovetta, Transcription des noms étrangers avec les signes 
de l’« iroha » japonais. TP, maggio 1907. 
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cinesi e annamiti. Un esame minuto di esso porta alla con- 
chiusione che lo Sciam è molto più vicino alle lingue pro- 
priamente malesi I. — A. Chéon ha volutu con uno studio 
sui dialetti Nguon, Sac e Muong del Fiume Nero ? dimostrare 
con vocabolari comparati le relazioni fra i tre dialetti dei 
quali il Cadière aveva già accennato l'importanza 3. — Del 
siamese il Cartwright ha pubblicato ora un dizionario 4 il 
quale completa il suo manuale scientifico e pratico 5 fatto 
coll'intendimento di facilitare lo studio di quelle lingue. — 
Il Frankfurter, facendo seguito a un precedente articolo, pro- 
pone un metodo di traserizione della scrittura siamese con 
l'alfabeto latino 6. 

MALESIA. Il Weisegerter pubblica, per comodo dei viag- 
giatori in Malesia, un vocabolario con elementi di gramma- 
tica malese ’. 

IsoLE FiLipPINE. Il Blake dà un largo contributo alla 
conoscenza della grammatica comparata dei due gruppi, nord 
e sud, delle lingue delle Filippine 8. 

Religioni. — GENERALI. Il Suzuki a confutare le 
opinioni che egli ritiene erronee di alcuni critici occidentali 
sulla dottrina fondamentale del Mahäyäna e a richiamare 
l'attenzione dei cultori di religioni comparate sullo sviluppo 
del sentimento religioso e della fede al quale dà vita questa 








® E. Aymonier et A. Cabaton, Dictionnaire Cam-frangais. 

? A. Chéon, Note sur les dialectes nguon, sac et muong. BEFEO, 
t. VII, fasc. 1-2. 

* Cadière, Les hautes vallées du Sông-Gianh. BEFEO, t. V, 
349-367. 

‘+ B.0O.Cartwright, A Siamese-English Dictionary. Small 8°, 
734 pp., 1907. | 

* B. O. Cartwright, An Elementary Handbook of the Sia- 
mese language, 8°, xu-371 pp. 1906. 

° Frankfurter, The Romanizing of Siamese. JSS, vol. Hl, 
fasc. 1. 

"F. Weisegerter, Le Malais vulgaire: vocabulaire et ele- 
ments de grammaire à l’usage des voyageurs en Malaisie, 8°, 1908. 

* Frank R. Blake, Contributions to Comparative Philippine 
Grammar. JAOS, XXVII, 317-396; XXVIII, 199-253. 
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dottrina del Buddhismo e che costituisce una grande forza 
spirituale in particolar modo nella Cina, nel Giappone, nella 
Corea e nel Tibet dove è appunto dall’A. studiata, ha trac- 
ciato le linee generali della scuola del « Grande veicolo » 1. 
L'A. vuol dimostrare con una esposizione chiara e metodica 
che la dottrina buddistica settentrionale è animata da uno 
spirito di progresso perchè, pur tenendosi dentro i limiti det- 
tati dal Maestro, accoglie le altre credenze religiose e filo- 
sofiche. È il libro più importante su questa materia che è 
stata creduta sinora una corruzione dell'altra detta Hind- 
yéna seguita nel sud. — Lo stesso A. ha tradotto i discorsi 
di un abate buddhista 3. — Altri sermoni buddhisti in lode 
di Amida già tradotti pure dal giapponese dal rev. A. Lloyd, 
hanno avuto nello scorso anno una seconda edizione 3. — 
C. Puini ha due importanti articoli sul Buddhismo: il primo 
tratta del Mahäparinirvana-sütra nella traduzione cinese 
di Pe-fa-tsu e il secondo, delle Origini della vita colla tra- 
duzione di due sùtra: Pratitya samutpada sütra e Cali 
sambhava sutra *. — È stato tradotto dal francese in inglese 
e pubblicato a Kobe lo studio di P. Laffitte sul Buddha 3. — 
ll traduttore del Dhammapada, A. J. Edmunds, ha ampliato 
e messo nuovamente in luce i Gospels Parallels from Pali 
text con note sulle versioni antiche cinesi di Anesaki profes- 
sore di scienza delle religioni nella I. Università di Tokio. 





——— 


1 Daisetz Teitaro Suzuki, Outlines of Mahaydna Bud- 
dhism, 8°, x11-410 pp. Londra 1907. 

* Soyen Shahu, Sermons of a Buddhist Abbot: adresses on 
religious subjects, including. the sutra of 42 Chapters; translated 
from the Japanese by Daisetz Teitaro Suzuki. 8° cloth, vır- 
220 pp. and 13. With plates and portraits. Chicago 1907. 

*Tada Kanai, The praises of Amida. Seven Buddhist ser- 
mons. Translated from the Japanese by rev. A. Lloyd. 24 edition 
revised and enlarged. 8° cloth, 161 pp., Tokio 1907. 

‘+ C. Puini, Il Mahäparinirväna-sütra e il primo Concilio di 
Räjagriha. RSO, I, 67-80, - Id., Le origini della vita (Pratitya sa- 
mutpàda sutra - Cali sambhava sutra). RSO, I. 453-486. 

°P. Laffitte, Buddha, his Part in Human Evolution, 8°, 
57 pp., Kobe 1907. 
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L'opera comprende due parti: introduzione storica e testi sa- 
cri 1. — Sylvain Levi fa una minuta storia ed esposizione 
degli elementi che hanno formato il Divydvadäna *. 

ASIA CENTRALE. Il Grunwedeh continua il suo studio sul 
Lamaismo 3. — Il Beckh ha tradotto dal tibelano il Megha- 
d&ta  e ha dato pure una dissertazione critica del testo >. — 
Il Müller dà notizia di alcuni frammenti del N. Testamento 
in lingua sogdiana 6. 

Cina. Il Groot, ai primi quattro volumi sul sistema re- 
ligioso in Cina che vennero in luce negli anni 1892-1901, 
farà presto seguire il quinto che tratterà dell'anima e del 
culto degli antenati. Di questo volume venne pubblicata nel- 
l’anno scorso la 2* parte sulla demonologia e la 3* sui sor- 
tilegi 5. — Anche il Have ha uno studio sulle antiche cre- 
denze dei Cinesi e in particolare sul culto degli antenati 
secondo la dottrina di Confucio e di Lao-tzù 8. — Il rev. Wil- 


1 Buddhist and Christian Gospels. Now first compared from 
the Originals being « Gospel parallels from Pali text », reprinted 
with additions by A.J. Edmunds. Edited 1cith English notes on 
Chinese versions dating from the early Christian centuries by 
M. Anesaki. 

*Sylvain Lé vi, Les éléments de formation du Divydvadana. 
TP, marzo 1907. 

s A. Grunwedebh, Lamaismus. KG, t. I, Abth. III, 1. Die orten- 
talischen Religionen. 

‘+ H. Beck h, Meghaduta. Tibetische Uebersetzung nach dem ro- 
then una: schwarzen Tanjur herausgegeben und ins Deutsche über- 
tragen. AAWB, 1907, 85 pp. 

‘ H. Beckh, Ein Beitrag zur Textkritik von Kalidasas Me- 
ghaduta. Berlin 1907. Cfr. sopra p. 569, n.2. 

* F. W. K. Müller, Neutestamentliche Bruchstüche in Sogh- 
discher sprache. Berlin 1907 in MAW. Cfr. sopra p. 532, n. 2. 

' J.M.de Groot, Religious system of China, its ancient Forins, 
Evolution, History, Manners and Customs connected thereiwith, 
vol. V, parts II and III, large 8°, 465 to 928 pp. with 7 plates, 1907. 

8 W. L. Have, Chinese Religion. An Historical and Literary 
sketch of Ancestor Worship, the Teachings of Kung Fu-tze and 
Lao-tze and Chinese Natural Philosophy, 62 pp. 1907. 
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helm espone gli usi funerari nella provincia dello Scian-tung !. 
— Il Popof tratta del Pantheon cinese ? e il Watanabe, dei 
più antichi ricordi del Ramayana in uno scritto buddhico 
cinese 3. — Il Müller ha fatto ricerche sulla stampa dei calen- 
dari persiani nel Tripitaka cinese 4. — Il Parker accenna con 
un nuovo ed importante articolo alle notizie dell'Islamismo 
in Cina 5. — Per.ciò che concerne la propaganda cristiana 
in Cina sono a notarsi le opere seguenti: Le conquiste della 
Croce in Cina 6; la Cina e il Metodismo 7; la Cina e il Van- 
gelo 8 che è la relazione annuale della China Ireland Mis- 
sion sul progresso delle Missioni; alla stessa società devesi 
un'altra pubblicazione: A Modern Pentecoste che mostra il 
rapido diffondersi della dottrina evangelica tra le popolazioni 
aborigene Miao-tzù nella provincia di Kuei-ceu e Jün-nan. 

GIAPPONE. K. Florenz e H. Haas hanno un importante 
articolo sulle religioni giapponesi ®. — L’opera più estesa sul- 
l'antica religione nazionale del Giappone è stata intrapresa e 
in parte anche pubblicata dal Revon. Nella prima parte, che 
è già in commercio, l'A. tratta degli Dei dello Scintoismo e 
nella seconda, da pubblicarsi, parlerà del culto 10, — Yosci- 








1 Wilhelm, Totenbräuche in Sciantung. MGO, vol. XI, parte I, 
33-45. Tokyo 1907. 

* P. S. Popof, Raraucxiä ManoeoÒs [« Panteon cinese »]. 8° gr., 
88 pp. con 10 tavole. Pietroburgo 1907 in MAP. 

> K. Watanabe, The oldest Record of the Ramayana in a 
Chinese Buddhist writing. JRASBI, gennaio 1907. Cf. sopra p. 559, n. 3. 

“EF W. K. Müller, Die «persischen » Kalender-ausdrücke 
im chinesischen Tripitaka. Berlino 1907 (estr.). 

°E.H. Parker, Islam in China. AQR, vol. XXIV, no. 47, lu- 
glio 1907. . 

* J. Speicher, The conquest of the Cross in China, 12° cloth, 
369 pp. with illustr. New York 1907. 

"J. W. Bashford, China and Methodism, 8 cloth, 118 pp. 
Cincinnati 1907. 

* China and Gospel. 1907. 

* K. Florenz, H. Haas, Japanische Religionen. KG, | Theil, 
Abth. Ill, 1, 1907. | 

7° M. Revon, Le Shinntoisme. Paris, Leroux, 1907. Cfr. RSO, 
I, 495. 
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mura Sciohei, capo della setta o scuola Scinsciükyö ha pub- 
blicato a cura dell'amministrazione della medesima scuola un 
volume col titolo: « Anima dell'Universo » dove espone la 
soluzione scintoistica dei principali problemi filosofici e reli- 
giosi 1. — J. F. M° Kechnie ha un breve studio sui concetti 
fondamentali del Buddhismo * e Usci Seiran ha commentato 
il Sütra dei quarantadue articoli 3. — L’Atkinson pubblica 
la traduzione del sermone detto da Katsuraghi Gi-un nel 
1774 sulle dieci virtù buddhistiche e specialmente sul pre- 
cetto « non rubare » 4. — Delle idee confuciane per ciò che 
concerne la Ragione celeste secondo è interpretata nel Giap- 
pone ha scritto un articolo l'Ostwald 5. — Altre opere degne 
di nota sono: Gli dei e gli eroi dell'antico Giappone 5 e la 
Religione avvenire del Giappone ?. — Infine il Joly dell’opera 
« Il Cristianesimo nell’Estremo Oriente » pubblica il secondo 
volume dove è detto delle Missioni cattoliche nel Giappone 8. 

Inpo-cina. Di questa parte dell'Asia orientale possiamo 
notare soltanto un lavoro del Leclère sulla cremazione e riti 
funerari al Camboge®. — Sebbene attinente piuttosto alla 
superstizione popolare che alle credenze religiose, sembra con- 
veniente segnare qui anche la conferenza che A. J. Irwing 
tenne alla Siam Society !° sullo spiritismo e demonologia sia- 








ı Yosci-mura Scio-hei, U-iü no Sei-scin. 

2 J. F. MeKechnie, Die Grundgedanken des Buddhismus, 8°, 
32 pp. Leipzig 197. . 

3 U-sci Sei-van, Scigiuniscioky0-Kbghi. 

‘J, Laidlaw Atkinson, The ten buddhistic virtues: The 
second virtue; not stealing. JASG, XXXV, parte |. 

5 M. Ostwald. Tenrikyo, oder Lehre von der Himmlischen 
Vernunft. ZMR, B. XXII, sp. 96-210. 

° Mrs. V. M. Pasteur, Gods and Heroes of old Japan. Deco- 
rated by Ada Galton, 8° cloth, xu-165 pp. with coloured plates. 
Philadelphia 1907. 

7H. Haas, Japan's Zukunftsreligion, 8°, 164 pp. Berlin 1907. 

* L. Joly, Le Christianisme en Extreme Orient, vol. Il: Mis- 
sion Catholique du Japon. 12°, 412 pp. Paris 1907. 

* A. Leclère, La crémation et les rites funéraires au Camboge. 

10 A.J. Irwing, Some Siamese Ghost-love and Demonology. 
JSS, vol. IV, parte Il, 1997. 
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mese. L’esposizione dotta e veramente importante offrì oc- 
casione al segretario della società R. Belhomme di aggiungere 
sullo stesso argomento notizie delle popolazioni Thos del Ton- 
chino settentrionale 1. 

Storia, Relazioni e Storia militare. — 
ASIA CENTRALE. Come lavori storici relativi all’Asia Centrale 
sono da segnarsi: Il Turkestan cinese e orientale di M. Hart- 
mann *; La Storia del Tibet occidentale ® e I Documenti storici 
che concernono del pari il Tibet occidentale, entrambi dovuti 
al A. H. Francke*; i Mongoli dal principio della fortuna 
di Temur fino all’ espulsione della dinastia Juen o mongo- 
lica dalla Cina, del Curtin 5. — E. Chavannes, noto per i suoi 
molti lavori sinologici e specialmente per la traduzione, già 
condotta a metà, delle Memorie storiche (Sci-Fi) di Se-ma 
Cien, traduce le Memorie dei Paesi occidentali della Storia 
dei Han posteriori, le illustra con la sua ben nota compe- 
tenza, ne dà il testo litografato e aggiunge come appendice 
la biografia di Keng Ping e di Keng Kung 6. — Sulla falsa- 
riga dello Chavannes, G. Ros pubblica alcune notizie tolte 
dalle memorie dei Paesi occidentali della Storia dei Cin, va- 
lendosi della identificazione di luoghi e delle molte illustra- 
zioni di valenti sinologi nelle varie traduzioni dei Ricordi dei 
Paesi buddhici del Fa-hsien. Il lavoro che tratta anche di 
Fergana e di Samarcanda è intitolato Gli Stati del Turke- 
stan orientale ‘. 








* Cfr. Ordinary general meeting of Society. JSS, vol. IV, parte II 
1907. 

* M Hartmann, Chinesisch-Turkestan Geschichte, Verwal- 
tung, Geistesleben und Wirtschaft. Halle 1908. 

? A. Francke. A history of Western Tibet. 8°, 1907. 

+ A. Francke, Historische Dokumente von West-Tibet (La- 
dakh). ZDMG, 1907, 583-614. 

* J. Curtin, The Mongols: a history with a foreword by 
E. Roosevelt. 8°, xxıv-429 pp. Boston 1908. 

* E. Chavannes, Les pays d'occident d'après le Heou Han 
Chou. TP, maggio 1907. 

* G. Ros, Gli Stati del Turkestan orientale al tempo della di- 
nastia Chin (265-419). Be., 1907 (fasc. 97-99). 
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Cina. L'Allen nella sua storia cinese antica si propone il 
quesito se le opere classiche sieno una mistificazione 1. — 
Ha avuto una seconda edizione la storia della Cina del Mac- 
gowan?. — In forma di lettere che il Weale snppone di 
ricevere da un diplomatico chiuso nell'assedio delle Legazioni, 
sono narrati gli avvenimenti che ebbero luogo in Pechino 
nel 1900 ed è portata, con franca esposizione al giudizio delle 
nazioni europee, l'opera dei loro rappresentanti non tutti ugual- 
mente abili e sprezzanti del pericolo 3”. — Anche il Gravina 
che si trovava in Cina come ufficiale di marina durante la 
ribellione dei Boxers ne narra gli avvenimenti e le conse- 
guenze 4. — Le missioni in Cina hanno un nuovo storico nel 
Launay. L'opera completa della quale è uscito soltanto il 
primo volume, consterà di tre volumi e sarà tutta compilata 
sugli archivi del Ministero degli affari esteri di Parigi, sugli 
archivi di Propaganda Fide di Roma, sugli archivi della 
Legaziono di Francia a Pechino e sugli archivi delle Missioni *. 
— Il Robbins narra la storia della prima ambasciata inglese 
in Cina 6; il Mac Gillivray quella delle missioni protestanti 
in Cina in occasione del compimento del primo centenario 
della fondazione di esse ?: il Reinach continua la sua raccolta 


— 


1 H.J. Allen, Early Chinese history. 8°, 300 pp. New-York 1907. 

®J Macgowan, The imperial history of China. Being a his- 
tory of the Empire as compiled by the Chinese Historians. 24 edi- 
tion, brought up to date. Roy. 8°, 662 pp., 1907. 

3 L. Putnam Weale, Indiscret Letters from Peking, 8°, 
382 pp. 1907. 

‘+ M. Gravina di Ramacca, La China dopo il milleotto- 
cento. . 
s A. Launa y, L'histoire des missions de Chine. T. I: Mission 
de Kouy-tcheou. 

‘ H. Robbins, Our first Ambassador in China; on account 
of the life of George Earl of Macartney. 1908. 

' D. Macgillivray, A century of Protestant Missions tr 
China (1807-1907) being the centenary conference historical volume, 
containing a complete account of all the missions or societies, which 
have laboured in China during the Century. Roy. 8°, vu-177 pp. 
with folded map of China. 
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dei trattati conchiusi dalla Francia nell’Estremo Oriente !. — 
Sulle relazioni commerciali e diplomatiche anglo-cinesi ha un 
buon studio il Sargent?; sulle relazioni sino-americane lo 
Smith 3, — Il Laufer ha stampato a parte il suo lavoro sulle 
relazioni cinesi colle isole Filippine 4 che era apparso la prima 
volta nelle SMC. 

Corea. L’ottimo lavoro del Griffis sulla Corea è giunto 
alla ottava edizione 5. — Il Mackenzie, da poco ritornato dalla 
Corea, prepara un volume relativo alla presente condizione 
della penisola coreana sotto il protettorato giapponese e lo 
intitolerà: « La tragedia della Corea ». 

GIAPPONE. Il Bälz tratta dei tempi preistorici e primor- 
diali del Giappone 6. — Il Mazelière ha ampliato il suo Sag- 
gio della storia del Giappone (Essai sur l'histoire du Japon) 
e ne ha fatti tre volumi nei quali tratta del Giappone an- 
tico (I), del Giappone feudale (II) e del Giappone dei Toku- 
gava (III), cioè sino al 1868 7. — Il Munro fa ricerche sulla 
primitiva cultura del Giappone 8. — La Storia del Giappone 
del Nachod è già venuta in luce’. — È stata fatta a cura 
del Clément una nuova edizione dell’opera di R. Hildreth 1° 





* L. de Reinach, Recueil des Traités conclus par la France 
en Extrême Orient. 

* A. J. Sargent, Anglo-Chinese Commerce and Diplomacy: 
mainly in the 19% Century, 8°, 844 pp., 1907. 

® A. H. Smith, China and America to-day; a study of condi- 
tions and relations, 8°, 1x-256 pp. New-York 1907. 

* Laufer, The relations of the Chinese to the Philippine Is- 
lands. Washington 1907. 

* W.E. Griffis, Corea, the Hermit Nation. Eighth edition re- 
vised and enlarged with map and history to 1907, 8°, xxvu-St2 pp. 

* E. von Bälz, Zur Vor- und Urgeschichte Japans. ZE, 1907, 
281-310. 

* Marquis de la Mazeliére, Le Japon, histoire et civilisa- 
tion. Paris 1907. 

* N.G. Munro, Primitive culture in Japan. TASJ, vol. XXXIV. 

* O. Nachod, Geschichte von Japan. Gotha 1907. 

10 R. Hildreth, Japan as it was and is. A Handbook of old 
Japan, edited with supplementary notes by E. W. Clement and in- 
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sul Giappone la quale vide la luce la prima volta nel 1855 
dopo l'apertura di alcuni porti al commercio estero, dovuta 
all'energia del comandante Perry. È la storia delle antiche 
relazioni commerciali e religiose dal diciottesimo secolo al- 
l’anno in cui fu pubblicato. — Uno studio storico per illu- 
strare l'epoca presente, la più importante del Giappone, de- 
vesi al Sasakawa Rimpio ! che l'ha intitolato « La corte di 
Nara ». — Più importante è l'opera del Griffis® alla quale dà 
gran valore l'essere stato l'A. testimone immediato degli av- 
venimenti che narra dalla rivoluzione del 1868 sino ai giorni 
presenti. — Lo Zepelin sotto il titolo comune « L'Estremo 
Oriente » porta materiale alla storia di esso fino al 1906; 
studia la dominazione russa in Port Arthur e Dalni e il col- 
legamento della Manciuria e dell’ Amur coll’Europa 8. — Il 
Rivetta a facilitare la traduzione delle date nei testi giappo- 
nesi, dà: 1) Lista sincronologica dei Mikado e dei Nen-go; 
2) Lista dei Mikado nell’ordine delle chiavi; 3) Lista dei 
Nengo nell'ordine delle chiavi; 4) Ciclo sessagenale *. 

Inpo-cina. Il Diquet dà un saggio della storia annamita 
e dell'intervento francese nella Indo-cina orientale 5: e il 
Cordier continua la pubblicazione della corrispondenza gene- 
rale della Cocincina (1785-1791) che ha una grande impor- 
tanza per la storia delle relazioni franco-annamite ®. 

Meno importanti per i lettori di questo bollettino biblio- 








troduction by W. E. Griffis. 2 vols., 8°, xxix-401, x-388 pp. with 
illustrations and maps. Chicago 1907. 

!Sasakawa Rimpiô, Nara-ciò. 

* W. E. Griffis, The Japanese Nation in evolution: steps 
in the progress of a Great People, 8°, xu-408 pp. with illustrations 
and portraits. New-York 1907. 

°C. von Zepelin, Der Ferne Osten, vol. I, 8°, 276 pp. Ber- 
lin 1907. l 

‘ P.S. Rivetlta, Chronologia Iaponica per la traduzione delle 
date dei testi giapponesi. GSAI, XIX (1906), 103-174. 

“ E.Diquet, Annam et Indo-chine francaise: esquisse de l'his- 
toire annamite et histoire de l'intervention française. 

* H. Cordier, La correspondance générale de la Cochinchine. 
TP, dec. 1906, ott. 1907. 
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grafico, ma non meno numerosi, sono i lavori che continuano 
ad esser pubblicati intorno la guerra russo-giapponese. Gli 
ultimi son quelli del Tettan !, del Nottbeck 3, del Gertsch 3, 
del Semerano 4, del Gadke 5, del Semenof 6, del Putnam 
Weale ’, del Martynow 8, del Wrangel *, del Kinai 1°, del- 
l'Ariga 1!, del Nojine À, del Tadayosci Sakurai !* del Lie- 


' E. von Tettan, Achtzehn Monate mit Russlands Heere in 
der Mandschurei, 2 vol. 8°. Berlino 1907. 

°F. von Nottbeck, Erlebnisse und Erinnerungen aus dem 
russisch-japanischen Kriege. Leipzig 1907. 

® F. Gertsch, Vom russisch-japanıschen Kriege. Bern 1907. 

* G Semerano, La guerra russo giapponese, 16°. Melfi 1907. 

® Gadke, Japan’s Krieg und Sieg. Politisch-militärische Be- 
schreibung des russisch-japanischen Kriegs. 4°,1v-347 pp. Berlin 1907. 

* V.Semenof, The battle of Tsu-schima between the Japa- 
nese and Russian Fleets, fought on 27 May 1905. Translated by 
A. B. Lindsay with a preface by sir G. Sydenham Clarke. 
12°, xxx-165 pp. New-York 1907. 

* B. LL. Putnam Weale, Manchu and Moscovite. Being let- 
ters from Manchuria 1oritten during the Automn 1906. With an 
historical Sketch entitled « Prologue to the Crisis ». 8°, 584 pp. Re- 
print. New York 1907. 

*A.Martyno w, Die Mandschurei. Bilder aus dem russisch- 
japanischen Kriege. Album von 389 Darstellungen, davon 36 in 
Dreifarbendruck und 353 in schwarzer Autotypie auf 122 Tafeln 
mil französischer und russischer Legende und einem Inhalts- Ver- 
zeichniss mit Erklärung der Tafeln in deutscher Sprache. Nach 
Aquarellen und Federzeichnungen verschiedener Künstler. Folio, 
con copertina artistica in tela. St. Pétersbourg 1907. 

* Count J. Wrangel, The Cavalry in the russo-japanese 
war. 8°, 145 pp. 1907. 

le M.Kinai, The russo-japanese war. Official Reports. 8°, vol. Il, 
397-217 pp. 1906-1907. Tokyo. 

ı N. Ariga, La guerre russo-japonaîse au point de vue con- 
tinental. 1907. 

'* E. K. Nojine, The Truth about Port Arthur, translated 
from the Russian by Capt. A. B. Lindsay and edited by Major 
E. D. Swinton. 8°, with map and illustrations. 1907. 

WI J. A. Tadayosci Sakurai, A soldier’s story of Port 
Arthur with an introduction of Count Strume, translated by Ma- 
sugiro Houda. 8° 190°. 
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ven ! e del fan Hamilton, il cui lavoro è stato tradotto in 
italiano dal cap. d'artiglieria A. Mola ?. 

Archeologia. — Asta CENTRALE. L’esploratore te- 
desco M. A. Stein, già noto per altri viaggi, dà una parti- 
colareggiata relazione delle sue ricerche archeologiche nel 
Turkestan cinese, compiute e descritte per ordine del go- 
verno inglese nell'India 3. È un’opera in due volumi dei quali 
il primo contiene il testo e una lista descrittiva delle opere 
degli antichi per E. H. Andrews; porta poi le sette appen- 
dici seguenti: I. Documenti cinesi tolti da Damdan-Uiliq, Niya 
e Endere, tradotti in francese e annotati da E. Chavannes; 
II. Manoscritti tibetani e graffiiti scoperti a Endere di C. Bernet 
e A. Franke; III Documenti giudeo-persiani di Dandan- 
Uiliq per D. S. Margoliouth; IV. Inventario di monete per 
S. Bushell e E. Rapson; V. Estratti di relazioni tibetane di 
Khotan per F. W. Thomas; VI. Appunti di esemplari di antichi 
stucchi di Khotan per A. Chureh; VII e ultima. Appunti sopra 
altri esemplari della regione di. Khôtan per L. de Loczy. Il 
volume secondo contiene 119 tavole di fotografie, piante, an- 
tichità e mss., una carta del territorio di Khotan, disegni di 
monete di rame sino-kharosthe di Khotan, di sigilli in pietra 
e in metallo, di monete sino-kharosthe indo-scite e le prime 
cinesi di Yotkan, di monete medioevali cinesi e maomettane 
ecc. ecc. Si annunzia inoltre che lo stesso Stein ha trovato 
nelle rovine di un'antica grande muraglia sui confini tibetani 
della provincia cinese di Kan-su documenti cinesi che con- 
tano più di 2100 anni. — La missione archeologica del Pel- 








! Dr. H. Lieven, Hurra-Bansai. 

lan Hamilton, A staff officer’s scrap-book during the 
russo-japanese war, traduzione italiana del cap. A. Mola (Impres- 
sioni sulla guerra russo-giapponese, dal taccuino di un addetto 
militare inglese). 2 vol. in 8° gr., con numerosi panorami, schizzi e 
carte a tre colori. Roma 1908. 

3 M. A. Stein, Ancient Khotan, detailed report of archaeo- 
logical exploration in Chinese Turkestan, carried out and described 
under the orders of H. M. Indian government. Oxford at the Cla- 
rendon press (5 guin.). - Stein, Expedition in Central Asia in 
Geographical Journal, vol. XXX, no. 7. 
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liot della scuola francese di Estremo Oriente di Hanoi, com- 
posta di tre esploratori lavora essa pure nella valle del Tarim 
con intensità e profitto, tanto che la sua durata che era stata 
prestabilita di due anni è stata ora prolungata di un altro 
biennio. Alle lettere del Pelliot pubblicate nel T‘ung-p‘ao e 
nel Bollettino della scuola francese d’Estremo Oriente farà 
seguito, a missione compiuta, una particolareggiata relazione 
dei risultati ottenuti. — È sotto le stampe, se non già pub- 
blicata, la relazione dei risultati archeologici e fisiografici 
ottenuti nella spedizione del 1904 nel Turkestan cinese con- 
dotta da R. Pumpelly, H. Schmidt e J. Dürst !. — Il comitato 
russo dell’Associazione internazionale sopra menzionata ha con- 
tinuamente missioni in varie parti dell'Asia Centrale.— A. Forke 
ha tradotto il trattato musulmano cinese scritto con caratteri 
arabi ?. Il Hartmann trovò nel 1902 nel Casgar questa iscri- 
zione, e ne diede notizia nella OLZ (1903, p. 283 e segg.); 
si accorse però che. nonostante la scrittura araba, vi erano 
mescolate nei testo alcune parole cinesi. Il F. ha ora potuto 
riprodurre l’intero trattato in cinese volgare e tradurlo in 
tedesco. — Anche il Franke ha tradotto e illustrato la iscri- 
zione? Ja quale fu trovata dal Grünwedel in un tempio a 
Turfan (1902-1903) e che è depositata nel museo etnografico di 
Berlino. Non ha grande importanza pel contenuto, ma la tra- 
duzione è Molto accurata e ricchissima di note e ha una ot- 
tima introduzione storica raccolta a fonti cinesi. 

Cina. Uno studio sulle tombe occidentali della dinastia 
dei C‘ing è dovuto al Fonsagrives *, mentre il Combaz fa 


— 








1 Explorations in Turkestan: Archaeological and physiogra- 
phical results of the expeditions of 1904 under the direction of 
R. Pumpelly, H. Schmidt, J. Dürst, with contributions by F. Gooch, 
_ L. Warner, E. Huntington, H. Kidder. 

7 A. Forke, Ein Islamisches Tractat aus Turkestan. Chine- 
sisch. in arabischer Schrift. TP, 1907,.1-76, 1° fase. Cf. sopra p. 355. 

70. Franke, Eine chinesische Tempelinschrift aus Idikut- 
sahri bei Turfan (Turkistan) übersetzt und erklärt. Berlin 1907 
(estratto dalle AAWR, 1907). 

# E. Fonsagrives, Si-lng, étude sur les tombeaux de 
l'Ouest de la dynastie des T*sing. AMG, 1908. 
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uno studio generale sulle Sepolture imperiali della Cina 1, — 
ll von Hoerschelmann ha fatto ricerche sull’antica ornamen- 
tazione cinese per mostrarne il progresso per ciò che spe- 
cialmente riguarda gli antichi bronzi, valendosi delle raccolte 
archeologiche cinesi: Po-ku-t‘u-lu e Hsi-c‘ing ku-cien *. — Lo 
Chavannes, già ricordato, fece nello scorso anno un viaggio 
con scopo archeologico nelle province settentrionali dell’ im- 
pero. Cominciò le sue ricerche da Tung-keu o Ci-ngan lungo 
la riva destra del fiume Yalu per rintracciare le vestigia 
dell’antico stato di Kao-kiu-li (Ko-ku-rie) e quindi scese ad 
An-tung. Entrato poi in Cina da Tien-tsin sali per il Grande 
Canale sulla montagna dei Mille Buddha (Cien-Fo Scian) dove 
si trovano statue e iscrizioni del tempo dei Sui (589-618); 
ha visitato il museo archeologico della famiglia Ciang a Uei- 
hsien e una cameretta funeraria del tempo dei Han (296 a. C., 
290 d. C.) sulle colline Hsiao-tang nella sotto-prefettura di 
Fei-ceng; dopo aver veduto alcuni templi celebri, ha fatto 
l'ascensione del Gran Monte (Tai-scian), è stato a Kiu-feu, 
patria di Confucio e a Tze-hsien patria di Menciv. Dallo 
Scian-tung passò nel Ho-nan e nello Scen-si. A Kai-feng vi- 
sito i monti Lung-men e a Ci-nan le tombe dei T‘ang, la 
patria di Se-ma Cien e i bassorilievi che gli Uei settentrio- 
nali (386-416) fecero scolpire. Arrivò a Pechino nel novem- 
bre u. s. 

GIAPPONE. Il capitano Schinzinger si occupa delle armi 
giapponesi dall'età mitologica in poi ?. 

Inpo-cına. La madre di C. Carpeaux pubblica le lettere 
e il diario del figlio 4 scritti durante le quattro missioni al 





1 G. Combaz, Les sépultures impériales de la Chine. 8°, 8 ta- 
vole, 33 fig., 1907. 

ıW.v.Hoerachelmann, Die Entwickelung der altchinesis- 
chen Ornamentik. Lipsia 1907. 

7 A. Schinzinger, Alte Japanische Waffen. MGO, vol. XI, 
parte I, 113-144 pp. con incisioni. Tokyo 1907. 

*Ch. Carpeaux, Les ruines d’Angkor, de Duong-Duong et de 
My-son, lettres et journal de route (1901-1904) publiés par sa mère 
J.-B. Carpeaux. 168 illustr., 8°, 1908. 








Bollettino 683 


Camboge e all'Annam alle quali prese parte il Carpeaux per 
invito del governatore dell'Indo-cina francese, della Scuola 
francese d'Estremo Oriente in Hanoi e dell'Accademia delle 
Iscrizioni e Belle Lettere di Parigi. — Il maggiore Lunet de 
Lajonquière ha pubblicato il 2° volume dell’Inventario de- 
scrittivo dei monumenti del Camboge!. L'opera che forma 
il vol. VIII della pubblicazione della Scuola francese di 
Estremo Oriente in Hanoi, contiene la descrizione dei monu- 
menti Khméres delle provincie di Melu Prei (Cheam Khsen), 
Thala Borirat e Stirng Treng del Laos francese e siamese, 
orientale e occidentale, e del bacino del Menam. — La im- 
portanza delle scoperte archeologiche del Camboge ha dato 
a M. Harmand la opportunità di racconiandarne la conser- 
vazione 2. — Il generale L. de Beylié ha pubblicato un vo- 
lume di viaggi in Birmania e in Mesopotamia con intento ar- 
cheologico 3; come pure uno studio sulla architettura indiana 
in Estremo Oriente la quale, come è noto, rimonta al xu 0 
xu secolo dell’éra nostra. L'opera è illustrata con 366 fi- 
gure di architettura dell'India, del Camboge, di Ciampa, del 
Siam, dei Laos, della Birmania e di Ceylon disegnate da 
Fourmois e Doumenge +. 

ISOLE MALESI. Il Parmentier, capo del servizio archeolo- 
gico della Scuola francese d’Estremo Oriente in Hanoi, ha 
pubblicato un articolo sull'architettura studiata nei bassori- 
lievi di Giava 5 che è il risultato di una missione compiuta 
dall'A. e risguardante i monumenti giavanesi e i monumenti 
Chems. 








! Lunet de Lajonquiére, Inventaire descriptif des Mo- 
numents du Cambodge. 

*M. J. Harmand, La Politique française au Cambodge. RDM, 
1907, 30 marzo. 

* Général L. de Beylié, Prome et Samara. Voyage archeolo- 
gique en Birmanie et en Mésopotamie. Roy. 8°, 800 con illustrazioni 
e 15 tavole. 1908. 

* Général L. de Beylié, Architecture Hindoue en Extrême 
Orient, 8° gr.. 416 pp. 

® Parmentier, L'architecture interprétée dans les bas-reliefs 
anciens de Java. BEFEO, VIL 1-2. 
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Letteratura e Filosofia. — Crna. Un saggio 
di poesia cinese del 1x e xııı secolo è data dal Laurent |; 
una lettura sulla poesia e i poeti cinesi è stata pubblicata 
dal Ball ®. — Il Campbell studia la Cina nelle leggende 3. — 
Il Forke ha pubblicato in un volume la prima parte dei 
saggi critici di Uang-ciang * che avevano veduto la luce in 
tre volte nel MSOS, vol. IX-XI. — Molti brani degli scritti 
del Mi o Micio sono stati tradotti dal David per esporre 
la dottrina di questo filosofo. — G. Vacca ha pubblicato la 
traduzione di alcuni capitoli del filosofo Ciuang 5. — Il Carus 
tratta del pensiero cinese ’, in continuazione del suv saggio 
sulla filosofia cinese. Questo stesso sinologo americano ha 
tradotto insieme col Suzuki il testo della quieta via con 
estratti del commento cinese 8. — Il Giles, figlio del celebre 
sinologo inglese, prende parte fra gli studiosi con un lavoro 
che egli intitola « Detti di Confucio » e che contiene gran 
parte del Lun-iü con una prefazione illustrativa della dot- 
trina confuciana 9. — L’Ivanov !° dà il testo accompagnato da 


—— ———_ 


ı RP, 1 marzo 1907. 

*J. Dyer Ball, Rhythms and Rhymes in Chinese climes. 
Small 8°, 25 pp., 1907. 

3? Brown C. Campbell, China in Legend and Story, with 
numerous illustrations. 8°, 254 pp., 1907. 

“A. Forke, Lun Heng. P. IL: Philosophical essays of Wang 
Chang. 577 pp. Berlin 1907. Cfr. RSO, 1, 494. 

s A. David, Soctalisme Chinois. Le philosophe Meh-ti et l'idée 
de solidarité. 4°, 186 pp., Londra. 

* Vacca, Ciuang-tzu. L, 1907. 

T P. Carus, Chinese thought; an exposition of the main char- 
acteristic features of the Chinese world conception. 195 pp. Chi- 
cago 1907. 

° T. Suzuki and P. Carus, Yin-chih wen. The tract of the 
quiet way. 8°, 1-48 pp. Chicago 1907. 

* L. Giles, The sayings of Confucius. 

10 IIlz-canb-1A8b-y-cyli-1ao-ranp. Ilo6bcTb nenunckoe Haphrie. Texcrs 
Hu apumbyania np. Jon. A. H. Hsauosa [« Shi-san-lan-u-suy-ciao-tian. Rac- 
conto. Dialetto di Pekino. Testo e note del pr. de. Ivano v »]. Pub 
blicazione della Facoltà di lingue orientali della J. Università di Pie- 
troburgo. No. 24, 67 pp. di testo e 13 di note. Pietroburgo 1907. 
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note, di un racconto scritto nel dialetto di Pechino. — L. No- 
centini ha incominciato a pubblicare la traduzione delle Mas- 
sime cinesi raccolte e commentate da Huang U-kun sotto il 
titolo di Specchio prezioso del cuor puro? — Il Gerrit si 
occupa delle molte traduzioni che in Cina si fanno di opere 
letterarie dell'Occidente ?. 

GIAPPONE. Il Joly descrive episodi storici, tipi leggendari, 
folklore, miti, simbolismi religiosi, quali sono illustrati nel- 
l'antica arte giapponese 3. Yone Noguci riproduce il testo di 
dieci commedie dell'età di mezzo e vi unisce la traduzione 
inglese 4; dà poi un buon studio sulle Gheiscia, sui loro co- 
stumi e usi 5. — Il Petrie Watson fa uno studio del Giap- 
pone e del suo popolo sotto l'aspetto psicologico e filosofico 
per mostrare la correlazione tra i fenomeni della storia giap- 
ponese e dell’europea e il Giappone contemporaneo 6, come 
pure della psicologia giapponese tratta il La Vieuville 7. — 
Il Leo studia lo sviluppo della vita spirituale dell'antico Giap- 
pone, traendone il materiale dalla letteratura 8; lo Scherer 
si domanda quale sia la moralità giapponese ?; il Griffis! fa 
una seconda edizione riveduta e ampliata del suo « Giappone 
nella storia », occupandosi più particolarmente del folklore 


1 L. Nocentini, Specchio prezioso del cuor puro. Massime 
tradotte dal cinese. RSO, I, 81-116, 617-648. 

* CR, XXXVIII, no. 6, giugno 1907. 

° H. L.Joly, Legend in Japanese art. 4°, 500 pp. with illustra- 
tions, 1907. . 

“ Yone Noguchi, Ten Kiogen. Small 8°, 111-185 pp., 1907. 

5 Yone Noguchi, Geisha Girls of Japan, Love songs. Gei- 
sha.in ancient Days. Customs and Manners. 8°, 66 pp. with illu- 
strations, 1907. 

* W. Petrie Watson, The future Japan. 

T La Vieuville, Essai de psychologie japonaise. 1908. 

° J. Leo, Die Entwickelung des ältesten japanischen Seelen- 
lebens. Leipzig 1%7. 

* J. A.B. Scherer, What is Japanese morality. 8°, vuı-83 pp. 
with illustrations. Philadelphia 1907. 

1 W.E. Griffis, Japan in History. 16°, u-244 pp. Boston 1907. 
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e dell'arte. — A Tokyo è stato pubblicato, con commenti 
di Sasaki, uno dei più antichi diari, il Kino Tsurayuki Nikki!. 

Inpo-cina. Lo Schreiner ha pubblicato una serie di rac- 
conti della Cocincina ?. 

Scienze. — Cina. Sull’astronomia cinese sono apparsi 
due lavori del De Saussure. Il primo 3 si propone di dimo- 
strare che, secondo le Regole di Jao (Jao-tien), dei Do- 
cumenti Storici (Sciu-king), i Cinesi posseggono da oltre 
4000 anni gli strumenti e la completa teoria dell'astronomia 
equatoriale, il secondo 4 chiarisce le inesattezze che ha tro- 
vate nei lavori del Chalmers, del Biot, del Legge, dello 
Schlegel, del Russel, del Withney, del Sedillot, del Khimert 
e del Ginzel, cioè, di tutti quelli che si sono occupati dello 
stesso argomento, e accerta il metodo cinese equatoriale in 
opposizione al caldeo-greco eclittico. — Dei due Zodiaci 5, il 
solare e il lunare, tratta abilmente il Kingsmill, studiandone 
l'origine e le relazioni nei primordi dell’incivilimento. — 
Merita menzione l’opera per la navigazione lungo la costa 
meridionale della Cina, comprese le isole di Formosa e di 
Hong-kong $. — Il Faber accresce i materiali per la nomen- 
clatura delle piamte cinesi ?, e il Komarow ha continuato 
ad occuparsi della Flora mancese 8. — La medicina cinese ha 
richiamato l'attenzione del Kaether®, e della medicina e 


1 Ki no Tsurayuki: Tosa Nikki (Tagebuch aus Tosa) Kom- 
mentirt von Sasaki. 8°, 8-40 pp. con 3 carte. Tokyö 1907. 

* A. Schreiner, Contes de Cochinchine. 8°, 1v-257 pp. Sai- 
gon 1907. 

® RSPA, 28 febbr. 1907. 

*L. de Saussure, Le texte astronomique du Yao-tien. TP, 
luglio 1907. 

S Th. W. Kingsmill, The tivo Zodiacs. INCAS, XXXVIII, 1907. 

9 Instructions nautiques. 1907. 

TE. Faber, Contribution to the Nomenclature of Chinese Plants. 
JNCAS, XXXVIII, 1907. 

*V. Komarow, Flora Manshuriae (in russo e in latino) cum 
36 tabulis et icone in textu. 8°, 3 voll. Petrop. 1901-1907. 

* Kaeıher, Die Medizin in China. DMZ, Berlin 1907. 
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della farmacopea sino-annamita hanno scritto il Perrot e il 
Hurrier !. 

Corea. A. Hofmann, commissario austriaco per l'ispezione 
delle foreste, ha studiato la produzione coreana delle selve 
in relazione alla giapponese ?. | 

GIAPPONE. ll Doflein ha ampliato l’opera del Kükenthal 
e l’ha ripubblicata col titolo di « Contributi alla storia na- 
turale dell'Asia orientale » 3. — Il Miyoshi ha intrapreso fin 
dal 1905 la pubblicazione di un atlante della vegetazione 
giapponese ? a dispense, delle quali nello scorso anno era 
messa in commercio la ottava. Ogni dispensa contiene da 8 
a 10 tavole che sono riproduzioni di fotografie in fototipie. 
A ogni tavola è unita la spiegazione in giapponese e in in- 
glese. — Lo Stejneger ha studiato i rettili del Giappone e 
dei paesi limitrofi  — Il Royds® e il Clement studiano la 
medicina giapponese nei suoi mezzi di cura e nei suoi pre- 
giudizi. — Il Loew ha un buon articolo dove dà notizie di 
alcune piante speciali a noi sconosciute che i Giapponesi usano 
nella cucina ?: 

Inpo-CINA. Il Lecompte ® ha intrapreso a dispense la pub- 
blicazione della sua opera sulla Flora generale dell’Indo-cina 








' E. Perrot et P. Hurrier, Matière médicale et Pharma- 
copée sino-annamttes. 8°, 21 illustrations et 2 tables. 1907. 

* A. Hofmann, Die forstlichen Produktionsverhältnisse von 
Korea (Eine Reise im Lande der Morgenfrische). MGO, vol. XI, 
part 1*, p. 47-76. Tokyo 1907. 

°F. von Doflein, Beilräge zur Naturgeschichte Ostasiens. 
8°, 87-70 pp. illustr., 5 tavole, 2 carte. Monaco 1907. 

* U. Miyoshi, Atlas of Japanese Vegetation. Sq. R. 8°. Tokyo , 
1905-1907. 

5 L. Stejneger, Herpetology of Japan and adjacent Terri- 
tory. 8°, xx-577 pp. 30 tavole, 409 illustr. Washington 1907. 

eW. M. Royds, Japanese Patent Medicine. - E. W. Cle- 
ment, Japanese medical folk-lore. TASG, vol. XXXV, parte 1*, ago- 
sto 1907. | 

T 0. von Loew, Ueber einige sonderbare japanische Nahr- 
ungsnittel. MGO, vol. XI, parte 1°, p. 109-111. Tokyo 1907. 

*H. Lecompte, Flore générale de l' Indo-Chine. Tomo I, 
fasc. 1°, 14 litogr., 1907. 
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della quale nello scorso anno uscì il primo fascicolo che con- 
cerne le ranunculacee, dilleniacee, magnoliacee e aumacee 
di Finet e Gagnepain. — E. Dunlap parla dei cosidetti nidi 
di rondine delle isole siamesi nella provincia di Chaiya 1. — 
Il Reyer, valendosi della Libreria Nazionale di Bangkok, degli 
studi del Bradley e di altri, fa la storia della medicina nel 
Siam, l’origine della quale devesi rintracciare nell’ India al 
tempo del Buddha ?. — Il Giornale della Siam Society pub- 
blica le osservazioni del Ministero di agricoltura di Bangkok 
sulla quantità delle pioggie cadute dall'aprile 1904 allo stesso 
mese del 1907 e il bollettino meteorologico dello stesso anno 3. 
— Finalmente il Lydekker ha fatto una nuova edizione rive- 
duta e corretta delle sue opere sulla selvaggina nella Birmania, 
nella Malesia e nel Tibet *. 

Viaggi Geografia, Etnografia. — GENERALI. 
Marco Polo continua a tenere occupati gli studiosi. Il Lemke 
pubblica il viaggio dell'illustre Veneziano ° e il Bruce un 
viaggio fatto sulle orme del Polo ®. 

Asia CENTRALE. E. Huntington nell’opera’ intitolata «Il 
Polso dell'Asia », descrive un viaggio nell'Asia Centrale per 
dimostrare la base geografica della Storia 7. — Il Kuehner 
ha pubblicato in russo il primo fascicolo della descrizione 


1 E. P. Dunlap, The edible bird nest Islands of Siam. JSS, 
vol. IV, parte III, 1907. 

? C. Beyer, About Siamese medicine. JSS, vol. IV, parte I, 1907. 

3 JSS, Rain. report, vol. I, parte II e III, 1907. 

‘ R. Lydekker, The game animals of Burma, Malaya and 
Tibet, being a new and revised edition of the great and smali 
game of India, Burma and Tibet. 8°, xn-489 pp., 9 tavole, 59 illu- 
str., 1907. 

5 Marco Polo, Reisen in 13" Jahrhundert. Bearbeitet und 
herausgegeben von H. Lemke. 8°, 543 pp. Hamburg 1907. 

° Mayor Cl. Dalrymple Bruce, In the footsteps of Marco 
. Polo. A journey overland from Simla to Pekin. 8°, xvı-379 pp. 
with maps and illustrations. 1907. 

' E. Huntington, The pulse of Asia. A journey in Central 
Asia, illustrating the geographic basis of history. 8°, xx1-415 with 
illustrations and map. Boston 1907. 
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del Tibet. Il lavoro & basato sulle più recenti notizie fornite 
dalle letterature europee, dalla cinese e dalla tibetana, e com- 
prenderà, completo, tre volumi dei quali ciascuno sarà ri- 
spettivamente dedicato alla geografia, all’etnografia e alla 
storia con numerose note, indice e bibliografia delle opere 
occidentali sul Tibet. — Il Fraser pubblica la relazione di 
un viaggio nel Tibet, nell'India transimalaica, nel Turkestan 
e nella Persia 2. — Il Plüddermann ha tradotto in tedesco 
il viaggio al Tibet che l'Ottleg fece al seguito dell’ambasceria 
armata inglese 3. — Un interessante studio sull'Afganistan è 
quello di A. Hamilton‘, come pure l’altro del tenente Filch- 
ner che narra il suo viaggio sui monti del Kokonor e alle 
sorgenti del Fiume Giallo. Se ne è fatta ora la seconda edi- 
zione 5. — Certamente più importante sarà la relazione del- 
l'esploratore tedesco Tafel. Questi parti dalla Germania nel 1904 
colla missione di scoprire il corso superiore del Fiume Giallo 
e compì a tale scopo vari viaggi nel Tibet, disegnando da N. 
a S. la linea del grande arco del Fiame; continuò nel 1906 
le ricerche ed ebbe la fortuna di scoprirne la sorgente; 
percorse nello scorso anno il confine sino-tibetano e rintrac- 
ciò la curva del fiume la quale si estende molto più a oriente 
di quello che supponesse il tenente Filchner col quale egli 
fece insieme le prime ricerche che riuscirono infruttuose. — 
N Barzini® nota le impressioni riportate dal suo soggiorno 
nell'Estremo Oriente durante gli ultimi avvenimenti. 








ı N. Kuehner, Onmcanie Tusera [« Descrizione del Tibet »]. 
8°, fasc. 1°, xiu-262, 129 pp. Vladivostok 1907. 

?D.Fraser, The marches of Hindostan. The record of a jour- 
ney in Thibet, Trans-himalian India, Chinese Turkestan, Russian 
Turkestan and Persia. 1907. 

3 W. G. Ottley, Tibet. Mit der bewaffneten britischen Ge- 
sandtschaft bis Lhaza. Uebersetzt von M. Plüddermann. 8°, xv- 
244 pp. Berlin 1907. 

‘+ A. Hamilton, Afganistan. 8°, 562 pp. with illustrations. 
New York 1907. 

s W.Filchner, Das rätsel des Matschu. Meine Tibetische Ex- 
pedition. 8°, xvı-438 pp, Berlin 1907. 

* L. Barzini, Nell'Estremo Oriente. 1907. 
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Crna. Il Marshall Broomhall, per solennizzare il primo 
centenario delle missioni protestanti in Cina, ha raccolto 
quanto a queste si riferisce, completandolo con notizie geo- 
grafiche, demografiche e commerciali dei singoli luoghi for- 
nite dai residenti stessi delle missioni!. — Il p. Kennelly 
S. J. ha tradotto in inglese la Géographie de l'Empire de 
Chine del p. Richard ? pubblicata nel 1905. Nella traduzione 
che ha veduto ora la luce, ha fatto le aggiunte suggerite 
dalle riforme adottate dalla Cina, dalle nuove condizioni po- 
litiche della Manciuria e dal processo degli avvenimenti nel- 
l'Estremo Oriente. — E. Tiessen ha pubblicato in due vo- 
lumi il diario di 4 anni di viaggi compiuti in Cina dal ben 
nuto geografo e geologo F. von Richthofen. Le osservazioni 
geografiche, etnografiche e scientifiche dell’illustre viaggiatore 
costituiscono una delle più importanti opere sulla Cina 3. — 
Dal punto geografico ed etnografico è pure importante il libro 
del Johnston che traversò la Cina dal settentrione sino alla 
Birmania. Esso contiene una buona descrizione, forse la prima 
per l'Europa, delle porzioni degli Stati sino-tibetani del basso 
Yalung, e speciali capitoli sul Buddhismo cinese e sull'intri- 
cato problema etnologico del Se-ciuen occidentale e del Iün- 
nan. — Il Ranch’, il Garnett 6, il Filchner ? danno notizie 








1 The Chinese Empire: a general and missionary survey, with 
portraits and illustrations edited by Marshall Broomhall, 
editorial secretary, China Inland Mission, with preface of the 
R. H. sir E. Satow H. M.’s Minister at Peking. London 1907. 

* Richard’s comprehensive Geography of the Chinese Em- 
pire and dependencies, translated into English, revised and enlarged 
by M. Kennelly S. J. Shanghai, T‘usewei Press, 1908. 8°, 700 pp. 

® F. von Richthofen, Tagebücher aus China. Ausgewählt 
und herausgegeben von Dr. E. Tiessen. 2 vol. gr. 8° con una 
carta colorata e 21 tavole e riproduzioni litografiche dei disegni del 
viaggiatore tedesco. xrv-588, 1v-375 pp. Berlino 1907. 

‘+ R. T. Johnston, From Peking to Mandalay. 8°, 1908. 

* I von Ranch, Mit Graf Waldersee in China. 8°, x-451 pp. 
Berlin 1907. 

° Report by Mr. W. J. Garnett of a journey through the 
provinces of Shantung and Kiangsu. Blue book (cd. 35001 China 
no. 1, 1907. 

TW.Filchner, Peking und Umgebung. 90 pp. Berlin 1907. 











Bollettino 691 


dei loro viaggi in Cina. — Il Forke, in due relazioni, racco- 
glie le cose più importanti sulla popolazione cinese dal punto 
di vista etnologico +. — Il Carus ha un volume sulla vita e 
costumi cinesi con illustrazioni originali ?, e allo stesso ge- 
nere di studio sono da attribuirsi il lavoro del Hardy? che 
conta oggi la sua terza edizione e quello del Macgowan * 
già noto per la sua storia della Cina (The imperia! History 
of China). — In Lipsia hanno veduto Ja luce per cura e 
con illustrazioni di A. Conrady, i « Contributi allo studio 
della popolazione dello Scian-tung meridionale > » che sono 
stati favorevolmente annunziati nel LZBI. — Del medesimo 
possedimento tedesco tratta il Weicker in un accurato studio 6. 
— Il capitano belga Harfeld descrive le impressioni del suo 
viaggio attraverso le provincie Hu-nan e Kiangsi ?. — A. Win- 
gate ha descritto la sua esplorazione nella Cina settentrio- 
nale e centrale 8. — Il cap. Ollone partì nel dicembre 1906 
per un viaggio attraverso i Lolo, inviatovi dal Ministero 
della Pubblica Istruzione e dalla Società Geografica di Pa- 
rigi. Da lün-nan-sen andò a Ning-iuen-fu; di qui traversò da 
S. a N. il territorio delle tribù Lolo indipendenti e raggiunto 
il Gran Fiume risalì a O. sino al corso del Min. Del suo 
viaggio fece una prima relazione alla Società Geografica °. 
— Da questo prende occasione H. Cordier per fare un ec- 








1 A. Forke, Die Völker Chinas. Berlin 1907. 

3 P. Carus, Chinese Life and Customs; with illustrations by 
Chinese artists. Chicago 1907. 

* E. J. Hardy, John Chinaman at house. Third impression. 
8° cloth, 336 pp. with illustrations. 1907. 

“Rev. J. Macgowan, Stdelights on Chinese Life. 376 pp. 
with 46 illustratio 1:. 1907. 

° Stenz, Beiträge zur Volkskunde Sid-Schantung's. Leip- 
zig 1907. 

*H. Weicker, Kiautschou, das Deutsche Schutzgebiet in Osta- 
sien. 8°, 239 pp. Berlin 1907. 

"Harfeld, Hou-nan e Kiang-si. MG, no. 11-13, 1908. 

* A. W. S. Wingate, Nine years’ survey and exploration 
in Northern and Central China. GJ, XXIX, 1907, febbr. e marzo. 

* G, 1907, 15 ottobre. 
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cellente studio sui viaggiatori che precedettero nella stessa re- 
gione il cap. Ollone per mostrare se e quanto la scienza geo- 
‘grafica siasi avvantaggiata dal suo viaggio 1. — G. Vacca ebbe 
dal Comitato italiano dell’Associazione internazionale per l’e- 
splorazione dell'Asia Centrale e dell'Estremo Oriente la mis- 
sione di visitare la Cina: occidentale e specialmente le pro- 
vince del Se-ciuen e dello Scen-si con intendimenti etnografici 
e filologici. Parti dall’ Italia nell'aprile dello scorso anno e 
‘dopo un breve soggiorno a Pechino andò per la via ferrata 
‘a Han-keu; di qui risalì il Gran Fiume sino a Ciun-king e 
proseguì poi per Ceng-tu dove rimase alcuni mesi. 

Corea. La Corea da qualche anno richiama poco l’atten- 
zione degli studiosi e dei viaggiatori occidentali. Soltanto il 
Jones la ricorda in un buon lavoro ?. 

FILIPPINE. Gli americani continuano ad occuparsi della 
loro colonia delle Filippine e il. Jernegan ne pubblica uno 
studio geografico molto interessante 3; mentre opera di molto 
maggior mole hanno intrapreso la signorina Blair e il Ro- 
bertson 4. — Il Trity riproduce con traduzione interlineare e 
libera il testo del viaggio di Magellano all’isole Marianne 5. 
— O. Scheerer ha fatto un importante studio sull’etnologia 
dei popoli che abitano le isole fra Luzon e Formosa ©. 


1 H. Cordier, Les Lolos, état actuel de la question, TP, di- 
cembre 1907. 

* G. H. Jones, Korea: the land, people and customs. Cincin- 
nati 1907. 

*» P.F.Jernegan, Philippine geography Primer. 8° cloth, 
vu-128 pp. with illustrations and maps, Boston 1907. 

+ Miss E. H. Blair and J. A. Robertson, The Philippine 
Islands. 1493-1898; translated from the original edition by Miss 
Blair and J. A. Robertson; with historical introduction and addi- 
tional notes by E. G. Bourne, vol. 48-49, 339 e 348 pp. with plates. 
Cleveland 1907. 

* G. von Trity, Kurze Geschichte der Mariannen. MSOS, X, 
218-228. 

° 0. Scheerer, Zur Ethnologie der Inselkette zwischen Lu- 
zon und Formosa. Mit 6 Tafeln. MGO, vol. XI, parte 1*, 1-31 pp. 
Tokyo 1907. 
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GIAPPONE. E. Papinot che nel 1899 pubblicö in Hong- 
kong un piccolo dizionario giapponese-francese dei nomi prin- 
cipali della storia e della geografia del Giappone, lo ha ora 
molto ampliato ed arricchito di carte e illustrazioni! — È 
uscita l'ottava edizione del manuale per i viaggiatori nel Giap- 
pone con l'aggiunta dei nuovi possedimenti di Formosa e della 
parte meridionale dell’isola Sagalien, redatto da B. H. Cham- 
berlain e W. B. Maron?. — Simile a questa per lo scopo 
è la Guida per i viaggiatori nel Giappone 3. — Il Funke ha 
fatto uno studio geografico ed etnografico dell’isola Sagalien 4. 
— Di L. Hearn sono a notare nel corso del medesimo anno 
due volumi sul Giappone: Kokoro 5 che ha avuta una tra- 
duzione italiana edita a Bari e la traduzione inglese di Ifsumo 
che ha avuto una traduzione tedesca pubblicata a Franco- 
forte ©. Kokoro non è, come farebbe supporre il titolo, 
« cuore », uno studio psicologico, ma tratta più generalmente 
del popolo giapponese, mentre Iisumo è una rapida corsa 
attraverso il Giappone sconosciuto. — Meritano pure speciale 
osservazione i lavori del Philippi’, del Krauss8 e del Mi- 
yakava ?. 








! E. Papinot, Dictionnaire d'histoire et de géographie du 
Japon, illustré de 300 gravures, de plusieurs cartes et suivi de 
18 appendices. xvur-992 pp. Tokyo 1907. 

* B. H. Chamberlain and W. B. Mason, Handbook for 
Travellers in Japan, including the whole Empire from Saghalien 
to Formosa. 8th edition and partiy re-written, 1x-570 pp., with 30 maps 
and numerous illustrations. London 1907. 

® Welcome Society’s guide for Tourists in Japan. 24 edition re- 
vised. 12°, 300 pp. with illustrations and large folded map. 1907. 

* M. Funke, Die Insel Sachalin; eine ethnographisch-geogra- 
phische Studie. 239 pp. 1907. 

* L. Hearn, Kokoro. 1997. 

* L. Hearn, Izumo. From the english by miss B. Franzos. 
8°, 314 pp. Frankfurt am Mein 1907. 

"M. Philippi, Das Volksbildungswesen in Japan. AVK, |. 

* F.S. Krauss, Das Geschlechtsleben in Glauben, Sitte und 
Brauch der Japaner. 1907. 

* Masugi Miyakawa, Life of Japan. 8°, 301 pp. with Au- 
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Inpo-cina. La Guida generale dell’Indo-cina che il Ma- 
drolle aveva pubblicato nel 1902 in occasione del Congresso 
internazionale degli orientalisti in Hanoi è stata ora dall'au- 
tore corretta e ampliata colle ulteriori ricerche di G. Du- 
montier e contiene oltre quattro itinerari: Hanoi e dintorni; 
Hanoi e il Fiume Nero; a Namdinh;a Thanhhoa, notizie ge- 
nerali, statistiche e di usi e costumi sulle popolazioni del- 
l’Indo-cina 1. — Il Bonifacy pubblica due lavori di carattere 
principalmente etnografico: nel primo ? studia i Tai del Fiume 
Chiaro e nella Cina meridionale (Yün-nan e Kuang-si) e nel 
secondo 3, le popolazioni Cao-lan lungo il corso superiore dello 
stesso fiume. Dopo avere accennato ai gruppi etnici dell’alto 
Tonchino, l'A. dà pure un vocabolario dei vari gruppi che 
parlano idiomi della lingua Tay, alcune regole di sintassi e 
mostra l'adattamento dei caratteri cinesi come segni fonetici 
così facendo anche opera di carattere filologico. Termina i suoi 
interessanti studi con osservazioni etnografiche. — Per ordine 
del Governatore generale dell'Indo-cina francese, il coman- 
dante Lunet de Lajonquière ha fatto un accurato studio et- 
nografico del Tonchino settentrionale 4. — H. Besnard ha un 
interessante studio della popolazione Moi del Darlac che si 
estende da N. a S. dalle montagne che danno le sorgenti al 
Song-ba fino a Lang-bian e da E. a O. dai monti dell’Annam 
al Camboge 5. — Finalmente per la penisola indo-cinese è da 
notarsi il lavoro dello Spire sulle genti Lao 6. — L' O'Connor” 








thor’s portrait, 8 plates and embellishments throughout the work by 
S. Morita and S. Hayata. New York 1907. 

ı Madrolle, Tonkin du Sud-Hanot. Guide Madrolle. 1907. 

* Bonifacy, Etude sur les Tay de la rivière claire en Ton- 
kin et dans la Chine méridionale. TP, marzo 1907. 

3 Bonifacy, Etude sur les Cao Lan. TP, ottobre 1907. 

* Lunet de Lajong uiére, Ethnographie du Tonkin septen- 
trionai. Hanoi. 

SH. Resnard, Les populations Moi du Darlac. BCFEO, VII, 1-2. 

°C.Spire, Les Laotiens: coutumes, hygiène, pratiques mé- 
dicales. 8°, Paris 1907. 

™ V. 0’ Connor, Mandalay and other cities of the past in 
Burma. 
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da una descrizione di Mandalay e altre città del passato in 
Birmania e lo Scott! un manuale di informazioni pratiche sulla 
Birmania. — Il Fryer pubblica uno studio sulle tribù del 
confine birmano *. | 

MaLesra. WW. Skeat e C. O. Blagden hanno raccolto 
quanto sulle popolazioni maomettane dell'Asia sud-orientale 
era stato scritto da Sir Stamford Raffles, da William Mars- 
den, dal Leyden, dal Crawford, dal Logan, dal Leech, dal 
Maxwell e dai Missionari cattolici e hanno ampliato queste 
notizie con le osservazioni che essi stessi hanno fatte in un 
lungo soggiorno nella penisola malese e ne hanno composti 
due volumi che nel campo etnografico lasciano molto indietro 
le opere precedenti °. 

Arte e industrie. — GENERALI. Lawrence Binyon 
ha studiata l’arte della pittura nell’Estremo Oriente‘ e il 
Reichel le analogie di alcuni ornamenti dell'Asia orientale 
colla forma dell’arte cretese-micenea °. 

Cina. Il Bone scrive della pittura di Li Lung-mim 9. — 
J] Hirth ha pubblicato con note relative ad alcuni campioni 
antichi del Museo Guimet, uno studio sugli specchi metallici 
cinesi . — Sono stati pubblicati i cataloghi di due collezioni 
di porcellane cinesi, una appartenente al sig. Crisp® e l'altra al 
sig. Morgan °. 








1 Sir J. G Scott, Burma. Handbook of practical informa- 
tions. 8° cloth, 530 pp. with illustrations. 1907. 

® F. Fryer, Tribes on the frontier of Burma. CAS. 

> W. W. Skeat and C. 0. Blagden, The Pagan Races of the 
Malay Peninsula. 

* L. Binyon, Pictorial art in the Far East. 

° A. Reichel, Ueber Analogien einiger ost-asiatischen Orna- 
mente mit Formen der Kretisch-mykenischen Kunst. 1907. 

* TP, Maggio 1907. 

* F. Hirth, Chinese metallic Mirrors. 8, 54 pp. con 8 tavole. 
New York 1907. | 

e Armorial China: A catalogue of Chinese Porcelain with coats 
of arms in the possession of F. A. Crisp. 4° con tavole. 1908. 

* St. W. Bushell and W. M. Laffan, Catalogue of the Mor- 
gan collection of Chinese Porcelains, with an historical tntroduc- 
tion. 8°, LXxxu-195 pp. con 77 tavole. 1907. 
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GIAPPONE. La storia dell’arte giapponese del Münsterberg 
è giunta al terzo volume!. — È stata fatta una nuova edi- 
zione dell'opera del Baltzer sull’architettura degli edifizi per 
il culto?. — I cataloghi illustrati delle opere presentate al- 
l'esposizione industriale dell'anno scorso formano un quadro 
ben particolareggiato della pittura giapponese secondo la scuola 
occidentale e delle incisioni e delle arti applicate all’indu- 
stria 3. — Il Dick tratta delle arti e mestieri del Giappone 
antico 4. | 
Studieconomici, sociali, legislativi, ecc. 
— Questa è la categoria delle opere relative all’Estremo 
Oriente la più estesa per le ragioni dei grandi cambiamenti 
già avvenuti o in preparazione. 

GENERALI. Tra quelli di carattere generale devono no- 
tarsi « l'Anima dell'Estremo Oriente » del Lowell’; « Il con- 
flitto prossimo dell'Asia Orientale » del Putnam Weale 5; 
« La posizione strategica della Russia nell'Asia Centrale » 
del Fraser’; « Il pericolo asiatico » del Neame 8; « La que- 
stione asiatica nell'America del Nord? »; « Il pericolo giallo 
giudicato dalla stampa nord-americana » del De Luigi !°. 


1 0. Münsterberg, Japanische Kunstgeschichte, Braun- 
schweig 1904-1907. 3° vol. 

* F. Balizer, Die Architektur deryKultbauten Japans. 8° gr., 
Iv-354 pp. 2* ed., 329 illustr. Berlino 1907. 

» Illustrated Catalogue of Fine Arts Works displayed in the 
Tokyo Industrial Exhibition, 3 voll.: a) Japanese Paintings, b) Pain- 
tings of occidental schools and engravings, c) Industries, arts. To- 
kyo 1907. 

‘+ S. Dick, Arts and Crafts in old Japan. 8°, 164 pp. 1907. 

s P. Lowell, The soul of the Far East. 8°, 232 pp. 1907. 

* B. S. Putnam Weale, The coming struggle in Eastern 
Asta. London, Macmillan, 1907. - Id., The trace în the Far East and 
its aftermath. Londra 1907. 

' D. Fraser, The strategic position of Russia in Central Asia, 
pubbl. della « Central Asian Society ». 

è L. E. Neame, The asiatic danger. Londra 1907. 

* BAF, decembre 1907. 

10 EC, 190%, fasc. I-Il. 
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Cina. Il Martin che ha oltre mezzo secolo di residenza 
in Cina, studia colla ben nota competenza la Cina sotto tre 
aspetti principali: geografico, etnico e di trasformazione pro- 
vocato dal contatto della civiltà europea 1. — Lo Smith con 
titolo poco diverso tratta lo stesso argomento *. — Il Brew- 
ster si occupa della evoluzione della nuova Cina à, e il May- 
bon dello stato attuale e più particolarmente dei partiti po- 
litici in Cina 4. — Il John fa risuonare una voce della Cina °. 
— Il « Reame della veste gialla » del Young ha avuto una 
terza edizione 6. — Il Millord parla della nuova Cina”, il 
Grifitb dei fattori della nuova Cina 8 e il Rodes del movi- 
mento riformista in Cina?. — Di questioni speciali si occu- 
pano poi altri autori. Importanti quelle concernenti la giu- 
stizia studiate dal Betz !° e dal Williams !!, e quelle concernenti 
il sistema monetario esaminate dal Vissiöre 1° e dal Morse !?. 
— Una relazione sulla origine e lo sviluppo delle imprese 
ferroviarie in Cina è stata compilata dal Kent. — Molta 








1 W. A. P. Martin, The Awakening of China. Roy, 8°, xVI- 
328 pp. with portrait of the Emperor and many fine illustrations 
from photographs. 1907. 

* A.H. Smith, The uplift of China. 8°, xv-274 pp. con illustr., 
ritratti, tavole e note. New York 1907. 

® W. Brewster, The evolution of new China. #, 316 pp. 
Planches, portraits, 1907. 

*A.Maybon, Les partis politiques en Chine. R, 15 giugno 1907. 

* G.John, A voice from China. 8°, 272 pp., 1907. 

© E. Young, The Kingdom of the yellow Robe. 34 ed., 8°, 
424 pp., 1907. 

7 F. T. Millord, New China. Wd., febbraio 1907. 

* W. E. Grifith, The makers of New China. Wd., 1907. 

® J. Rodes, The reform movement in China. C, 25 marzo 1907. 
- Id., La Chine nouvelle. BSG, agosto 1907. 

10 H. Betz, Die Justizreform in China. BRV, Ill, no. 5, 1907. 

1" E. E. Williams, Withcraft in the Chinese Penal Code. 
JNCAS, XXXVIII, 1907. 

18 A, Vissière, La réforme monétaire en Chine. CAF, VII, 1907. 

13 H. B. Morse, Currency in China. INCAS, XXXVIII, 1907. 

“pP. H. Kent, Railway Enterprise in China. 8°, 1x-304 pp. con 
carte. New York 1907. 





698 Bollettino 





importanza ha, a causa delle nubi che si addensano sull’oriz- 
zonte politico dell'Estremo Oriente, lo studio del Hauer sul 
riordinamento dell'esercito cinese !, quello del Bruce sullo 
spirito militare in Cina? e quello del Servigny sulla Cina 
guerriera 3. — Nè minore interesse ha quello del Vissière 
sopra i nuovi centri amministrativi cinesi lungo il Sungari ‘. 

GIAPPONE. Il Lynch ha studiato il Giappone moderno nelle 
varie sue manifestazioni politiche, commerciali, finanziarie, 
religiose, militari, letterarie e artistiche °. — Altri studi ge- 
nerali sono dovuti al Finnemore $, al Paalzow ‘, al Rathgen 8, 
a Itchikawa®? e alla signorina Davidson 10, — L'annuario giap- 
ponese che contiene notizie generali e statistiche ha avuto 
l’anno scorso la sua terza pubblicazione per opera dei signori 
Takenobu e Takeda 11. 

Gli avvenimenti dei quali la Manciuria e la Cina furono 
teatro, suggerirono al Karminski 1? e al Thiel? di studiare 








1 D. Hauer, Die Reorganisation des Chinesischen Heervoesens. 
MSOS, X, 1907. _ 

3 M. C. D. Bruce, The growth of a military spirit in Chine. 
CM, marzo 1907. | 

#J. Servigny, La Chine guerrière. RJECE, aprile 1907. 

‘+ M. A. Vissiére, Nouveaux centres administratifs chinois 
sur le Sungari. BGHD, 11°, 1, 1907. 

84. Lynch, The empire of the East. 1907. 

‘J. Finnemore, Japan, 8°, 94 pp. con illustr., 1907. 

"Paalzow, Das Kaiserreich Japans. 8° con molte illustr 1907. 

* K. Rathgen, Staat und Kultur der Japaner. 8°, vri-140 pp. 
con una tavola e 155 illustr. Bielefeld 1907. 

* D. Itchikawa, Die Kultur Japans. 8°, 149 pp. Berlin. 1907. 

1° Miss A. M. C. Davidson, Present day Japan. 8°, 366 pp. 
con illustr. Londra 1907. 

“J. Takenobu and G. Takeda, The Japan yearbook. A 
complete Cyclopaedia of general information and statistics on Ja- 
pan for the year 1907. Small 8°, ıv-616-vı pp. 

3 Fr. Karminski, Der Einfluss des russisch-japanischen 
Krieges auf die wirtschaftliche Entwickelung Japans. 8°, 29 pp. 
Vienna 1907. _ | 

8 F. von Thiel, Die Volkswirtschaftliche Entrcickelung Ja- 
pans seit dem Ende des Russisch-japanischen Krieges. MGO, 1, 77- 
107. Tokyo 1907. 
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l'influenza della guerra russo-giapponese sullo sviluppo econo- 
mico del Giappone, al Watson di trarre dalle presenti con- 
dizioni presagi per l'avvenire! e al Byram di valutare l'e- 
spansione giapponese nell’Estremo Oriente ?. — Il Mury si 
occupa delle organizzazioni militari nel Giappone e della que- 
stione giapponese nell’ America del Nord? e il Davin, della 
Marina giapponese 4. — Nel campo legislativo meritano men- 
zione: -il lavoro che deve considerarsi ormai come storico, 
del Hall sulla legge feudale del Giappone tradotto dal codice 
nazionale del 12325 e il nuovo codice penale tradotto dal 
Loenholm 6. — Eikici Igarasci e Hide-omi Taka-hesci stu- 
diano la ricchezza nazionale del Giappone ’. — Il lavoro del 
Takakosci su Formosa è stato tradotto dal giapponese dal 
Braithwaite. L'isola è studiata in ogni campo: geografico, 
etnografico, legislativo e commerciale 8. — Dello stesso ar- 
gomento si occupa anche lo Chanel ®. 

Inpo-cina. F. Pech ha un interessante studio sulle modi- 
ficazioni apportate dal governo francese della Cocincina rile- 
vando i vantaggi apportati sia nel campo penale che nel civile 


1 W. P. Watson, The future of Japan. 8°, xxx1-389 pp. New 
York-Londra 1907. 

. *L. Byram, L'expansion japonaise en Extrême Orient, pre- 
face de J. Claretie. 12°, 416 pp., 1 carta, 50 incis., 1908. 

7 F. Mury, L'organisation militaire au Japon. BAF, agosto 
1907. - Id., La question japonaise dans l’ Amérique du Nord. BAF, 
settembre 1907. . 

* Davin, La marine japonaise. QDC, 1° agosto 1907. Parigi. 

5 J.C. Hall, Japanese feudal Law; institutes of Judicature. 
ASG, XXXIX, p. I, 1907. 

* L. Z Loenholm, Das neue japanische Strafrechtsbuch. Yo- 
kohama 1907. 

TEikichi Igarashi and Hideomi Taka-heshi, The 
national Wealth of Japan. Revised by H. E. Count Shigenobu 
Okuma; with Preface by H. E. Baron Ei-schi Shibusawa. 8°, 
355 pp., 1907. 

eY. Takakoschi, Japanese rule in Formosa, with preface 
by Shimpsei Goto. Translated by G. Braithwaite. xv-342 pp. con 
carta e illustr. New York 1907. 

* A. Chanel, Les Japonais à Formose. RFECE, aprile 1907. 
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coi nuovi principii e ordinamenti !. — E. Detieux studia la 
difficile questione monetaria nell’Indo-cina ?. — Dell'istruzione 
occidentale nell’ Annam tratta il Salles? e delle condizioni 
dell’Annam avanti l'intervento francese, il Pasquier 4 — Le 
condizioni interne del Siam sono esposte dal De Luigi’. — 
Lo Swettenham che ha passato 30 anni nella penisola malese, 
ha avuto modo di seguire i progressi che gli Straits Settle- 
ments e i territori limitrofi hanno conseguiti sotto l'influenza 
inglese e le sue osservazioni danno motivo a un'opera inte- 
ressante, appunto dedicata alla Malesia inglese 6. 
Commemorazioni.— Il Cordier nel T‘ung-pao del 
marzo 1907 commemora il noto filantropo e antico residente 
di Sciang-hai, Sir Thomas Hambury. Questi costrui una scuola 
inglese per i Cînesi nel quartiere i cui terreni procurarono 
a lui l'agiatezza per la tarda età. Nel 1902 egli donò alla 
Pharmaceutical Society of Great Britain la preziosa col- 
lezione del fratello Daniele, autore delle Notes on Chinese 
Materia Medica e di Science Papers. Trascorse gli ultimi 
anni a La Martola a due km. dal confine francese presso 
Mentone. Ivi fissò la sua residenza nel palazzo Orenga di- 
venuto sua proprietà e vi istitui nel 4880 una scuola per i 
fanciulli; nel 1892 fondò pure un istituto botanico nell’Uni- 
versità di Genova ed altre istituzioni di importanza non mi- 
nore. — Anche Gabriele Lemaire è commemorato nello stesso 
fascicolo. Partì per la Cina nel 1855 come interprete; passò 
poi nella carriera consolare e raggiunse il grado di ministro 
plenipotenziario a Pechino. Tra i residenti in Cina egli aveva 








1 F. Pech, Note sur le régime légal de la Cochinchine. JSS, 
vol. IV, parte II, 1907. 

* E. Detieux, La question monétaire en Indo-chine. 1907. 

? A. Salles et Nguyen-Dinh-Qui, Initiatives annamites 
vers l’instrurtion occidentale. CAF, XXXVIII, no. 6, giugno 1907 e 
RFECE, ottobre 1907. 

‘ P. Pasquier, L’Annam d'autrefois. 16°, 340 pp. Parigi 1907. 

°s EC, fasc. XV-XVIII, 1907. 

* Sir F. Swettenham, British Malaya. 8, xt-345 pp. con 
illustr. Londra 4907. 
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fama di essere l'Europeo che parlava il cinese in modo così 
perfetto e per pronunzia e per eleganza di frasi, da far cre- 
dere che quella fosse la sua lingua materna. Pubblicò in 
collaborazione del Giquel un dizionario tascabile francese- 
cinese. — Nello stesso mese di marzo morì Paul Hubert 
Perny al quale è dovuto il Vocabularium Latino-Sinicum 
e altre opere che furono lette e studiate quando videro la 
luce, ma che sono oggi quasi dimenticate. — Nello stesso anno 
morì pure il dottor Paul Neiss al quale dobbiamo le rela- 
zioni dei suoi viaggi nella penisola indo-cinese. 


(L. NOCENTINI.) 
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Per cortesia del Prof. Radlof, ma troppo tardi per poter 
essere inserita in questo fascicolo, è giunta alla redazione 
una lista di libri o articoli russi pubblicati a Kasan, nel- 
l’Asia Centrale (Askhabad, Oremburgo, Taskent, Semipala- 
tinsk, Vladivostok, ecc.) e Tokio; lista compilata dalla 
Sig.” Caterina Romanof. Se ne terrà ragione nel prossimo 
Bollettino. 
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Prof. AMBROGIO BALLINI, gerente responsabile. 
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